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Se împlinesc zece ani de când, întemeiând Revista pentru 
istorie, archeologie şi filologie, speram că voit putea scoate 
la lumină regulat câte 2 volume pe an, ceia-ce ar fi făcut 
astă-zi ca publicatiunea sa ajungă la 20 de volume. 

Ea însă abia dacă numără 6 volume, pe cari cu tot 
felul de sacrificit, în mijlocul indiferente publiculu mare 
si mie, izbutii täris-gräpis să le încropesc. 

Aceasta n'o spun ca o plângere; când la noi se citeşte 
aşa de putin, şi cărţi serioase şi mat putin, — ar fi fost 
de mirare, ca o revistă cu materii atât de speciale, să-și 
fi găsit cetitori mai numeroşi, sprijinitori mai statornici şi 
mai calzi. 

Au fost totuşi câti-va, cărora cu atât mai mult le da- 
toresc recunoştinţă, şi cari imi dau şi acum îndemnul să 
reîncep publicatiunea. 

De astă dată cel putin, soarta Reviste pare a fi mal 
asigurată : librăria Socec a luat asuprá-gí editarea ef, iar 
un număr de sub-scriptori garantează o parte din cheltue- 
lile tiparului. 

Aceasta este destul, pentru mine ca gi pentru vechii 
şi noui mei tovarăși de lucru, ca să ne punem din пой 
pe muncă, în cugetul curat, că lucrăm pentru înnaintarea 
adevăratului studiu al istoriei nationale, şi că întreprinderea 
noastră va găsi în patriotismul Românilor toată imbrätiga- 
rea şi bunä-vointa. 

Cu această încredere redeschid Revista pentru Istorie, 
Archeologie şi Filologie. 


Gr. G. TOCILESCU, 


Bucuresti, 15 Noembre 1893. 
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DIN ISTORIA SECOLULUI XVII 


nr 


1665—1700 


I. 


Trei factori fatal!) încep cătră finea secolului al XVII-lea 
a se introduce la faptele nationale. Unul din ei este vechii, 
dară reinoit din altă directiune de cât până atunci, Românimea 
avusese ca vecinătate pre Poloni, Unguri, Tätari, Turci, si 
gloria strábunilor fu de a fi sciut sá contrabalanseze pre unul 
prin altul şi să ducă prin mijlocul tempestei nava naţională, 
gata тегей a fi înghițită de valuri, tot-deauna esind pe dea- 
supra lor, gratie maturitátei şi intelepeiunei cârmacilor еї. Pe 
lângă vecinătatea aceasta, încă de la sfârşitul secolului al XV-lea, 
de sub Stefan cel Mare Românii din Moldova iaü in băgare 
de seamă un пой vecin şi din primul moment caută a utilisa 
pre acest vecin, constituindu’l factore пой in combinatiunile 
politice, tinzând la conservarea, si desvoltarea statelor române. 
Acest noii vecin cu care Stefan intră in înrudire prin căsătorie, 
fu unul din strămoşii Tarilor ruseşti. 

Directiunea politică dată de marele domn fu adesea ur- 
mărită de succesori de ai lui, dar numai la finea secolului al 


1) Am numit altă dată fatal, factori! cart nu depind de voința națiunilor, Nu de- 
pinde de România să aibe вай să nu aibe vecin! ca: Rust, Austriacif, Unguri! etc. Nu de- 
pinde de Román! ca să aibe orf să nu aibe însușirile bune orf scăderile inerente rase! latine, 
etc, (Vezi în Buletinul Instrucfiunel publice din 1867, prima mea lectiune dela facultatea 
din Висигезсї, Vezi de asemenea articolul тей: Despre determinism în Istorie, publicat în 
Ateneul román din Iaşi, edit, în 8°), 


34,077.— Кер. f. Ist., Arch. si ЕЙ, 1 
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XVLlea si in cursul celui al XVILlea Domnii Românilor dă- 
durä espresiune realá, neindoioasá directiuneï politice indicatä . 
de Stefan cel Mare, aliindu-se direct cu Tarif Moscovei. 

Greşit-aii cu aceasta succesorii lui Stefan cel mare ? Gre 
şit-a însuşi Stefan cel mare? Summi sunt, homines tamen ! 

De-aii greşit Domnii de la finea secolului al XVI-lea si 
cel următori din al XVILlea, vom vedea studiind chestiunea, 
cu nepărtinirea ce de apururea am pus la, cercetarea faptelor 
nationale, ne-voind de a face din studiul nostru ocasiuni, numai 
ori-cât de grate, de laude pentru Românime, ci un mijloc de 
îndreptare pentru viitorime din chiar constatarea greşelilor 
trecute. Inima dacă ne-ar fi sfătuit să tăcem scăderile, mintea, 
ar fi dis inimeï, că iubirea adevărată nu stă întru a cruța pre 
сеї ce iubim de ceața ce poate acoperi lauda cu adeverirea 
unor greşeli, ci a eruta рге cei ce iubim de greşeli noui pe 
viitor. 

De-a greşit вай ba Stefan cel Mare indreptându'ş. cätarea 
cătră neamul ce pe toată diua mai cu tărie se semnala la re- 
săritul Europei, putem aminti răspunsul nostru dat la cerce- 
tarea domniei marelui Domn. Amintiti-vä situatiunea in care 
se afla Romania pe la finea secolului al XIV-lea şi inceputul 
secolului al XV-lea şi veţi aproba fără restrictiune cäutätura 
prietenoasă а Domnului täreï cătră noul vecin. Іп luptă nesfir- 
şită cu Ungurul, Polonul era aliatul indicat de imprejurare al 
Moldovei, căci de când cele două surori, Maria si Hedvigea, 
avură, de sorţi coroanele ungurească şi polonă, următorii lor vor 
fi competitori reciproci ai acestor coroane. A ajuta pre unul in 
contra altuia pentru a fi ajutat de unul contra altuia, era un 
espedient politic care avea să dea foloase Domnilor Românimei 
de la nord-estul Daciei. Бага veneaü şi dile de acelea, in care 
Moldova strânsă în partea despre răsărit de posesiuni poloneze, 
şi în ceartă fiind cu Polonia şi fără speranţă de ajutor de la, 
Unguri, ba ameninţată încă pe la sud de Turci şi Tătari, urma 
să înţeleagă importanţa alianţei cu o putere care, prin situa- 
tiunea sa topografică, să apese asupra Poloniei. Aliatul pre 
care încă Alexandru cel bun 7 căta in contra Poloniei la re- 
săritul ţării, Stefan şi unii din următorii săi, nu' mai puteaü 
afla în Svidrigeloni, ci la Kiev, la Moscova... 

Să insemnäm de p'acuma că pe la începutul secolului al 
XV-lea, a se alia cu Ruşii însemna şi pentru Românii din Mol- 
dova ca şi pentru Ruşi, a lupta in comun in contra Poloniei. 
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ба maí bágám de seamá incá cá la aceastá datá, Moldova nu 
era in contact imediat cu Rusia. 


* 


Al doilea factor concuränd la evenimentele din Orient si 
în deosebi la cele din ţările române, este Austria. Relatiunile 
acestui stat cu Ungurii urma încă din vechime să pună in 
atingere pre Românii din Principate cu acest stat in aparenţă 
depărtat de ele. Am văzut altă dată, la domnia lui Petru Rareş, 
innodäri de interese si de fapte între Moldova şi Austria. Ele 
s'aii repetat în Muntenia mereü. Nu vom aminti aci rolul Au- 
striei faţă cu Mihai Viteazul şi succesorii ІШ, dar lectorul îşi 
va aduce aminte de evenimentul cel din urmă, de pacea de 
la 1699, în care, si de la care Austria se manifestă ca factor 
de acum neinláturabil in politica orientală şi deci şi a Prin- 
cipatelor. Pacea, de la Carlowitz între Austria şi Turcia, deschide 
Austriei calea spre Orient (Drang nach Osten), pe când, de 
altă parte, începe epoca de repede decădere a puterei turcesti. 


* 


Acest eveniment reamintit, să arătăm care este şi cel d'al 
treilea factor de care mentionarám la începutul acestul studii. 

Când un şiroiii mocirlos se răpede de pe munte esind 
din matca sa, turburoasele sale unde fäsnesc în dreapta şi 'n 
stânga $i pe tot minutul se întind mălind totul sub valul săi, 
doborând holdele ogorului, înmormântând florile câmpiei si 
făcând sub argita soarelui o atmosferă de miasme ucigătoare. 
Cataclism de asemenea natură, factor brutal-fatal la faptele 
naţionale, a fost potopul bizantin şi apoi al fanariotilor, care, 
de la Constantinopole porniţi, {аѕпі negrele sale unde in câm- 
pia română încă, pe ici-colea, în secolul al XV-lea. 

Dacă pre factorul prim al vecinätätei (МивсаШ) l'a pus ca re- 
sorte noi la faptele naţionale, maturitatea politică a Domnilor no- 
stri, pre acesta însă '| datorește Românimea numai comunitätel 
de religiune şi câderei Constantinopoleï sub Turci. Si in contra 
acestuia, in restimpuri deosebite, n'a cruțat românimea sân- 
gele вай ca să îl se opună. Despre vremile în care acest пой 
cataclism a venit asupra românimei, aü scris Neculcea, Canta, 
Enache Cogälniceanu, etc. cari esclamaü: ,Tineti-vä săracelor 
ţări dacă sunteţi putincioase de acum să biruitf nevoile 1“ De- 
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spre acest cataclism scriea cu durere cronicarul român I. Ne- 
culce, zicând :1) 

„Aşa socotesc eü cu firea mea aceasta proastă: când o vrea 
D-zeü să facă să nu fie rugina pe fier, şi Turci în Țarigrad 
să nu fie şi lupii să nu mănânce oile în lume, atunci poate 
nu vom vedea Greci în Moldova şi în ţara muntenească, nici 
or fi boeri, nici or putea mânca aste două ţări cum le mä- 
nàncá; ear alt leac n'a rămas cu condeiul men să mai pomenesc 
ca să pot ghici. Focul 71 stingi, apa о ezesci şi о арай pe 
altă parte, vântul când bate te dai în lături intr'un adă- 
post si te odihnesci, soarele intră in nori, noaptea cu intunerecul 
trece şi se face iar lumină; iar la Greci milă вай omenie, вай 
dreptate, saü nevicleşug, nici unele ca aceste nu sunt, saü frica 
lui D-zeü ; numai când nu poate să facă гай, se arată cu blàn- 
defe, iar inima şi firea tot cát ar putea să facă räutate“. 


* 


A cerceta faptele Românimei din secolul al XVII-lea este 
fără a tinea seamă, fără a te întreba de partea ce avură la 
ele aceşti factori : vecinătatea şi invasiunea străină de o 
nouă natură, invasiunea grecească, — a voi să faci istoria, 
poporului român şi a pune in comptul nematuritátei sale po- 
litice toate zilele de doliü, de раз si de cădere prin care a 
trecut de doi secoli şi mai bine, ar fi a face istoria nedreaptă, 
ar fi a aduce naţiunei române invinovátiri neintemeiate.... 
Nu voinţa a lipsit poporului român de-a lupta triumfător contra 
factorilor fatali şi brutali cari san pus stavile neclintite in 
calea, propăşirei sale |... 

Cat sânge n'a curs pentru a curäti rana adâncă ce sträi- 
nismul făcu în corpul natiuneï!.... Si ce putea face Romà- 
nimea ca să împedice pe Muscali de a deveni mai intéiü depár- 
taţi vecini de oare-care nădejde Котапітеї, in contra altor 
vecini mai imediatí şi apoi vecini imediaft, elemente fatale in 
calea desvoltărei nationale? . . . 

Şi iarăşi în ce sunt culpabili Românii, că Austria ia pe 
toată ziua mal mult o opositiune amenințătoare de cotropire şi cà 
cu pacea de la Carlowitz devine factor inevitabil al evenimen- 
telor din Dunărea şi peninsula balcanică ? 

Ori-cat de dispus ar fi de a găsi vinovată Românimea іп 


1) Vedt Гей. tom. II, pag. 253. 


www.dacoromanica.ro 


DIN ISTORIA SECOLULUI XVII 5 


fata invasiuneï grecesci şi а relatiunilor sale cu Ruşii şi Au- 
striacii, istoricul nu poate, nu va putea a nega manifestări ne- 
dubii a unei 900%, de a trái ca națiune română, cu consciintä 
deplină de sineşi, până şi în zilele sale cele mai de îngenun- 
chiare, cele mai negre! 


Aceste constatări a priori aduse, faptele Românilor ce 
avem a, desfăşura la vale, le vor confirma. 

Nu ne vom putea da seamă lămurită de mersul eveni- 
mentelor în Principate cu începere de la 1700 şi nici vom putea 
continua apoi istoria secolului al XVIII-lea până la 1774, 
până acolo adică de unde am început a o tipări, până nu vom 
cerceta în câte-va pagine starea Principatelor sub ultimele 
domnii ale secolului al XVII-lea. In adevăr, nu se poate esplica 
istoria, unui secol, fárá a cunoaşte legăturile lui cu cel anterior. 
Pentru că istoricii noştri de până acum ignoraü aproape com- 
plect istoria secolului al XVIII-lea, de aceia n'aü stiut să es- 
рсе primele evenimente ale secolului al XIX-lea, de aceea, 
pentru aceşti istorici, un Tudor Vladimirescu, un Lazăr, etc. 
ай fost numai nişte adevăraţi dii ex machina. 

Vom face deci legătura istoriei secolului al XVIII-lea cu 
acea a secolului XVII. Dară fiind-cä orí-càt de izolate in apa- 
rentá aü putut fi Principatele române în orientul Europei, ele 
totuşi fatalmente ай trebuit sä primească inconștiente вай con- 
ştiente înrâuriri de la desfăşurarea evenimentelor din toată 
Europa, urmează mai întâi să aruncám о răpede privire asupra 
stărei acesteia în jumătatea a doua a secolulu al XVII-lea. 


* 


Apusul Europei rásuná de două nume egalmente mari, de 
şi in directiuni opuse, în secunda jumătate a secolului XVII. 
Ludovic al XIV-lea (1648—1715) şi Olivier Cromwell (1649 — 
1658) sunt acele două nume. Absolutismul monarchic in Francia 
ilustrat cu un Olimp nemuritor de cugetători, de poeți şi de 
artişti ; revolutiunea despotică de altă parte, aruncând funda- 
mentele libertăţei engleze, a libertátei tipice a Europei mo- 
narchice viitoare, libertate pe care viitorii гері restaurati in 
Anglia vor putea s'o amâne în efectele ei imediate, dar pre 
care nici-odatä însă nu o vor putea nimici, ori a' substitui 


www.dacoromanica.ro 


6 V. A. URECHIÀ 


vechile fundamente de stat ale monarchiei absolutiste ; restau- 
raţiunea lui Carol al II-lea la tronul englez (1660), moartea lui 
(1685) si avenirea la trona lui Iacob a III-lea, răsturnarea ace- 
stuia si urcarea pe tron a lui Wilhelm al III-lea de Orange (1689), 
rázboiul luf Ludovic al XIV-lea cu Anglia, rázboiul de succesiune 
al Anglie! care se sfârşeste numai la 1697, nu sunt de na- 
tură а da Angliei un mare rol în afacerile Orientului. Numai 
după 1697, cuvântul guvernului englez începe a avea răsunet 
puternic în afacerile centrului şi a rásárituluf european. Vom 
vedea pe ministrul englez, Paget, de la Constantinopole preo- 
cupat de soarta Principatelor în legătură cu a Turciei si im- 
punând atât acesteia cât şi Austriei, obligatiunea de a face 
pacea, de la Carlowitz. 

O putere europeană care altă-dată era de mare pond în 
cumpăna evenimentelor, Spania, la finea secolului al XVII-lea o 
aflăm tot mai isolată de restul Europei, isolare la care o con- 
damná însă-şi situatiunea sa topică. Aci, anul 1700 află pe 
Carol al II-lea în ultimul an al domniei sale. 

In Austria Leopold I (1658—1705) inchee secolul XVII 
şi päseste 5 anf cu secolul al XVIII-lea, umplànd o întreagă ju- 
mátate de secol cu numele sáü si cu nenorocirile sale. 

Venit la tron zece ani după pacea de la Westphalia (1648) 
el află Austria greü isbită de consecinţele acelei păci care, cum 
se ştie, schimbă echilibrul european şi prin crearea Prusiei 
(operă franceză D asigură treptata decădere a putereï Austriei. 
Luptele supravenite apoi cu atâti aventurari ca Thurn, Ber- 
narde de Saxa-Weimar, Mansfield şi Christian de Brunswig nu 
fuserá de naturá a adáogi puterea si gloria casel de Austria. 

Ingelatá in vederile sale despre apus si despre nord, Au- 
stria "st întoarce privirea in spre răsăritul săi. De maf de mult 
încă Austria dorea, profitând de disensiunile dintre Unguri, 
să stabilească in Ungaria o monarchie ereditară şi absolutistă. 
La 1660 isbucniseră tocmai turburări din causa persecuţiunei 
protestanților. Palatinul Wessceleny se puse în fruntea insur- 
gentilor, dar fu învins şi tribunalul militar ucise pre multi 
dintre partisanii lui. Comitele Tokeli, fugind de persecutiune 
se adäpostesce în Turcia, pe care apolo aţâţă să facă rázboiü 
Austriei. Aceste sunt evenimentele premergătoare asediului 
Vienei de către Turci, asedii la care fură obligati să meargă 
şi Domnii români, Şerban Cantacuzino al Táref româneşti si 
Duca al Moldovei. Iată cum politica austriacă începe a învălui 
Principatele române şi a pregăti războiul d'intre Austria şi 
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Turcia, rázboiü din care Principatele noastre es sleite de puteri, 
rázboiü care se termină numai la 1699 prin pacea de la Car- 
lowitz, de la care, putem zice, începe nu numai pentru Turcia 
o perioadă de decădere, dar si pentru ţările române devastate 
adânc si in toate directiunile. Sub boldul necesităţilor acestor 
zile negre un Bràncoveanu graviteazá іп jurul Austrieï, un De- 
metru Cantemir se aliază cu Muscalii prin tratatul de la Lusk, 
după ce deja tatăl séü Constantin Cantemir, în lupta cu Po- 
Jonn, aliaţii Austriacilor, cercase alianţa Muscalilor prin emi- 
sarul séü Mitropolitul Dositeiü. 

In Turcia Mahomet al IV-lea după un rázboiü de 24 ani 
prin bravura faimosului vizir Ahmet-Kupruli luase Candia de 
la Veneţiani, şi încurajat de asemenea isbândă (1669) ascultă, 
de apelul insurgenților luf Tókeli pentru a declara rázboiü 
Austriei şi Poloniei, un rázboiü al căruia sfârşit nu' va vedea, 
Mahomet al IV-lea repus de pe tron în 1687. 

Rusia jucase in secolii precedenţi în Europa un rol foarte 
secundar. In al XVI-lea secol, ţarul Ioan Vasilievici se semnalá 
atenţiunei europene prin cucerirea regatelor tatare ale Ca- 
zanului si Astrachanului şi inceperea cucerirei Siberiei. Cu 
Fedor I, fiul lui Ivan, se stinse rasa lui Ruric şi 15 ani Rusia 
fu prada anarchiei. Mai multi impostori încercară de a co- 
prinde tronul. Suedia şi Polonia se ispitirä si ele din toate 
puterile să pue mâna pe clironomia lui Fedor, dar Ruşii, prin 
alegere solemnă, deteră coroana de ţar al lor lui Mihail Fedo- 
rovie din familia Romanov înrudită cu acea а Ruricilor. 
Cu casa de Romanov şi cu estinderea Rusiei spre sud şi spre 
sud-vest, Muscalii încep a număra in Europa . . . Leopold al 
Austriei în răsboaiele sale cu Turcii le caută alianța precum o 
căutară şi Domnii români. Prin pacea de la 1699 Austria 
însăşi introduce pe Rusia ca factor la evenimentele orientale. 


+ 


După această ochire generală aruncată asupra Europei şi 
în deosebi asupra Orientului ef, ne rămâne să facem istoria, 
propriilor noastre Principate în legătură cu evenimentele euro- 
pene din finea jumätätei a doua a secolului al XVII-lea, şi acea- 
sta, cum ziserám, ca introducere la istoria secolului XVIII-lea. 

Si mai 'nainte de toate să insumám aci isvoarele din care 
putem face istoria ce ne propunem. 
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Isvoare interne: 


1. Letopise[ele moldovenești care merg, cele mai estinse 
până la 1773 în ajunul aşa zicând al päceï de la Kuciuk- 
Kainardji. 

2. Istoria lui Dionisie Fotino. 

8. Istoria fraţilor Tunusli. 

4. Cronica încă inedită а lui Lazăr, іп greceste. 

5. Diversele cronice traduse din greceste si publicate de 
harnicul nostru coleg, d. profesor Erbiceanu (Cronicarii greci 
cari ай scris despre Români in epoca fanariotă, 40. Bucu- 
resci, 1888). 

6. Diversele publicatiuni coprinzând documente вай cro- 
nică, precum : ‘Dacia literară, ‘Archiva Românească, ' Foaia pentru 
minte, inimă şi literatură din Braşov, ' Magasin istoric pentru 
Dacia, Revista pentru istorie, archeologie si filologie, ' Archiva 
istorică, "Traian, Ateneul român din Iaşi, ' Gazeta de Moldova, 
Tezaur de monumente de Papiii. 

7. Letopisefele ţărei româneşti si mal ales lucrarea Іші Radu 
Greceanu de la 1689--1700, 

8. Condica Brâncovenească de la Archiva Statului. 

9. Scrierile complecte ale lui Dimitrie Cantemir. 

10. Miron şi Nicolae Costin, opere complecte, editate de noi. 

11. Revista Carpaţilor, de George Sion. 

12. Trompeta Carpaţilor, a lui Cesar Boliac. 

13. Istoria Românilor, de Aaron Florian. 

14. Idem de A. Laurian. 

15. Seria bogatá de Documente din colectiunile Асадетіеі, 
Archive Statului din Bucureşti si Iaşi, de la Mitropolia din 
Iaşi, de la monastirea Neamţului, de la Sf. Spiridon din Iaşi, 
de la Sangäl, dela T.-Ocneï, de la proprietatea oraşelor Piatra, 
si Barlad si din propria noastrá colectiune. 

16. Uricarul, de Theodor Codrescu. 

17. Colectiunea unică, de documente, de Teulescu. 

18. Idem, Idem de Niculae Istrate. 

19. Cronica Husilor şi Cronica Romanului, de Melchisedec. 

20. Analele Academiei Române. 

21. Istoria Mitropoliei din laşi, de, Erbiceanu. 

22. Archivul bisericesc din Cernăuţi. 

23. Archivul tabuliï din Cernăuţi. 

24. Condicele de procese ale divanului domnesc din Moldova. 
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25. Revista Română. 

26. Sincai. 

27. Scrierile lui Naum (Academia). 

28. O importantä colectiune epigraficä a noasträ si de la 
diversi culegätori. 

29. Sigilografia timpului, domnească, judeţeană si boereascä. 

30. Operele literare şi de toată natura manuscrise şi ti- 
părite între 1650 până la 1874. 


Isvoare externe: 


Vom cita aci câte-va, rămănând ca să aducem în note 
pre cele de care ne vom folosi la timp. 

1. Colecţiunea de documente Hurmuzachi, Odobescu si 
Esarcu. 

2. Istoria delle moderne Rivoluzione della Valachia a lui 
Antonio del Chiaro, Venetia, 1718. 

8. Histoire de la Moldavie et de la, Valachie avec une dis- 
sertation sur l'état actuel de ces deux provinces, par Mr. C. 
qui a séjourné dans ces provinces (à Іаѕѕу ?) 80. 1777. 

Autorul este Carra „occupé à l'éducation des fils du prince 
de Moldavie et à la correspondance française“ (pag. 29). 

Esistä si posed editiunea germaná a Іші Carra din 1789 
cu titlul urmátor: ,Geschichte der Moldau und der Valachey 
von ihrem Ursprunge an bis auf den jetzigen Zustand dieser 
Provinzen. Nebst Beschreibung der mit den Türken geführten 
Kriegen. Auf einer Reise gesammelt von Herrn Carras, Kóni- 
glich franzósischer Ambassadeur zu Warschau. Frankfort u. 
Leipzig 17894, 

4. Mémoires de la guerre de Transilvanie et de Hongrie, 
entre l'Empereur Léopold I et le grand seigneur Mohamet IV, 
Georges Ragotski et les autres successeurs princes de Tran- 
silvanie, 2 vol. 169 Amsterdam 1680. 

5. Historia de las revoluciones de Hungria. Traducidas do 
frances en castellano, por el Vizconde de Mir-Alcazar Don Alvaro 
Berdo de Quiros. — Madrid, 1687. 

6. Histoire des révolutions de Hongrie où l'on donne une 
idée juste de son légitime gouvernement. Tome 6, contient la 
suite des mémoires du Prince François Rakoczy et ceux du 
Comte Betlem Niklos, 6 vol. 89. A la Haye, 1739. 

7. Romanie ou Histoire, langue, littérature, orographie, sta- 


www.dacoromanica.ro 


10 V. A. URECHIA 


tistique des peuples de la langue d'or, Ardialiens, Vallaques et 
Moldaves, résumés sous le nom de Romans, par I. A. Vaillant, 
2 vol. Paris, 1844. 

8. Historia de la Polonia, por Carlos Forster antiquo se- 
cretario de Gabinete del Teniente general del regno de Polonia, 
traducida al castellano por una sociedad literaria. Barcelona, 1840. 

Notitä particolará afläm aci: Regina Maria Casimira a Іші 
Sobieski atinsă in mândria sa că nu este ereditară, voia sà ia 
Moldavia şi Valahia spre a deveni principesă ereditară (pag. 
109 şi 111). 

9. C. байла Biblioteca Evului Medii, 6 vol. 

10. Papadopulo Vreto Filologia Neo-elenică, 2 volume. 

11. Zavira G. I. Grecia nouă editată in 1872. 

12. Zalloni Les phanariotes. 

13. Elefterie Toma Fanarioti. 

14. Epaminonda Stamatiade Biografia oamenilor interpreți. 
Athena 1865. 

15. Historia de la Turquia por D. Jose Maria Jouanin 
primer segretario del Rey para las lenguas orientales, y por 
Julio Van Gaver, traducida al castellano por una sociedad li- 
teraria. Barcelona, 1840. 

La pag. 816, citim curioasa paradä a inträreï Sultanului 
Mustafa la Constantinopole spre a face acolo aplicatiunile tra- 
tatuluf de la Carlovitz, pag. 310. coloana a П. (IV). 

La moartea lui Sobieski (1696) Tătarii fac invasiunea până 
la Lemberg. (Panorama Univ. Polonia, pag. 306, coloana I-a). 

16. Storia ragionata dei Turchi e degl'Imperatore di Con- 
stantinopoli, di Germania, e di Russia, e d'altre potenze Cris- 
tiane. Del Abbate Becattini; 8 volume. Venetia 1788. 

17. Chopin et Ubicini. Provinces danubiennes et rou- 
maines. Paris 1856. 

18. Zinkeisen, Geschichte des osmanischen Reiches in Eu- 
ropa, Gotha 1857. 

19. Istoria Ottomanä de Hammer. 

20. Adavacsiov sxxAgowxOTixov xol лолахо» тӛ» slg dodexa fi- 
Bâtov H xa Г. 1 vol. 8°. Constantinopol 1870. 

21. Histoire littéraire de la Gréce moderne par А. R. 
Rangabé. Paris 1877, 2 vol. 

22. Progrés de la Russie en Orient. Ouvrage traduit de 
l'Anglais, 80. Paris 1886. 

23. Histoire abrégée des traités de paix entre les Puis- 
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sances de l'Europe depuis la paix de Westphalie, par C. G. 
de Koch, refondu par F. Schoell, 4 vol. 8e. Bruxelles 1837. 

24. Viaggio in Valachia e Moldavia con osservazioni sto- 
riche, naturali e politiche di Domenico Sestini, 80 mic. Mi- 
lano 1858. 

Această carte este acea cunoscută sub numele Іші Raicevici, 
despre care am vorbit mai pe larg în volumele deja tipărite 
în seriile de la 1774—1800. 

25. Franz Joseph Sulzer, Geschichte des transalpinischen 
Daciens, 3 volume, 80. Viena 1781, etc. 

26. Daponte Chesarie, trad. de Legrand: Æphémerides 
Daces. 

27. Essai historique sur le commerce et la navigation de 
la Mer Noire, 89 Paris, 1805. 


Dar destul cu cataloage de izvoare! Not le cunoastem va- 
loarea şi am dovedit-o şi la volumele publicate, de cât nu 
credem că singura înşirare a izvoarelor dă istoria... Trebue încă, 
са cel ce дай izvoarelor precáderea la toate, să le stie utiliza. 
Altmintrelea ar fi ca comorile in haznaua sgarcitului, care 
moare de foame pe lada pliná de aur. 

Este timp să le utilizăm dar acele isvoare interne si 
externe. 

Si la Români şi la Unguri eraü in a doua jumătate a 
secolului XVI, două curente politice faţă cu Turcii. Unia din 
Români, amintindu-și de directiunea politică dată de Stefan cel 
Mare si de Mircea Vodă, încă tot mai speraü mântuirea {геї 
prin Turci. Aşa speraü şi unii Unguri împreună cu Tokeli pen- 
tru Ungaria în luptă cu Austria. Alţii din Români cäutaü mân- 
tuirea țărilor lor de la popoarele vecine creştine. Polonia, Rusia 
şi Austria sunt țările creştine, către cari unii din domnitori 
îşi îndreptai privirea, cugetul şi glasul. 

Ceea-ce decise pre Moldoveni mai mult de cât insesí tre- 
cutele nenorociri, ce le veniseră de la Turci, ca să caute în 
altă parte de cât la el, fu şi faptul otărârei Turcilor, după 
luarea Cameniteï, d'a ocupa Hotinul şi de a stabili acolo gar- 
nizoană de oştire turcească. Această otărâre deschidea cale necur- 
mată, oștilor turceşti de a cutreera Moldova mereü de la un 
capăt la altul. Aceasta făcu pre Stef. Petriceico — cum vom ve- 
dea—sä abandone pre Turci la asediul Hotinului (1673) şi să, 
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treacä in partea Polonilor са sá pregäteascä detronarea de 
& doua oará a luf Duca Vodá. 

Nu avem a ne ocupa aci despre rázboiul Turcilor cu Aus- 
tria si despre asediul Vieneï, ci ne incumbá datoria de a schita 
inainte de toate istoria domnielor Moldovene si Muntene, in- 
серапа de la Duca Vodá. 


DUCA VODÁ 


Originea acestei familii este greacă. Eacá încă o dovadă 
contra, celor cari aü scris că secolul domnilor greci începe 
cu Mavrocordat. Letopistele noastre dic că: „Acesta, Duca Vodă 
ега de neamul Іші, grec dela Rumile“ 1), Această origină o con- 
firmă Cantemir (Hist. otm. lib. 8. cap. XII in notis ad vocem 
Duca si Atanasie Commen Ipsilante іп ори sáü?). 

Cum de ajunge acest străin pe tronul Moldovei? 

De mic copil fu crescut la o dugheană de abagerie?) din 
Iași. De aci l'a luat la Curtea sa Vasile Lupul, tot aşa cum 
același Domnitor distinsese pre negutátorul Gheorghe Ghica, 
căruia, pregăti calea la domnie, întrebuinţându-l ca om de incre- 
dere între Iaşi şi Constantinopole. Pe urma lui Vasile Vodă, 
Duca abagierul, merse tot înainte; fu boerit, el se urcă din 
treaptă în treaptă „slujind şi în zilele altor domni la curte“, 
cum scrie Mustea (Letop. III, p. 9 şi 10). Bine văzut la 
curtea luf Dabija Vodă, bogat si om frumos, Duca capătă, 
de soţie pre fiastra vestitei Doamne Dabija. (Letop. ІП, pag. 10. 
М. Costin II pag. 5), din cásátoria primá a Doamneï cu boia- 
rul Buhuşi gi cu mâna fetei dobândi si visternicia tärei. 

La mitropolia din Iaşi, în Altar, s'a incastrat o marmoră, 
din care se vede şi prin inscriptiune, cá Duca Vodă a intrat 
în familia Іші Dabija Vodă. 


1) «Duca Vodă era de moșie de la Ruinile din (eara Grecească» zice şi Mustea 
(Letop. T. III, editi, princepes, pag. 9). 

3 «Zovzag ó Povuela rne» (pag. 67). 

3) Mustea, pag. 9. Costin tace despre aceasta, poate din causă că Miron Costina fost 
unul din marit luf divanigtt, De? Chiaro spune si el că: «Era costui di rito greco, di na- 
zione Albanesa, nacque in un villagio ditto Polliciani. Fu giovine di bellissimo aspetto e 
che mostrava di aver multo spirito e abilita, per lo che i suoi parenti stimarono bene di 
mandarlo in Valachia per quivi fargli imparare qualque mestiero, Pervenne in Bucarest e fu 
acordato per garzone da un conmerciante di abbazio che in Venezia chiamase panno Salo- 
nichio.» Vezi si Engel Geschichte der Moldau, p. 275. 
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Dám aceastá inscriptiune impreuná cu transcrierea cu li- 
tere latine in anexă la sfârşitul studiului. 1). 

Cbesarie Daponte raportează aşa despre Duca Vodă: „In 
locul lui (Dabija) s'a făcut Domn Duca Vodă pe care după 
6 luni Ya mazilit pentru că ar fi scris scrisoare cătră Hanul 
şi l'a numit Padigah, care scrisoare a căzut în mânile lui Uzu- 
Paşa şi а trámis'o la împărăție. Văzând Impăratul scrisoarea 
s'a supărat pe Duca Vodă pentru că a scris Padisahim şi era 
să 71 piearză zicând: „Este şi alt împărat afară de mine?“ Mij- 
locind Epitropul (?) i-a hărăzit vieata, dar l'a mazilit şi în locul 
lui a făcut Domn pre Ilias Alexandru“ °). 

N. Costin scrie că murind Dabija Vodă, pe dată boierii 
se sfátuirá pre cine să ceară Domn la Poartă şi că ei conve- 
niră în favoarea lui Duca, ba chiar merserä din el mai mulți 
la Constantin să le ceară. (Letop. ll, pag. 5). De această tace 
Mustea, şi scrie numai că Doamna Dabija ,aü mers... cu 
ginerele săi Duca Vistierul la Țarigrad având pre Cupariul 
cel bătrân in Țarigrad, purtător de trebile Domnie! la vizirul 
şi alte căpetenii a Porte împărăteşti.“ (Letop. III, pag. 10). 

Ajutat de Cupäresti, Duca dobândi сабап de domnie 
a Moldovei. 3) 

Асі vine întrebarea: саге e data pozitivă a morte lui 
Dabija Vodă, şi acea a venirei la domnie a lui Duca Vodă? 

Mustea nu pune nici o dată. N. Costin însă pune moartea 
lui Dabija Vodă „la 7174 iar de la Hs. 1666, Septembrie in 11 
zile“. D. Xenopol în istoria sa, (Tom. 4), la domnia lui Ilias 
fiul lui Alexandru, admite data lui N. Costin. Nu ne putem 
ajuta cu Atanasie Comnen Ipsilante, fiindcă manuscriptul luf 
de la muntele Sinaia l'a aflat lacunar editorele Arh. Gherman 
Aftonitu, tocmai pentru anii 1659—1671. Melchisedec in No- 
tite istorice, pag. 285, greşeşte si el ca şi d. Xenopol. 

Noi susţinem cá este greşită data însemnată de cäträ 
N. Costin, de 1666, pentru moartea lui Dabija Vodă. Noi pu- 
nem moartea lui Dobya Vodă la 1665, Septembrie 11. 


1) Vedi ce scrie despre Duca, Engel in recent. 77254 Moldaviae p. 275, si Princi 
pele D. Cantemir în /stor, ottom. lib. 3. Cap. XII in Notis ad vocem Duca. — Vegi Cro- 
піса Bălăcenească a luf Şincai, volum. ІП, pag. 100. 

2) Erbiceanu, Cronicarii greci, pag. 12, Bucuresci 1888. 

3) Giov. Batt. Ballarino în raportul săŭ (din Constantinopole fn 6 Decembrie 1665) 
cătră Dogele Veneţiei scrie că Panaioti а stăruit pentru Duca să fie făcut Domn: «altro di 
far promover al Principato di Moldova il Greco Duca Voivoda, che unicamente si racco- 
mandio al suo patrocinio con forza d'oro». Hurm. vol. 5, partea 2-a, pag. 108. 
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Era lesne pentru D. Profesor Xenopol sá indrepte eroarea 
din letopistul lui N. Costin, eroare care este numaí la data 
crestinä de 1666, datä ce probabil а alterat-o omul insárcinat 
de repos. М. Kogălniceanu cu corecturile la tipărire. Acel 
corector, o fi scázut din 7174 anul de la facerea lumeï, data 
de 5508, fără să bage de seamă cá Dabija murise in luna lui 
Septembrie şi că dară trebuia să se scază din 7174, nu 5508 
ci 5509. De făcea aşa găsea data exactă de 1665 1). 

Aceastá datá o confirmá urmátoarele documente: 

1. Raportul Іші Giov. Вай. Ballarino cátre Dogele Vene- 
tief, din 15 Oct. 1665 stil пой, prin care ЇЇ vesteste cá 1а 
Poartă se agita afacerea nouăi alegeri de Principe al Moldovei 
„in luogo del deffonto*. Deci Dabija e mort in Septembrie 11 
anul 1665, stilul vechiü, iar nu in 1666. (Hurm. V, partea IT, 
pag. 107). 

2. Alt document probând acelaşi lucru, putea afla D. 
Xenopol din 6 Decembrie tot 1665 (stil noü), care vesteste 
cá prin stáruintele ІШ Panaiot, grecul Duca а fost numit 
Domn al Moldoveï. (Hurm. V, partea II, pag. 108). 

3. Neindoios apoi probează, teza noastră, o serie de sigilii 
după hrisoave domneşti. Nu există nici un hrisov de la Dabija 
Vodă din 1666. 

Apoi se ştie că pe sigiliile domnitorilor, de la un timp 
încoace se grava şi data urcárel pe tron. Sigiliul lui Dabija 
Vodă poartă ambele date de 7170 şi 1662 2). Mustea ne spune 
că el n'a împlinit 4 ani de domnie (Letop. III, pag. 9). Da- 
bija deşi a intrat in Iaşi la începutul anului 1662, a fost însă, 
numit în 1661, şi ne domnind încă 4 ani deplin, urmează, şi 
după aceste informatiuni, că nu in 1666 Septembrie а murit, 
ci în Septembrie 1665, căci de trăia până іп Septembrie 1666, 
Cronica ar fi dat domniei lui Dabija сіпсі ani, iar nu patru. 

A se vedea in faximile la sfârşitul studiului, sigilii de 
la Dabija Vodă. 

De la Duca Vodă avem hrisoave, încă din ultimele zile ale 
anului 1665, deci nu la Septembrie 1666, ci la Septembrie 1665 
a murit Dabija Vodă. 


1) In textul domnie! luf Dabija Vodă de la N. Costin nici nu este data de 1666, ci 
numai cea de 7174, luna Septembrie. (Letop. II. pag. 5). 

2) La 1661 Octombrie moare Ștefăniță Vodă fiul luf Vasile Lupu, stingându-se cu el 
casa acestu mare Domn, în 9 Decembrie 1661, stil пөй, Giov. Batt. Ballarino în raportul 
săii cătră Dogele scrie că: «Dabija a fost ales domn, unul din boerif Moldovet» (Hurin. 
V, partea II, pag. 89). 
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Dintre hrisoavele inaintate de Dabija Vodá, din ultimele 
luni ale domniei sale in 1665 voiü cita aci: 

а) Zapisul dat înaintea divanului färeï de către Coceală 
şi femeia Іші Grajdiana, fata luf Dumitru Postelnicu, fratele 
lui Costin Hatmanul pentru vinderea moşiei Spinestil (Tecuci) 
cătră Dabija Vodă, din 19 Iunie 16651). 

b) Hrisov din 28 Iunie 1665 (7173), contrasemnat de 
Nicolae Buhuşi, vel. logof. in privinţa unor ţigani aí Monas- 
tiref Dealului Mare, în Arh. Stat. Bucuresci, doc. mânăstirei 
Sf. Sava din Тазї, pachet 55. 

с) Carte de judecatá din 6 Iulie 1665, aflátoare in Mi- 
nisteriul Domeniilor, N. 7834. 

d) Hrisov terminànd in 7 Iulie 1665, un proces in care 
Oprea si Dumitrasco Epure „jur cu 24 de oameni după cum 
e legea tárei". Arh. Stat. Buc. Doc. mänäst. Ráchitoasa, pact. 10. 

€) Din 6 Aug. 1665, Hrisov de la Dabija Vodá pentru 
moşia Popeşti, Galbeni si Tulea. Arh. St. Spiridon, pact. 2, 
Doc. 15. 

P Din 4 Sept. 1665 avem două hrisoave de la Dabija Vodă, 
unul prin care dărueşte màn. Bărnova satele Pătrăşcanii si 
Rádegtii şi o vie la Nicoresci şi 2 mori din apa Putnei şi al 
2-lea, prin care scuteşte Mănăstirea Bârnova „de camănă şi de 
bezmen, spre a1 fi de tămâe şi de lumină“. (Arh. Stat. Buc. 
măn. Bârnova, pachet 12). 

Dupé 4 Sept. 1665 nu mai avem nici un document cu- 
noscut pàná azi—de la Dabija Vodá. Se vede cá de la 4 
Septembrie а cázut bolnav si la 11 Septembrie а murit. 

De la urmaşul вай, Duca Vodă, unul din cele mai dintaiü 
documente ce cunoastem este din 29 Decembrie 1665 (7174) 
intárind cumpárátura lui Vasile Corlat ce ай fost uricar, din 
sat din Turbätesti. Actul este conservat la Minist. Domenilor 
sub No. 8012. 

Din 1665 mai cunoaştem un hrisov de la Duca Vodă, re- 
lativ la moşia Tigänesti (Bârlad), ce este depus la Creditul 
funciar rural. 

Dacă n'am cita de cât aceste două documente, încă ar 
ajunge să probeze teza noastră că la 1665 Septembrie 11, si 
nu la 1666 moare Dabija si succede Duca Vodă. 

Dar să mai adăogim că posedem documente de la Duca 


1) Documentele moșie! Țigăneștii, în arhiva creditului funciar rural, 
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Vodă si din 28 Ianuarie 1666 (7174). (Arh. Statului Босат. 
Episc. Roman, pach. 10 şi 29); apoi din 29 Ianuarie 1666, o 
carte cătră Vasile ce ай fost Căpitan de ţinutul Fálciü, pentru 
alegerea hotarelor moşiei Lunganil. Acest document este de- 
cisiv în teza noastră, căci are pe el sigiliul domnesc cu data 
creştină 1665! (Minist. domeniilor, pact. moşiei Lunganit 
N. 4163). 

(A se vedea la sfârşitul studiului sigiliul în facsimile). 

Mai posedăm de sub Duca Vodă, un zapis făcut înaintea 
Divanului, la 26 Martie 1666, va să zică înainte de Septem- 
brie 1666, prin care Vodă Duca cumpără o falce vie. (Arh. 
Stat. Bucur. Doc. măn. St. Sava, pact. 17). 

Asemenea, alt zapis al Popeï Nicolae, tot în fata Divanului 
dat, în 26 Martie 1666, pentru vânzarea către Duca Vodă 
a unei fălci de vie la Cetăţuia lui Duca Vodă. (Arh. Stat. Buc. 
doc. măn. Sf. Sava, laşi, pachet 17). 

Mai sunt în acelaşi pachet şi actele N. 6, 7, 8, 9, 10, 
11 si 12 tot cu data 28 Martie 16661. 

Observatiunea învățatului nostru coleg D. Xenopol, care 
ne-a adus la deciziunea de a scrie aci aceste informaţiuni în- 
dreptătoare şirului Domnilor noştrii, adaogá: „Neculai Costin 
greşeşte însă când pune са dată a urcărei lui Ilias Voda in 
scaun, 20 Iulie 1666, de oare-ce tot el ne spune că la 11 
Septembrie 1666, murise Dabija Vodä şi 7 urmase Duca, stând in 
domnia 5 luni. Dacă ţinem seamă de întreruperile neapărate 
până la rânduirea şi sosirea Domnilor, atunci ajungem pentru 
urcarea, lui Ilias, fiul lui Alexandru 1а 28 Iulie, însă nu 7174, 
cum înseamnă N. Costin, adecă 1666, ci 7175, de la Hr. 1667“. 
(IV, pag. 309). 

Este о eroare, şi nu a lui N. Costin, ci a D-lui Xenopol. 
N. Costin a pus data de 7174 Septembrie, deci atâta ajunge 
ca Sá se corige eroarea copistului la data creştină. 

Şi odată ce D. Xenopol a căzut în prima eroare ce am 
corectat noi, fireşte că avea să comită pe a doua şi la dom- 
nia lui Шав Alexandru. 

Adevárul este acesta: 

Dacä, cum s’a dovedit, Duca a cäpätat domnia in Decembrie 
10652); dacă Duca а domnit apoi numai 5 luni, Шаз Alexan- 


1) Vezi Opere complecte de Miron Costin, edit. V. A. Urechiă, tom, I, pag. 98. 
2) VezY Hurm, V, partea 2-a, pag. 108. 
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dru а trebuit să suceadă lui Duca in cursul luneí Maiü 1666, 
iar nu in 1667, cum scrie D. Xenopol. 

бі in adevár la 27 Maiü, stil noü 1666 raporteazá Giov. 
Batt. Ballarino cátrá Dogele Veneţiei despre numirea lui Шаві 
Alexandru în locul lui Ducat). 

Această asertiune a lui Ballarino este confirmată minunat 
de cătră N. Costin zicând: „şi aü dat Sultan Mahomet împă- 
ratul steag de domnia tárei în locul lui Duca Vodă la Moldova, 
Мий 2“ (Let. П, pag. 6). 

Negreşit că ştirea mazilirei lui Duca Vodă n'a ajuns în 
laşi de cât peste câte-va zile. Aceasta ne explică pentru ce 
găsim de la Duca Vodă ultimele lui hrisoave până in 8 Maiü 
1666 2). 

Concluziunea noastră este lesne de înţeles. Not afirmăm, 
după documente externe şi interne, că foarte exacte sunt datele 
domnielor luf Dabija Vodă, 1661—1665 Septembrie, a urma- 
şului вай Duca Vodă şi a mazilirei acestuia, Decembrie 1665, 
2 Maiü 1666.—La 20 Iunie, stil noŭ 1666, Duca depus din 
domnie era deja ajuns la Constantinopole ?). 

Ca sá inchidem in mod definitiv aceastá discutiune asupra 
siruluf cronologic a domnielor luf Dabija Vodă şi а succeso- 
rului вай Duca Vodă, să aducem aci încă inseriptiunea ce am 
decopiat sunt acum cáti-va ani la mânăstirea Bârnova, după 
chiar mormântul acelui Domnitor. Această inscriptiune pe care 
о dăm in facsimile, zice: 

ÿ \deastă piatrá o fácu si o infrumusetá D-na Dafina Dom- 
„nului вай răposatului Ie Eust. Dabija V. Domnitorul {агеї Mol- 
„dovei, şi s'a pus în ruga sa noua mănăstire ce se chiamă 
„Bârnova în anul 7174, luna Sept. 11, al doilea ceas.“ 


Dar acum, dupá ce am restabilit adeváratul gir al acestor 
domni, sá facem istoria domniel luf Duca Vodá. 

D. Xenopol narànd avenirea la tronul Moldovei a lui 
Duca Vodă neglije a raporta un fapt, care singur apoi mai 


1) Hurm, Tom, V, partea Il-a, рар. 111, Doc. CLXXIV. 

3) Апехіш шай multe extracte din hrisoavele date de Duca Vodă între Martie 1666 
şi luna Маій 8, același an, 

8) Hurm. V, partea ILa, pag. 211, Ballarino arată că la această dată Panaiotti se du- 
sese 5% intámpine pre Duca mazilitul «gia arrivatto per tratenersi col desposto Prencipe 
de Moldavia». 


38,077. —Rev. p. lst., Arch. si ЕЙ. 2 
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bine ca orf si care altul, va putea explica scurta domnie а 
lui Duca Vodă. Acest fapt este următorul: 

La Constantinopole trăia Шазї fiul lui Alex. Iliaşi, cunos- 
cutul Domn muntean, la 1628 şi al Moldovei la 1632. 

Era acest Alexandru Iliaşi ultima odraslă din vechia fami- 
lie domnitoare moldoveană, căci se trăgea din Petru Rareş fiind- 
că tatá-sáü fusese Ше, ramura cea turcitä a lui Rares. Dar ce 
folos că Alex. Шазї era descendinte direct din vechil Domni ! 
El era cu totul grecizat. Tatä-säü la 1632, grecizat si el pe 
deplin, a fost inundat ţările române cu Greci, până într'atâta 
de a provoca rescoala boierilor din laşi, izgonirea Domnului 
şi uciderea de cătră popor a ministrului sáü Baptiste Veleli!). 

Aceste amintiri neplăcute pentru boerimea moldavă, aü 
putut, credem, influenţa, şi să-i facă a alege dintre doi candi- 
daţi la domnie greci, pe cel mai apropiat de ţară, pe Duca- 
Vodă, 

La Constantinopole însă amicii lui Шар, fiul lut Alexandru, 
se migcaü energic. Ajutorul ambasadorilor de Germania şi 
Anglia „conle solite promesse di gratitudine 2)“ — precum arată 
acelaşi Giovanni Battista Ballarino, mare cancelar, in raportul 
вай din 15 Oct. st. n. 1665 cäträ Dogele Venetiei— este Іші 
Шазї de mare consecință. Mai mult stárui în favoarea lui Iliaşi 
însă ministrul englez, iar cel austriac îndemnă numai pre sus 
amintitul Panaiote (Cupariul, ca să nu se opună „di non op- 
porsi alle trame" şi la stäruintele ministrului englez. Acesta, 
însă trimise pre dragomanul вай Drapenis ca să se înțeleagă, 
şi prin daruri considerabile să capete în partea sa pre drago- 
manul Vizirului, ca, acela să stăruiască la marele Vizir în fa- 
voarea lui Iliaşi. 

Situatiunea Angliei la 1665 nu era însă de natură a face 
ascultat la Poartă pe ambasadorul sáü. Marele Vizir, care deja 
prin Panaiote Cupariul, fusese câştigat în favoarea lui Duca, 
nu numai respinge propunerea Ambasadorului englez şi a 
Dragomanului săi, ci încă, furios, ordonă bastonarea Drago- 
manului ; ba şi alui Шаѕї, candidatul la domnie. Numai la ru- 
gámintea chihaeï sale, Vizirul retrase ordinul de bätae şi se 
mărgini a expedia acasă pe Dragomanul englez sub pază a 
doi ceausi. Această ruşinare, dice Ballarino, aprinse de таша 


1) Vezi nuvela ce am scris despre aceasta cu titlul: Baptiste Veleli, in România li- 
Zerară a luy V. Alexandri, Iaşi, 1855, 
3) Hurm. V. partea II-a pag. 107. 
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pre Ministrul englez contra lui Panaiote „creduto autore di 
questa sciagura“, declarând că-şi va răzbuna. 

D. Xenopol dacă nu scăpa din vedere aceste întâmplări, 
îşi explica uşurinţa, cu care, numai după cinci luni de domnie, 
Duca-Vodă e mazilit şi-i succede Піаѕї Alexandru-Vodă. 

D. Xenopol afirmă că Duca ar fi fost mazilit fiind-că fusese 
ales de boeri şi cá de aceea Turcii „nu puteaü avea mare în- 
credere în el“ 1) de şi-l numiseră Domn primind de la el da- 
ruri mari. 

Alte împrejurări, cum vom vedea, şi mai ales stáruintele 
Angliei în favoarea lui Iliaşi, vor explica mazilirea lui Duca- 
Vodă. Cronica Bălăcenească (Şincai III, pag. 100) zice că nu 
ştie motivul mazilirei. 

Putin avem de relatat din domnia de cinci luni trecute 
a luf Duca-Vodă 2). Cronicarul Mustea scrie, cá „Duca-Vodä tu- 
„turor era bun şi fără prepusuri, fiind si el Domn din boerit 
„de ţară, cât nime nici о strâmbătate n'aü avut de dânsul“ 3). 
N. Costin nu face nici o apreciare asupra acestei scurte domnii, 
dar vorbind apoi de domnia a doua a lui Duca-Vodă, dă a în- 
telege cá numai de la a doua domnie a inceput afi тай pentru 
бага: „Intru această a doua domnie asa, Duca-Vodă a început 
„a scoate multe şi grele дагї pre boiări si pre ţară“. 

Alexandru Amiras, în cronica anonimă care începe cu 
domnia luf Istrate Dabija, zice şi el cá Duca-Vodá a domnit 
în domnia La blând şi cu milă asupra pământenilor (Letopiset. 
tom. III, рар." 87). 

Divanul ultim al lui Dabija- Vodă era compus din urmá- 
torii boerí: Nicolae Buhuşi Vel Log., Toma Cantacuzino Vel 
Vorn. {&геї de sus, Solomon Bärlädeanul Vel Vorn. al {геї 
de jos, Racovitz Hatman si párc. Sucevel, Stamatie Postelnic, 
Toderascu Iordache Vel Spät., Duca Vel Visternic, Toader Pa- 
lade Vel Stoln. Miron Costin Vel Comis şi alţi mat mici boeri. 

Va să zică aceştia sunt boerii cari cerură la Poartă рге 
Vistierul Duca de Domn, când moare Dabija-Vodă. 

In Divanul lui Duca-Vodă, aflăm aproape pre aceiaşi boeri. 
Doară Miron Costin nu maï e comis, ci ciasnic (vezi Opere 
complecte ale lui M. C. de V. A. Urechiă, Tom I, pag. 98, Doc. 59 
si 60). In anul 1666 nu mal aflăm însă pe Buhuşi ca Logofăt 


1) Tom. IV, pag. 306. 
2) Unit cronicari zic 5, ації 6 lunt. Adevărul e că Duca а domnit între 5--6 lun. 
8) Letop. ediţia princ. t, III, pag. ro. 
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ci pre Solomon Bârlădeanul, iar Miron Costin ajunge Mare 
Vornic. Negresit cá Posteïnicul lui Dabija-Vodä, Stamatie, con- 
tinuá in postul sáü si sub Duca-Vodá. Numele de Stamatie 
este tipărit greşit în Şincai (pag. 100), unde ne spune că murind 
Dabija-Vodă, „boerii täreï s’aü dus la Poartă împreună cu Duca 
Vistierul pe care '1 socoteaü sá' pună Domn, si mai înainte 
ай trimis pre Statie Postelnicul, ca să prinză portele sciind si 
turceste, şi ca să nu-i umble alţii cu bani şi să ia domnia şi 
să fie peste voia boerilor tárel^ 1). 

Din seria de documente ce până acum cunoaștem de la 
Duea-Vodá, nu rezultă nici o contrazicere la afirmatiunile cro- 
nicarilor români, că Duca domni bine. Credem cá in adevăr 
Duca-Vodă în prima sa domnie, s'a purtat bine şi nu putea 
face altmintrelea, căci cunoştea pericolul de a nemultämi tara 
pe când rivalul sáü Ilias Alexandru era atât de energic spri- 
jinit de ambasadorul englez din Constantinopole. Cum că în 
adevăr Duca se temea de noi încercări ale lui Iliasi Alexandru 
de a”? lua tronul, se poate vedea si din faptul, că după ce chel- 
tuise deja importante sumi ca să capete domnia, acum când 
o avea, se sili, prin agenţi. săi din Constantinopole, să, capete 
şi sprijinul unui favorit al Sultanului numit Culoglu, promi- 
tàndu'i câte 5000 de lei pe lună în schimb pentru sprijinul sáü 
pe lângă Sultanul 2). 

Situatiunea luf Duca-Vodă era grea nu numai din cauza 
intrigilor din Constantinopole, ci şi din acea a agitatiunilor 
Gart continuaü in Crimea, unde Mahomet Ghereï, Hanul tätä- 
resc, instigat de Muscali, aspira la independenţă şi ameninţa, 
Principatele cu foc şi sabiă dacă, nu se vor supune lui. 

In primele zile din Martie 1666, Sultanul expediază 10 
galere de mare în contra Crimului, ordonând ca paşa de Sili- 
stra şi Domnii täreï româneşti să fie gata de a merge cu ostiri 
să conlucreze cu flota la mazilirea Hanului tätäresc 9). 

In primăvara anului 1666 afacerea devine şi mal acută. 
Giov. Batt. Ballarino, în raportul săi cătră Dogele Veneţiei 
din 22 Aprilie 1666 arată că Hanul tătăresc pus în fruntea 
a 10,000 Tätari e gata de а năvăli prin Moldova spre Adria- 
nopoli, obligând pe Moldoveni si pe Munteni sä’] recunoască 


1) Vezi Cron. Bălăcenească, apud. Ѕіпсаї, T. ПІ pag. 100. 

2) Hurmuzachi. Fragmente ІП. Iohann Baptiste Cassanova, Rapoarte citri Imp. între 
15 Noembrie și 12 Decembrie 1666. 

8) Hurm, tom, V, partea II, pag. 109. 
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de suzeran al lor în locul Turciei „altrimente tutto sarebbe pas- 
sato a fero e fuoco 1)“. 

In aceste impregiurári Vizirul Kupruli, care era ocupat 
cu războiul Cretei (Candia), spun cronicele noastre de la o l’altä, 
cá a fost insärcinat pe Duca-Vodä sà spioneze toate miscárile 
Hanului mazilit şi sá'| instiinteze de tot ce va afla. Duca- 
Vodă, spre а se conforma acestei însărcinări, crede util să 
scrie Hanului epistole, prin care se declara gata a'l recunoaşte 
de padisah suzeran al Moldovei. Una din aceste scrisori cade 
іп mâna paşei de Silistra, care pe dată o expediază la Con- 
stantinopole unde este interpretată ca document de hainie a 
lui Duca-Vodă, în lipsa Vizirului Ahmet Kupruli. 

Mustea zice că însuşi Hanul ar fi trimis scrisoarea lui 
Duca la Poartă (Tom. III, Letop. edit. Princeps pag. 10); iar 
Amiras zice, că pre trimisul lui Duca-Vodă cu scrisoare cătră 
Hanul, l'a întâlnit un capegi ce venia din Crimea, si acesta 
„i-a luat cărţile şi le-ai dus la împărăție şi le-aü dat la Kakieb- 
Caimacam ce era atunci. Cara Mustafa şi Caimacanul fiind 
neprieten lui Duca-Vodä, le-aü dat la impärätie“. Cronicarul 
Neculcea scrie că „mergând omul lui Duca-Vodă pre la cetatea 
Vozia, la trecătoarea Niprului, Гай prins Paga de Vozia, şi fiind 
Paşa neprieten lui Duca-Vodă, i-ai şi trimis cărţile la Tari- 
grad la Caimacamul, şi Caimacamul neştiind povestea, îndată 
ай arătat cărţile împărăției şi împărăţia ай trimis de Гай ma- 
zilit pre Duca-Vodá şi era să-şi pue capul....“ (Letop. II, 
pag. 216). 

Pe dată Iliaşi Alexandru şi partizanii săi se pun în cam- 
panie şi izbutesc a dobândi mazilirea lui Duca-Vodä. In „Avvisi 
di Andrianopoli“ din 25 Май 1666 se raportează acest fapt 
zicându-se că „La Porta ha deposta il Principe di Moldavia 
dal suo guverno, per haver questo corrisposto соп Tatari...?) 

Reprezentantul Veneţiei la Constantinopole, Ballarino, ra- 
portează şi el Dogelui in 27 Маій st. n. (1666) că „П Principe 
di Moldavia, que gia pochi mesi?) fu eletto, havendo scritta 
lettera ufficiosa al Re Tartaro contumace, questa fu intercetta, 


D Hurmuzachi tom. V part. II pag. 110. 

3) Idem idem idem. 

3) Idem idem pag. III, Din acest text încă apare că domnia luf Duca- 
Vodă a fost numai de câte-va luni, cea ce nu se putea zice dacă continua până іп 1667, 
cum о ағай d. Profesor Xenopol, 
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е capitata nelle niani del primo Vizir!), se ben niente con- 
teneva di essentiale, nondimeno ha servito di pretesto per 
levarli di mano il Principato e dichiararlo sospetto di fele..." 

Era de sigur plánuitá mazilirea luf Duca-Vodá la Constan- 
tinopole profitându-se mai ales de absenţa Vizirului Kupruli 
şi nu se aştepta de cât ocaziunea favorabilă pentru ca prote- 
giatul ambasadorului englez să'şi vadă realisatä dorința sa de 
a domni in Moldova. Fără pierdere de timp lliaşi Alexandru, 
care nu prea, avea, bani gata 2), găseste cămătari Evrel, Greci 
ba, chiar şi Turci care ’] împrumută cu sume considerabile cu 
dobândă de 50 Din, Două sute de mii de taleri e dator să verse 
Iliaşi numaï pentru сеї din Divanul Portei „non compressi li 
donativi a principali comandanti“. 

Duca-Vodă fu mazilit în mod neaşteptat şi foarte grabnic. 

După Mustea, Duca-Vodă eşise la preumblare cu toată casa 
luf şi cu boerii la satul lui la Berehoesti, pe Jijia in sus, 
luându'şi seama oilor ce avea din boeria sa, unde fără veste i-aü 
sosit mazilia. Mustea zice că Aga turc la luat si l'a dus la 
Constantinopole, iar după arătarea lui Ballarino, Duca fugi în 
Polonia. Protegiat cum fusese de Panaiote şi de аба alţii 
din Constantinopole, Duca ar fi trecut apoi cu destulă grabă 
din Polonia prin Austro-Ungaria, şi se duse in persoană la 
Constantinopole arătând că corespondenţa lui cu rebelul Han 
tătăresc era trimisă după înţelegerea, avută cu Vizirul Kupruli. 
Mai adevărat e că fu dus de trimisul Sultanului drept la Con- 
stantinopole. 


DOMNIA LUI ILIAȘI-VODĂ 


D. Xenopol, precum văzurăm, pune această Domniă la 
anul 16673)-1669. Pe lângă cele mai sus aduse pentru а în- 
drepta eroarea de chronologiä din lucrarea, d-lui Xenopol, să mai 
aducem aci noui documente în sprijinul chronologiei noastre. 

Posedám o serie de documente de la Iliaşi-Vodă din domnia 


1) Si trova guest nomo іп statu miserabile, zice ВаПагіпо în raportul săii cătră Do- 
gele. Hurm. tom. V, part. II, pag. 111.-- Cronica Bălăcenească, apud. Șinca! (lll, pag. 100) 
ne raportează că llias Alexandru «trăind in Țarigrad, era sărac şi încărcat de datori, Când 
au venit dela Poartă să'l facă Domn, el neștiind si părându-i-se că sunt niste creditori, s'a 
ascuns іп podul case! şi până nu ştiu cine era, nu se pogort jos» l... 

2) Vezi Delchiaro, anul 1674. 

D Repausatul T. Laurian încă pune domnia luf Ilias! Alexandru-Vodă la 1667. 
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aceasta care probeazá inceputul Domnieï din 1666, iar nu de 
1667. Să cităm câte-va din ele: 

La archiva Statului, între documentele mănăstirei Casin, 
pach. No. 9, se айй actul de la Шаѕї Alexandru Voevod cu 
data neindoioasá 7174 luna Iulie 28, document scris in гота- 
neste de diacul Leca, deci data creştină 1666. Este scris nu- 
mai 8 zile după sosirea lui Iliaşi în Iaşi. 

Document din archiva creditului funciar rural din Bucu- 
reşti, portofoliul moşiei Moara-Grecilor, din 1666, August 14 
tot de la Ilias Alexandru-Vodá. Are sigilii in bulină albă e 
scris româneşte de diacul Strátulat. Data este foarte lämuritä. 

Alt document tot de la Alexandru Iliasi-Vodä, conservat 
la archiva Statului din Bucureşti între documentele mănăstirei 
Răchitoasa, pach. No. 2, relativ la o vie din Slobozia-Grecilor. 
біріші este căzut, dar documentul scris in româneşte de diacul 
Thiron si contra-semnat de marele logofăt Buhuşi, poartă, foarte 
lămurit data de 7175 Septembrie 2 şi data creştină de 1666. 

Un alt document tot de la archiva Statului, dintre ale 
mănăstirei Galata, pach. 10, tot de la Alex. Iliasi-Vodä, ne dă 
iarăşi data, de 25 Septembrie 1666 (7175). 

Intre aceleaşi documente ale mänastirei Galata, іп pach. 
No. 1, mai este o carte de la Alex. Ilias-Vodä cu data de 18 
Octombrie 7175 iar de la era crestinä 1666. 

Cu aceeaşi dată din 1666 am aflat un document de-al 
mănăstirei Váraticul, pach. No. 18. 

Daul Al. Xenopol pune chiar începutul Domniei lut Iliaşi- 
Vodă de la 28 Iuliü 1667. Cum se împacă această asertiune 
cu existenţa de numeroase documente şi din lunile Ianuarie 
până la lulie 1667? Să cităm, în repeziciunea condeiului, 
câte-va din aceste documente : 

a) Carte de Iliaşi Alex.-Vodä din 7175 Ianuarie 10 (1667) 
aflătoare in archiva Statului din Bucureşti între documentele 
mănăstirei Sf. Sava din Iaşi, pach. 88, pentru aducerea indárát 
a nişte vecini fugari af mănăstirei Probotei. 

b) Uric din 16 Februarie 1667 (7175) contrasemnat de 
Nicolae Buhuşi şi scris de diacul Stratulat, aflător în archiva, 
Statului din Bucureşti între documentele Mitropoliei Iaşi, pach. 
No. 43, relativ la vânzarea unei prisăci de cătră starita mă- 
nästirel Socola. 

с) Carte de la Iliasi Alex.-Vodä din 28 April 1667 (7175) 
contrasemnat de Solomon Bârlădeanul logofăt, scris tot de 
diacul Stratulat şi pre care l'am donat Academiei in 1886. 
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d) Carte de la Шазї Alex. Vodă din 8 Iunie 1667 fără 
dată de la facerea lumel, pentru proprietatea satului Şendrenii 
a mánástire Casin. Documentul este in archiva Minist. Do- 
meniilor in pach. moşiei Şendreni. 

e) Asemenea de la Iliasf Alexandru cătră slujbaşii din D. 
nutul Fălciului, din 20 Iunie 1667 (7175) aflător la archiva 
Statului Bucureşti între documentele Episcopiei de Huşi, pach. 
46/47, relativ la scutirea a cátor-va posluşnici al Episcopiei. 

f) Asemenea din 2 Ішій 1667 (7175) aflător in archiva 
Statului Bucureşti, documentele mănăstirei Bisericani, pach. 
No. 8. 

g) Asemenea din 8 Тий 1667 (7175) aflätor in archiva 
Statului Bucureşti, documentele mănăst. Bisericani, pach. No. 3. 

h) Asemenea din 17 Iuliü 1667 (7175) aflător la archiva 
Statului Bucureşti, documentele mănăstirei Bistriţa, pach. 12 
i 18. 

3 i) Asemenea din 25 Ішій 1667 (7175) aflátor în archiva 
Statului Bucuresti, documentele mänäst. Sf. Ioan Gurá de aur, 
Iași, pach. No. 7. 

бі dacă atâtea documente purtând о dată anterioară celeia 
de la care d. profesor Xenopol pune începutul Domnieï lui 
Шая! Alexandru n'ar fi de ajuns pentru a convinge pe cine-va de 
eroare, vom încheia cercetarea noastră pentru a face deplină 
lumină, afirmând că aceste documente poartă sigiliul lui Alex. 
Iliagí, ce se poate vedea, la finea acestui studii şi care sigiliü 
poartă lămurit data susţinută de пої 1). 

De două ori coprinde acest sigiliü data cea adevărată a 
începutului Dornniei luf Iliaşi-Vodă şi a nume în scrisoarea din 
jos aflăm data de la facerea lumei de 7174 şi de asupra scu- 
tului de o parte şi de alta a coroanei data creştină de 1666. 

Am insistat ceva mai cu stáruintá asupra tezei noastre 
dar vor scuza această, inzistentá toti сеї care stiü de ce grave 
consecintí istorice poate fi o eroare chronologicä. 

Dreptate cere să recunosc, că d. Xenopol a putut fi ade- 
menit să comită eroarea chronologică, luându-se după Engel şi 
după Şincai care se ia şi el după Engel, care scrise, zice 
Şincai, că „după toate catastihurile Ргіп ог, Dabija a domnit 


1) In 1666 aşa dar domnesc do! Domni în Moldova: Duca-Vodă și арої de la finea 
ul Mat lliaşi-Vodă. Duca-Vodá— pentru ce motiv nu știm — avu două sigilif mari domneşti, 
unul cu data 1665 şi altul cu cea de 1666. 
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in Moldova numai 4 ant, adică până la anul 1666“ (Şincai, 
tom. III, pag. 99). 

Să mai adăogim pe lângă aceste că însuşi Nicolae Costin 
pune venirea la tron a lui Alex. Iliasi-Vodä la 7174 (letop. 
tom. II, pag. 6). Nicolae Costin mai adaoge pe lângă infor- 
matiunile mai sus aduse data foarte precisă a primirei de cäträ 
Iliaşi-Vodă a steagului de Domnie şi acea a sosirei în Таз. 
Steagul de Domnie l'a primit Iliasi-Vodä în 1 Man 7174 (1666) 
la Adrianopole unde se afla Sultanul, care ordonă să fie adus 
Піаѕї acolo din Constantinopole. Se vede că această aducere 
speriase pre Iliasi-Vod& de se ascunsese în podul casei când 
1 căutaii mesagerii Sultanului ca sä’] ducă la Adrianopole. 

Іп Iaşi Iliasi-Vodä intră in 20 Iulie 1) tocmai în ziua sa 
onomastică. Tara trăgea bun augur din această împrejurare si 
se şi întâmplă, sub domnirea lui Iliaşi-Vodă, ani buni pentru 
ogoare, de i-aii rămas nume bun în amintirea Moldovei. 

Despre domnirea lui Iliasi-Vodä cronicele noastre se unesc 
a o lăuda. Nicolae Costin scrie despre Iliasi-Vodä că era „om 
bun şi prea milostiv, cât nu iaste lesne a scrie milostivirea 
lui..... dará câte milostenii făcea fără număr de nu le poate 
povesti nimeni fără numai Dumnezeü, care Domn aşa de mi- 
lostiv si indurátor са acesta n'aü maï venit altul la Moldova“. 

Mustea, îl împută că adusese cu sine „oameni străini, Greci“, 
dară recunoaşte şi dânsul că „nu avea nici o mândrie nici el 
nici oamenii lui. Pe boiări în mare cinste îl avea: la primblări, 
în oaspete pe la boiări. De multe ori boteza şi cununa pe multi 
şi! dăruia...“ 

Mustea, vorbeşte mai drept; despre Iliasi-Vodä de cât Co- 
stinii cari erai în divanul acestui Domn. De aceea Mustea ne 
spune cea ce Nicolae Costin tăcu, că Iliasi-Vodä „limba, (йге! 
să o grăiască nu o stia, ci tot cu tàlmaciü gráia^. D maï im- 
putá Mustea cá ar fi prigonit pe boišrii carí resturnaserá din 
Domnie altă dată pe tatä-säü Alexandru-Vodă si pre când Ni- 
colae Costin afirmă, că tara a fost fericită pe deplin sub Domnia 
lui Iliaşi, Mustea spune adevărul că „țara în zilele lui era im- 
presurată cu dările ce oránduia de la Visterie". 

Asemenea biruri nu putea să le evite tárel bunătatea de 
suflet a lui Iliaşi, căci cu ce avea să plătească marile datorii 


1) Cunoastem un act de la Iliast-Alex, Vodă cu 8 zile după intrarea Іші în Iași, Este 
scris іп 28 Iulie 1666 (7174) de diacul Leca si se poate vedea între doc, mănăstire Cașin, 
pachetul No. 9. 
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cu dobândă de 50 la sută, ce contractase in Constantinopole 
pentru câştigarea tronului ? Diagi-Vodä trăi bine cu boerimea 
petrecând cu ea in plimbări si ospete şi admitem că, precum 
afirmă Nicolae Costin, I. Neculcea (II, pag. 217) si însuşi 
Mustea, Domnitorul era drept la judecátile poporului, milostiv 
şi darnic 1), dar împregiurările in care ай căpătat Domnia si 
situatiunea politică a ţărilor române la data acestei Domnii 
1 obliga să ingreue tara cu mari dări. 

Boerii nu puteaü fi în genere nemultämiti de oare-ce 
aproape toţi boerii divanului lui Duca-Vodă îi aflăm şi în divanul 
lui Iliaşi- Vodă: Solomon Bârlădeanul, mare logofăt, Miron Costin, 
mare vornic de Tara де jos, Nicolae Racoviţă hatman si pâr- 
călab de Suceava, Stamatie, mare postelnic până la 1668 când 
îi succese Velcico Costin... Boerimea, cum se vede, trecea 
fără nici un scrupul de la o Domnie la alta, destul sä’si pä- 
streze situatiunea în divan. Cu asemenea conditiune insu-sí 
cronicarul Mustea declară cá „pe acele vremi era pace şi [ara 
întemeiată“ (Letop. III pag. 10), iar Nicolae Costin fericea {ага 
de asemenea Domnie, precum mai sus vázurám. Nu asemenea 
însă eraü sentimentele mulfimei şi revolta Orheienilor si Lă- 
puşnenilor de sub Domnia următoare a lui Duca-Vodă îşi are 
o bună parte din esplicatiune în starea rea a ţărănimei Mol 
dave încă de sub Domnia lui Iliasi-Vodä. 

Tocmai pace şi belşug, cum scrie Nicolae Costin, n'a fost; 
în timpul Domniei lui Шаѕї, ori-cât agricultura s'a folosit de 
timp bun. E neîndoios că Iliasi-Vodä nu era lacom după bani 
şi dacă ţara a suferit dări grele nua provenit aceasta de cât 
din cauza creditorilor lui din Constantinopole şi a havalelelor 


1) Nicolae Costin raportează că de se рага dot oameni! la TliasY-Vodi la divan și ră- 
mâind cu judeţ unul pe altul, dacă 'Y respundea Vodă celuf remas zicändu-Y: pas de pli- 
teste celuf-l'alt, că Lat luat cu strâmbul, deci de zicea omul: plăti-voiii Doamne, numai să 
mă mat păsuiască până la o zi că sunt sărac și n'am cu ce plăti acum, iar pârîșul asisderea 
de iznoavă dacă zicea: mie încă îmi trebue că si ей sunt sărac si 'mY mor copiii de foame 
ci mă rog Doamne să se pue acest om la o închisoare зай säint plătească acum сї пи] pot 
aştepta, atunci Tliaşi-Vodă scotea ban! din buzunar de la sine si plătea pe datornic, La mulţi 
făcea aşa» (Letop. П, pag. 7). 

Bietul Iliași-Vodă scia päfania cu creditorif! Acest episod e raportat și în cronica 
Bălășenească. Apud Şincai, tom. III, pag. 100. 

Există o carte de şugubină зай moarte de om, care arată că Ilias! urmăria energic ase- 
menea crime, 

I. Neculcea afirmă, іп contra lui N. Costin, că Ша, din cauză că judeca cu tâlmaciü, 
«multe judeţe ale luf nu se judeca bine și câte-va isprăvi ай egit pe urme rele», (Letop. II, 
pag. 217). 
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impuse ţărilor române de cäträ Turci. Iliasi-Vodä a murit sărac 
lăsând în urma lui o fată care trái din mila creştinilor 1). 

Nelinistea ţărilor române proveni la data aceasta, precum 
ziseräm, din impregiurári externe. In 1666, luna Octombrie, 
Poarta fiind in rázboiü contra Dalmatie! obligă pre Moldova si 
pre tara Munteneascá să expedieze la Constantinopole mari 
proviziuni de vite, brânză si grâne 2). 

In 1667 o serioasá amenintare primeste Iliagi-Vodá si tara 
luf din cauza incursiunilor Cazacilor si Tätarilor in Polonia. 
Cum putea Iliasi împiedica asemenea incursiuni, cari devastaü 
şi unele din judeţele de fruntarie ale täreï sale? Regele Po- 
loniei, Ioan Cazimir, în Februariü 1667, reclamă la Pôrtä contra 
acestor invasiuni şi acusă şi pre Iliasi, cá nu numaï ar fi to- 
lerat trecerea invadatorilor Poloniei prin Moldova, ci încă şi 
dintre Moldoveni ай îngăduit să ia parte la aceste invasiuni 3). 

In anul următor 1668, luna August 10 st. n., Cazacii 
sub hatmanul lor Petru Dorocenko face capitulatiuni cu Turcia 
punând Ukrania în aceaşi situatiune in care Stefan cel Mare 
şi Mircea, puseseră ţările lor faţă cu Turcia. Ast-fel se pregăti 
Domnia, viitoare a luf Duca-Vodá în Ukrania. 

Pregătirile de rázboiü şi însuşi războiul pentru luarea, 
Cretei de la Veneţiani şi Francezi, incă înainte de venirea, 
în scaun a lui Iliaşi-Vodă împinsese pre Turcia, să adaoge tri- 
buturile Principatelor şi anume, pentru ţara Românească cu 
40.000 lei si pentru Moldova cu 25.000 %. 

Sub Domnia lui Iliasi-Vodä Biserica moldovaná este ad- 
ministrată de Mitropolitul Ghedeon. 

Din actele date de Iliasi-Vodä cu referinţă la biserică ; 
(Vezi Melchisedec, Cronica Husilor şi a Romanului.) Dreptul 
de juridictiune a Bisericeï este mántinut conform condicelor de 
la Vasile-Vodä si de la Gr. Ghica-Vodá 1658. (Vezi Cron. 
Roman. partea I, pag. 278.) 

La Episcopia Roman este Dosofteiü, care in Iuliü 1671, 


1) Sinca!, tom, ІП, pag. roo. Codex Balacianianus. I, Месшсеа zice că «Tara era 
îngreunată cu dările, că se făcea cheltueli шагї la visterie» (Letop. II, pag. 218). 

3) Hurm. V, partea II, pag. 115. Document 180. 

3) Idem, partea I, pag. 73. Regele polon cere: «uti Portae Ottomanicae vasallos de- 
poneret tum et Palatinum Moldaviae accusaret, quod contra pacta antiqua transitum Tartaris 
ex Polonia per ditiones Moldaviae et suos Moldavos contra Poloniam militare et hostilitatem 
exercere passus sit». Vezi și Zinkeisen, Geschichte des Osmanischen Reiches in Europa, 
V-ter Theil, de la pag. 65 înainte. 

4) Hurm. Fragmente, ІП, pag, 271. 


www.dacoromanica.ro 


28 V. À. URECHIA 


ajunge mitropolit, murind Ghedeon; la cea de la Huşi era 
episcopul Ioan şi la Rădăuţi, Serafim. Părtăşia la lucrările di- 
vanului acestor prelați este constatată prin unele hrisoave şi 
chiar zapise, dar nu tot-d'a-una se află şi Episcopii, ci mai 
mult numai Mitropolitul. Este de notat titulatura?) сөзі dădea 
Mitropolitul Ghedeon de Mitropolit al Moldo-Vlahiei. Asemenea 
titlu nu se poate explica de cât prin faptul că mult timp scrii- 
torii Poloni numiaü Moldova cu numele de Valachia si pre 
Valachia o zic Moltana, poate stalcind vorba Muntenia. 

Sub Iliasi Alexandru s'a continuat baterea de monedă de 
aramă la Suceava, în monetăria înfiinţată de Dabija Vodă. Dam 
în anexă fasimila monedei de sub Dabija si Iliaşi. Moneda ce se 
tăia de aur era şalăul in valoare de 4 gaíaí la un ban. Mustea 
raportând această, informatiune пе arată, deşi іп mod evident, 
cum si această batere de monedă, era cu perdere pentru 
comerciul şi industria ţării, căci ea n'avea curs peste hota- 
rele täreï 5), 

Dela Iliasi Alex.-Vodă cunoaştem o destul de bogată 
serie de documente. Unele din ele poartă nu numai sigiliul 
ci şi semnătura Domnului. Mult seamănă această semnătură 
cu acea a tatä-säü Alexandru-Vodă din 1632 $. 


1) Vezi Cronica Episc. de Roman, 9. Buc. 1874 de Episc, Melchisedec. Partea I-a, 
pag. 282. 

3) Vezi actul No. 18 din plicul No, 2. Moşia GalbeniY-Silistea-Popestit la Archiva 
Statului, 

D Letop, edifiunea princeps, Ш, pag. 10, 

4) Eacă incă câteva documente dela Iliașt-Vodă dela 1667 August: 

I) La arh, Stat. București se află, între doc, Min, Bisericani pact, 1, un uric scris 
de diacul Tiron si contrasemnat de marele logof, S. Bârlădeanul, din 9 Aug. 7175 (1667) 
relativ la maf multe părți din moşia Vânători, 

2) August 16 an, 1667 (7175) carte dela IliasY Alex. prin care autoriză pre preotul 
Vasile de la Slobozia dela Stefănești să oprească fânul ce unif oameni! ай făcut pe moșia luf, 
Are sigilii mare ros cu datele 7174 (1666), Se conservă la arh. Stat, Buc, Docum, metrop. 
laşi pach. 756. 

3) Uric dela Ша! Alex.-Vodä din 28 Маій 1667 (7175) în româneşte scris de Stratul, 
contrasemnat de Bârlădeanu vel log. având sigiliu mare cu ambele date 1666 (7174). Hotăr- 
nicia din Munte {а potriva Dârmänestilor «si să nu vâneze nimenY pe uscat si pe ард». Arch, 
Stat. Buc, Mânăstirea Pângărăţi! pach. 3. NB. Vezi «Opere complecte de M, Costin» (V, А. 
Urecht) tom, I, pag. 100, 

Zapisul de naintea Mitropolitului şi boerilor, prin carele «Ей Doamna Dafina а ríposa- 
tuluf Eustrate Dabija VV ce ай fost Domn Gret Moldovet> schimbă nişte шоҙ cu Dumi- 
trasco Roșca Vornicul de gloatä, Se айй în Ach, St, Spiridon (Iași) între docum. moșie! 
Todireni, Dos, М. to. 

4) Socoteala D-sale luf Andreï Paharnicul, ginerele luf Tanasie Tăutul șia GaftoneY 
«інша» Teutulu şi cu Stärcestif și cu alți fraţi af lor, pentru toate moşiile luf Mateiași Stárcea 
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Venirea la domnia Moldovei a lui Iliasi-Vodä după 33 de 
anl de la izgonirea tatălui вай Alexandru Iliasi-Vodä (1633) 


Visternicul, strămoșul lor, «si ай fost înaintea mea această tocmeală, Miron Costin Vornicul cel 
mare de țara de jos, în dilele mărire! Sale Domnului nostru lliasí Alexandru Vodä» last 
28 Sept. 1667 (7176). După ce împarte moşiile la cef în drept apoY zice: «si această toc. 
meală s'aü așezat dinaintea noastră, fiind acest giudet trimes de Măria Sa Vodă la пої». Actul 
acesta l'am donat Academie! în 1886. 

5) Uric din 8 Oct. 7176. (1667) în limba română scris de diacul Mihul, cu sigil mic 
de cerneală, se află între documentele mănăst. Віѕегісапї, pach, No. 3, archiva Statuluf. 

6) Zapisul Пепеї fata Salomiet, nepoată luf Pătraşcu Ciugolea, din 17 Noembrie 1667, prin 
care vinde maf mulți ţigan! luf Miron Costin marele vornic de (ага de jos, figan! ce ай 
aparţinut luf Costin după Balica hatmanul şi după moartea Balicäf Miron Barnovski Vodă 
Қ ай dat unchiuluf vándiitoaref, Petrașcu Ciugolea. «Deci dacă s’aü săvârşit şi unchiul nostru 
Petrașcu Ciugolea s'aii împărțit toate rudele cu ce ай rimas; десі acest țigan ғай venit în 
partea mea si alt nime п'ай încăput să'l cumpere, că numa! D-luf Vornicul (Costin), сХсҮ 
este de moşie D sale», Arch. Stat. Buc, Doc, Mitr. last. 

7) Zapis din 3 Febr. 1668 (7176) scris româneşte «prin care Vasile brat Ursului 
sin Grigore Ples ot tärgul Romanski, de nime silit, ci de a sa bună voie ай vândut frateluY 
sii Ursului cun fänat la luncă în hotarul Romanului dreaptă ocină si moşie a pärinteluf 
san luf Grigorie si această moșie Ү ай rămas dela părintele săii cu limbă de moarte pentru 
I2 tal. се'ї ай dat şi fratele săii Ursul Тай dat pe acel fânat un cal si un бай drept 30 
де lei si l'a vândut luf ca sX'Í fie de dreaptă ocină şi mogie Dumisale şi cuconilor Dumisale, 
să facă cet va fi voia, să fie D-luf volnic cu această moşie, iar altul nime din oameni! lut 
treabă sä nu aibe. Si pentru credinţă ай scris însuşi cu mâna sa şi ай iscălit>. Originalul e 
în mânele noastre, 

8) Poruncă dela Iliasí Alexandru, din 8 lan. 1667 (7175) scrisă romăneşte de 
Diacul Leca, din Iaşi. Are sigiliu mic ros. Scuteste posluşnici! Mänästirif Păngăraţi. L'am 
citat deja în memoriul тей despre «S/o£ozie», se conservă la Arh. Stat, Buc, Doc. Mănăstire! 
Pängäraff, pachet. 3 Doc. ror. 

9) Carte de judecată din 1668, а divanuluf, în fata lu! Vodă, în Iași, în procesul dintre 
Ursachi vel vist cu Toderascu Jora a 2-а Medeln. pentru satul Тойігепії, Arch. sf. Spiridon 
last, Doc. moşie! Todireni! (vezi «Op. comp. ale luf Miron Costin» de V. A. U. tom. 1, pag. 
102 si 103). 

Io) Hotärnicie din porunca luf Ilias! Vodă pentru moşia се ай cumpărat el în 1668, 
anume Vorniceni din judeţul Covurlui, de la Safta ce a fost jupâneasa luf Moţoc spătarul si 
de la Safta jupâneasa luf Alexandru Costin се a fost postelnic fata luf Miron, nepoata BalicäY. 
Arch. stat. Buc. M-rea Cetăţuia, pach, 3. 

II) Cartea de la Шаѕї Alexandru-Vodă din 17 Febr. 1668 (7176 cäträ Bejan Ghioca 
ce а fost pitar, scrisă româneşte în Iași, cu sigiliul mare de tuş, prin care Domnitorul scrie 
că s'a jäluit Vasilache feciorul Benef din Vläscinestf pre Rustea din Galaţi pentru o vie 
de la Dangan, Arch. Stat. Buc. Doc. schitul Brazii, în ale Mitrop. lași, pachet No, 26. 

12) Zapisul luf Alex. Vulpe Săurarul, din 3 Mart. 1668 (7176) la care e martor si 
Miron Costin vel vornic al luf Iliași-Vodă, prin care vinde luf Ilie Sturza mare stolnic о 
pivniță si o casă lângă Bărboi la Iași. Arch. Academieï, cond. М-геї Bărboi, pachet. 6. 

13) Zapis din 13 Februarie 1667 prin care Proca post, şi cu Atanasie egumenul de la 
sf. mânăstire се se gräeste Dealul mare şi Gheorghe Hadâmbul fac schimb de vif, Zapisul 
e semnat de boerif divanuluf luf Iliast-Vodä. Arch, Stat. Iași. Dos. de întărituri а divanulut 
apelativ No. 97, 29 în roşu. Transp. 1765 opis, 2014 pachet, 361. 
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prin o revolutiune a boerimei, nu mai putea, fi periculoasă ace- 
stef boerimi, căci nu multi din boerii conspiratori la 1682—88 


14) Zapisul Іші Solomon Bărlădeanul marele logofăt, din 12 Маій 1668 (7176) scris ro- 
máneste, la Iaşi de Diacul Mihul, cu mărturia boierilor din Divan: Vasile vel vornic gornet 
zemle, Neculae Racoviță hatman, Stamatie vel post, Toader Iorgachie vel spăt., Ursache 
vel vist, Ше Sturzea vel stol., cu sigiliul luf Solomon Bärlädeanul. «Am făcut tocmeală cu 
sf, sea Tofan ce а fost Episcop la Rădăuţi si cu Gherasie egumen la sf, Mânăstire Putna 
бі cu alți călugări cu tot soborul de la acea sf. mănăstire, cu o siligte ce are mânăstirea la 
ținutul Cârligăture! anume Ѕіпе$ ії, . . . . . Datu-mi-o-aü părintele Tofan si egumenul 
cu tot soborul síf'm! бе de hrană și de treabă ce voii vrea în toată viaţa noastră împreună cu 
soful тей Anita cât va da Dumnezeü să petrecem în lume, бе care din пої tot să ne finem 
această siligte cu tot venitul ce va fi. Таг după petrecerea noastră amândorura, să fie siligtea 
iar a sf, mănăstiri, lar și ей pentru această silişte ce ne ай dat să ne (inem cu dânsa іп 
viața noastră, am tocmit cu părinţii ce ma! sus suscrigf să le fac un iaz la Stăuceni, pe apa 
Signe! cu mort cu tot, ce este în ocolul Botoșanilor, ca să бе de hrană sf, mănăstiri, însă 
cu cheltuiala mea; si preste aceasta încă le am dat 40 de matce la Stăuceni, si 300 de шеге 
de pâne să fie aceste toate la sfânta mănăstire, Pentru acea nime dintr’alff părinţi ce vor fi 
după petrecerea acestora, să nu strice această tocmeală și să ținem пої amándot siligtea cu tot 
venitul întru toată viaja noastră, lară după petrecerea noastră să fie siliştea iar a sf. mănăstiri 
cum mal sus scrie și ей să istovesc precum am grăit și am tocmit; sila această tocmeală ай 
fost D-lor Ъоегії сеї mart Vasile Vel Dvorn. рогпеї 2. Niculae Racoviţă Hetman, Stamate 
Vel Posteln, Toader Iorgache Vel Spătar, Ursachi Vel Vistern. Ilie Sturzea Vel Stoln. Si 
pentru mal mare credință iată că am бі iscălit împreună cu acești boer cu ott, si ei Mihul 
am scris». 

Arch. Stat, Buc, Doc. Mitrop. last, pachet, No. 152, 

15) Uric în |. română scris de diacul Grăjdeanul în 18 Mart. 1668 (7176) contra-semnat 
de Solomon Bărlădeanul vel logofăt, cu sigiliul mare purtând data de 1666, prin care Dom- 
nitorul Iliașt-Vodă întărește dania luf Bejan Ghioca. Arch. Stat. Buc, Mănăst. Neamţu 
pach. No. t. 

16) Pitac de la Iliasí Alex. V, din 20 Май 1668 (7176) contra-semnat de Solomon 
Bârlădeanul, prin care ordonă lut Poiană Uricarul să aleagă cumpărăturile ce ай Pascal si Gri- 
gorie feciori! lui Corlat uricarul în moșia Turbätestit. Actul e scris de Diacul Eftimie, 

NB. Pascal Corlat feciorul luf Vasile Corlat Uricarul soţ Anisieï, nepoata luf Ioan Zane 
din Turbätestf e ultimul din Corlătești şi lasă averea unul nepot de vară, Vasile feciorul 
luf Damian ce a fost vornic, Minist, Dom. No. 8012 condica. 

17). Uric de la Iliaș! Alex.-Vod& din 20 Iulie 1668 (7176) scris româneşte în Iași 
de Diacul Stratulat, cu sigiliul purtând datele de 1666 (7174). Arch, Stat. Buc, Doc. mă- 
năstire! Văraticul. Doc, No. 11 pachet. 16. 

18) Uric de la Iliaș! Alex.-Vodä din 20 Iulie 1668 (7176) scris românește cu si- 
giliul purtând data 7174 (1666). La Iliaș! Alexandru W. Bojio. etc, Adică a venit înaintea 
noastră si înaintea a lor noștri! moldovenești boieri a mar! si шісі, Părintele si rugătorul 
nostru Gavriil sähastrul de la sfânta Mănăstire de la Agapia cea veche, si ne ай arătat un 
zapis de la mâna rugătorului nostru a luf Ghenadie Egumenului si de la tot soborul de 1а 
sfânta Mänästire de la Neamţu, făcut dinaintea a mulți călugări şi preoți şi oament buni, 
cum rugătorul nostru Ghenadie Egumenul și cu tot soborul, a vândut o bucată de loc din 
hotarul Gemenestilor, din sus; locul se începe din hotarul Neatezilor din rediü în direptul 
locului preste ses până întro groapă si din groapă іп direptul locului între apa Topolița, unde 
cade Valea Seacă, în Topolița; de acolea Valea Seacă în sus până în Fântâna Mucedă; de a 
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mai егай în viaţă. Totuşi se mai aflară câţi-va din acei boeri, 
de oare-ce cronicele ne-ai spus că, Шазї „n'a prea cătat bine la 


colea îndrept la vale în Topolița, unde se chiamă Ripa Rosie : acesta este hotarul acește! bu- 
сҮ de loc care o ай vândut părintele si rugätorul nostru luf Gavrilie Sihastrul drept de 
4 boloboace de Baia pline de miere si un boloboc de Cameniţă plin de miere; iară după a- 
ceea dacă s’aü prostit Ghenadie Egumenul din egumenie si ай pus soborul egumen pe Cotohil 
o seama din sobor, ай bănuit că ай făcut această tocmeală numa! Ghenadie Egumenul si Co- 
tohil Stäritul și întâmplându-se еї cu toți! 1а târg la Neamţu împreună cu Clisiarcul Simon 
si Efrosin și Veniamin și Iores și diaconul Efrim si Hirisantu și Ghervasie si Ion si бай 
întâmplat și Gavrilie Sihastrul în târgul Neamţu și înțelegând că "et binuesc ай mers la 
gazda egumenului celuf noŭ și de iznoavă ғай tocmit și ай mat dat rugätoruluŸ nostru Ga- 
vrilie Săhastrul încă un boloboc de miere de Camenitä în mâna egumenului Ioil și a tot so- 
borul câţi ma! sus scriem și і-ай făcut zapis cu tot soborul carele Гай arătat înaintea noastră 
făcut dinaintea dasciluluf Teofan si Silion de Agapia și dascălul Ghedeon de Hangu si Ion- 
preotul Domnesc din Neamţu si popa Ghinea din Cârlig! si Onofret de Cașin si potropop 
Gligorie de Тагреѕії și pecetea lut cu pecetea sf. Mănăstiri a Neamţului. Iar părintele și ru- 
gătorul nostru Gavrilie Sihastrul a dat danie această bucată de loc la sf. Mănăstire la To- 
polita unde este hramul ProroculuY si înainte îndereptoriii botezätoruluf Ioan, pentru sufletul 
părinţilor lu! si pentru sufletul luf. Şi prețul acestor boloboace de miere ce ай dat pre a- 
ceastă ocină s'aü socotit prețul lor 130 de lef; drept aceea această bucată de loc că să hie 
Mănăst. Topoliţe! de la Domnia mea dreaptă ocină si danie și uric și întăritură nerășuit пеісї 
dänäoarä în veci». 

Arch. Stat. Buc. Doc, Mănăst. Văraticu, pach. No. 17, 

19) Uric de la Iliașt-Vodă din 23 Iuliu 1668 (7176) scris românește la Iași cu si- 
giliu foarte mic, roșu, prin care därueste lut Solomon Bârlädeanul logof, cel mare о bucată loc 
din codrul Domnesc, În potriva Sinestilor și însărcinează pe Dumitrașcu Roșca Vornicul de 
poartă a merge să aleagă acest loc, Arch. Stat. Buc. Doc. Mitr, Iast, pach. 145. 

20) Uric idem româneşte scris de Diacul Leca la 1 August 1668 (7176) cu sigiliu 
purtând data 1766 (7176) folio mare în Arch. Stat. Buc. Mânăs, Cașin, pach. No, 9, 

21) Uric idem scris de Diacul Ruginí іп românește la last folio mic contra-semnat 
de Solomon Bârlădeanul, mare logof, іп 27 August 1668 (7176) cu sigiliu mare cu datele 
7174 (1666) prin care Panaiote ce ай fost usier mare cumpără o ocină din Sălivesti. Minist. 
Domeniilor No, 7834. 

22) Suret de pe o mărturie a mitropolitului Ghedeon a episcopilor Dosofteiu Roman, 
Serafim Rădăuţi, Ioan Hus! si а boiărilor divanist( Solomon Bärlädeanul vel. log. Vasile vel 
vornic {геї de sus, Nicolae Racoviţă hatman si pârcălab Suceveï, Stamatie vel post., Tode- 
rașcu lorgache vel spät, Apostolache vel pach., Ursache vel vist, Ше Sturzea vel stol, 
Alexandru vel comis., Alexandru Buhuși vel pit, Lupaşcu vel sätrar și Costantin vel clucer 
şi Alexandru Ramandi vel user si Contäsi treti logofăt i Toader Vetres i Simion i Gheorghiţă, 
şi Gherghel, i Ciocärlie vornic de poartă. Scriem si dăm știre cu această mărturie a nösträ 
pentru Dumnialu! fratele nostru Miron Costin vornicul cel mare de tara de jos. 

După perirea Balichi! Hatman, câte ocine ай avut Balica ne fiind fmpreunat D-lut 
Vornicul Miron cu giupăneasa Dumnisale Ileana fata luY Ion Movilă, ocinile Balichi ай rămas 
toate impärtitoare la rudele BalichiY, care ай fost seminfia despre Movileşt! ; la fmpärteala lor 
s'aü venit despre Balica si luf Savin Visternicul, a treia parte de Căcăcen! la ţinutul Hår- 
lăului și satul Fărceni! și alte părți ce li зай mat venit în partea lut Vorustaril. (2) Iar dacă 
бай împreunat D-luf Vor. Miron cu giupäneasa Dumnisale Ileana fata luf Ioan Movilă nepoată 
de văr pre mare Balichi! seminjie ma! aproape de cât toate rudele Balichit, stătut-aii de ай 
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boieri) ce-i aflasá cà ай fost sfetnic? la ridicarea [drei asupra 
tatălui său Alexandru- Vodă“ (Letop. П, pag. 217). 


egit acele осіпї toate de la alte rude a Balichif nu ma! pre seama Dumisale a Іші Miron 
Costin Vor, şi giupänesif Dumisale a Ilenei, seminjie ma! aproape Balichit, Rugatu-s'aüi Savin 
vist, Dumisale Vor. Miron sä-f vândă Căcăcenil вай Fârcenil. D-luf Miron Vor. n'ai vrut sët 
vânză nick CäcäceniY nici Färcenil, арої Savin vist, vădând că nu poate face nimic cu atâta 
вай rugat după aceea D-sale Vor, Miron pentru giumătate de sat de Vlădeni pe Jijiea, carile 
ай fost iarăși despre Balica sä-Y o dea, iar D-luf Vor. Miron socotind prietesugul, пай vrut 
să'! frângă voia, ci i-ai dat acea giumătate de sat de Vlădeni. Intre aceea temându-se Savin, 
Vist. că nu se va (inea D-luf Vor. de cuvânt, ci pentru că să-și facă asezätura ma! bună 
pentru acea danie, "ай rugat Dumisale VorniculuY sä-Y facă scrisoare de schimbătură. S£ pue 
cum Savin dă Fircenif Dumisale Vornicul şi D-lui Vorn. dă acea giumätate de sat de VIă- 
dent luf Savin schimbătură drept schimbătură, si pentru prietesugul fícut'aü D-luf Vorn, 
pe voia lui, și iaŭ dat scrisoare de schimbătură. Таг după moartea luY Savin s'a sculat rudele 
järel (?) si a CiozeleY si cu pară ай luat acea giumătate de sat de Vlădeni de la fecioril lut 
Savin, dicând cum este de la dänsif luată cu împresurătură, si acea scrisoare се ай fäcut’o 
Miron Vor. de schimbătură luf Savin ай rămas la mâna ficiorilor luy Savin, Precum пе ай 
arătat Ола Vornic şi impärfeala rudelor сеї ma departe Balichif si s’aü venit Fârceni! si 
Căcăceni! la partea lu! Vorustariu. 

Jar mat apoY de la toate acele rude ma! de parte бай luat pre sama Dumnealor-sale 
luf Miron Vor. si giupšneseY D-sale Пеапеї, căcY D-lorsunt rudă ma! aproape decât toți de 
cât ації şi încă și Vlădeni! atuncia ай fost pre sama Dumnilor sale, Dec! și пої cu tot 
sfatul {геї știind acest lucru, cum este adevărat precum maY sus scriem, iată facem D-sale 
Vor, Miron, din tot sfatul aceasta mărturie са să-l fie de credinţă, са de vor scoate бсіогії lut 
Savin acea scrisoare de schimbătură Fárcenit cu VlädeniY, care o tägädueste jupăneasa lut Savin 
şi feciori! lor, să nu să crează, ci să se ia de la dânșii, pentru căc! Savin тай avut лісі о 
treabă nick cu Fărceni! nic! cu Vlădeni! nic! ай fost schimbătură ci ай fost făcută acea scri- 
soare fără cale pentru vole de prieteşug și cu toți! am iscălit si ей Strătulat Rugina am 
scris ca se să scie, , , . . 1668 Aug. 26 scris în româneşte la Iași, 


Vel Logofăt. 
Arh. Stat. Bucur, Doc, Mon. Doljesti. pachet. No. 16 Docum. No. 9. 


23) Not Ilias! Alexandru Voivod, adeci aii venit înaintea Domnie! mele şi înaintea alor 
noştri moldovenesti boerí a тагї si a mici; rugátoriul nostru egumenul si tot soborul de 
la Sf. Mänastire de la Suceviţa, unde este hramul Invierea D-luf nostru Christos și ай cerut 
la пої să lise dee un hotarnic 5% aleagă hotarul satului Verbia din spre hotarul Säcinitilor şi а 
Broscäutilor şi despre alte părți. Deci domnia mea am scris cartea domnie! mele la boieriul 
nostru Rugină Satrariu și la sluga noastră la Vasile Halunga, si am ales, și am trimis și de 
aice pe boieriul nostru Ursul Vornic de Poartă, si dinpreună tustreY ай strâns oameni buni de 
prinprejur, megieşi anume: Popa Toader de?Doroho( si Popa Gramade de acolo si Costin Dia- 
conul de acolo, si Grigoraş Furtună de acolo, si Cazacul Soltuzul de acolo, si Lascincu de 
acolo, și Popa Pătrașcu de Sacinifa, și Ioan Vätäman de acolo, și Simion Negru de acolo, 
si Vasilie Dumitrașcul de acolo şi mulți oameni! buni, si ай luat oameni! brazda în cap si ай 
purces pe unde ай ştiut cu sufletele lor, Hotarul se începe din drumul Väculestilor ce merge 
la Fântâna rece, de acolo drept peste niște pământuri în movilă la un stâlp de peatră vechii, 
ce se chiamă stâlpul Vlădicului Gheorghe, de acolo drept lângă drumul Säcinitilor зай 
pus un stálp de peatră, de acolo drept pe nişte pământuri sat pus un stâlp între pământurile 
Broscäutilor unde se împreună cu pământurile УегЫіеї, de acolo drept în piscul Hiuboaiet 
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Impreuná cu lliag! mai venise şi o seamá de Greci. Intre 
acestia era si un fecior al luf Baptiste Veleli, Visternicul cel 
cumplit al lui Alexandru Iliaşi-Vodă, acel care plăti cu viaţa, 
jacmaniile lui în ţară, fiind sfasiat de popor în Păcurari, la Iaşi 1). 
Acest grec avea şi el de a răsbuna uciderea tatălui sáü. Deci 
dând peste un oştean anume Bosie, care a fost ucis pre tată- 
ѕай Baptiste Visternicul, Гай fost închis in varía (corp de gardă ?) 
fără, de ştirea Domniei. Se făcu atunci mare alarmă între boeri, 
cari se $tiaü vinovaţi de uciderea, lui Baptiste Veleli, căci fie- 
care se temea să nu fie arestat. Asemenea alarmă ajunse la 
auzul luf Iliaşi-Vodă, care „înțelegând (aceasta) îndată a poruncit 
de Лай slobozit şi poruncind să nu se teamă de nimica, cá 
acele lucruri toate le-aü ertat şi încă ай ţinut si pre feciorul lut 
Baptiste de гай“. (Letop. IT, pag. 218). 

Este stranii, că cronicarii nostri atât de bine informaţi 
tac un eveniment pre care istoricii străini şi chiar Engel (in 
Geschichte der Moldau, pag. 275) îl pun să fi urmat în 1667, 
sub Iliagi-Vodä. E vorba de invasiunea Tátarilor si Cazacilor 
în Polonia, de care mai sus amintirăm după Engel, care scrie 
cá „în domnia lui Iliaşi, se vede a se fi întâmplat, care zice 
în Teatrul Porţei Otomane, cá la începutul anului 1667 ай 
dus Tátaril 100.000 de robi din Polonia prin Moldova 2). 


(Va urma.) V. A. URECHIA. 


Runcaf вай pus stâlp, de acolo drept peste vale la vadul Lascäf în țărmuiile Jijief, sat pus 
un stâlp în potriva unut stâlp уесһій се ай fost preste Jijia in rät, de acolo drept în mijlocul 
râtuluf “ай pus stâlp, de acolo drept la Suhäf în vadul unde este acolo drept pe valea Su- 
haia în iazul Carașului (. .. rupt) și singur boerul nostru Vornic, hotarnic înaintea noastră si 
le-ai arătat märturif de 1а (... rupt) si оатепї buni; десі dăm si întărim sfintei Mănăstiri 
Sucevitef cu hotarul satului lor Verbil așa precum mat sus scriem іп semne ca să le fie si 
de la Domnia mea dreaptă ocină şi Uric de întăritură neruseit баш, Gospod-Veleal. 

24) Uric de la lliast-Vodi, scris româneşte de Diacul Tiron si contrasemnat de So- 
lomon Bärlädeanul vel Logofăt, la Iasf in r Septembre 1668 (7177) format măricel, prin care 
întăreşte ocina cumpărată de Dumitru Budacul. Arch. Stat. Buc. M-rea Bârnova pach. 3. 

25) Uric scris româneşte la Iași de Diacul Stratulat Rugină, semnat de Ihași-Vodă, 
cu sigili mare în bulină albă, purtând ambele date de 7174 (1666), folio mic, relativ la 
darul de loc din judeţul Cârligăturei către Solomon Bärlädeanul. Arch, Stat. Вис, Doc, Mi- 
trop. lași, pach. No. 152, act. No. 8. 

26) Uric scris românește la Iași de diacul loan, semnat de Iliasf-Vodä cu sigiliii mare 
in bulină albă foarte lămurit, relativ la confirmarea otírnicie! repausatuluf Toma Vorn. de 
fara de jos, trámis de Vodă să otărască procesul dintre Episcopul Huşi si tárgovejif. EY ах 
voe sí ia de a тоа din vif si din pâne si din venitul satului Brostenilor, iar Paharnicul 
al 2-lea sí n'aibă nic! o treabă acolo. Min. Domenit. M-rea Broșteni, pag. 4163. 

1) Vedi nuvela de V, A. Urechiä: Baptiste Veleli în «România literară». 

2) Sincaï III, pag. 101. 

34,077.— Rev. p. Ist., Arch. si Fil. 8 
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Situaţia, geografică a României în lume. 
Studiü de Dr. în phil. Traugott Tamm. 


I 


Dupá cum intreg globul pímántesc se imparte ín continente, ín 
«тагї indivizi» după conceptiunea luf Carol Ritter, tot ast-fel si conti- 
nentele la rândul lor se descompun în indivizi mai mici, de rangul al 
doilea; adică se desfac în părţi, cari privite din perspectiva lumer, alcä- 
tuesc unitatea unui continent. Fie-care din aceste părţi însă are destulă 
individualitate, pentru a se arăta intr'o considerafiune specială ca unități 
geografice mai mici, ca #77. 


Negresit că geografia fizică nu are în vedere aci frontierile politice, 
istoriceşte, ori poate numai întâmplător date; ea are din contra dreptul 
şi datoria în lucrarea sa de individualizare de a trece cu vederea tot 
ce ar putea să-i întunece privirea şi să-i impiedice perspectiva. Când 
va găsi că e necesar, poate chiar să și nesocotească frontierele politice, 
după cum lucrătorul nu trebue să bage 'n seamă liniile ce trage în 
nisip copilul când se joacă. Ba chiar ea are dreptul şi datoria nu numai de 
a ignora deocamdată toate faptele reale rezultate din existenţa neamului 
omenesc — cum de pildă distribufiunea locală a raselor și a popoarelor 
pe suprafaţa pământului — dar a trece cu vederea și asupra întregei 
naturi vif, organizate. Geografia fizică observă şi studiază fata pämän- 
tului, cu aceiaşi privire rece şi nepărtinitoare, întocmai cum astronomul 
observă fața nelocuită și moartă a luneï. 


Şi numai după се s'a făcut împărțirea si desfacerea continentelor 


în «ţări», pe bazele geografiei fizice, numai atunci faptele anthropo- 
geografice si de geografie culturală, își capătă importanţa lor; geografia 
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Ueber die Weltstellung Rumäniens. 


Eine Studie von Dr. phil. Traugott Tamm. 


I. 


Wie die gesamte Erdveste sich in Continente gliedert, in «grosse 
Individuen» nach Karl Ritters Auffassung, so lassen wiederum diese 
selbst sich auflósen in kleinere Individuen, gleichsam solche zweiter 
Ordnung, d. h. sie zerfallen in Teile, die allerdings bei der Betrachtung 
aus der Weltperspective zur Einheit eines Erdteils sich zusammen- 
schliessen, aber jeder für sich doch auch Selbstándigkeit genug besitzen, 
um für die Spezialbetrachtung sich als kleinere geographische Einheiten, 
als Lânder, darzustellen. 

Natürlich denkt die physische Geographie hierbei nicht an die 
historisch, oder, wenn man will, zufällig gegebenen politischen Grenzen 
der Länder; sie hat vielmehr das Recht und die Pflicht, bei ihrer 
Individualisirungs-Arbeit von allem abzusehen, was ihr den Blick zu 
trüben, die Uebersicht zu stóren geeignet ist. Wo es ihr nótig scheint, 
darf sie die politischen Grenzen einfach verwischen, wie ja auch der 
Mann bei seiner Arbeit der Linien nicht zu achten hat, die das spielende 
Kind im Sande zieht. Ja, sie hat das Recht und die Pflicht, wenigstens 
einstweilen nicht nur alle aus der Existenz des Menschengeschlechtes 
resultirenden Thatsachen, 2. B. die ráumliche Anordnung der Rassen 
und Völker über die Erdoberfläche hin, sondern auch die ganze orga- 
nisirte, lebende Natur überhaupt zu ignoriren: sie betrachtet und prüft 
das Antlitz der Erde mit demselben kühlen, unparteiischen Blick, wie 
der Astronom das Antlitz des unbewohnten, toten Mondes. 

Erst nachdem jene Scheidung und Auflósung der Continente in 
«Länder» aus Gründen der physischen Geographie vollzogen ist, erst 
dann gewinnen die anthropo-geographischen und kultur-geographischen 
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fizică trebue mal intáiü 54% acopere casa bine întemeiată, înainte de a 
se gândi a o înzestra cu cele necesare. 


Distribuirea si reciproca pătrundere а apei si a uscatului, desfäsu- 
rarea orizontală şi verticală a acestui din urmă, acestea sunt momentele 
hotărâtoare pentru acea individualizare. Mările cu golfurile și sânurile 
lor; munţii cu vârfurile si masivele lor; platourile cu sesurile și povär- 
nişurile şi văile despart o ţară de alta și împreună din noii pe cele de 
curând despărțite în continente, oferind privelistea unei ordine armonice 
a globului, a pământului, pe care fie-care trăsătură își are independența 
sa individuală si importanţa sa proprie fără a esi din strânsa legătură 
ce există între ele. 


Marea, munţii, fluviile, lacurile, stepele, pustiurile, toate par a servi 
drept despărțire pe suprafața pământului; cele două d'intâiii aii numai 
rangul şi importanța unei granițe naturale eficace. 

Apa curgătoare, ori cât de puternică ar lucra la modelarea sub- 
stratului săii, nu este totuși un agent liber şi independent, ci ea curge 
într'acolo unde puterea de gravitate o mână şi pe urmele prescrise de 
puterea centrală ce a ridicat munţii, 

Din aceasta rezultă, că în cea ce privește distribufiunea mai mare 
saü mai mică a teritoriilor, munţilor li revine un rol mai important ca 
fluviilor și altor cursuri de apă. Munţii şi oceanele, saii cu alte cuvinte, 
cursul liniilor de altitudine de pe continente, cursul acelor linii de cari 
marile platouri se surpă şi se scobor la cele încă si mat mari adâncimi 
ale mărilor si ale oceanurilor, sunt singuri în stare de a face impärtealä 
şi despărţire reală. Un fluviü, fie el ori cât de adânc și având apă în 
cantitate destul de abondentă, nu are această însușire. Accentuăm 
aceasta cu atât mai mult cu cât un curs de apă din punctul de vedere 
politic poate oferi mai multe avantagii, dar privirile politice sunt fără 
importanţă pentru geografia fizică. 1) 

Când natura prelucra fizionomia planetei noastre, ea avu de sigur 
mai multă grijă şi iubire pentru Europa de cât pentru cele l'alte conti- 
nente mai masive, şi în Europa individualizarea e împinsă de mai multe 
ori până la amănuntele cele mai mici posibile; și din această causă 
nimănuia nu-i va fi greü de a recunoaște färl-individe, cari posedă un 
grad înalt de stabilitate şi independenţă, — fiind geograficeşte cu totul 
de-o potrivă — şi cari numai în chestiuni de detailiii ar provoca соп. 


1) Vezi Ratzel, Anthropo- Geografie, Stuttgart, 1882, p. 286—87. 
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Thatsachen ihre Bedeutung; die physische Geographie muss ihr fest- 
gcgründetes Haus zuvor unter Dach gebracht haben, ehe man daran 
denken darf, es mit Hausrat zu versehen und zu füllen, 

Die Verteilung und gegenseitige Durchdringung des flüssigen und 
des festen, die horizontale und vertikale Gliederung des letzteren, das 
sind die Momente, die für diese Individualisirung massgebend sind: die 
Meere mit ihren Busen und Buchten, die Gebirge mit ihren Kämmen 
und Massiven, das Flachland mit seinen Ebenen und Senken trennen 
Land von Land, schweissen die eben getrennten wieder zusammen zu 
Erdteilen und bieten zuletzt den Anblick der harmonischen Anordnung 
und Ausgestaltung des Erdganzen, des Antlitzes der Erde, in welchem 
jeder der Einzelzüge seine eigene, individuelle Selbständigkeit und Be- 
deutung hat, ohne doch aus der innigsten Wechselbeziehung zu den 
anderen herauszutreten. 

Von allem nun, was auf der Oberfläche der Erde eine scheidende, 
trennende Rolle zu spielen vermag: Meer, Gebirg, Fluss, Sumpf, Steppe, 
Wüste, kommt eigentlich nur den beiden ersten Kategorien der Rang 
und die Bedeutung wirksamer Naturgrenzen zu. Das fliessende Wasser, 
so gewaltig es an der Modellirung seines Substrats zu arbeiten versteht, 
ist kein willkürlich, frei wirkendes Agens, sondern rinnt dahin, wohin 
die Schwerkraft und die von den gebirgsbildenden Kráften ihm vorge- 
schriebenen und vorbereiteten Bahnen es ziehen. Daraus geht hervor, 
dass bei der Abgrenzung grósserer oder kleinerer natürlicher Gebiete 
den Gebirgen eine ungleich wichtigere Rolle zufällt als den Flüssen und 
Strómen: Gebirg und Meer oder, mit anderen Worten, der Verlauf der 
Hebungslinien auf den Kontinenten sowie der Verlauf derjenigen Linien, 
an denen die mächtigen Hochplateaus der Kontinente abbrechen und 
absinken zu den noch mächtigeren Senken der Meere und Ozeane sind 
allein befihigt zu wirklicher Sonderung und Abgrenzung. Ein Strom, 
und sei er der tiefste und wasserreichste, hat diese Befáhigung nicht. — 
Wir betonen das, weil als politische Grenze ein Strom in der That 
manche Vorteile bieten kann; politische Gesichtspunkte aber sind be- 
deutungslos für die physische Geographie.!) 

Als die Natur die Gesichtszüge unsres Planeten ausarbeitete, hat 
sie offenbar auf Europa mehr Sorgíalt und Liebe verwendet als auf die 
übrigen, plumperen Erdteile und die Individualisirung hier vielfach bis 
ins Kleine und Kleinste getrieben; deshalb wird Niemand Mühe haben, 
in den britisthen Inseln, in der skandinavischen, der iberischen, der 
hesperischen und der sogenannten Balkan-Halbinsel sowie allenfalls noch 
in Frankreich Länder Individuen zu erkennen, welche einen hohen Grad 


1) Fr. Ratzel, Anthropo-Geographie, Stuttgart 1882, p. 286—87. 
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troverse, în insulele Britanice, peninsula scandinavă, iberică, esperică și 
așa numita peninsula balcanică зай chiar în Franţa încă. 


Acuma încep a se ivi dificultăţi serioase si ne convinge lesne cá 
corpul continental al Europei nu poate fi tot asa de uşor si distins 
împărțit în grupe precum sunt părțile mediteranee şi atlantice ale con- 
tinentului individualizate prin mare si munţi. 


Incepând cu Germania, se naște întrebarea: posedă ea ori nu 
hotare naturale? Respunsul nu poate fi de cát conditional afirmativ !) 
căci ori cât de zelos ar căuta să fie cineva nu poate găsi în măsură 
suficientă semne curat geografice pentru ca în baza lor să se poată 
construi un individ cu desăvârşire independent «Germania»; şi ar trebui 
luat în ajutor consideratiunile geologice, climatologice si mai cu seamă 
cele etnografice si la urma urmei se va pricepe că nu e consideratiune 
care să ne dea o explicare asupra golului, lăsat în apus ce se află în 
părţile Meuse! şi ale Scheldeï, şi încă mat putin golul şi mai mare ce 
e căscat înspre răsărit între Carpaţi şi Marea Baltică. 

Această lipsă de hotare e cu atât та! mare cu cát înaintăm mal 
mult іп spre răsărit, căci chiar continentul Europei nare o confinie na- 
turală bine pronunţată în spre Asia. Sesul din nordul Germaniei trece 
pe nesimţite în şesul cel uriaș slav; la Sud, cu toți munţii cei mai 
mari, Dunărea ţine strâns la o-laltă Germania şi pe aşa numitele state 
Carpatine, ca într'un lanţ imposibil de desfăcut. Chiar și peninsula sud- 
ostică, intră in aşa numita lipsă de сопбпії şi nu se desparte de corpul 
continentului ca cele-l'alte două peninsule din sudul Europei prin coama 
cea mare a unui puternic lant de munţi, 


Pentru că natura însăşi avu grija de a așeza pe corpul Europei 
mal puţine configurațiuni despärtitoare, punând mai multă unire, geogra- 
fului îi se impune ca să considere ca un întreg teritoriul cel mare de 
la Rhin până la Urali şi a se convinge că in această mare parte a 
Europei, o împărţire absolut sigură şi desfacere in färf-individe — intoc- 
mai ca în vestul și sudul Europei — ca ceva absolut imposibil. Incolo 
însă, afară de rezerva de mai sus, geograful poate continua opera sa 


1) După cum se ştie, Germania nu se acopere cu așa numitul stat german, ale 
cäruY frontiere politice exclud тагї teritori de pământ, car! geograficeste trebue să fie 
socotite negresit la dânsa; ast-fel e Olanda, cea mal mare parte din Imperiul austriac 
precum gi Elveţia, Si chiar când sar concentra aceste ţări, tot nu s'ar ajunge la un rezultat 
mal bun, căci Germania din nefericire, nu mal este aceea ce fusese înainte de 1871 când 
era poreclită în derisiune si cât se poate de încorect: «O noţiune geografică» ; mal nemerit 
ar fi fost dacă i s'ar fi zis «О noțiune etnografică», 
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von Selbstindigkeit besitzen, geographisch ziemlich gleichwertig sind 
und in ihrer Umgrenzung eigentlich nur in Detailpunkten Anlass zur 
Kontroverse geben. 

Dann aber beginnen ernstliche Schwierigkeiten sich zu erheben, 
und man überzeugt sich leicht, dass der festlindische Rumpf Europa's 
sich nicht so scharf und reinlich in Unterabteilungen sondern 18554, wie 
die durch Meer und Gebirg individualisirten atlantischen und Mittelmeer- 
Seiten des Erdteils. 

Schon von Deutschland darf man fragen: Besitzt es Naturgrenzen 
oder nicht? Die Antwort kann jedenfalls nur bedingt bejahend ausfallen, H 
denn wie emsig man auch sucht, man vermag rein geographische Merk- 
male nicht in ausreichendem Masse zu finden, um nach ihnen ein vóllig 
selbständiges Individuum Deutschland» zu konstruiren; man müsste 
schon geologische, klimatologische und vor allem ethnographische Merk- 
male zu Hülfe nehmen und sähe am Ende doch, dass kein Rásonnement 
über die offene Lücke im Westen, in der Maas- und Schelde-Gegend, 
und noch weniger über die gróssere, weiterklaffende im Osten, zwischen 
den Karpaten und dem Baltischen Meere, hinweghilft! 

Diese Grenzlosigkeit wird umso ürger, je weiter man nach Osten 
fortschreitet — hat ja doch schliesslich auch der Gesamt-Erdteil Europa 
keine scharfe Naturgrenze gegen Asien. 

Die Ebene im Norden Deutschlands geht ganz unmerklich in die 
riesige slavische Ebene über; im Süden hält trotz aller hemmenden Ge- 
birge der Donaustrom Deutschland und die sogenannten Karpatenländer 
wie mit einem unzerreissbaren Bande zusammen. Ja, selbst die Südost- 
Halbinsel nimmt teil an jener Grenzlosigkeit und wird nicht wie die 
beiden andern südeuropàischen Halbinseln durch den hohen Kamm eines 
mächtigen Gebirges vom Rumpf des Erdteils getrennt. 

Weil also die Natur selbst es war, die auf dem Rumpfe Europa's 
weniger Trennendes setzte und mehr Bindendes beliess, muss der Geo- 
graph das ganze ungeheure Gebiet vom Rhein bis an den Ural zunächst 
als eine Art Einheit betrachten und sich bewusst sein, dass in diesem 
gróssten Teile Europa's eine absolut gegen Einspruch und Umstoss ge- 
sicherte Abgliederung von Länder-Individuen, ähnlich den west. und 
siideuropăischen, ein Ding der Unmöglichkeit ist und bleibt. Dann aber, 


D Deutschland deckt sich bekanntlich nicht mit dem Deutschen Reich, dessen poli- 
tische Grenze weite Länderstrecken ausschliesst, die geographisch zweifellos dazu gerechnet 
werden müssen: so die Niederlande und der grósste Teil des Kaiserreichs Oesterreich und 
der Schweiz. Aber auch wenn man diese Länder hinzuschlägt, ist man nicht viel weiter 
gekommen, denn leider ist Deutschland nicht das, als was es vor 1871 etwas hóhnisch und 
auch inkorrekt genug zu bezeichnen liebte: ein «geographischer Begriffs; — ethnographischer 
Begriff würde richtiger gewesen sein. 
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de disecare și să dovedească că Germania — panta din coama principală 
a Alpilor în spre Nord și Est — posedă atât de multe particularităţi 
geografice, că-i este asigurată o independenţă de confinii geografice 
într'un grad destul de mare, cu toate că partea din spre Vest si Est e 
lipsită de hotare, Tot același lucru cu privire la teritoriile închise în 
arcul carpatic din spre Nord şi Est, în sfârșit, si sesul cel întins slav 
de la răsărit, Aceste sunt trei părți ale Europei continentale, care me- 
rită a fi observate fie-care în parte, deși sunt strâns legate împreună, 
şi trebue să ne ferim a nu împărţi în mod artificial mai mult de cât 
natura a făcut; în cas contrar se fac clădiri de carton pe care vântul 
le-ar resturna, 


II. 


După această introducere sunt date unele consideratiunf mai ne- 
cesare dacă voim să câştigăm pentru teritoriile după ambele părți ale 
Dunărei de jos atât o mai pronunțată delimitare a hotarelor naturale 
cât și un aspect coherent al relatiunilor lor către ţările limitrofe, adică о 
idee clară a tot ce le desparte si unește în particularitätile lor oro- si 
hydro-grafice. Acest tabloii ar deveni unilateral şi greşit dacă ne vom 
opri тегей privirile asupra centrului — țările din partea de jos — Du- 
näreï, in loc de a le îndrepta бі іп spre periferie, іп spre Sud, Vest, 
Nord si Est, 


După cum peninsula iberică consideră ca frontiere lanţul principal 
al Pyrineilor și după cum cea hesperică, lanţul principal al Alpilor, tot 
ast-fel consideră şi acele părți, cari de obiceiü se cuprind sub numele 
de provincii carpatine si cari mai bine pot fi privite ca basin al Dunării 
mijlocii, o asemenea frontieră naturală în spre Vest, Nord si Est în 
valea povârnișurilor Alpilor din Est si іп lungul si îngustul arc de munți 
al Carpaţilor, care e despărțit de Alpi numai prin o înclinare de tot 
îngustă și care trebue să fie privită ca o continuare a unei ramure din 
acești din urmă, după cum pe de o parte ei se continuă în munţii Bă- 
năţeni si în munţii după frontiera Sârbo-bulgară, si în sfârșit în Balcani, 
Uriașul basin al Dunărei mijlocii e încadrat de acești Carpaţi fără nici 
un gol de la Theba si până la Porţile de бег, Ca frontieră-i sudică (si 
care în același timp e si frontieră nordică a aga numitei peninsule bal. 
canice) se consideră linia Sava-Dunärea. 

Trebue să ne încercăm a cerceta dacă nu cum-va s'ar putea găsi 
în spre Sud o altă frontieră de cât această linie, 
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nach diesem Vorbehalt, mag er sein Zerlegungswerk fortsetzen und 
zeigen, dass Deutschland, die Abdachung vom Ilauptkamme der Alpen 
gegen Nord- und Ostsee, eine solche Fülle geographischer Eigentümlich- 
kciten besitzt, dass ihm ungeachtet seiner Grenzlosigkeit nach West und 
Ost ein hoher Grad geographischer Selbstándigkeit gesichert erscheint; 
desgleichen in Bezug auf die nach Norden und Osten vom Karpaten- 
bogen eingeschlossenen Gebiete und endlich auf das weite slavische 
Tiefland im Osten: es sind drei Teile des kontinentalen Europa's, die 
Anlass genug zur Einzelbetrachtung bieten, aber doch auch wieder zu- 
sımmengehören, und man muss sich hüten, hier künstlich schärfer zu 
trennen, als die Natur hat trennen wollen, sonst baut man Kartenhäuser, 
die der Wind umwirft. 


II. 


Nach dieser Einleitung sind manche Gesichtspunkte bereits ge- 
geben, deren man bedarf, wenn man für die Gebiete zu beiden Seiten 
der unteren Donau sowohl eine schärfere Präzisirung ihrer Naturgrenzen 
als auch ein zusammenhängendes Bild von ihren Beziehungen zu den 
Nachbargebieten, also eine deutliche Vorstellung von allem Trennenden 
und allem Verbindenden gewinnen will, das auf ihren oro- und hydro- 
graphischen Eigentümlichkeiten beruht. Dieses Bild würde ein einseitiges 
und schiefes werden, wenn wir unsere Blicke fortwährend auf das Zen- 
trum, eben die Länder an der unteren Donau, festgebannt hielten, statt 
sie auch nach der Peripherie, nach Süden, Westen, Norden und Osten, 
wandern zu lassen. 

Wie die iberische Halbinsel ihre Landgrenze in dem Hauptkamme 
der Pyreneen, die hesperische in dem Hauptkamme der Alpen findet, 
so besitzen diejenigen Gebiete, die man gewöhnlich die Karpatenländer 
nennt, die man aber vielleicht besser als das Becken der mittleren 
Donau kennzeichnete, eine ähnlich vorzügliche Naturgrenze nach Westen, 
Norden und Osten in dem Ostabfall der Alpen und in dem langen, 
schmalen Bogengebirge der Karpaten, welches, nur durch eine enge 
Senke von den Alpen getrennt, als die Fortsetzung eines Zweiges der 
letzteren zu betrachten ist, wie es einerseits sich fortsetzt im Banater 
Gbirge, im serbisch - bulgarischen Grenzgebirge und schliesslich im 
Balkan. Lückenlos wird das riesige Becken der mittleren Donau von 
diesen Karpaten umrahmt, von Theben bis ans Eiserne Thor. — Als 
seine Südgrenze (zugleich als Nordgrenze der sogenannten Balkanhalb- 
insel) begnügt man sich іп der Regel die Sâve-Donau-Linie anzusehen. 

Wir müssen nun prüfen, ob sich kein besserer Grenzschluss gegen 
Süd ausfindig machen lässt als diese Linie, 
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Dac'am fi îndreptăţiți de a tăia acest nod am putea da următoarea 
explicare: toată partea sudică a sus numitei linii, atât cât revarsă apele 
în spre Nord, în Sava si Dunăre, cea ce reprezintă aproape toată Bos- 
nia, Herzogovina, Muntenegru şi ţările învecinate, precum și întreaga 
Sârbie intră іп asa numitul individ geografic, care se formează prin ba- 
sinul Dunărei mijlocii si care se află între partea estică а coborârei 
Alpilor si între încreţiturile dinarice si între arcul de mai multe ori 
curbat al frontierei muntoase sârbo-bulgară și Carpaţi. Frontiera nordică 
а aşa numitei peninsule balcanice ar fi dată десі prin linia principală a 
Balcanilor si prin linia despärtitoare a apelor dintre Dunăre si a siste- 
mului apelor ce se revarsă în Marea Ionică si Egeicä, si care se întinde 
până la Adria, cam în spre continuarea în spre Vest a Balcanilor, 


De sigur că această presupunere ar fi permisă si chiar impusă dacă 
Balcanul încă din mijlocul peninsulei nu sar îndoi în spre Nord pentru 
a se lega cu Carpaţii, ci ar merge de la Est la Vest transversal peste 
gâtul peninsulei, întocmai ca Pyrineii, formând o singură linie nestrăbă- 
tută si care separă sistemele de api. 


In ultimul caz — şi numai într'acesta — am putea să numim în- 
treaga peninsulă cu același nume de Balcan, având pentru ea o frontieră 
nordică trebuitoare. 

Dar trebue încă o dată să mărturisim că aci, precum si în toată 
Europa ostică, natura nu şi-a făcut datoria neindividualizând cu destulă 
strictețe, a început şi de o dată a si întrerupt. In loc de prelungirea 
vestică a Balcanilor avem acea frontieră de apă despre care am vorbit 
maï sus, dar care e atât de neregulată si care formează linie cu zigza- 
curf foarte ascuţite, că nu o putem considera ca frontieră nord-vestică а 
peninsulei, fără a forța starea naturală a lucrurilor. Marea Adriatică si 
cea Egee, din causa pătrunderei lor in ingusta peninsulă greacă (de la 
golful Salonic prin o linie dusă până la partea cea mai îngustă a gol: 
fuluf de Otranto) ай adaos o parte mai mult continentală şi care e cre- 
scută în mod atât de intim cu gâtul continentului, că toate încercările 
de despărţire ar fi ca ceva usurpator. 

O linie trasă de la Fiume la Sulina ori Cerna-Voda are tot atât 
de puţină rațiune ca si una trasă din Scutari la capul Emina. Golul 
dintre Adriatică si Porţile de fier зай povârnișul din Vest al munţilor 
sârbo-bulgari, nu se poate închide, iar teritoriile cari se estind în acest 
gol sunt un teritoriă de tranziţie și o trecere care nu aparține în mod 
excluziv nici la peninsula Sud-Estică, cu toate că e situată în partea 
sudică a liniei Sava-Dunărea, nici la, țările carpatine-alpiene, cu toate că 
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Wenn man berechtigt wäre, den Knoten einfach zu durchhauen, 
dürfte man kurzweg erklären: das ganze südlich der genannten Linie 
liegende Gebiet, soweit es nach Norden, in die Save und in die Donau, 
entwässert, also fast ganz Bosnien und Herzegowina, Montenegro mit 
Teilen der benachbarten Landschaften, sowie ganz Serbien sind dem 
geographischen Iudividuum zuzuschlagen, welches durch das Becken der 
mittleren Donau gebildet wird, und welches eingebettet liegt zwischen 
dem Ostabbruch der Alpen, den dinarischen Faltenzügen und dem langen, 
mehrfach gekrümmten Bogen des serbisch-bulgarischen Grenzgebirges 
und der Karpaten. Die Nordgrenze der sogenannten Balkanhalbinsel 
wäre danach also gegeben durch die Hauptlinie des Balkans und durch 
die etwa in der westlichen Verlàngerung dieser Hauptlinie sich bis zur 
Adria hinziehende Wasserscheide zwischen der Donau und den nach 
dem Jonischen und dem Aegäischen Meere entwässernden Flusssystemen. 

Gewiss, dieser Ausweg wäre erlaubt und geboten, falls der Balkan 
sich nicht ungefáhr in der Mitte der Halbinsel nach Norden krümmte, 
um den Anschluss an die Karpaten zu gewinnen, sondern sich statt 
dessen von Ost nach West quer über den Hals der Halbinsel zóge, 
gleich den Pyreneen eine einzige undurchbrochene, wasserscheidende 
Erhebungslinie bildend. 

In dem letzteren Falle — aber auch nur in diesem — dürften wir 
die ganze Halbinsel nach dem Balkan benennen und hätten wir für sie 

ine brauchbare Nordgrenze. 

Allein wir müssen wieder einmal einräumen, dass die Natur hier, 
wie in ganz Osteuropa, es verabsäumt hat, strenger zu individualisiren : 
sie hat einen Anlauf dazu genommen und mitten drin wieder eingehalten. 
— Statt der westlichen Verlängerung des Balkans haben wir zwar jene 
eben erwähnte Wasserscheide, aber dieselbe ist so verzwickt, bildet eine 
so spitzwinklich gebrochene Zickzacklinie, dass wir sie schlechterdings 
nicht als Nordwestgrenze der Halbinsel betrachten dürfen, ohne dem 
natürlichen Sachverhalt Zwang anzuthun: das Adriatische und das 
Aegäische Meer haben durch ihre Einbrüche der schmalen griechischen 
Halbinsel (vom Golf von Saloniki durch eine bis zur engsten Stelle des 
Golfes von Otranto gezogene Linie im Norden begrenzt) ein grösseres, 
mehr festländisch geartetes Halbinselstück angefügt, welches so innig 
mit dem Rumpf des Erdteils verwachsen ist, dass jeder Versuch einer 
Scheidung beider immer etwas Willkürliches behalten muss. — Eine von 
Fiume nach Sulina oder Tschernawoda gezogene Linie hat ebenso wenig 
Berechtigung wie eine solche von Skutari nach Kap Eminel Die Lücke 
zwischen der Adria und dem Eisernen Thor oder dem Westabhang des 
serbisch-bulgarischen Grenzgebirges Zei einmal nicht zu schliessen, und 
die Landschaften, welche in dieser Lücke sich dehnen, sind ein Ueber- 
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'sY revarsă apele spre Nord în Dunăre. Hidrograficeşte tine de Marea 
Neagră, dar totuși cea mai mare parte a acestui teritoriü de tranziţie 
aparține tot pe atâta Sudului, Mărei Egee, și însăși natura prin adânca 
scoborâre a liniei Morava-Varda, a însemnat marele drum de la Belgrad 
la Salonic, 


O poziţie tot atât de puţin determinată are și basinul Dunărei de 
jos, si el e lipsit de frontiere si nefiind de sine stătător trebue să'şi 
arunce privirile іп spre cele patru părți ale orizontului pentru a'și găsi 
complectarea sa ; cu toate acestea nu fără silă se poate cu totul alipi la 


vr'unul din teritoriile vecine. 


Nici nu suntem obicinuiff a ne pune în vedere că Muntenia si 
Bulgaria de Nord compun un tot din punctul de vedere geografic şi că 
amândouă nu sunt de cât jumătăţi ale aceleaşi văi si care se complec- 
tează una pe alta. Dacă s'ar adăoga Muntenia la șesul sarmatic şi Nordul 
Bulgariei peninsulei Sud-Ostice propriii zisă, ar fi tot atât de nenatural 
ca şi când s'ar tăgădui că ambele părți ale liniei Ronuluf-Saona ar apar- 
fine una alteia, ori acele două jumătăţi ale câmpiei din partea Rhinului 
superior, ori — în proporţii mai mari — cele două jumătăţi ale basi- 
nului Mississippi saii Amazone. 


Cu toate că partea nordică, vestică și sudică, e închisă de munţi 
și numai în partea ostică si nord-osticä se deschide printr'un mai larg 
gol, cu toate acestea basinul eliptic al părţei inferioare a Dunărei nu 
trebue considerat din această cauză ca un basin-vale cufundat im 77227/0- 
cul unor munţi, ci ca fiind situat la marginea exterioară a catenei de 
munţi, în timp ce basinul Dunărei de mijloc cuprinde partea internă, 
Deci chiar când Carpaţii cu continuarea lor (munţii Bănăţieni, сеї Gär, 
beşti și Bulgari precum și Balcanii) nu ar oferi o stavilă atât de înaltă, 
perpendiculară relativ greii de trecut, totuși nu trebue să ne îndoim de 
a vedea іп еї o adevărată frontieră naturală a teritorului nostru. Cu 
toate că Dunărea, Oltul, Timocul si Iskerul străbate această parte, to- 
tust basinul Dunăre! inferioare are о posifie deosebită geografică, faţă 
de teritoriile învecinate din partea internă a munţilor ca Transilvania, 
Banatul, Sârbia și Bulgaria de Sud. 

Teritoriul despre care vorbim are în partea sa ostică frontiera la 
Marea Neagră. Spre Nord-Est însă este nu gol de 75— 80 klm. lățime, 
între povârnişul platoului Dobrogei de Nord și între povârnişul Carpa- 
Шог care tocmai aci se incovoae. Prin acest gol care este întrebuințat 
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gangs- und Durchgangsgebiet, das weder ausschliesslich zur Südosthalb- 
insel gehórt, obwohl es südlich der Save-Donau-Linie liegt, noch aus- 
schliesslich zu den Karpato-alpinen Ländern, obwohl es nach Norden іп 
die Donau entwăssert. Hydrographisch zum Gebiet des Schwarzen Meeres 
gehórend, blickt der grósste Teil dieses Uebergangsgebietes mindestens 
ebenso sehr nach Süden, zum Aegäischen Meere hin, und die Natur 
selbst hat durch den tiefen Einschnitt der Morawa-Vardar.Linie die 
grosse Strasse von Belgrad nach Saloniki vorgezeichnet. 

Eine ganz ähnlich unbestimmte Zwitterstellung nimmt das Becken 
der untern Donau ein. Es steht gleichfalls unter dem Zeichen der Grenz- 
losigkeit und muss, für sich allein unselbständig genug, nach allen vier 
Himmelsgegenden blicken, um seine Ergänzung zu finden; trotzdem 
lässt es sich mit keinem der Nachbargebiete ohne Zwang völlig zu- 
sammenwerfen. 

Wir sind nicht einmal gewohnt, uns zu vergegenwártigen, dass die 
Walachei und Nordbulgarien geographisch cin Ganzes ausmachen, dass 
es nur die beiden naturgemáss einander ergänzenden Hälften eines und 
desselben Thales sind. Wollte man die Walachei etwa der sarmatischen 
Tiefebene zurechnen, Nordbulgarien aber der eigentlichen Südosthalb- 
insel, so wäre das beinahe ebenso unnatürlich, als wenn man leugnete, 
dass die Landschaften zu beiden Seiten der Rhone-Saone-Linie, oder 
die beiden Hälfien des oberrheinischen Senkungsfeldes, oder, in grósseren 
Verhältnissen, die beiden Hălften des Mississippi-, des Amazonas-Beckens 
zusammengehörten. 

Obwohl vom Gebirge im Norden, Westen und Süden eingeschlossen 
und nur nach Osten oder Nordosten hin mit breiterer Lücke sich öffnend, 
ist das elliptische Becken der unteren Donau doch nicht wie ein zuner- 
halb eines Gebirges eingesenktes Thalbecken aufzufassen, söndern es 
liegt in Randstellung an der Aussenseite seines Gebirgskranzes, während 
das Becken der mittleren Donau die Innenseite einnimmt. Selbst also, 
wenn die Karpaten mit ihrer Fortsetzung (Banater und serbisch-bulga- 
risches Grenzgebirge und Balkan) keinen so hohen, steilen, verhältnis- 
mássig schwer zu übersteigenden Wall darstellten, dürften wir doch nicht 
zweifelhaft sein, in ihnen eine wirkliche Naturgrenze unseres Gebietes 
zu sehen: Trotz der Durchbrüche des Olt, der Donau, des Timok, des 
Isker hat das Becken der unteren Donau geographisch eine Sonder- 
stellung gegenüber den auf der Innenseite des Gebirgs liegenden be- 
nachbarten Landschaften Siebenbürgen, Banat, Serbien, Südbulgarien. 

Gegen Osten hin findet unser Gebiet seine Grenze im Schwarzen 
Meere. Gegen Nordosten aber ist eine Tieflandslücke von 75 bis 80 km. 
Breite, zwischen dem Abfall des Plateau's der nórdlichen Dobrudscha 
und dem Abfall der grade hier nach Westen sich umbeugenden Kar. 
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si de Dunărea ce înaintează tare în spre dreapta, stă basinul româno- 
bulgar de Nord în cea mai ușoară legătură pe de o parte cu Moldova 
iar pe de alta cu șesul slavic. O frontieră propriii zisă nu se poate găsi. 
Din punctul de vedere geografic nu e de nici un interes și este cu totul 
indiferent care dintre râurile Carpaţilor se alege aci ca frontieră, căci 
remâne numaï o frontieră imaginară. Ținutul muntos, delos si de ses al 
Moldovei se împreună în mod direct cu Muntenia, atât de direct în cât 
suntem siliți să vedem într'ânsul o complectare a acestei din urmă ce 
stă în legătură mai strânsă cu aceasta de cât cu șesul slavic cu care se 
mărginește, 


De oare-ce partea exterioară a marelui arc de munți Carpato-Bal. 
canic, încovoiat în mod capritios, se coboară de jur-imprejur spre ses, 
trebue și apa să curgă spre dânsul în mod aproape radial. Avem de 
observat însă curioasa împrejurare, că de la izvorul Saneï din Galiţia de 
mijloc toate aceste vine de apă iaŭ directiunea unei văi care însoțește 
lanţul de munţi într'o depărtare mică ce rămâne aceeași pentru distanțe 
mari si merge paralel cu linia coamelor de munţi. Această vale este 
întrebuințată de diferite râuri. La Nord este maï intáiü Dnistrul, apoi, 
mai spre Sud-Ost si mai aproape de povârnișul munților, Siretul. In 
golul dintre amândouă se întrepune Prutul care de la Lipcani, ia ce e 
drept o directiune paralelă cu Carpaţii moldoveni, dar deja de la îm- 
preunarea sa cu Ceremosul (mai jos de Snyatin) nu mai primește aflu- 
enti de la Carpaţi, de оаге-се Siretul îi ia pe toţi. 


ӛрге Sud, іп basinul valacho-bulgar de Nord, joací Dunšrea de 
jos tot un ast-fel de rol; cursul ef, care împreună cu ţinutul säü de 
inundatiune cuprinde părțile cele mai joase ale acestui ţinut aproape 
injumätäfit de dânsa, este cu totul paralel cu liniile coamelor Carpaţilor 
și Balcanului și servește ca scurgere tuturor apelor ce se scoboară de 
pe această cunună de munţi. 

Un curios joc al naturel a voit însă, ca tocmai in fața locului 
de încovoiare a Carpaţilor să se ridice platoul Dobrogei, al acelei penin- 
sule saii mai bine dis adaos heterogen în formă de insulă a Bulgariei 
de Nord, care silește Dunărea să se îndrepteze spre Nord, iarăşi cu 
totul corespunzând direcției Carpaţilor, schimbată prin încovoiare. Si 
tocmai la capul Nord-Vestic al platoului Dobrogei se împreună aripile 
de Ost și de Sud ale albiei celei mari, afară din Carpaţi, Siretul (numai 
de cât apoi și Prutul) si Dunărea, spre a-și trimite împreună apele lor 
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paten. Durch diese Lücke, die auch von der scharf nach rechts drän- 
genden Donau benutzt wird, steht das walachisch-nordbulgarische Becken 
in leichtester Verbindung mit der Moldau einerseits und der slavischen 
Tiefebene anderseits. Eine wirkliche Grenze lässt sich nicht ausfindig 
machen Es ist geographisch ganz belanglos und gleichgültig, welches 
der Karpatenflüsschen man hier als Grenzlinie wähle, es bleibt doch nur 
eine imaginăre Grenze. Das moldauer Gebirgs-, Hügel. und Tiefland 
schliesst sich direkt an die Walachei an. So direkt, dass wir gezwungen 
sind, in ihm eine Ergánzung der letzteren zu sehen, die in engeren 
Beziehungen zu dieser steht als zu dem östlich angrenzenden slavischen 
Tieflande. 

Da die Aussenseite des grossen, launisch gekrümmten karpato-bal- 
kanischen Gebirgsbogens sich rings zur Ebene abdacht, müssen die 
Wasser zu ihr ziemlich radical abfliessen. Nun haben wir aber die merk- 
würdige Thatsache zu verzeichnen, dass von der Sanquelle im mittleren 
Galizien an alle diese kleinen Wasseradern einem Thalzuge zustreben, 
welcher das Gebirge in geringer, auf betrüchtliche Strecken sich gleich- 
bleibender Entfernung begleitet und der Kammlinie genau parallel läuft 
Dieser Thalzug wird von verschiedenen Strómen benutzt: Im Norden 
ist es zuerst der Dnjestr, dann, südóstlich davon und näher dem Abfall 
des Gebirgs, der Seret; in die Lücke zwischen beiden schiebt sich der 
Prut ein, der zwar von Lipkani an gleichfalls eine den moldauer Kar- 
paten parallele Laufrichtung einschlägt, aber bereits nach seiner Ver- 
einigung mit dem Czeremosz (unterhalb Sniatyn) keine Zuflüsse von 
den Karpaten mehr aufnimmt, da dieselben ihm sämtlich vom Seret 
abgefangen werden. 

Im Süden, im walachisch-nordbulgarischen Becken, spielt дЫ untere 
Donau eine ganz áhnliche Rolle; ihr Lauf, der zusammen mit seinem 
Inundationsgebiet die tiefsten Teile dieses von ihm ungefähr halbirten 
Gebietes einnimmt, ist den Kammlinien der Karpaten und des Balkans 
streng parallel und dient allen Gewássern, die von diesem Gebirgskranze 
herunterfliessen, als Sammelrinne. 

Nun hat es ein wunderliches Spiel der Natur gewollt, dass gerade 
der Umgebungsstelle der Karpaten gegenüber sich das Plateau der 
Dobrudscha erhebt, jenes halbinsel- oder eigentlich inselartige heterogene 
Anhängsel Nordbulgariens, welches die Donau zwingt, sich nach Norden 
zu wenden, wiederum ganz genau entsprechend der durch die Um- 
beugung veränderten Karpatenrichtung. Und genau am Nordwestkap 
des Dobrudscha-Plateau's vereinigen sich dann der Ost- und Südflügel 
der grossen ausserkarpatischen Sammelrinne, der Seret (gleich darauf 
auch der Prut) und die Donau, um ihre Wasser gemeinschaftlich dem 
Schwarzen Meere zuzusenden, vermittelst eines Stromstückes, welches 
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în Marea Neagră, prin mijlocirea unui curent ce stă perpendicular pe 
directiunea din urmă luată de Dunăre si de Prut. 

Este de netăgăduit, că această cea mai de jos parte a cursului 
Dunărei (in legătură cu bucata de șes aflătoare între Galaţi și Focşani) 
dă un moment de multă greutate pentru împreunarea Moldovei cu Va- 
lachia și apoi cu Bulgaria de Nord. Insă deja ca părți joase ale Car- 
patilor de Ost si de Sud si ale Balcanului stai aceste trei ținuturi în 
raporturi maï de aproape cu acea cunună de munţi de cari se razimă 
la Ost, la Sud şi la Nord, și prin aceasta cu sine înși-le, precum de cât 
cu șesul propriă zis Ost-european, care nu mai întreţine raporturi Car- 
pato-Balcanice. Fireşte, este greii, dacă nu imposibil, a se trage spre 
Ost o frontieră, dincolo de care aii încetat acele raporturi. Putem, ce e 
dreptul, fără să ne temem de contraziceri serioase, să împreunăm cu 
Moldova, Bucovina şi Galiţia Sud-Ostică, adică ţinutul Siretului, Prutului 
şi Dnistruluf superior, tot asemenea Basarabia, care stă înfiptă între râuri 
la un trunchiü al cărei vârf îi formează istmul de Chotin si a cărei bază 
se află la Marea Neagră între limanul Dhnistrului şi îmbucătura Prutului 1) 
Dar întreaga Moldova ast-fel mărită nu este totuși o individualitate geo- 
grafică, ci o hotărâtă ţară de tranziţie, ce tot aga de bine sar putea 
mări mai departe spre Ost până la Bug si coama ce formează linia 
de demarcatiune a apelor între Dnistru de o parte şi între afluenții din 
stânga ai Dnistruluf superior si ai Bugului de altă parte. Configurafiunea 
tuturor acestor ținuturi ast-fel alcătuite la o lalt este aproape acela ca 
al Moldovei in infelesul mai strict al cuvântului; nu mai putin remäne 
aceeași înclinare Sud-Ostică, si Bugul, Tiligul, Kujanikul si cele-l'alte räu- 
lete ale acestui ținut de coaste curg în general paralel cu Dnistrul, Pru- 
tul și cu Siretul. 


Este indiferent cât de mult vom întinde пої acest ţinut de tranzi- 
tiune moldo-basarabic spre Nord-Est si spre Ost, am câştigat intr'ánsul 
pentru basinul central al Dunărei de jos o complinire periferică în formă 
de aripi, care formează trecerea încet şi fără să se observe atât în șesul 
polon şi german de Nord cât și peste întinderile cele mari ale Rusiei. 


Cum că în partea sudică şi vestică lipsesc ast-fel de ţinuturi com- 
plinitoare cari să se adaoge în mod imediat, se înțelege de sine că aci 
e circuitul munţilor. Totuşi căile de comunicatiune din Bulgaria de Nord 


1) Este cunoscut, că Prutul odinioară s'a vărsat direct în Marea Neagră, ma! înainte 
de ce Dunărea, maf avută in materit grele 'și-a format delta şi 'şi-a făcut astfel Prutul 
tributar. 
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senkrecht auf die von Donau und Prut zuletzt eingeschlagene Lauf- 
richtung steht. 

Es ist unleugbar, dass dieses unterste Stück Donaulauf (in Ver- 
bindung mit der Tieflandslücke Galatz-Fokschani) ein schwerwiegendes 
Moment für die Zusammengehórigkeit der Moldau mit der Walachei 
und dann auch mit Nordbulgarien abgiebt. Aber auch schon als Glacis- 
landschaften der Ost- und Südkarpaten und des Balkans stehen diese 
drei Gebiete іп näheren Beziehungen zu jenem Gebirgskranze, an den 
sie sich óstlich, südlich und nórdlich anlehnen, und dadurch zu einander 
selbst, als zu der eigentlichen osteuropàischen Tiefebene, die keine kar- 
pato-balkanischen Beziehungen mehr unterhält. 

Freilich, schwierig, wenn nicht unmôglich, ist es, gegen Osten zu 
eine Grenze zu ziehen, jenseits deren jene Beziehungen aufgehört haben. 
Wir dürfen zwar, ohne ernstlichen Widerspruch zu besorgen, mit der 
Moldau die Bukowina und das südóstliche Galizien, also das Gebiet des 
oberen Seret, Prut und Dnjestr, zusammenlegen, ebenso Bessarabien, 
das keilfórmige Zwischenstromland, dessen Spitze der Isthmus von Chotin 
bildet und dessen Basis am Schwarzen Meere zwischen dem Liman des 
Dnjestr und der Mündung des Prut!) liegt. Aber die ganze so erweiterte 
Moldau ist doch kein geographisches Individuum, sondern ein ausge- 
sprochenes Uebergangsland, das man ebensogut noch weiter vergrössern 
kónnte, óstlich bis an den Bug und an den Landrücken, der die Wasser- 
scheide bildet zwischen dem Dnjepr einerseits und den linken Zuflüssen 
des oberen Dnjestr und dem Bug andererseits. — Der Habitus aller dieser 
so zusammengelegten Landschaften ist im wesentlichen der gleiche wie 
derjenige der Moldau im engeren Sinne; nicht minder bleibt die süd- 
ôstliche Abdehnung dieselbe, und Bug, Tiligul, Kujalnik und die anderen 
Flüsschen dieser Küstengegend laufen im grossen und ganzen parallel 
dem Dnjestr, dem Prut und dem Seret. 

Einerlei wie weit wir dieses moldauisch bessarabische Uebergangs- 
gebiet nach Nordwesten und nach Osten ausdehnen, wir haben in ihm 
für das zentrale Becken der unteren Donau einen peripherischen, flügel- 
artigen Ansatz gewonnen, welcher leise und unmerklich überleitet sowohl 
in die polnisch-norddeutsche Tiefebene als auch auf die weite russische 
Platte. 

Dass im Süden und Westen derartige unmittelbar sich anschliessende 
Ergänzungsgebiete fehlen, versteht sich bei der hier vorhandenen Ge- 
birgsumwallung von selbst. Doch sind die Verbindungswege von Nord- 


1) Bekanntlich hat der Prut sich einst direkt ins Schwarze Meer ergossen, ehe der 
sinkstoffreichere Donaustrom sein Delta aufschüttete und sich dadurch den Prut tributär 
machte. 


38,077. — Rev. р. Ist, Arch. si Fil. 4 
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spre cea de Sud chiar peste partea Balcanului dintre trecătoarele de la 
Deli-Kamtschik si de Isker sunt multe şi nu incomode; tot asemenea 
din Valachia si din Moldova peste Carpaţi ín Transilvania— fără a mat 
aminti despre şoseaua importantă formată de Dunăre, ce conduce direct 
în basinul de mijloc (unguresc) și de sus (german și austriac) al Dunărei, 
precum si prin mijlocirea şesurilor Saver şi Dravei până adânc іп 
Alpii ostici, 


ш. 


Pentru repetarea acelorași formaţiuni, fie іп conturele plane, fie în 
ridicäturile de pímánt, ce le gäsim reprezintate іп configurarea pärtilor 
globului, Agassiz a găsit de curând fericita expresiune de «Aomologič 
geografice». El a luato din anatomia comparată care printr'ánsa voeste 
să arate asemănări ideale cari se bazează pe transformarea treptat pro- 
gresivă a părţilor şi membrelor ce compun corpurile, Putem să privim 
orice vom voi din obiectele pe cari le reproduc chartografii, fie conti- 
nente întinse, peninsule, insule, munţi, mări, golfuri, basinuri de apă 
dulce ori râuri, pretutindeni ne oprim de repetiţii saii asemănări în tră- 
surf generale ca si în parte!). 


Cel mai cunoscut exemplu de ast-fel de homologii geografice in 
Europa il formează basinul eliptic al Dunărei de jos și acela al râului 
Padul. In adevăr asemănarea amândurora este atât de mare, în cât sunt 
bătătoare la ochi şi pentru cel ce nu are o cultură geografică, și este 
tot-d'a-una instructiv, a o privi mai de aproape. 

Cele mai însemnate trăsuri homologice în formațiunea basinului 
romän-nordo.bulgar si al râului Padu sunt mai întâiă încadrarea mun- 
filor spre Nord, Vest si Sud, al doilea albia de scurgere ce primește în 
sine de la dreaptea și de la stânga toate apele, cu cursul îndreptat de 
la Vest spre Est, aci ca şi acolo imparte basinul ce-l străbate într'un ses 
înclinat mai ales spre Sud-Est şi cel-alt spre Nord-Est. Ast-fel corespunde 
sesul valachic celui piemontez-lombardic ; platoul bulgar, ce pe nesimţite 
se ridică de la Dunăre spre Sud, nu este lipsit de puncte de asemănare 
cu șesul dintre Padu şi Apenini numit Emilia; şi precum Valachia stă 
în legătură directă prin golul Nord-Ostic, dintre Galaţi şi Focșani cu 
ţinutul moldo-basarabic şi asemenea ţinutul lombardic spre Nord-Est, 
stă în legătură cu cel venețian. 


1) O, Peschel, Neue Probleme der Vergleichenden Erdkunde, Leipzig 1883, pag. 68. 
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nach Südbulgarien selbst auf der Balkanstrecke zwischen den Durch- 
brüchen des Deli-Kamtschik und des Isker zahlreich und nicht unbequem; 
desgleichen von der Walachei und von der Moldau über die Karpaten 
nach Siebenbürgen — der wichtigen Donaustrasse hier nicht zu gedenken, 
welche direkt in das mittlere (ungarische) und in das obere (deutsche und 
österreichische) Donaubecken überleitet, sowie vermittelst der Thäler 
der Save und Drau bis tief in die Ostalpen hinein. 


IIT. 


«Für die Wiederkehr der nămlichen Gestaltungen, sei es іп den 
flachen Umrissen, sei es іп den Bodenerhebungen, die wir in den Länder- 
gemälden unserer Erde abgebildet finden, hat Agassiz ganz kürzlich den 
glücklichen Ausdruck «geographische Homologien» gefunden. Er ent- 
lehnte ihn der vergleichenden Anatomie, die damit ideale Aehnlichkeiten 
bezeichnen will, welche sich auf die allmählich fortschreitende Umbildung 
von Körperbestandteilen und Gliedermaassen begründen. Wir mögen 
betrachten, was wir wollen von den Gegenständen, welche die Karten- 
zeichner abbilden, seien es grosse Festlande, Halbinseln, Inseln, Gebirge, 
Seen, Golfe, Süsswasserbecken oder Flüsse, überall stossen wir auf 
Wiederholungen und Aehnlichkeiten im Grossen wie im Geringen.» !) 

Das bekannteste Beispiel für solche geographischen Homologien in 
Europa bilden das elliptische Becken der unteren Donau und dasjenige 
des Po. — In der That, die Ähnlichkeit beider ist so gross, dass sie 
auch dem geographisch ungeschulten Auge auffällt, und es bleibt immer 
lehrreich, bei ihr etwas zu verweilen, 

Die hervorstechendsten homologen Züge in der Gestaltung des 
walachisch- nordbulgarischen und des Po-Beckens sind erstens die Ge- 
birgsumrahmung gegen Nord, West und Süd, zweitens die grosse, alle 
Gewässer von rechts und links in sich aufnehmende Stromrinne, deren 
Lauf, von Westen nach Osten gerichtet, das durchströmte Becken hier 
wie dort in eine wesentlich nach Südosten und in eine andere wesentlich 
nach Nordosten abgedachte Ebene zerlegt: So korrespondirt das wala- 
chische Tiefland mit dem piemontesisch-lombardischen ; die bulgarische, 
ziemlich allmählich von der Donau nach Süden zu aufsteigende Platte 
ermangelt nicht der Vergleichungspunkte mit der zwischen Po und Ap- 
pennin gelegenen Ebene der Emilia; und wie dann weiter die Walachei 
durch die nordöstliche Lücke Galatz-Fokschani mit dem moldauisch- 
bessarabischen Gebiet in direkter Verbindung steht, so die lombardische 
Ebene, gleichfalls nach Nord-Osten, mit der venctischen. 


1) О. Peschel, Neue Probleme der Vergleichenden Erdkunde. Leipzig 1883, p. 68. 
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O schimbare de poziţie a malului ar avea pentru șesul Padului ca 
şi pentru Valachia aproape aceeaşi urmare fatală, Numai creșterea cu 
100 de metri a nivelului Adrief ar fi de ajuns, pentru ca din șesul Ve- 
netief, Lombardiei si Emiliei să facă un golf de Mare al cărui vârf vestic 
să ajungă până d'inaintea porţilor de la Asti lângă Tanaro; spre Nord- 
Est și-ar înainta valurile până la Udina, și lacul Garda ar fi iarăși, ca 
altă-dată, un golf asemenea unui fiord. In Valachia la o egală ridicare 
a nivelului Mărei, noul țărm s'ar muta ceva mai spre Sud-Ost de linia 
Focsani—Rämnic-Särat—Turnu-Mägurele ; afară de aceasta, un braţ de 
Mare, de o lățime variată dar nicăierea însemnată, ar cuprinde valea 
proprii zisă a Dunărei, până dincolo de Portile-de-fier, si ar dobândi in 
Ungaria iarăşi dimensiuni respectabile (Pesta 110 m, Plattensee 106 m., 
Tokaj 113 m, Nyregyháza 99 m., Segedin 87 m., Arad 116 ml si, 
chiar in valea Dniprului si Prutului ar forma Marea limbi lungi si în- 
guste până la istmul de Chotin. Dobrogea de Nord in fine ar fi trans- 
formatá intr'o insulä. 


Dacă ar perzista schimbarea poziţiunii färmurilor, care ar face са 
întregul basin al Dunărei să se scufunde, ni sar arăta atunci o nouă 
homologie : golful Carpato-Balcanic, strâmtoarea Portilor-de-fier si Marea 
internă carpatică d’indärät, ar corespunde întocmai golfului vestic al 
Mărei Mediterane (între färmurele stâncoase ai Spaniei de Sud, Maro- 
cului si Algeriei) strâmtoarei Gibraltar şi sánuluf de Cadix. 


Aceste trei ținuturi homologice, golful vestic al Mărei-Mediterane 
cu strâmtoarea de Gibraltar, şesul Padului și basinul româno-moldo-bulgar 
cu Porţile-de-fier, prin poziția lor naturală sunt predestinate a fi finutu- 
rile principale de trecere: prin strâmtoarea de Gibraltar stă în legătură 
continuă întregul ţinut oceanic de Vest și Nord-Vest, partea atlantică a 
Europei, cu Sudul, cu partea Märeï-Mediterane. Ținutul râului Padu din 
vechime marele teatru de luptă, pe ale cărui câmpii înecate în sânge 
s'aü hotărât destinele Italiei, Franciei şi Germaniei, inlänfueste peninsula 
apeninică de trunchiul continentului și este pentru comunicaţia pe uscat 
cel mai însemnat membru de legătură a Sudului cu Nordul şi cu Vestul, 
Rolul sü de mijlocitor ar fi si mai însemnat dacă aripa Nord-Esticä, 
şesul venețian, ar avea o perspectivă liberă spre Est si таг fi ca si 
țintuit de ţinutul desert si nepracticabil al Karstului. 


Această privelişte liberă spre Ost o posedă din contra al treilea 


din ţinuturile noastre homologice: In general Valachia (cu suplimentele 
sale Bulgaria de Nord și Moldova cu Basarabia), prin poziţia ei împreună 
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Eine positive Verschiebung der Strandlinie würde für die Po- 
Ebene und die Walachei fast die gleiche verhängnisvolle Folge haben: 
Schon das Anwachsen des Spiegels der Adria um тоо m. würde ge- 
nügen, um aus dem Tieflande Venetiens, der Lombardei und der Emilia 
einen Meerbusen zu machen, dessen westlichster Zipfel bis vor die Thore 
von Asti am Tanaro reichte; gegen Nordosten vürden die Wellen bis 
nach Udine hinaufbranden, und der Gardasee wäre wieder, wie einst- 
mals, ein fjordăhnlicher Meeresgolf. — Іп der Walachei würde, bei einer 
Hebung des Meeresniveaus um den gleichen Betrag, der neue Strand 
etwas südöstlich der Linie Fokschani— Rimnik - Sarat — Buzeu — Turnu- 
Magurele verlaufen; ausserdem würde ein Meeresarm von wechselnder, 
doch nirgends beträchtlicher Breite das eigentliche Donauthal einnehmen, 
bis über das Eiserne Thor hinaus, der dann in Ungarn wieder stattliche 
Dimensionen gewinnen würde (Pest 110 m., Plattensee тоб m., Tokaj 113 m., 
Nyiregyháza 99 m., Szegedin 87 m., Arad 116 m); und auch ins 
Dnjestr- und Pruththal würde das Meer lange, schmale Zungen hinein. 
senden, bis an den Isthmus von Chotin hinauf. Die nórdliche Dobrudscha 
endlich würde in eine Insel verwandelt sein, 

Bei fortdauernder positiver Strandverschiebung, welche das ganze 
Becken der unteren Donau untertauchen liesse, würde sich uns dann 
eine neue Homologie zeigen: die Karpato-balkanische Meeresbucht, der 
Sund des Eisernen Thores und das inner-karpatische Binnenmeer da- 
hinter entspráchen genau dem Westgolfe des Mittelmeeres (zwischen dem 
südspanischen und dem Marokkanisch-algerischen Küstengebirge), der 
Strasse von Gibraltar und der Bucht von Cadix. 

Diese drei homologen Gebiete, die Westbucht des Mittelmeeres 
mit der Strasse von Gibraltar, die Po-Ebene und das walachisch-nord- 
bulgarische Becken mit dem Eisernen Thore, sind durch ihre natürliche 
Lage zu Hauptdurchgangsgebieten prädestinirt : Vermittelst der Strasse 
von Gibraltar steht der ganze ozeanische Westen und Nordwesten, die 
Atlantische Seite Europa's, in Seeverbindung mit dem Süden, der Mit- 
telmeer-Seite, — Das Po-Gebiet, von jeher das grosse Schlachtfeld, 
auf dessen blutgetránkten Fluren die Geschicke von Italien, Frankreich 
und Deutschland entschieden wurden, kettet die Appenninen-Halbinsel 
an den Rumpf des Erdteils an und ist für den Landverkehr das wich- 
tigste Bindeglied des Südens mit dem Norden und Westen. — Seine 
vermittelnde Rolle würde noch bedeutender sein, wenn sein Nord-Ost- 
flügel, die venetische Ebene, freien Ausblick nach Osten hätte und nicht 
durch das бае, unwegsame Karstgebiet gleichsam zugenagelt wäre, 

Diesen freien Ausblick nach Osten besitzt dagegen das dritte 
unserer homologen Gebiete: Überhaupt vereinigt gewissermassen die 
Walachei (mit ihren Supplementen Nordbulgarien und Moldau-Bessara- 
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întru cât-va calitățile celor-l'alte două focare ale comunicatiuneï spre Sudul 
Europei, căci ca strâmtoarea de Gibraltar oferă trecerea Dunărei pe la 
Orşova posibilitatea navigaţiunei până adânc în Vestul și іп Nord-Vestul 
continentului ` ca si trecătoarele Alpilor și Apeninilor mijlocesc comu- 
nicatiunea pe uscat spre Nord si spre Sud pasurile peste Carpaţi si 
peste Balcani. Mult mai practicabilă si mat însemnată este aci calea cea 
largă spre Nord-Est, spre Polonia și Rusia, de cât dincolo greoaele dru- 
muri Triest—(resp. Fiume) Viena — Pesta, cari ай putut fi făcute numai 
cu concursul întregei technice moderne de inginerie | 


Fireşte, nu trebue să se uite, că aceste calități naturale ale finu- 
tului nostru momentan sunt încă latente si se pot compara cu un capital, 
de o cam dată reprezentat printr'o poliţă a cărei scadenfá va fi după 
un termen îndelungat! 

Din Europa vestică istoria timpurilor moderne a mers mai departe 
pe două feluri de căi: o dată a mers mai mult spre Vest, peste Ocean, 
apoi spre Ost, şi mai ales această directiune este, pe care a luat'o ca 
invederat în ultima jumătate a secolului nostru. Ай trecut timpurile când 
pentru partea occidentală a Europei se designa de frontieră castelul de 
la Buda, şi astă-zi nu trebue să fie cine-va profet spre a prevedea pärteï 
Sud-Ostice a continentului іп cel mat apropiat viitor o însemnătate се 
necontenit crește. Fără încetare pătrunde cultura de la Vest spre Ost, 
mai bine zis: de la Nord-Vest spre Sud.Ost, unde vedem un popor 
după altul pregătindu-se să iasă cu capul şi cu umerii din nămolul cha- 
otic necaracterizat a întunericului culturei și tradiţiei de până acum. 


Istoria lärgindu’si ast-fel orizontul, ia de la întreaga Europă sud- 
estică în general, şi în special de la peninsula iberică și hesperică, ceva 
din greutatea ce aceste ţări ай prezentat în decurs de mai multe mii 
de ani cu privire la desvoltarea culturală a continentului nostru, si o 
transpune în Sud-Ostul Europei, în așa numita peninsulă balcanică și în 
ţinuturile Dunărei de jos, Cea mai vestică din cele trei peninsule ale 
Europei de Sud, după cum se pare, a căzut intr'o ast-fel de sterilitate 
lipsită de speranță, în cât pentru acum și pentru mult timp nu va mai 
fi în stare să formeze un centru independent de cultură, care să'și tri- 
mită de jur împrejur razele sale fructifere; Italia de asemenea nu este 
în stare să 'şi reia уесһеа Т misiune culturală in Levante, cel putin pen- 
tru moment. E sigur însă că acest moment este chiar cel decisiv: dacă 
a trecut, nu se mai poate prinde! Europa sud-ostică va näväli cu pași 
gigantici spre ţinta sa, de a’si lua destinele în propriele'i mâini, si spri- 
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bien) durch ihre natürliche Lage die Vorzüge jener beiden andern 
Brennpunkte des Durchgangsverkehrs nach Südeuropa, denn gleich der 
Strasse von Gibraltar bietet der Donau durchbruch bei Orschowa die 
Môglichkeit des Schiffsverkehres bis tief in den Westen und Nord- 
westen des Erdteils hinein; gleich den Alpen- und Appenninenstrassen 
vermitteln den Landverkehr nach Nord und Süd die Pässe über die 
Karpaten und den Balkan. — Viel wegsamer und bedeutungsvoller 
aber ist hier der breite Pfad nach Nordwesten, nach Polen und Russ- 
land, als dort die mühsam und nur mit Aufbietung der ganzen moder- 
nen Ingenieur-Technik hergestellten Wege Triest— (resp. Fiume) — Wien 
— Pest! 

Freilich, man darf nicht vergessen, dass diese natürlichen Vorzüge 
unseres Gebietes augenblicklich noch latent sind und vergleichbar einem 
Kapital, welches einstweilen repräsentirt wird durch einen auf lange 
Frist ausgestellten Wechsell — 

Von Westeuropa ist die Geschichte der Neuzeit auf zweierlei 
Bahnen weiter gegangen: einmal ist sie noch mehr westwärts, über das 
Weltmeer hinüber, gewandert, dann aber auch ostwärts, und besonders 
diese Richtung ist es, welche sie іп der letzten Hilfte unseres Jahr- 
hunderts sichtbarlich eingeschlagen hat. — Die Zeiten sind gewesen, 
wo für den Occidentalen Europa seine Ostgrenze fand am Schlossberge 
von Ofen, und man braucht heutzutage kein Prophet zu sein, um dem 
Südosten des Erdteils in der nächsten Zukunft eine ständig wachsende 
Bedeutung zu verheissen. Unaufhaltsam drängt die Kultur von Westen 
nach Osten — richtiger noch gesagt: von Nordwesten nach Südosten, 
wo wir Ein Volk nach dem anderen im Begriff sehen, mit Kopf und 
Schultern aus dem unterschiedslosen, chaotischen Brei der bisherigen 
Geschichts- und Kulturferne sich herauszuarbeiten. 

Indem sie so ihren Schauplatz erweitert, nimmt die Geschichte 
dem ganzen Südwestlichen Europa im allgemeinen, der Iberischen und 
Hesperischen Halbinsel im besonderen, etwas von dem Gewicht, das 
diese Länder mehrere Tausend Jahre hindurch in Bezug auf die Kul- 
turentwicklung unseres Erdteils behauptet haben, und überträgt es auf 
Südosteuropa, auf die sogenannte Balkanhalbinsel und die Gebiete an 
der unteren Donau. — Die westlichste der drei Südeuropäischen Halb- 
inseln ist, wie es scheint, in so hoffnungslose Sterilität versunken, dass 
sie für jetzt und lange Zeit nicht im Stande sein wird, ein selbststán- 
diges Kultur-Centrum zu bilden, welches seine befruchtenden Strahlen 
rings um aussende; Italien ist gleichfalls unvermögend, seine alte Kul- 
turmission in der Levante wieder aufzunehmen, wenigstens für den 
Augenblick. Höchst warscheinlich aber ist dieser Augenblick gerade der 
entscheidende: ist er verpasst, lässt er sich nicht wieder haschen! Süd- 
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jinul cultural la aceasta oul va căuta în restul Europei sudice— aceasta 
ar fi în zadar—, ci "i va veni de la Nord-Vest, de unde îi și vine deja. 


O nouă fază istorică a întregei Europe este aceea care s'a intro- 
dus în anul 1877 — poate chiar si cu decenii mai înainte — pe terenul 
până aci aproape lipsit de istorie, și aci, la Dunărea de jos si la Balcani 
îşi va găsi această nouă fază si deslegarea. Basinul româno-nordo-bulgar 
va fi un inel al lanţului, prin care energia istorică se conduce spre Ost: 
înăuntrul peninsulei sud-ostice, și apoi mai departe, peste Marea-Neagră, 
în țările ante-asiatice cari acum sunt încă adormite. Prin aceasta însă se 
va face o mișcare a punctului central de politică și de cultură, de care 
acum пої nu suntem în stare să ne facem o idee clară. 


IV. 


Văzurăm mai sus, cát de strâns se leagă basinul Romäno-Nordo- 
Bulgar din toate părţile cu ţinuturile învecinate, cum pentru sine singur 
nu poate pretinde rangul de individualitate geografică, - ci a fost hotărât 
de natură să fie un teritoriü de tranzifiune si de intermediare, între 
marele ses ost-europeic pe de-o parte, si între țările din interiorul Car- 
pafilor si peninsulei sud-ostice pe de altă parte. 


Cum că este asa, ne documentează si relatiunile etnografice ale 
acestui teritoriü: nu este locuit de o singură rasă, ci de naţionalităţi 
cu totul deosebite unele de altele prin origine şi prin limbă; aceste 
diferite elemente de populafiunY ай pătruns aci de la periferie, lăsând 
toate cea mai mare parte a neamului lor dincolo de graniţele ce locuesc, 
Vedem însă tot-de-odată că şi cu privire la aceste raporturi etnografice, 
relatiunile carpato-balcanice ale basinului Dunărei de jos sunt mai 
strânse de cát cu acelea ale sesuluf ost-european: jumătatea de Sud a 
basinului aparține aproape întreagă Bulgarilor slavi de Sud, a căror 
mare parte locuește dincolo de Balcani; jumătatea de Nord însă apar- 
fine Românilor — dar nici grosul acestora nu e aci, populafiunea 
românească a Ungariei, Transilvaniei, Bucovinei, Moldovei și Basarabiei 
luată la un loc întrece cu mult p'aceea a Munteniei, deși aceasta din 
urmă trebue să fie privită ca cea mai însemnată din toate ţinuturile 
locuite de neamul românesc. Avem cauze să presupunem, că la începutul 
evului mediii platoul carpatin — Transilvania, era cea mai însemnată, 
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osteuropa wird mit Riesenschritten auf sein Ziel, seine Geschicke іп 
die eigene Hand zu nehmen, losstürmen, und die kulturelle Unterstü- 
tzung dabei wird es nicht im übrigen Südeuropa suchen — das wáre 
vergeblich, — sondern vom Nordwesten wird sie ihm kommen, und 
kommt sie ihm bereits. 

Eine neue Phase der gesamt-europüischen Geschichte ist es, die 
auf bisher fast geschichtslosem Boden im Jahre 1877 — vielleicht aber 
auch schon ein Jahrzehnt früher — eingeleitet wurde, und hier, an der 
unteren Donau und am Balkan, wird diese neue Phase auch ihren Ab- 
schluss finden. Das walachisch-nordbulgarische Becken wird ein Glied 
der Kette sein, durch welche die geschichtliche Energie weiter ostwärts 
geleitet wird: in die Südosthalbinsel hinein, und dann noch weiter, über 
das Schwarze Meer, in die jetzt noch schlummernden vorderasiatischen 
Länder. Dadurch aber wird eine Verschiebung des politischen und kul- 
turellen Schwerpunktes herbeigeführt werden, von der wir uns jetzt 
noch keine prázise Vorstellung zu machen im Stande sind. 


IV. 


Wir sahen oben, wie eng das walachischnordbulgarische Becken 
nach allen Seiten sich an seine Nachbargebiete anschliest, wie es für 
sich allein nicht auf die Würde eines geographischen Individuums An- 
spruch erheben darf, sondern von der Natur zum Durchgangs- und 
Vermittlungsgebiet bestimmt ist zwischen der grossen Osteuropäischen 
Ebene einerseits, den innerkarpatischen Ländern und der Südosthalbinsel 
andererseits, 

Dass dem so ist, erhärtet auch aus den ethnographischen Ver- 
hältnissen dieses Gebietes: es wird nicht von einer einziggen Rasse, 
sondern von Stămmen ganz verschidener Herkunft und Sprache bewohnt ; 
von der Peripherie her sind diese verschiedenen Bevólkerungs-Elemente 
hereingedrungen, und sie haben sámtlich das Gros ihrer Volksgenossen 
jenseits der Grenze zurückgelassen. Wir sehen aber zugleich, dass auch 
im Bezug auf diese ethnographischen Verhältnisse die Karpato-balka- 
nischen Beziehungen des Beckens der unteren Donau engere sind als 
diejenigen zur Osteuropäischen Ebene: die Südhälfte des Beckens ge- 
hórt fast ganz den Südslawischen Bulgaren, deren Gros jenseits des 
Balkans sitzt; die Nordhälfte hingegen den Rumänen — aber auch deren 
Gros wohnt nicht hier, die rumänische Bevölkerung Ungarns, Sieben- 
bürgens, der Bukowina, der Moldau und Bessarabiens übertrifft zusam- 
mengenommen die der Walachei um ein bedeutendes, wenngleich die 
letztere gegenwártig als das wichtigste sämtlicher Wohngebiete des 
rumänischen Stammes bezeichnet werden muss. Wir haben Grund an- 
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ba poate singura, locuință a poporului românesc, precum 'i-a fost si 
leagăn, şi numai mai târziii s'aü revărsat Românii peste zidurile de 
munţi ale Transilvaniei în jos de glasiurile acesteia. 1) 


Din partea sesuluf ost-european din contra fizionomia etnografică 
a basinuluf Dunărei de jos a fost numai foarte puţin influenţată: popoa- 
rele de călăreţi din stepele pontului abia ай lăsat aci oare-cari urme 
vizibile, ele ай dispărut зай ай fost asimilate, ast-fel și bulgarii (turceşti). 
Singura erupfiune de la Nord-Ost, care ar fi putut avea urmări stator- 
nice, aceea a rusului Swätoslaw, a fost impiedecată la 971 de Byzanţi, 
şi Românii şi Bulgarii din acest punct de vedere sunt datori să fie 
recunoscători mult bănuitului imperiii roman de Ost, de oare-ce este 
aproape sigur că "et datoresc existenţa acestei fapte mântuitoare. 


Este de privit aproape ca o nenorocire pentru ţinutul nostru, că, 
cu toate că din punctul de vedere geografic formează o unitate, din 
punct de vedere etnografic este împărțit în două jumătăţi, una romá- 
nească si alta bulgară. Căci ori cât de lat este fluviul Dunäreï, tot nu 
este un brat de mare despărțitor, si ca să formeze frontiera între două 
state independente, va fi tot-d'a-una ceva nenatural. Din punctul de 
vedere istoric, se poate, ce e dreptul, explica această frontieră, pentru 
aceea nu se poate însă justifica, şi în interesul desvoltărei culturei este 
de dorit şi de sperat că desfășurarea viitoare a istoriei va depăși şi va 
îndrepta actuala situafiune. Poziţia geografică, face ca Bulgaria dunä- 
reană să năzuească mai mult spre Nord decât spre Sud; ingusta trecă- 
toare Isker si chiar numeroasele pasuri ale Balcanilor nu ай atâta 
valoare ca cale internaţională a Dunărei ce împreună ţările între dänsele. 
Mai cu seamă este de așteptat că la mai deasă populare a celor două 
fármuri si în urma ridicărei nivelului general de cultură, се cu necesi- 
tate este împreunat cu aceasta, trebuinfa de mijloace de comunicafiune 
(poduri stabile si plutitoare) să fie mult mai resimţită ca acum. 

<Ori-ce s'ar zice de frontierele formate de râuri, aci popoarele nu 
sunt de socotit ca separate, ci aceste curente de comunicatiune sunt 
mai curând potrivite să nimicească piedicile cari se află între popoare. 
Rhinul în vechime a împreunat pe Gali şi pe Germani, cari în comuni- 
catiune deasă își tociră о mulțime de obiceiuri caracteristice вай si-le 
schimbară între dânșii, si același rol îl luase și în timpurile mai noui, 
cât timp statul francez şi german fură despărțite de dânsul. Chiar ora- 


1) Tr. Tamm: Ueber den Ursprung der Rumänen, Bonn 1891. 
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zunehmen, dass im frühesten Mittelalter das Karpatische Hochland Sie- 
benbürgen die Haupt-, ja, vielleicht die einzige Wohnstátte des Rumä- 
nenvolkes war, wie es auch seine Wiege gewesen ist, und erst seither 
haben die Rumänen sich über die Bergwälle Siebenbürgens herab іп 
dessen Glacisländer ergossen!). 

Von der Osteuropäischen Tiefebene her ist dagegen die ethnogra- 
phische Physionomie des unteren Donaubeckens nur in sehr geringem 
Grade beeinflusst worden: die Reitervölker der pontischen Steppe haben 
hier kaum irgendwelche sichtbaren Spuren hinterlassen, sie verschwanden 
oder wurden aufgesaugt und assimilirt, so auch die (türkischen) Bulgaren, 
Der einzige ernstliche Uebergriff von Nordosten her, welcher bleibende 
Folgen hätte haben können, der des Russen Swätoslaw, wurde 971 durch 
Byzanz vereitelt, und die Rumänen und Bulgaren haben alle Ursache, 
dem viel geschmähten Ostrómischen Reiche hierfür dankbar zu sein, 
da sie hóchst wahrscheinlich dieser rettenden That ihre nationale Existenz 
schulden. — 

Es ist fast als ein Unglück für unser Gebiet anzusehen, dass es, 
obwohl geographisch eine Einheit, ethnographisch in zwei Hälften ge- 
teilt ist, in eine Rumänische und in eine Bulgarische. Denn so breit 
der Donaustrom auch ist, er ist doch kein scheidender Meeresarm, und 
dass er Ше Grenze zwischen zwei unabhängigen Staaten bilden soll, 
wird stets etwas unnatürliches sein. Historisch ist diese Grenze aller- 
dings eine erklärliche, aber deshalb doch noch nicht eine zu rechtfer- 
tigende, und es ist im Interesse der Kulturentwicklung zu wünschen 
und zu hoffen, dass der künftige Lauf der Geschichte den jetzigen Zu- 
stand überwinden und korrigiren werde. Seine geographische Lage weist 
Donaubulgarien entschieden mehr nach Norden als nach Süden; der 
schmale Iskerdurchbruch und die immerhin zahlreichen Balkanpässe wie- 
gen nicht so schwer wie jene grosse internationale, länderverbindende 
Donaustrasse, zumal da zu erwarten steht, dass bei dichterer Besiedlung 
der beiden Uferlandschaften und bei der damit nothwendig erfolgenden 
Hebung des allgemeinen Kulturniveaus das Bedürfnis nach Verkehrs- 
mitteln (Brücken und Ғаһгеп) ein sehr viel stárkeres sein wird als gegen- 
wărtig. «Was man auch von der Begrenzung durch Flüsse sagen möge, 
hier sind die Völker nicht getrennt zu halten, sondern diese Verkehrs- 
stróme sind eher geeignet, Schranken einzureissen, welche zwischen 
Völkern bestehen. Der Rhein hat im Altertum Gallier und Germanen 
zusammengeführt, die in háufigem Verkehr manche Eigentümlichkeiten 
abschliffen oder austauschten, und dieselbe Rolle hatte er auch wieder 
in der neueren Zeit übernommen, solange deutsche und franzósische Herr- 


1) cfr. Traugott Tamm, Uber den Ursprung der Rumänen, Bonn 1801. 
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sele cele mari cari ай crescut lângă ast-fel de căi de comunicatiune si 
cari după natura lor nu pot fi unilaterale, trebue să aibe activitate 
mijlocitoare, Nu este Rhinul depășit de două-zeci de drumuri de fier 
între Konstanz şi Emmerich ?» !) 

Primii paşi spre echilibrarea contrastelor etnografice de pe ţărmul 
drept şi stâng al Dunäreï de jos par a fi deja făcuţi: nu numai, că 
locuitorii imediaff de pe partea bulgară a fluviului ştii româneşte, si 
din interiorul Gre bulgare de Nord (се de alt-fel nu este lată) trec 
anual mii de oameni ca lucrători de câmp și cultivatori de legume în 
România, și cu toate că numai o mică cifră de procente a acestei 
fluctuante populafiunf bulgare prin aceasta se románizeazá іп mod direct 
şi imediat, dar prin еї, relatiunile dintre cele două ţări mărginașe devin 
pe tot anul mai multiple si mai strânse, 

La aceasta se mai adaogă, că România si din punctul de vedere 
politic a dobândit deja o influenţă puternică pe partea dreaptă a Du- 
nărei: Congresul de la Berlin "Ta procurat posesiunea Dobrogei, si ea 
a început acum a’si asigura această posesiune si a o fructifica prin con- 
struirea unui pod măreț la Feteşti-Cernavoda, care de pe timpul lui 
Traian este cea d'intáia împreunare solidă între amândouă malurile; e 
de sperat că nu va trece mult timp până ce vor urma si alte construiri 
de poduri, poate la Giurgiü si Turnu-Severin. 

Este de regretat, că congresul de la Berlin па putut trage conse. 
quenfa acelei acordări a Dobrogei României. — Dar cât de mult într'alt-fel 
s'ar fi schimbat starea lucrurilor la Dunărea de jos şi sar schimba si 
mai departe, dacă atunci întreaga Bulgariă de Nord ar fi fost adusă cu 
România intrun nex de drept public, fie chiar si restrâns! — Cine ştie 
când și dacă se va mai ivi vre-o-dată o ocaziune, pentru a aduce fron- 
tiera politică a basinului Dunărei de jos în armonie cu frontiera naturală? 
Indeplinirea va fi cu atât mai grea cu cât actuala stare nenaturală va 
dura mai mult; si în ce senz se va face vr'o-dată in fine regularea, 
atârnă «mai ales de individualitatea popoarelor, cari se iaŭ aci în con- 
siderare. Popoarele slabe зай trândave suferă să li se demarce frontiere, 
ре cari cele tari le vor rupe ca pe nişte fire de aţă.» ?) 


Observatorul nepărtinitor neavând în cotro, își va zice că în acest 
caz poporul român este saii cel puţin va deveni cel mai tare. 


1) Fr. Ratzel, Antropo Geografie, рар. 284. 
2) Ratzel, op. citat, pag. 289. 
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schaft durch ihn abgegrenzt wurden. Schon die gróssten Städte, welche 
an solchen Verkehrswegen aufwachsen und ihrem Wesen nach nicht 
einseitig sein kónnen, müssen vermittelnd wirken, Wird nicht der Rhein 
zwischen Konstanz und Emmerich von 20 Eisenbahnen überschritten ?»!) 

Diese ersten Schritte zur Ausgleichung des ethnographischen Ge- 
gensatzes am rechten und am linken Ufer der unteren Donau scheinen 
bereits gethan zu sein: nicht nur, dass die unmittelbaren Anwohner der 
bulgarischen Stromseite der rumänischen Sprache mächtig sind, auch 
aus dem Innern des (so wie so nicht breiten) Nordbulgarischen Landes 
wandern alljáhrlich Tausende als Erntearbeiter und Gemüsebauer nach 
Rumänien hinüber, und wenn auch nur ein kleiner Prozentsatz dieser 
fluktuirenden bulgarischen Bevólkerung hierbei sich direkt und sofort 
rumanisiren lisst, so werden doch durch sie die Beziehungen der beiden 
Uferländer alljährlich zahlreicher und enger. — Dazu kommt, dass 
Rumänien auch politisch bereits festen Fuss gefasst hat auf der rechten 
Seite der Donau: der Berliner Kongress hat ihm den Besitz der Do- 
brudscha verschafft, und es hat jetzt unternommen, diesen Besitz zu 
sichern und zu fruktifiziren durch den grossartigen Brückenbau von 
Feteschti-Tschernawoda, seit den Zeiten Kaiser Trajans die erste feste 
Verbindung zwischen beiden Ufern; hoffentlich folgen in nicht zu ferner 
Zeit weitere Brückenbauten, etwa bei Giurgiu und Turnu-Severin, nach. 

Es bleibt stets zu bedauern, dass der Berliner Kongress die Kon- 
sequenz jener Verleihung der Dobrudscha an Rumänien nicht hat 
ziehen dürfen und kónnen. — Aber wie anders würde der Gang der 
Dinge an der unteren Donau sich gestaltet haben und noch ferner ge- 
stalten, wennn damals ganz Nordbulgarien in einen, sei es auch nur 
losen, staatsrechtlichen Nexus mit Rumänien gebracht worden wäre! — 
Wer weiss, wann und ob überhaupt je wieder eine Gelegenheit sich 
bieten wird, die politischen Grenzen des Beckens der unteren Donau 
mit seinen natürlichen Grenzen in Einklang zu setzen? Die Aufgabe 
wird schwerer, je länger der jetzige unnatürliche Zustand dauert; und 
in welchem Sinne einmal die schliessliche Regelung eintreten wird, 
hángt ja auch «am allermeisten von der Individualitit der Vólker ab, die 
hier in Betracht kommen. Schwache oder träge Völker lassen sich 
Grenzen ziehen, die von starken Völkern wie Fäden zerrissen werden» 2), 

Nun wird der unparteiische Beobachter sich schwer verhehlen 
können, dass in diesem Falle das rumänische Volk das stärkere ist oder 
doch werden wird, 


!) Fr. Ratzel, Anthropo-Geographie, p, 284. 
2) Ratzel, a. a. O, p. 288. 
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Fireşte, abia este conștiii de forţa sa și de o-cam-dată nu se 
poate servi cu totul de dânsa. In caz de " va reuşi însă vre-o dată să 
producă în sânul săi o cultură proprie naţională, pe care să о desvolte, 
va câştiga prin aceasta nu numai indreptäfirea morală, ci si mijlocul de 
forță fizică, pe de o parte spre а 'sí pretinde la sud frontiera sa natu- 
rală (în coama Balcanului), iar politiceşte atrage la sine si împreună pe 
toți membrii neamului săi, cari trăesc în mod compact, dar cari acum 


ascultă încă de conducere străină, 


Conditiunea principală a acestei mândre desvoltări este însă, са 
poporul românesc să fie conducătorul sud-ostului ca purtător si promo- 
vator al unei culturi ce trebue să fie superioară tendinţelor de același 
fel ale vecinilor şi rivalilor săi. In caz dacă prin o muncă liniștită va 
face să se întărească germenii ce dormitează într'ânsul, atunci nu-i 
poate lipsi succesul. Periferia va deveni constie de atârnarea eY de 
centru. Precum trabanţii, insiruiff în jurul stelei domnitoare a sistemului 
lor, urmează forţa de atracfiune a acestuia, tot ast-fel vor face și ţările 
în cari se vorbește limba română, de la limanul Dnistruluf până la Tisa. 


Si când această primă condifiune este realizată, cu greü ar putea 
fi spre piedecă acestei desfăşurări împrejurarea că la Sud noul mare 
Stat românesc ar rămâne înăuntrul frontierelor sale naturale, dar tot-de- 
o-dată ar cuprinde în sine o parte însemnată etnografică heterogenă, 
de oare-ce în Nord-Est, Nord şi Nord-Vest ar primi o întărire puternică 
prin adăogirea de mase homogene de populafiunf românești. 


Ingrijitoare şi nefavorabilă pentru aceste planuri de viitor este din 
contra împrejurarea, că această întărire din urmă nu se poate realiza 
decât numai prin neluarea în consideraţie a unei atât de excelente 
frontiere naturale, precum sunt Carpaţii Transilvaniei. Dar este încă o 
cestiune deschisă; care din momentele luate aci în considerare se va 
arăta ca mai tare зай motivul separativ fizic-geografic, зай motivul de 
unire antropo-geografic, (comunitatea de neam). România-Mare, dacă ar 
trece peste linia coamei Carpaţilor spre Vest si spre Nord, de sigur 
geograficeste nu ar mai fi o unitate compactă, căci, cu toate pasurile 
peste munţi și al adâncei trecători a Oltului, Transilvania gravitează 
incontestabil spre Vest, iar în schimb ar fi într'un senz oare-care o 
unitate si individualitate antropo-geograficá. Aci nu folosesc nimic pro- 
fetirile, trebue să se aştepte desfășurarea naturală a lucrurilor. Fr. Ratzel!) 


1) In alt loc, pag. 135. 
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Freilich ist es sich seiner Stärke noch kaum bewusst und kann 
sich derselben einstweilen auch noch nicht voll bedienen. Falls es ihm 
jedoch dereinst gelingen sollte, eine eigene nationale Kultur in seinem 
Schoosse zu erzeugen und grosszuziehen, wird es in dieser nicht nur 
die moralische Berechtigung, sondern auch die physischen Machtmittel 
gewinnen, einerseits nach Süden seine Naturgrenze (im Kamme des 
Balkans) für sich in Anspruch zu nehmen, andererseits alle kompakt 
zusammenwohnenden Glieder seines Volkstums, die gegenwärtig noch 
fremder Führung gehorchen, an sich zu ziehen und politisch mit sich 
zu vereinigen. 

Aber die Vorbedingung zu dieser stolzen Entwickelung bleibt, 
dass das rumänische Volk dem Südosten voranschreite als Träger und 
Fórderer einer Kultur, die den gleichartigen Bestrebungen seiner nächsten 
Nachbarn und Rivalen qualitativ überlegen sein muss. Falls es in ре- 
duldiger Arbeit die Keime erstarken macht, die in ihm schlummern, 
dann kann es nicht ausbleiben: die Peripherie wird der natürlichen Ab: 
hángigkeit von ihrem Zentrum sich bewusst werden — wie die Trabanten, 
um den herrschenden Stern ihres Systems geschaart, der Anziehungs- 
kraft desselben folgen, so werden es auch die Landschaften rumänischer 
Zunge thun, vom Dnjestrliman bis zur Theiss. 

Und es würde dieser Entwickelung, wenn nur jene Vorbedingung 
dazu erst erfüllt ist, kaum sehr hinderlich sein, dass nach Süden der 
neue grossrumänische Staat zwar innerhalb seiner Naturgrenzen bliebe, 
aber doch zugleich einen beträchtlichen ethnographisch heterogenen Be- 
standteil in sich aufnähme, da er im Nordosten, Norden und Nordwesten 
eine gewaltige Verstarkung durch Angliederung geschlossener Massen 
homogenen rumänischen Volkstums erführe. 

Bedenklich und ungünstig für diese Zukunftspläne ist dagegen die 
Thatsache, dass diese letztere Verstärkung nur stattfinden kann unter 
Nichtachtung einer so vorzüglichen Naturgrenze, wie die siebenbürger 
Karpaten es sind. Es ist eben noch eine offene Frage, welches der hier 
in Betracht kommenden Momente sich als das stärkere erweisen wird, 
ob das auseinanderhaltende physisch geographische, oder das einigende 
anthropo-geographische (die Stammesgemeinschaft). Grossrumänien, wenn 
es über die Kammlinie der Karpaten nach Westen und Norden hinüber- 
griffe, wäre sicherlich keine festgeschlossene geographische Einheit mehr, 
denn trotz der Pässe über das Hochgebirg und des tiefen Alt-Durch- 
bruchs gravitirt Siebenbürgen unleugbar nach Westen hin, aber dafür 
wäre es in gewissem Sinne eine anthropo-geographische Einheit und In- 
dividualitát. Prophezeiungen nützen hier nichts, man muss den natür- 
lichen Lauf der Dinge abwarten. Fr, Ratzel!) giebt uns den Rat, uns 


1) A. a. O. p. 135. 
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ne sfätueste, ca față de ast-fel de cestiuni să ne linigtim cu respunsul, 
«că mâna unui popor tare ştie să ţină la un loc şi aceea-ce este mai 
puţin apt pentru a forma o unitate si că legătura naturală se poate 
privi ca existând, cât timp mâna aceasta nu släbeste, dacă necesitatea 
acestei stăpâniri nu pretinde o întrebuințare de puteri care să se peardă 
pentru alte activităţi, şi dacă în interiorul unor ast-fel de frontiere ne- 
sigure nu pândesc inevitabil conflictele ce de regulă duc la rezboaie 
între popoare. Pentru state de felul acesta sunt numai două căi, spre 
a'şi procura o existență suportabilă: să se întindă până la cea mai 
bună frontieră naturală din apropiere вай să devină atât de puternice, 
în cât să se poată suporta frontiera cea rea fără o deosebită încordare 
de forţe... Dar frontiere bune tot sunt si mai bune de cât puterea 


Apoi îşi mai arată Ratzel convingerea, «că preponderența crescândă 
а intereselor economice şi mai ales a acelor ale comunicatiuneY face ca 
deosebirile de naţionalitate ce până acum se bazează exclusiv pe limbă 
să dispară maf curând de cum s'ar crede si va procura din пой impre- 
jurărilor naturale o influențare mai mare ca până acum asupra formării 
de state, în special în Europa de mijloc şi de Ost ce din punctul de 
vedere naţional este atât de nefavorabil împărţită.» 

Aceasta e posibil, însă numai posibil, nu sigur. In ori-ce caz 
näzuinfa naționalităților d'a se uni si din punctul de vedere politic, de. 
o-cam-dată nu 'şi-a perdut încă nimic din intensitate. Si chiar din punctul 
de vedere geografic s'ar putea justifica ca modul de privire după care 
platoul Transilvaniei ar posede un fel de cap de Janus ce privește în 
două părți, Astă-zi, ce е drept, se îndreptează mai mult spre șesul 
unguresc al Dunărei, dacă însă într'o zi relafiunile sale etnografice iaŭ 
expresiune şi din punctul de vedere politic, atunci cel puţin nu se poate 
privi ca o imposibilitate fizică, să'şi găsească si economicegte socoteala, 
dacă de acum înainte ar privi maï mult spre Sud si spre Ost. 


Cine priveşte din sborul păsărilor asupra Transilvaniei, va vedea, 
că ea se ridică din şesuri ca un turn uriaş si numai în două locuri stă 
іп legătură cu îngustul zid de munţi al Carpaţilor si continuărei lor su- 
dice: între izvoarele Tisei si Prutului si la Portile-de-fier. 


Ast-fel, dacă am părăsi consideratiunile asupra celor existente, nu 
ar fi absurd d'a privi acest platoii-turn numai pentru sine, ca un teri- 
toriii de sine stătător, pe care de jur împrejur 'l-ar înconjura cununa 
de şesuri, cu atât mai mult, de oare-ce această combinafiune cu mici 
excepţiuni ar cuprinde numai ţinuturi locuite în majoritate de Români 
şi ast-fel prezintă o unitate etnografică, 
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solchen Fragen gegenüber mit der Auskunít zu beruhigen, «dass die 
Hand eines starken Volkes auch minder natürlich Zusammengehóriges 
zusammenzuhalten wisse, und dass die natürliche Zugehórigkeit als 
ruhend betrachtet werden kónne, solange diese Hand nicht erschlaffe, 
wenn nicht die Notwendigkeit dieses Zusammenhaltens einen Kraftauf- 
wand erforderte, der andern Thätigkeiten verloren geht, und wenn nicht 
nach solch unsicherer Begrenzung unvermeidlich Фе Konflikte lauerten, 
welche zu Vălkerkriegen zu führen pflegen. Für Staaten in solcher Lage 
giebt es nur zwei Wege, um sich eine erträgliche Existenz zu ver- 
schaffen: sich bis zu der nächsten besseren, d. h. Naturgrenze auszu- 
dehnen oder sich so máchtig zu machen, dass auch ohne besondere 
Kraftanstrengung die schlechte Grenze zu ertragen ist..... Aber gute 
Grenzen sind immer noch besser als grosse Macht....,» 

Dann hebt Ratzel noch seine Ueberzeugung hervor, «dass das 
wachsende Uebergewicht der wirtschaftlichen Interessen und besonders 
derjenigen des Verkehres, die bisher auf Sprache ausschliesslich begrün- 
deten Nationalitátenunterschiede bálder als man vielleicht glaubt zurück- 
drängen und den Naturbegebenheiten einen grösseren Einfluss auf 
Staatenbildung wieder einráumen wird als ihnen bisher, speziell in dem 
national so ungünstig verteilten Mittel- und Osteuropa, gegónnt war.» 

Das ist móglich, aber doch nur móglich, nicht gewiss. Jedenfalls 
hat das Streben der Nationalitäten, sich auch politisch zu einen, gegen- 
wärtig noch nichts von seiner Intensität verloren. Und es liesse sich 
auch geographisch eine Betrachtungsweise rechtfertigen, nach welcher 
das Hochland von Siebenbürgen gleichsam einen Januskopf besässe, der 
nach zwei Seiten blickt — heute wendet es sich zwar noch hauptsächlich 
der ungarischen Donau-Tiefebene zu, allein falls eines Tages seine ethno- 
graphischen Verhältnisse auch politisch zum Ausdruck und zur Geltung 
kämen, dann gehört es wenigstens nicht zu den physischen Unmöglich- 
keiten, dass es gleichfalls wirtschaftlich seine Rechnung dabei fände, 
wenn es fortan hauptsáchlich nach Süden und Osten blickte. 

Wer aus der Vogelperspective auf Siebenbürgen herabschaute, würde 
sehen, dass es sich wie ein gewaltiger Turmbau aus der Tiefebene er- 
hebt und nur an zwei Stellen mit der schmalen Gebirgsmauer der Kar- 
paten und deren südlicher Fortsetzung zusammenhängt: zwischen den 
Quellen von Theiss und Prut und am Eisernen Thor. 

So wäre es, wenn man doch einmal die Achtung vor dem Ве- 
stehenden ausser Augen lässt, nicht ungereimt, diesen Hochlandsturm 
für sich allein, als ein selbstándiges Gebiet aufzufassen, an welches sich 
dann der Kranz von Ebenen ringsum ungezwungen anschlósse, umso- 
mehr als diese Kombination mit geringen Ausnahmen nur Gebiete um- 
fassen würde, welche überwiegend von Rumänen bewohnt werden und 
daher eine ethnographische Einheit darstellen. 

36,077. — Rev. p. Ist, Arch. şi Fil, 5 
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Fireşte, pentru o capitală a unei ast-fel de hipotetice ţări mari 
românești par Bucureștii că au o posifie prea excentrică — punctul 
central geografic ar fi ma: curând Braşovul, căci un cerc cu o rază 
aproximativă de 320 km. şi cu centrul în Brașov ar împreuna localită- 
file Sulina, Chotin, Kolomea, Satmar-Nemeti, Oradea-Mare, Aradul, 
Timişoara, Biserica-Albă, Balogradjik, Brskowitza, Gabrowo si Varna; 
în interiorul acestui uriaș cerc ar fi Bulgaria de Nord singurul teritoriü 
mai mare, în care nu predomineste limba română, dar care în schimb 
este agätatä cu restul complexului prin tari legături geografice. 


Pentru aceia cari s'ar împiedeca de aparenta uşurinţă cu care s'a 
procedat la considerafiunile de mai sus în contra frontierelor politice 
cum le posedă astă-zi Europa ostică, fie-le prezentate conclusiunile cu 
cari renumitul antropo-geograf Fr. Ratzel își termină un capitol al de 
mai multe ori citatului вай ор ): «De oare-ce popoarele ай de la na- 
tură o tendință d'a-și depăși frontierele prezente, fie în formă de 
emigrări în mase, cuceriri saii emigrări de indivizi singuratici, sunt 
frontierele absolut sigure numai din spre părţile ce nu se pot locui ale 
pământului, deci în primul loc din spre mări, și tocmai ele oferă 
prin aceasta cele mai mari posibilități de expansiune. Toate cele-l'alte 
merită numai în senzul restrâns al cuvântului denumirea de frontiere 
naturale. Ca locuri ale comunicatiuneï popoarelo-, fie de natură dusmanä 
sau pacinică, sunt toate frontierele, de cea mai mare însemnătate pentru 
observarea antropo-geografică. Un şir dintre cele mai însemnate procese 
istorice se reduc la influenfäri reciproce între dânsele (са periferice) si 
părțile centrale ale popoarelor, respectiv ale statelor. Intru cât mutarea 
în afară a frontierelor este un fapt istoric de o importanţă tot atât de 
mult simptomatică precum si cauzativă, dobândește o însemnătate deo- 
sebită istoria mărimei, desfășurărei si schimbărilor frontierelor. Conside- 
rațiunea speculativă a extinderei popoarelor nu trebue să se lege însă 
de aceste linii de valoare momentană, ci poate împreuna saii desmembra 
țările existente іп unități mai mari din puncte de vedere ale naturei 
saii culturei, arătând ast-fel cuprinsurile foastelor sau eventual viitoarelor 
individualitäff antropo-geografice ; ast-fel de încercări sunt de valoare 
din diferite puncte de vedere; ele ne daii însă mai ales o unitate de 
măsură pentru calcularea valoarei stărei de lucruri existente, a cărei 
descriere cade în seama geografiei, care e atât de încărcată prin des- 
спегі si poate prin aceasta să se avänte în aprofundări ştiinţifice». 


1) In alt loc, pag. 142—143. 
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Freilich, als Hauptstadt eines solchen hypothetischen grossrumä- 
nischen Reiches scheint Bukarest eine allzu exzentrische Lage zu be- 
sitzen — der geographische Mittelpunkt würde vielmehr Kronstadt sein, 
denn eine Kreislinie mit dem Radius von ungefähr 320 km. und dem 
Zentrum in Kronstadt würde die Orte Sulina, Chotin, Kolomea, Szatmar, 
Nemeti, Grosswardein, Arad, Temesvar, Weisskirchen, Belogradjik, 
Berkowitza, Gabrowo und Varna verbinden; innerhalb dieses riesigen 
Kreises wáre Nordbulgarien das einzige gróssere Gebiet, in welchem die 
rumänische Sprache die Oberhand nicht besitzt, welches dafür aber 
geographisch durch starke Bindemittel dem übrigen Komplexe ange- 
fügt ist. 

Für diejenigen, die an der anscheinenden Leichfertigkeit Anstoss 
nehmen, mit welcher in obiger Betrachtung gegen die politischen 
Grenzen, wie sie augenblicklich Südosteuropa durchziehen, verfahren 
wurde, seien hier die Schlussfolgerungen hergesetzt, mit welchen der 
berühmte Anthropogeograph Fr. Ratzel einen Abschnitt seines mehrfach 
zitirten Werkes endet!: «Da den Völkern allen eine Tendenz zum 
Uebergreifen über ihre jeweiligen Grenzen, sei es in Form von Massen- 
wanderungen, Eroberungen oder Einzelwanderungen eigen, sind die 
Grenzen absolut sicher nur nach der Seite der unbewohnbaren Erdráume 
also hauptsáchlich der Meere, und ebendieselben gewáhren daher auch 
die grössten Möglichkeiten freier Expansion. Alle andern verdienen nur 
'in eingeschránktem Sinn den Namen «natürlicher» Grenzen. Als Stellen 
des Völkerverkehres, sei es feindlicher oder friedlicher Natur, sind alle 
Grenzen von der gróssten Wichtigkeit für die anthropogeographische 
Betrachtung. Eine Reihe der bedeutsamsten geschichtlichen Prozesse 
führt auf Wechselwirkungen zwischen ihnen (als den peripherischen) und 
den zentralen Teilen der Völker, bzw. Staaten zurück. Insofern die 
Hinausrückung der Grenzen eine historische Thatsache von ebenso 
grosser symptomatischer als kausativer Bedeutung, erhält die Geschichte 
der Grósse, des Verlaufes und der Veránderungen der Grenzen eine 
besondere Wichtigkeit. Die denkende Betrachtung der Vôlkerverbreitung 
braucht indessen nicht diese Linien von momentanem Werte sich zu 
binden, sondern kann die bestehenden Länder zu grósseren Einheiten 
aus Gesichtspunkten der Natur oder Kultur verbinden oder zergliedern 
und so die Rahmen gewesener oder künftig wahrscheinlicher anthropo- 
geographischer Individualitäten aufzeigen; derartige Versuche sind in ver. 
schiedenen Beziehungen von Wert, sie geben uns aber hauptsächlich 
einen Massstab für die Schátzung des Wertes des Bestehenden, dessen 
die Geographie von je so sehr belastende Beschreibung damit wissen- 
schaftlicher Vertiefung zugänglich wird.» 


1) A. a. O. p. 142/43. 
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Oare n'a rámas пісі o шта din limba poporaná a Ro- 
manilor ? 

Iată o întrebare la care, nu mai departe de cât acum 20—30 
de ani, s'ar fi răspuns cu deplină siguranţă: nu! Insu’si Diez 
sustinea cá nu ne-a rámas absolut nimic din limba pe care o 
vorbea plebea romaná. Muratori zicea de asemenea cá a rás- 
colit toate bibliotecile si n'a putut gäsi nicäeri уге-о urmá de 
aceastá «lingua rustica» іп strávechile manuscripte consultate de 
dânsul pentru acest scop. 

Aşa dar, dacă nişte astfel de somitáti susțin acest lucru, 
oare mai e permis a ne îndoi? Da. Şi iată pentru ce: 

Muratori, răscolind bibliotecile, căuta în zadar, căci nici nu 
putea să găsească acolo limba poporană: zu se scria în limba 
rustică. Limba care servea la scris, limba în care se publica 
legile, limba în care se vorbea în for, era cea literară, limba 
modelată de un grup de învăţaţi după spiritul celei greceşti, 
cu un cuvânt, limba acelei clase deosebite de popor, pe care o 
forma aristocrația. 

O dată admis că nu în scrieri trebue căutată limba popo- 
rului, se naşte natural întrebarea: dar unde trebue căutată Р 

Poporul fiind acela care se înrola în armată pentru apă- 
rarea patriei, el fiind acela care pleca departe de căminul pă- 
rintesc spre a cuceri ţări nouă statului Roman, si tot el find 
acela care coloniza pământurile cucerite, nu mai încape îndoială 
că limba lui trebue căutată în ţările colonisate de dânsul. In 
limbile romanice vom căuta dar urme din limba pe care o 
vorbia, căci ele singure, derivate fiind din limba poporului fără 
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nici un amestec cu limba literară, vor păstra rămăşiţe din limba 
rustică, 

Calea pe care vom procede e aceia a reconstructiunei pro- 
totipului comun limbilor romanice. Luând cuvintele comune Zx- 
Zuror вай câfor-va din limbile romanice şi. intorcându-ne înapoi 
pe scara schimbărilor fonetice suferite de aceste cuvinte în diver- 
sele limbi în cursul veacurilor, vom ajunge la nişte forme de 
la care aü trebuit neapărat să plece toate. Aceste cuvinte vor 
reprezinta tipurile primitive, adică aşa cum ai existat ele în 
graiul poporului roman. 

Negresit că vom proceda ast-fel numai pentru cuvintele pe 
care e cu neputinţă să le derivăm din formele transmise de 
limba literară. Asa zz prov. spam. port. cera, rom. ceară, ret. 
tschaira derivă toate din сёла care este si forma literară a cu- 
vântului. Nu tot ast-fel va fi cu zz. melo, rei. тей, rom. măr, 
presupunând un tip 772/47», care trebue să fi fost cuvântul po- 
poran, pe câtă vreme clasicul m@lum, nu le-ar putea explica. 

Gróber, care cel d'ântâii a recunoscut că, numai prin re- 
constituirea tipului comun limbilor romanice, se va ajunge la 
cunoașterea limbii vorbite de plebea romană, a fâcut lucrarea 
cea mai valoroasă asupra substratelor vulgare latine şi care va 
face epocă în istoria limbilor neo-latine. Lucrarea s'a publicat 
în primele şase volume (1883—89) din revista lui Ed. Wölfflin 
«Archiv für lateinische Lexikographie» sub titlul Pu/găr/azez- 
nische Substrate romanischer Wörter. 

Scopul lucrärii de fatä nu este de cät a completa lucrarea 
Іші Gróber, reconstituind adicá substratele care probabil scä- 
paserá din vedere ilustrului romanist, Dintre substratele admise 
de dânsul, am revenit numai asupra acelora care mi ғай părut 
incorecte, 
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I. Adastare ‘a aștepta”: 

vit. adastare ; rom. а adăstă 
‘attendre’. 

Formatiune din ad si adstare 
identică ca in adalligo (la Pliniu) 
din ad si alligo. 

Existenţa cuvântului e probati 
printro diplomá medievalá unde 
îl întâlnim cu înţelesul perfect al 
rom. adast. Cf. Arch. L. L. IT, 111. 

2. Adjunare pentru Јејипаге. 

rom. а ajună ; span. ayunar; 
alb. (geg.) ag’änöj, (tosc.) ag ăróń 
Mey. Alb. 4: — it. gzuzare; víranc. 
juner {== junare]. 

Cele-l’alte limbi romanice po- 
sedă pe jejunare. Cf. Hasdeu, E, 
M. К. vol. I, 611. 

3. Affumare din ad si fumare; 

rom. а а/итд) it. affumare; 
sard. affumare Spanu 20; sic. а/- 
fumari Traina 29; prov. afumar; 
span. айитағ; port, afumar. 

Affumare пе întâmpină adesea 
în evul mediü. Vz. D. C. vol. I, 
S. V. 

Trebue să se știe cá admit prin- 
tre substrate питаї acele cuvinte 
care nu ne-aü fost transmise de 
limba clasică вай a căror formă 

populară se deosibeste de cea li- 
terará, prin urmare vor figura in 
acest studiü si acele cuvinte pe 
care le întâlnim în latinitatea evu- 
Іші mediii, de unde însa nu le pu- 
teaii lua Românii, neavând noi 
nil un cuvânt împrumutat din 
latineasca acelei epoce (afară nu- 
mai de câti-va termeni bisericești). 

4. Alémósina sau Élémósina 
SEN Eléemósyna (== !Aeyuoovvn): 
it. Zmôsina; sard, L. /emosina 
Spanu 297; friul. Zimuesine Pir. 
236; ven. Jemösina Boerio 365; 
mil. Zömösna тайпа, Cher. II, 
383; ret. almosna, Car. 3; prov. 
almosna; franc. aumône; vspan. 


almosna, nsp. limosna; port. es- 
mola (pentru elmosa). 

Forma elemosina o găsim la 
Dief. gloss. 198. 

5. Allargare din ad si largus: 

rom., istr. а alergà, mcd. а 
alăgă ; it. allargare; sard. allar- 
gare Spanu 38; sic. allargari 
Traina 39; prov. alargar, nprov. 
alargà; cat. allargar; span. port. 
alargar; alb. largă [= largare]. 

Cât priveşte forma daco-rom. si 
istriano-rom. a cuvântului, ea a 
fost modificată sub influența lui 
merg, cu care e strâns legat prin 
senz. Cf. Mey. Gram. I, 245. Has- 
дей, E. M. R. vol. I, 831. 

Senzul primitiv de “а lărgi, a 
face larg”, pe care trebue să ' fi 
avut cuvántul, s'a desvoltat apor 
in unele limbi (sard., alb., etc.) la 
acela de “а face sí iea largul, 
a depärta’ вай “а ша largul, ase 
depärta, Din senzul din urmă s'a 
desvoltat apoi înțelesul românesc 
‘s'éloigner en courant, courir’ 
intocmat ca la Provençal, la cart 
alargáinsemneazá «gagner le large, 
courir au large» Azais I, 65. 
Cf. Allongare. 

Din latinitatea medievalá ne ci- 
teazá D. C. I, 184, un pasagiü in 
care ocurá allargare si acesta cu 
semnificarea primitivă de “ampli- 
are, augere. 

6. Allenare din ad si lenare; 

rom. а айла; it. allenare; sard. 
allenare Spanu 39. 

7. Allentare din ad si lentare; 

rom. а alinta; it. allentare; 
sard. allentare Spanu 39; sic. al- 
lintari Traina 41; prov. а еліп”; 
(franc. alentir, r-alentir). 

8. Allona = avellana ; 

rom. aluna; vlyon. alonn (in- 
trun document din veacul al XIV 
lea: є... et per quintal figues, rey- 
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sins, ris, cumins, alonn et taux 
consemblables сһовев...». Vezi E. 
Philipon, Phonétique lyonnaise du 
XIV -iéme siècle, in Romania 1884, 
p. 576); — franc. din Fribourg 
(Elveţia) alogne [= *allonea]. Pen- 
tru finalul -ona in loc de -ana cf. 
încă gasc. ouglono [= *avellona] 
Azais II, 684. 

Alb. alondr, londr (tosc.) ° Iulie” 
n'are nici o legătură cu айилй, 
cum vor unii (Gaster, Rev. p. Ist. 
I 5) să crează, adică că ar in- 
semna propriii “luna alunelor” după 
cum la пої cesar, propriii ‘luna 
cireselor”. Cuvântul albanez nu e 
alt de cát ngrec. diuvdge “Iu- 
lie”, propriii “luna treeratului” din 
dÀovito “a treera, а îmblăti”, Cf. 
Mey. Alb. 8. Hasdeü, E. M. R. 
І, 952. 

9. Allongare din ad si longus; 

rom. а a/ungà; it. allungare; 
sard. allongare Spanu 41; sic. а/- 
lungari Traina 43; prov. alonhar, 
alunhar, nprov. aloungà; cat, a- 
longar; vfranc. aloigner ; vspan. 
alongar, alungar, alufar ; port. 
alongar. 

Senzul primitiv al acestui cu- 
vánt a trebuit sá fie «a lungi, a 
face lung» păstrat încă astš-zY in 
unele limbi, De aci s'a desvoltat 
înțelesul de «a lungi timpul, a 
amána» comun tutulor limbilor maï 
sus citate, afară de româneşte la 
care senzul a luat o altă direc- 
fiune, anume “a face să iea dru- 
mul cel lung, a fugäri’, după cum 
din allargare s'a desvoltat pen- 
tru alerg senzul de “a lua largul, 
a fugi”. Cam același înţeles îl are 
şi sic. allungari, care, pe lângă 
însemnarea primitivă de a lungi”, 
mai are si pe aceia de 'pigliar la 
via più lunga'—a lua drumul cel 
mai lung. 

Cf. Allargare. 

19. Alter, altrum pentru al- 
terum; 


rom. alt (prin disimilafiune în 
loc de altru), mcd. а Ши, istr. ай 
oat; sard. altiru Spanu 43; it. al- 
tro; prov. cat. altre; vfranc. altre, 
nfranc. autre; span. otro; port. 
outro, 

II. Amendui si amenduos 
pentru Ambedui ; 

rom. amândoi, mcd. amindot- 
lli; it. amendue,-dua,-duoi ; sară. 
amendui Spanu 45; ret. E. amen- 
duos Car. 48. 

12, Ammortire din ad si mór- 
tem; 

rom. а amorfi; it, ammortire ; 
sard. M. ammortiri Spanu 50; sic. 
ammurtliri Traina 52; prov. franc. 
span. amortir, 

13. Ammutire din ad şi mutus ; 

rom aamufi; it. amutire; sard, 
ammulire Spanu 52; sic. ammu- 
tri Traina 53. 

14 Anisum nu ánisum (624609). 

sard, Anis Sp. 56; it. amice 
дпасе; mil änes Cher. I, 25; 
ven, änese Bo. 36; friul. axis Pi. 
484 (ret. ems а. 49, plur. anzsch 
din ital. cf, Ascoli, A. G. I, 9 not.); 
fr. sp. ptg. anis; germ. Anis. 

15. Appóst din ad-pöst; 

rom. арої; sic. apoi Traina 66; 
mil, ард Cher. I, 30; bresc, apös 
Biond.; crem. aps; port. após. 

I6. Apprópe din ad-própe ; 

rom. aproape; sard. L. approde 
M, aprobi Spanu 68; mil. apreuf 
aprœuv Cher. I, 30; vit. apruovo 
aprov ; friul. aprzv; Pir. 7; piac. 
apröv, prov. aprop; vfranc. apruef. 

Apprope gásim si in latinitatea 
medievală, Vezi citatiunÿ la D. C. 
I, 2 si la Dief. Gloss. 43. 

17. Aretem alături de Arie- 
tem ; 

rom. arete harete (rar ariete); 
istr. arete şi artete Maior, 85; 
nprov. aret Azaïs I, 111; franc. 
dialect. aret, arét, aröt, aré Rol- 
land, Faune pop. V, 116. 

De la noi ай împrumutat Ru- 
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tenif pe arete: care/z Widder» 
Zel. I, 5. 

18. Armössarius pentru LE. 
quus] admissarius ‘cheval entier, 
etalon’; 

rom. armăsar; alb. Aarmäsudr 
*Zuchthengs? Mey. Alb. 148, kaij 
[= caballus] Aarmäsurä “geflügel- 
tes Pferd’ Hahn, Lex. 145. 

Cuväntul albanez a suferit o 
schimbare de sufix (orius in loc 
de -arius, deci *armessorzus). De 
la Români au împrumutat Rutenii 
pe karmasar “Hengst? Żel. І, 37. 


Forma vulgară armessarius, care 
ne întâmpină în Lex Salica (apud 
Schuch. Voc. I, 141), n'a rezultat 
prin schimbarea prepozifiunii ad- 
in a7-, са in arvorsum pentru ad- 
vorsum, arvehant (Cato К. К. 
135,7) pentru advehant, arfuerunt 
pentru adfuerunt, arbiter pentru 
*adbiter, căci această schimbare 
avusese loc în latina archaică mai 
ales înaintea luf v, rar înaintea 
6 sai f, însă nici-o-dată înaintea 
luf ж. Armessarius pare a fi re: 
zultat prin etimologie poporană sub 
influenţa luf armentarius “păzito- 
rul hergheliei зай cirezif, armă- 
sarul fiind de obiceiii conducăto- 
rul unei herghelii. 


Un vechiü explicator al lui Ju- 
venal îl si numește “tatăl herghe- 
lie: «Et paterarmenti; taurus 
aut adınissarius» (satira 8, apud D. 
C. Gloss. I, 83). Ceia ce confirmá 
încă această ipoteză e faptul că 
chiar în limba română szăvar si 
duvalmă, ambele cu însemnarea 
proprie de “păzitor al hergheliei”, 
ne întâmpină în limba veche (glo- 
sarul slavo român circa 1600, — 
apud Hasdeü, E. M. R. II, 1687— 
88) cu însemnarea de “armäsar”. 

I9. Asper, asprum pentru as- 
perum ; 

rom. aspru; it. aspro; sard. 
aspru Spanu 87; prov. aspre; 


franc. âpre; span. aspro (aspero ; 
port. aspero). 

Asperum ar fi dat românește 
aspër, după cum numerum a dat 
număr зай Junzperum — Ienuper. 

20. Assupra din ad-supra; 

rom. asupra; sard. L. assubra 
Spanu 9o. 

21, Astéctare formá asimila- 
tivá pentru aspectare ; 

rom. а ашерій; sic. astittari 
Traina 95; tarent. si friul. aszzz/à. 
Cf. Hasdeu, E. M. R. II, 2009—10 
Mey. Gram, I, 425. 

22. Astélla dimin. din (hasta 
‘fandärä, așchie”; 

friul. se ‘scheggia’ Ріг 410; 
ven. stela Boerio 703 ; ret. astella 
stialla Car. 156; prov. cat. astella; 
vfranc.astele; nfranc. attelle; span. 
astilla; port. astella. 

Gröber, în Arch. L. L. I, 244, 
admite ca substrat 2577//a, dar friul. 
Ze, ret. za =ë, 

23. Berbecem aláturi de Ber- 
bicem pentru Vervécem ; 

10 rom, berbece, berbec; sard. 
L. darveghe berbeghe Spanu 113, 
119 ; ret. supr. darbeisch Ca: 
risch 14. 

rom. e, ret. supr. ei = ё. 

29 Asupra acestor forme deri- 
vate din derdicem cf. Gróber, Arch. 
L. L. I, 250. 

24. Biccus nu Вёссиѕ “сїос; 

it. decco; sard. ёгсси; prov. franc. 
бес; cat. bech; span. bicos “zimţii 
monedei”; port. ico. 

25. Blastimare si Blestömare 
alături de Blasphemare ; 

10 rom. а blestemà; vit. blaste- 
mare, nit. brastemmare, bestem- 
miare; sard. frastimare Spanu 219; 
sic. Gtastimart, bestemiari Traina 
119, 120; ven. &zastemăr Boerio 
79; friul. dastemä, blestemä, Pir. 
27; prov. dlastimar, nprov. blas- 
temă; cat. blastemar; span. port. 
lastimar. 

20 it. bzaszmare, biasmare; sard. 
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blasfemare Spanu 125; prov. blas- 
тағ; cat. blasmar; franc. blämer. 

Prima formă a păstrat înţelesul 
primitiv de “a blestema, a huli’, 
pe când cea de-a doua (afară de 
cuvântul sard.) a luat însemnarea 
de “a mustra, a dojen”. 

26. Bómbax, Bömbäcium 
si Bömbäcum pentru Bombyx- 
ycem ; 

10 it. £omóbace bomóage; sic. 
bommaci Traina 124; friul. dombdäs 
Pir. 29; mil. éombès Cher. I, 128. 

20 ven. bombäso Boerio 89. 

30 it. éombaco de unde prin afe- 
resá aco; rom. bumbăc, mcd. burn- 
bacu; mil. дотбас. Flechia, Arch. 
Gl. П, 39. Caix. Stud. 11, 72, 201. 

In evul mediü sunt frequente 
formele bombax, bombasum, bum- 
bacium. Cf. D. C. I, 719. Dief. 
Gloss. 78. 

De la noi ай împrumutat Sär- 
bii pe al lor ди?идай, Yar nu in- 
vers (Cihac I, 30; II, 33). 

27. Brosca — rana; 

rom. broască; alb. brescä “broa- 
өсі ţestoasă” Mey. Alb, 47. 

Vulgarul érZscus, cu însemnarea 
de “broască” (Papias, apud. D. C. 
Gloss. I, 789: «Rubeta ranae 
genus, óruscus dicitur vulgo») 
sa păstrat in ret. supr. rusc, 
eng. ruosc "Króte Car. 137. 

Prin migratiunile pästorilor Ro: 
mâni, cuvântul a putut fi transmis 
Neogrecilor ` puredoxa ° Króte. 

28. Brötäcus “broască” = grec. 
vulg. “Зоотахос [= *foóvoxoc, (cf. 
mgr. 0дотоуос, cipriot. ?фогахос)-- 
clasic fazeayos] ; 

alb. Areräk "Frosch Mey. Alb. 
47; rom. érôtec (cf. farmec = phär- 
mäcum) “grenouille verte, rainette 
și дикШ ес rezultat prin etimologie 
poporană din drötec + dură. 

Brotác, cu același însemnare, 
este o formaţiune posterioară din 
órótec, prin înlocuirea finalului -ec 
cu sufixul deminutival .дс, si prin 


urmare nu e nevoe de a recons- 
titui un prototip latinesc *drofdcus 
(Mey. Alb. 47). Din grecul vulgar 
%бодтахос derivă şi calabrezul vz£- 
thaco “ranocchio? вай vröticu (la 
Castrovillari) Pellegrini 122. Tot 
de acolo vine si reggianul vro- 
taku, vrudaku, vrosaku, cu ace- 
fasí însemnare. 

29. Büttis. -em “butoiü’; 

rom. dute; it. botte; sic vutti 
Traina 1111; іш бое Pir. 32; 
ret. фий, buott Car. 22; prov. bota, 
nprov. bouto Azais I, 296; cat. 
bota ; vfranc, bote; nfranc. botte ; 
span. port. doza; alb. bute, but; 
mgrec. fovrris D. C. 

In latineasca medievalä пе in- 
tâmpină formele butta si бий 


“сара, dolium, vas vinarium' (D. 


C. I, 825). Cf. Gróber, A. L. L. 
I, 254. 

30. Caldura din caldus “cha- 
leur” ; 

rom. căldură; it. caldura; sard. 
cardura Spanu 146; sic. caudura 
Traina 179. 

31. Canăpa și Cânăpis pentru 
cánnábis ; 

10 rom. cânepă (cf. fármec == 
phàrmicum); ıt. cénapa. 

20 it. cânape; alb. (geg.) kandp, 
(tosc.) kärp Mey. Alb. 174. 

Din latina medievală găsim exem- 
ple de canapa, canepa la D. C. 
Gloss. II, 76. 

Tot 2 găsim şi in formele: psl. 
konoplja, lit. kanäpes. 

Celel'alte limbi romanice ро: 
sedă derivate din cdnzndóbrs. 

31. Cascare 'báiller = grec. 
yooxetv. 

rom. а căscă ЪАШег; sard. cas- 
care ‘sbadigliare Spanu 149. 

Nu vine din neogr. (Cih. II, 644) 
căci y nu devine c în românește. 

33. Casulea p. casula 'vestis 
sacerdotalis (D. C); 

sard. саѕйрйа "pianeta Spanu 
150; span. саз а "chasuble' ; alb. 
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käsuljä “Haube, Mütze, Nacht- 
mütze Mey. Alb. 190 (din cauza 
lui s în loc de presupune un in- 
termediü grecesc); pslov. £osulja 
‘Hemd’ (comun tutulor limbilor 
slavice. Vz, Mikl. Et. WB. 134). 

Rom. cäcul&ä (mcd. căzulă) bon- 
net, casquette e un împrumut de 
la Albanezi. (Pentru daco-rom. 6, 
mcd, /—alb. s, cf. daco-rom. cřóră, 
mcd. fârră = alb. sorră). 


34 Cicala p. Cicada “ргееге; 

it. cicala cigala; prov. cat. cicala; 
nprov. cigalo; franc. cigale ; alb. 
&ingald, g’incalä. 

Romäneste cuvântul ar fi sunat 
асағй (l intervocalic = 7); deci, 
cicală “chipotier ; pie-grièche, tre- 
bue lăsat de o parte (alt-fel Cihac 
I, 54), fiind o formaţiune curat ro- 
mânească cu sufixul -à/#, ca si 
päc-alä, tänd.alä, mălăh-ălă, etc. 
Din cicalä derivă verbul cicălesc 
“chipoter, precum din păca/ă-—pă- 
călesc, 

Macedorom. chincalä ‘cigale e 
un împrumut de la Albanezi. 

35. Cilium și cilia “sprânceană;; 
față, figură”. 

19 sard. L. chisu, M. c/u “so- 
pracciglio' Spanu 156, 158; it. cz- 
glio “sprânceană”. 

20 sard. L. chiza “aspetto, fi- 
gura, M. cilla“cipiglio Spanu 156, 
158; friul, ceje Pir. 57; ven. ce- 
gia Boerio 57; span. ceja (а- 
ceste trei din urmă aŭ însemna- 
rea de “sprânceană”). 

In limba literară nu ne intám- 
pina de cát compusul supercilium. 

36. Cingla (şi cingla), cinga 
(si cinga) = cmgüla; 

I9 а) rom. chingă [= *cinga 
pentru cingla); it. cinghia; sard. 
L. chingia, M. cingra Spanu 155, 
158; prov, singla ; span. cincha ; 
port. cilha. 

b) friul | cengle Pir. 58; ven. 
cengia Boerio 158; vfranc. cengle, 
nfranc. sangle, 


20 a) it, cigna (cf. ugna=*unga); 
sic. cinga Traina 199; rom. cugd 1) 

b) vfranc. segne. 

Cf. Gröber, Arch. L, L. I, 545. 

37. Ciribrum = cribrum. 

rom. cřur, mcd. cz>-/ 3); sard, 
І. S. chiliru “crivello, vaglio’ 
Spanu 155, M. ciliru, сім ти Spanu 
157, 159. 

Fonetica românească ne admi- 
fánd іп пісі un caz muferea lui 
cri- in cé, devine imposibilă deri- 
varea cuvântului car din cores 
punzätorul latinesc cribrum. Toată 
dificultatea însă dispare сапа ad- 
mitem ca prototip al cuvântului 
ре céribrum. 

Din ciribrum, prin muiarea lui 
r ca în făină din farina, a resul- 
tat *czzdru, contras "eoru. 

Prin vocalizarea lui 0 din Ze 
бун a rezultat ciur, întocmai са 
faur din faórum. Forma macedo- 
neană, czr, e posterioară celei daco 
române; diftongul 2x s'a simplifi- 
cat in 7 după cum s'a simplificat 
în daco-rom. în cuvintele 276/2 
si închid din "ZmgAiuf şi "iuchiud 
[= inglutio, includo). 

Cuväntul sard a resultat din cz- 
ribrum, prin cáderea Іші 0 dina- 


1] Într'o baladă poporană din Bucovina : 


Pe murgul că mi'l scotea, 

La fântână ' adäpa, 

Cu cersala '1 cersăla, 

Cu peria '1 periia, 

Cu şaua mi 11 înşiua 

Cu cinga mi | incinga... 


(Marian, Pocsil pop. din Bucovina I, 34. 


2] În «Mostre de dialectul Macedo-Ro- 
шап» de Vangelit Petrescu, T, 36: 

«Eram si ей p'aclo si purtam tot-una 
la vatră lemne cu sula, apă cu ¿u si in- 
glime cu cäldarea...», tradus româneşte : 
Eram si ей расоіо si căram тегей la vatră 
lemne cu frigarea, apá cu ciurul si glume 
cu căldarea,.. 
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intea lui ғ, si prin disimilarea pri- 
mului 7, deci *ezriru ciliru. Flechia, 
combătând în Caix, Miscel. 201, 
etimologia propusă de Spanu, a- 
nume din grecul ж/400 (sic) ‘volvo’, 
presupune o derivafiune din eri- 
órum prin intercalatiunea unui z 
între c si ғ întocmai ca іп Ghi- 
rigoro pentru Grigorio, schiribi 
în loc de scrzbi. Dar în cazul acesta 
intercalatiunea nefiind proprie dia- 
lectului sard, căci asa există cu- 
vântul şi în româneşte, ipoteza lui 
nu e admisibilä. 

Nu mai rămâne nici o îndoială 
că poporul rostea czrzbrum în loc 
de cribrum. Intro glossă a lui Pla- 
cidus cuvântul ne apare chiar sub 
forma presupusă de пої. «Criórum, 
non czrzbrum» spune dânsul, aträ- 
gând atentiunea asupra formei co- 
recte а cuvântului, anume су2- 
drum, pe care poporul o rostıa 
ciribrum. 

Această formă poporanä_cırı- 
brum, pare că а resultat prin apro- 
pierea cuvântului de cerno. Deci 
din cribrum cerno se va fi năs- 
cut o formă *ceriörum, de unde 
— prin asimilarea vocalelor — ¿z- 
rıbrum. 

38. Cista pentru cista (хот) 
‘panier ; 

it. cesta; sic. cista gistra Tra- 
ina 205, 437; friul. ceste Pir. бо; 
ven. cesta Boerio 161; span. port. 
cesta. 


39. Cittatem (si citatem) alá- 
turí de civtatem pentru civitatem; 

10 rom. cetate ; vit. citade, cit- 
tade, nit. città ; sard, gittade Spanu 
413; sic. czlati Traina 205; friul, 
citàd Pir. 64; пеар. cetate; ret. 
Eng. citäd Car. Nachtr. 11 franc. 
cité ; vspan. cidade, cidad si port. 
cidade [== citatem]. 

29 prov. ciutat-z; cat, ciutat; 
span, ciudad ; alb. utete Mey. 
Alb. 229. 

Ct. citate la Brunetti, Cod. dipl. 


I, 625 (din anul 772, apud Diez, 
Gr. I, 264), precum şi exemplele: 
citates, catium, citatis citate de 
Schuch. Voc, II, 440. 

40. Clagum = coagulum ; 

rom. cag; sard. L. giagu Spanu 
229 (cf. giae=clavem, giamare = 
clamare, giaru —clarus, giau = cla- 
vus); —alb. &uar [= *clag-ärium 
вай *clag-orium. Mey. Alb. 216). 

Cuvântul a rezultat prin meta- 
teză din *caglum, cagulum pentru 
coagulum. Din *caglum derivă: 
it. caglio, gaglıo (quaglio = coa- 
gulum); mil. саде Cher. I, 182; 
friul. cali Pir. 47; ven. сар? Bo- 
епо 115; franc. caill-ot, caill otte 
(span. cuajo ; port. coalho = coa- 
gülum). Prin migratiunile păstorilor 
Români, cuvântul s'a respándit în 
toate limbile slavice, aşa: slov. 
kl’ag,pol.klag, ruten. g/'ag, kl’aga, 
etc. Cf. Mikl. Lautl. IV, 58. 

41. Cloca pentru coclea (co- 
chlea) ; 

rom. ghloacd (pentru c/ioacă), 
рос; ital. chtocc-io/a ; sard. L. 
gioga lumaca’ (cf. giagu = clagum) 
Spanu 230; dialectul sard. din Ghi- 
larza, croca (cr- = cl-) Spanu 176. 
La Diet Gloss. 120 se găseşte 
asemenea о formă cloaca alături 
de coclea. 

Unii ғай încercat să derive cu- 
vântul românesc din g/aucus “un 
fel de peste’, care i-ar corespunde 
perfect foneticegte, dar care lasă 
mult de dorit în ceea ce privește 
senzul. 

Pentru metateza luf / cf. Clagum. 

42. Cócca, -am din Cocere 
(clasic coquere) ; 

rom. cocă “pâte de colle; gâteau, 
tarte’; sard. cocca “focaccia? Spanu 
160; ret. cocca ‘in Butter gebac- 
kener Kuchen’ Car. 33; cat. coca; 
nprov. coco; picard. belg. cougue. 

43. Colastra pentru Colostra 
(зай colostrum). 

rom. соғаз/й, coraslä, colasträ. 
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De la Români a fost împrumutat 
cuvântul de Slovaci sub forma £z- 
rastra, de Ruteni sub formele 
kolastra, kulastra, kurastra, ku- 
vastra Zel I, 357, 388, 390, de 
Unguri: gulasztra gulaszta. Cf. 
Mikl. Et. WB. 123. 

Forma aceasta a cuvântului a 
rezultat prin confundarea finalului 
-ostra cu sufixul pejorativ -aszra, 
Dovadă că această substituire se 
făcuse în sânul latinitätit vulgare, 
е că Dief, Gloss. 133 ne și pre- 
zintă alături de colostrum, forma 
colastrum. 

44. Colpus pentru cöläphus 
(xóAagos); 

it. colpo; sard. colpu corpu Spanu 
163; sic. corpu colpu; ret. cuolp; 
prov. colp-s; cat. cop; vfranc. colp, 
nfranc. coup; span. colpe golpe; 
port. golpe, 

Gróber, Arch. L. L. I, 550 
admite ca substrat că/pus, dar ret. 
uo, sp. o (nu ие)--0. 

45. Comminicare alături de 
communicare “communier ; 

rom, cuminec, a (se) cuminecà ; 
prov. comenegar, comengar ; —vge- 
nov. scomenecă |=excomminicare 
pentru excommunicare]. 

Cele-l'alte limbi romanice po- 
sedä derivate din communicare. 

Cihac, călăuzit de falsa teorie 
că crestinizmul a fost introdus la 
Români prin Slavi, derivă cuvän- 
tul românesc din pslav. #omikati, 
care ar fi dat poate a comet, dar 
nici-o-dată а cuminecà, $ 

Cómptiare “а împodobi” de la 
complus ; 

it. conciare, de unde substan- 
Пуш verbal concio; sard. conzare 
Spanu 171; friul. curnçå Ріг. 92; 
ven. солга” Boerio 104; ret. cont- 
schar. 

Nu s'ar putea însă admite un 
substract *conczare, care ar mul- 
tumi pe de o parte cuvántul sard. 
(de alt-fel greü de derivat din 


compliare, ne admițând o cădere 
anterioară a lui 2) si cele-l'alte 
forme italiene si retoromangá, iar 
pe de altá parte ar explica foarte 
bine si cuvântul românesc coz 
“un fel de pieptănătură a capului; 
bonet#”. Într'adevăr, Du Cange ne 
și citează cuvântul conciare (vol. 
IL, s. v.) din veacul al X-lea, cu 
însemnarea de “a impodobi'; dar 
nu cum-va e cuvântul italienesc? 

Grâber, Arch. L. L. I, 551, ad- 
mite ca substrat cünmpüare, dar 
friul. uz = д, 

47. Costo, -are pentru Constare; 

rom. cust, а custà ‘subsister, 
exister ` it. costare; sard. costare 
Spanu 173; sic. custari Traina 288; 
ret. cuoslar ; prov. cat. costar; 
vfranc. coster, coüster; nfianc. сой- 
ler; span. costar; port, custar. 

48. Cüccus pentru Cücus ; 

rom. сис, mcd, сиси; it. cucco; 
sard, cuccu Spanu 177; friul. cucc 
Pir. 89; sic. cuccu Traina 245; 
ven. cuco Boerio 211; piem. bresc, 
cuc Nemnich; genov, ciicco Rol- 
land, F. P. II, 82; port, cuco, 

Gröber, Arch. L. L. I, 556 ad 
mite ca substrat єйссиз, dar pre- 
tutindeni 4 = uU. 

49. Cücüta alături de cicuta ; 

rom. сисиїй, mcd сиси/й “ха- 
Аби? Kavall.; alb. £u£utd Mey. 
Alb. 211; limous. coucudo ; sain- 
tong. cohue. 

Da la Románt сиси/а a fost im- 
prumutată de Sârbi: ukuta gu- 
guta, iar nu invers (Cihac). 

Cuvántul a rezultat prin asimi- 
latiunea vocalei protonice z cu to- 
nica м, încă in vremea сапа ci- 
avea pronunțarea guturală. Nu e 
deci cu putință ca fenomenul să 
se fi tăcut izolat în fie-care din 
limbile mai sus citate, ci chiar în 
graiul poporului roman. 

50. Cugito, -are pentru có- 
gitare ; 

rom. cZget (cögito ar fi dat có- 
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get) a сиреій; vit, coitare; prov. 
cuidar, cuiar ; vfranc. cuider, nfr. 
numai іп compusul outre-cuider 
[= ultra-cugitare]; span. port. cui- 
dar; alb. kuitön Mey. Alb. 210. 


sr, Cülcare alături de călcare 
— collocare ; 

10 rom. (mě) culc, а (se) culcă; 
sard. G. cu/cà Spanu 178; sic. cur- 
cart Traina 279. 

20it. corcare; sard. corcare Spanu 
171; prov. colcar colgar ; (vfranc. 
colchier), nfranc. coucher; cat. span. 
colgar. 

Culcare ne întâmpină în Lex 
Salica, titl. 39: «Ne solem secun- 
dum legem culcaverit» (apud 
D. C. Gloss. II, 437). Cf. си/са la 
Schuch. Voc. II, 213. 


52. Cürtem pentru córtem (c- 
hărtem) ; 

rom. curte (cortem ar fi dat córte, 
са si morlem—mörte), mcd. curte; 
alb. kurt Mey. Alb. 216; sic. curti 
Traina 284; calabr. curti; piac. 
curl; ngrec. хойот!. 

Cele-l'alte forme romanice ale 
cuvântului: it. corie; ret. cuort; 
prov. cort-z; vfranc. court, nfranc. 
cour; span. port. corte, ar putea 
si ele färä тїсї o greutate deriva 
din cărtem ca şi din curtem. 

In latineasca medievală ne întâm- 
pină curtem (D. C. Gloss. II, s. 
v.) La Schuch., Voc. П, 130 gá- 
sim de asemenea formele curtem, 
curtes. 


53. Cütem pentru cotem; 

rom. cute (cotem ar fi dat cote); 
ret. cutt Car. 41. 

Cele-l'alte forme romanice: it. 
cote; prov. cot-z, franc. gueux, de- 
пуа din cote, dar nici derivatiu- 
nea lor din «Шет nu prezintă di. 
ficultăți. 

54. Daphinus, Daphina “lau- 
пег” = dg rg, 

rom. dafin, dafinà “laurier, lau- 
réole; alb. dafină (cu permutarea 


accentului prin amestecul sufixului 
Anus). 

In inscriptiunile latine găsim Da- 
phino, Daphine, Daphinidis, Da- 
fine, Daphinis (Corssen, Ausspr.? 
II, 264, 609. — Schuch. Voc. II, 
412; III, 289), ceia ce probează 
in de ajuns cá cuväntul sub aceastä 
formă a trebuit sí existe іп lati- 
nitatea rusticä. 

Bulg. dafimii si Sérbul ай ла 
dàvina'elaeagnus angustifolia” Rje- 
¿nik II, 219, 315; ‘der wilde Oel- 
baum, oleaster Karadzic 1 12-a, sunt 
împrumutate de la Români. Cf. 
Hasdeu, E. M. R. I, 437. 

Bulgarul dafina, din cauza po- 
ziţiunii accentului, nu poate fi 
împrumutat de la noi, ci este alb. 
dafină, de unde derivă si mcd. 
dafind. Vd. Mey. Alb. 58. 


55. Despicare din de si spicare; 

rom. а despicà ‘fendre’; it. dzspic- 
care “а sfäsia, a rupe, a smulge; 
ven. despicar “staccare, svellere 
Boerio 232; span. (prov. Andal.) 
despichàr "Trauben abbeeren, da- 
mit nur die Beeren ausgekeltert 
werden. 

Înţelesul primitiv al cuvântului 
a trebuit să fie “a tăia spicele, 
care senz sa conservat aproape 
intact în spanioleste (“а rupe boa- 
bele de la struguri”). De aci, sem- 
nificarea cuvântului s'a generalizat 
în italieneste la “а tăia, a rupe 
ori-ce lucru, pe când în românește 
ea s'a restrâns la “a tăia în două, 
а spinteca. 

In latinitatea medievală, despi- 
care ne întâmpină adesea cu în- 
semnarea de ‘е spica educere, sepa- 
rare D. C. II, 820. Dief. Gloss. 176. 

Rónsch III, 27, citeazá cáte-va 
pasagii din scriitori de pe la înce- 
putuli evului mediü în care despi- 
care ocură cu înţelesul de “a tăia, 
a sfíríma, precum și glossa lui 
Papias: «dispicatus, decor(i)- 
atus, ruptus». 
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Сіһас I, 209 derivă pe despic 
din de-ex-plicare, care însă ar fi 
dat desplecà, dar nu despicà. 

56. Eccüllac din eccum -- illac ; 

it. cola, sard. L. cudda-e, S. 
cula Spanu 178; біш. acula, culà 
Pir. 3, 93; span. acullà; port. acolà. 

57. Eccüllic din eccum + illic; 

rom. acolè, acoleà; friul сид 
Pir. 93. 

СІ. Hasdeü, E. M. R. I, 196. 

58. Eccüllöc ‘là din eccum + 
illoc ; 

rom. acolö, colö, mcd. aclö, сид; 
tirol. c/d, М0 Schneller. 

: 59. Eccümódo si Eccumodo 
maintenant, à présent' din eccum 
+ modo; 

10 rom. асйт, act; sard. сото 
'adesso', daz como innantis “da qui 
innanzi’ Spanu 164. 

20 rom. астй, amù; friul. acumò, 
cumò “adesso, ora, presentemente, 
mo, subito Pir. 3, 94; comasc. 
ammó Monti. 

Cf. Hasdeü, E. M. R. I, 233. 

бо. Esca alături de ёзса ‘a- 
morce, amadou'; 

10 rom. Zascá (feascä) “amadou’; 
sard. esca “cibo dei volatili, esca 
di fuoco Spanu 203; sic. zsca 
Traina 500; vegl. jasca ; ret. asc 
(pentru jasc), aschia ; span. yesca 
“amadou'; port. zsca. 

20 it. escu; cat. prov. esca; 
vfranc. esche, aiche; span. esca 
‘amorce’; alb. eșkă, esk Mey. 
Alb. 97. 

Gróber, Arch. L. L. II, 278 ad- 
mite ca prototip forma clasică esca. 

бт. Excóto,-ére pentru excütio, 
Чеге; 

rom. scot, а scoale; it. scuotere; 
sic. scofiré Traina 892; friul. scxèdi 
Ріг. 373; ven. scofer; ret. eng. 
scouder Car. 146; prov. escodre; 
vfranc. escorre, escourre. 

It. zo, friul. ме, ret. eng. ou = д. 

62. Excülceus si discülceus 
— Excalceatus ; 


10 sard. îsculzu iscurzu, de 
unde verb. zscu/zare iscurzare [= 
*exculceare] Spanu 276, 277 ; ret. 
scuole, sculs, scuz Car. Nachtr. 43 

20 rom. desculf; friul. discölz, 
de unde verbul gzsco/zăssz Pir. 
132; mil. numai verbul descolsà 
Cher. II, 22. 

La Schuchardt, Voc. III, 87 gă- 
sim: disculcio (Diomed. 378, 31 
Keil), désculciatur (Lex Salica) si 
disculciatus (іп glosarit). 

63. Excürtare — Curtare ; 

rom. a scurtă; it. scortare ; friul. 
scurtă Pir. 374; ven. scurtar; prov. 
escortar; franc. écourter; alb. skur- 
дй Mey. Alb. 216. 

64. Excütülare ‘secouer’ ; 

rom. a scuturà; sard. M. scu- 
tulài, S. scuzzulà‘scossare Spanu 
377; ital scotolare 'échanvrer' ; 
sic. scutulari ‘scuotore, scrollare 
Traina 904; abruz. scutelă ; cam- 
pobass. scutera. 

65. Expavimentare 'épouvan- 
ter format dintr'un subst. expavi- 
mentum derivat la rándul säü din 
verbul expavere ; 

rom. a späïmènta ; sard. G, spa- 
mintà “spaventare Spanu 384 (cf. 
pamentu — pavimentum). 

66. Exventare din ex si ventum; 

rom. а svântă; it. sventare; sic. 
sbintari Traina 861; ven. swenlar 
Boerio 726; friul. svzz£ Pir. 425; 
mil. svenză Cher. IV, 344; prov. 
esventar ; franc. éventer. 

67. Familia alături de familia; 

vit. /ameie (intrun manuscript 
din sec. XIV, publicat în Romania, 
1884, p. 50: «E corando tuto la soa 
fameia core la e atrovo ch'ello 
tremava...>); friul.farneje fame Pir. 
153; mil fameza Cher. II, 87; 
mant. fameza; tirol, fameja fa- 
mea; abruz. famejja; rom. femele 
‘femme 1] (mcd. fumelte famille). 


1| În vechile texturi, femele fămae ne 
întâmpină cu însemnarea primitivă de “fa- 
mille, pe când femme se exprima prin 
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Cele-l-alte limbí romanice po- 
sedă derivate din familia, 

68. Fébra alături de fébris = 
Febris ; 

19 mcd. Ziavră; ret. fevra, fet- 
vra Car. 55; cat. febra; port. 
febra. 

20 it. febbre; prov. febre; franc. 
fièvre; span. hiebre. 

Cf. Gróber, Arch. L. L. IT, 283. 

69. Fibla pentru fibüla; 

it. fibbia ; sic. fibbia Traina 398; 
ret, fila, биа Car. 55; cat. fi- 
bla; vfranc. numai verbul fuer, 
nfranc. affubler. 

70. Flacca атте; 

sard. flacca ‘fiamma, fiaccola’ 
Spanu 215; alb. fată “Flamme, 
Feuer? Hahn, Lex. 141; mcd. 
Жаға “flacăre' (din albaneză 2). Cf. 
rom. flacäre; ıt. fiacc-ola (flam- 
ma -|- facula? оп deminutiv direct 
din facea, deci *flaccula 2). 

Cf. Meyer Alb. 107. 

71. Fomes pentru fames; 

rom. foame (ret. fomm poate 
deriva si din fames, precum flomma 
din Хатта, etc); comasc. fom; 
lomb. fom; port. fome. 

Cf. Meyer, Gram. I, 243 Schuch. 
Voc. I, 169. 

72. Fornica formă disimilativă 
pentru formica; 

rom. furnică, mcd. furnigă for- 
тай, istr. frunigä, frunică Maior. 
97; franc. dialect fournigo (nprov.) 
Azaïs II, 273, fourniga (Lausar- 
gnes lângă Montpellier) Rolland, 
F. P. III, 276; alb. €ánógu/á [= 
*fornicula] Mey. Alb. 89. 

Cf. Nalba. 

73. Fraxus = fraxinus ; 

бага, frassu Spanu 219; piem. 
frassu; port. frezo freixo. 


muïere. Restrángerea senzulut de la întreaga 
casă care compune familia! la ‘un singur 
membru al familie’, găseşte analogie în alb, 
Jămiltă, fămită, care însemnează “familie” 
si “copil, prune’. 


Cele-l'alte limbi romanice po- 
sedă derivate din fraxinus. 

74. Frunda alături de Fünda 
= Funda; 

10 sard. frunda Spanu 221 (it. 
fionda), prov. fronda; franc. fronde. 

20 it. fonda; vfranc. fonde; span. 
honda (si fonda “han, hotel); port. 
funda. 

75. Fulger — Fulgur; 

rom. fulger; prov. folzer, fouzer. 

Cf. exemplele citate de Schuch. 
Voc. П, 210; fulgerat, fulgera- 
lor, fulgerita, fulgeritam. 

76. Füntàna nu fontana ; 

rom. fântână; it. fontana; sard. 
funtana Spanu 223; sic. funtana 
Traina 415; cors. funtana ; vegl. 
funluona; ret. funtauna Car. 52; 
prov. cat. fontana; vfranc. fun- 
laine, nfranc. fontaine; span. fon- 
lana; port. fontan-ha. 

Cf. Schuch. Voc. II, 118. 


77. Galgülus alături de galbülus 
“loriot?; 

10 rom. gàngur grangur;; it. 
ri-gogolo |—*auri-galgulus]. Grober, 
Arch. L. L. II, 431. 

20 it. ga/b-ero; mil. galb-de galb- 
-erin Cher. II, 189; bergam.galb-ér; 
paves. galb-e(toate cu sufixul schim- 
bat); alb. garbu/ “muscicapa albi- 
collis Hahn. 

78. Galleta si Galletta “vas, 
măsură pentru licide; 

10 rom. g/eatd'seau' ; valtelin. 
galeda “bigonciulo di legno con 
coperchio e lunga cannella per 
bere Biond. 67; comasc. galeda 
Monti; ret. supr. galeida, eng. 
gialaida “Săugeeimer für Kälber; 
Weineimer Car. 73. 

29. calabr. gzaddeZ/a; abruz. ga- 
letta; span. galleta; “kleine Kup- 
terne Weinkanne ; port. galheta 
“kleiner Krug. . 

De la Români gäleatä a fost 
împrumutat de popoarele slavice: 
ceh. slov. galeta geleta ° Melkkü- 
bel’, pol. gieleta, rut. gedeta, slov. 
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golida si de Ungurt: galéta. Cf. 
Mikl. Et. WB. 62. Cihac II, 11:3 
consideră din contra cuvântul ro- 
mánesc ca un împrumut de la Slavr. 
Albanezul galet# ° Loch, Graben’ 
pe care Mey. Alb. 118 il grupeazá 
alături de cuvintele de mai sus, 
nu e alt de cát sic. gaddetta Чов- 
serella che fanno i fanciulli per 
giuocar alle nocciuole!. Traina 422. 

Din latinitatea medievalä gásim 
la D. С., Gloss. III 465, 468; gal- 
leta “mensura vinaria! si (ІП, 464) 
galeta “vasis genus in ministeriis 
sacris; mensura frumentaria. De 
aci vgerm. gellita, mgerm. gelte 


79. Glanda — Glans, -ndem; 

rom. gZndd ; it. ghianda; sa L. 
landa, б. ghianda Spanu 295, 228; 
mil. gianda Cher. II, 216; ven. 
gianda Воегіо 305; ret. gianda 
Car. 67. 


80. Glémus = Glómus ; 

rom. ghem, mcd. glemu ; ven. 
gemo “gomitolo, gommicciolo’ Boe- 
rio 302; nordital. gzemo Mussafia, 
Beitr. 63 (cf. Ascoli, Arch. Glott. 
I, 506; II, 409); friul. g/emizz, 
glım Ass, de unde verbele Zeit, 
muzzá, glimuzză 'aggomitolare' 
Pir. 187, 215; alb. 27; "Knäuel’ 
Mey. Alb. 243. 

Glemus se rapoartá la glomus 
precum gleba la globus. 


81, Grandina = Grando, -inem; 

rom. grindină ; it. grandina. 

82. Graülus (orï gravülus), -a 
pentru gracülus ; 

rom. graur (graculus ar fi dat 
стас” и); lecce "аши; piem. grol 
(cf. tola=tabula); ven. grola corvo" 
Boerio 318; nprov. graulo ‘cor- 
neile, corneille freux' Azaïs II, 
370; franc. groile (cf. parole = 
*parabüla). 

Graula gäsim si la Dief. Gloss. 
269 cu însemnarea de ‘cornicula’. 

Cf. Meyer- Lübke, Ztschr. f. Rom. 
Ph. X, 172. 


83. Grüa alături de grus, 
gruem; 

10 rom. gruhä Mar. Ornit. II, 
346; it. grua; sard, L. S. grua 
Spanu 234; ven. grua Boerio 319; 
prov. cat. grua; franc. grue (poate 
chiar din gruem), span. port. grua. 

20 rom. grue руиїй; it. grue 
gru, sard. M. grui Spanu 234; 
sic. gro? Traina 451. 

84. Imbinare ‘réunir, conjoin- 
аге format ca si combinare (si 
rom. desbinare = *dísbinare) din 
білі deux par deux’; rom. a ôm- 
bină “conjoindre, réunir; friul. zz- 
binà “unire due fili, о due altre 
cose, in uno’ Pir. 199. Cf. it. æd- 
binare. 

85. Imbibitare frequentativ 
din imbibare ; 

rom. а îmbătă 'soüler, griser, 
enivrer; span. embebdär, embeo- 
dar; port. embebedar. 

86. Inaltiare din in si altiare 
(pentru altare); 

rom. a inälfa; it. innalzare; 
sard. inalzare Spanu 247; sic. 
inalzari Traina 472. 

87. Intregus — Integer, inte- 
grum ; 

rom. întreg, sard, intrögu con. 
segna; capitale Spanu 265; mant. 
intregh ; vgenov. intrego entrego; 
pem. antregh; ven. intrego in- 
triego Boerio 351; piac. intreg; 
ret. eng. antraig Car. 7; vspan. 
entrego, port. entregue “іп gehóri- 
ger Form und vollkommen ge: 
ordnet, eingehändigt, ausgeliefert". 

88. In (u) xorare 'donner une 
femme’ din uxor, precum ?ла”/ағе 
din жағ ия; 

rom. а (se) insur&, пеар. nzo- 
rare | campobass. zzorà D'Ovidio, 
Arch. Glott. IV, 157. Cf. prov. 
uxorar [== *uxorare]. 

89. Invéclire 'devenir vieux 
din veclus (— vetulus); 

rom. а învechi (; it. invecchiare): 
sic. zzvzcchiri Traina 504; friul. 
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invechi Pir. 221; vgenov. envegir; 
piem. anvećí: mil. inveggl;, franc. 
envieillir; cat: envellir (; span. 
envejecer; port. envelhecer = *in- 
vetulescere). 

до. Invitiare “а apuca ип obi- 
ceju гей” din vitium; 

rom. а ло д ‘apprendre’; sard. 
imbiszare “avezzare, prender vizio, 
far abito Spanu 240; sic. "mbiz- 
gari “insegnare, imparare Traina 
582; prov. envegar envesar; 
vfranc. envoisier “se réjouir, s'a- 
muser; span. envezar (aceiaşi ас. 
ceptiune са si cuvântul vfranc.); 
alb. mäsóń, mpsön, psóń “еһе; 
lerne, erfahre, lese Mey Alb. 276. 

Senzul special pejorativ de 'a 
apuca, a învăța un obiceiii гай” 
s'a generalisat în limbile rom. sic. 
бі alb. la acela de “а apuca orï-ce 
cunoștință, a învăţa”, Cf. Şăi- 
neanu, Semasiologia 167. 

gı. Josum si Jüsum pentru 
Deorsum ; 

10 rom. jos; sard. L. 220550, S. 
giossu Spanu 230; prov. Jos; ret. 
giò Car. 66. 

20 it. 27и50, giù; sic. jusu Traina 
517; ret. етй Car. 66; prov. cat. 
vfranc. Jus; vspan. yuso; vport. 
изо. 

Forma jüsum a resultat prin 
contaminatiune din 70szzz + susum 
(cf. Meyer, Gram. 147), dupä cum 
grăvis din gravis + (2015. 

Gróber, Arch, L. L. II, 101 ad- 
mite ca substrat 4105470, care însă 
nu corespunde pe deplin cuvinte- 
lor romanice. 

Formele josum și jusum sunt 
frequente in latinitatea medievală 
(D. C. III, 956). 

92. Jôvis alături de Jôvia (өсі. 
dies] ‘Jeudi’; 

то rom. Jož; sard. S. 27007 Spanu 
229; sic. jovi Traina 515; prov. 
jous; span. jweves. 

20 вага. L. giobza, gioja Spanu 
229, 230; ven. zioóa (pentru zo: 


36,077. — Rev. р. ist, Arch. gi. FH. 


баа); friul. /9%бг (p. jobie) Раг. 225; 
vgenov. sota; piem. grobia ; tirol. 
fobia. 

93. Lama pentru lamina, lamna; 

rom. a- lamă ‘laiton (cf. span. 
alama “art Gold- und Silberstoff”); 
it. Zama; sard. Јата Spanu 204; 
ret. lama, lomma “Reif am Rad’ 
Car. 78; prov. lama: franc. lame 
(span. Zamina, lama; port. la- 
mina). 

Lamna, pe care Gröber, Arch. 
L. L. III, 275, îl presupune ca pro: 
totipul acestor cuvinte, ar fi dat 
rom. /аипй (după cum scamnum 
—scaun, damnum — daună), însă 
nici odată a-Jamä; de alt-fel, cu- 
vântul, chiar în celelalte limbi 
romanice (afară de span. şi port.), 
corespunde unui prototip /ата, 
nică de-cum însă /amna. 

Gregeste Miklosich (Lautl. Voc. 
І, 30) când zice: «alamă ° Messing 
ist identisch mit aramă». 

94. Langüsta alături de la- 
cüsta și alicüsta pentru locüsta ; 

10 prov. langosta; cat. llan- 
gosia; nprov. langouste; vfranc. 
langoste, nfranc. langouste; span. 
langosta. 

29 rom. Zăcustă; sic. lagusta 
Traina 519; cat. Jagosta; vfranc, 
laouste; port. lagosta. 

30 it. alıgosta;, sard. alıgusta, 
M. alegusta Spanu 37,36; toscan 
aliustra. Cf. sic. alacusta alagusta 
Traina 36; rom. în Banat a/ăcus7ă, 
häläcustä. 


95. Léndina aläturf de lendo, 
-dinem pentru lens, -ndem; 

rom. Z2sdznd ; sic. пайла Traina 
536; mil. Zöndena Chr. И, 367; 
toscan. /endina; ven. gendena 
Boerio 303; bologn. Zezdena ; port. 
lendea. 

96. Libertare ‘a face libert, a 
libera” de la libertus ; 

rom. а Zeríà, mcd. ZZertare: 
баға, Zbertare Spanu 229; span. 
port. Zibertar. 


6 
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Din evul mediu găsim Zrbertare 
la D. C. IV, 98 cu însemnarea 
*manumittere, libertatem impertiri, 
liberum facere, Cf. Dief. Gloss. 
326. 


97. Limbricus = Lumbricus; 

rom. тб”. 

Nu avem de a face cu o asi- 
milare vocalică — adică /mbrèc 
în loc de /imăric lumbric (Meyer, 
Gram. 304) — ci, cuvântul trebuie 
să se fi format ast-fel încă în sânul 
latinitätif vulgare prin etimologie 
poporaná de la émbricus “de ploaie 
[din ¿er “ріоаҮе |; deci Jzmórzc 
== lumbricus 4 imbricus. Cf. nu- 
mele german al acestui vierme; 
Regenwurm. Diet Gloss. 339 oferă 
intr'adevär forma Znbricus alături 
de lumbricus. 

Cele-lalte hmbi romanice posedă 
derivate din /umbrzcus. 


98. Lingere în loc de lingere; 

rom. а linge; sard. L. linghere 
M. lingiri, S. lingi Spanu 300; 
friul. ¿ngi Pir. 234. In cele-lalte 
limbi romanice lipseşte cuvântul. 

friul. e == £. 

99. Linguütus = Linguatus ; 

rom. Zimbüt; it. linguuto: sard. 
limbüdu Spanu 300; prov. lengut; 
cat. Jengud. 


100. Lucire pentru lucere; 

rom. а ducă Cut lucere); friul. 
lust Pir. 240; mil. Zus2; ret. gli. 
schir glischir Car. 67; prov. lu- 
gir; cat. ші; franc. luire; span. 
lucir; port. luzir. 


тот. Lücta Lüctare alături 
de Lücta Lüctare ; 

10 rom. Zuptä a luptă; sard. 
lutta Spanu 303; it. lotta lottare; 
sic. Zotta lottari; ret. luotta luottar ; 
prov. locha lorta, lochar lottar; 
vfranc. loite loitier; alb. Z’ufrä 
l'uftoñ Mey. Alb. 250. 

20 it. /uzta (luttare); prov. lucha 
luchar; vfranc. luite luitier, nfranc. 
lutte lutter; span. lucha luchar. 


Gróber, Arch. L. L. III, 515 
admite pentru toate clasicul fica. 


102. Lünis pentru Lunae [scil. 
dies]; 

rom. lunT: sard. Jàszs Spanu 
303; vital. Zuni; sic. Juni Traina 
546; ven. Zun? Воегіо 378; friul. 
lunis lines Pir. 239; prov. lus, 
luns; span. lunes. 


103. Lünter, -trem pentru 
Linter; 

rom. Zuntre; alb. Zundrá Mey. 
Alb. 251. 

Cf. turc. Josdra “gabare, de 
unde; ngrec. Advrga grande fré- 
gate, it. Jozdra. Tot de aci(?) si 
span. /олағо “navire plat”. Forma 
primitivă a cuvântului, cum sustine 
cu multă dreptate Corssen, Ausspr.? 
П, 271, а trebuit să fie *#/unter 
[= grec. zàvvvío], de unde, prin 
căderea lui 2 initial, a rezultat 
lunter si în fine, prin subtierea 
luf 4 înainte de nz, linter. 

Schuchardt, Voc. II, 235, ne 
şi oferă forma unter găsită pe 
inscriptiunf. 

104. Macínare ‘moudre pen- 
tru Machtnar:i; 

rom, а măcină; it. macinare; 
friul. masina, masenă, masană 
Pir. 250, 251. 

Senzul actual de “a reduce grâul 
în făină” în locul celui primitiv “a 
ипе? il regăsim într'un text me- 
dieval, citat de Rónsch ІП, 57: 
«datur autem et alfita de hordeo 
fricta et maccinata, ita ut infusa 
coquatur». 

105. Manüclum = Manïpulum ; 

rom. mnänunchtä (cu ргораріпа. 
fiunea lui 2); sard, L. mannùju, M. 
mannügu Spanu 308; nprov. ma- 
noul ; cat. manoll; vfranc. manoil; 
span. manojo; port. molho (din 
manolho). 

Cuvántul e derivat, prin sufixul 
deminutival -e(uMus, din manus 
‘trupä de soldati, multime, grá- 
madá'. 
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Gróber, Arch. L. L. IIL 526 
stă la îndoială între manupulum 
бі manuculum. 


106. Matéüca “massue din 
*matéa (conservat în wateola) ; 


rom. măchucă (it. massochto, 
sic. mazzoculu == * mateoculus); 
sard. mazzcca Spanu 311; ven. 
mazzocca Воегіо 407; franc. mas- 
sue; picard. machugue; vport. 
massuca massua. 

De la Román! cuvântul a fost 
imprumutat de pop. slavice si de 
ngrec., jar nu invers (Cihac II, 


672). 


107. Matia plur. ‘intestins’ ; 

rom. mafe ‘intestins, boyaux 
(sing. af); sard. L. matta, M. 
тағға “budella, interame, intestini? 
Spanu 311. 

In evul mediu avem cunostintä 
de existenţa cuvântului prin măr- 
turia luf Papias: «Mafia, intestina 
quae sordes emittunt, unde ma- 
tiarii dicuntur, qui eadem tractant 
ac vendunt» (apud D. C. IV, 321). 

Face parte din numärul destul 
de însemnat de cuvinte vulgare 
latine conservate numai în dialec- 
tul sard și limba română. 

Ne vom încerca într'o altă scriere 
a dovedi strânsa înrudire ce există 
între aceste două limbi, înrudire 
care ne va indreptäfi a susţine 
că aceleași popoare (probabil Ostii 
şi Umbrii), саге ай colonizat Sar- 
dinia după cucerirea ef de câtră 
Romani (anul 227 a. Ch.), vor fi 
format și majoritatea coloniilor 
aduse de Trajan în Dacia. 


108. Matrigna “mamă vitregă” 
din mater: 

it. matrigna, madrigna: біш. 
madrigne Pir. 242: ven, marègna 
Boerio 397: mil. #adregna Cher. 
Ш, 10; ret. eng. madrıgna Car. 
84; port. madrinha. 

Asupra formaţiunii cuvântului, 
cf. patrignus. 


109. Mércüris pentru Mercurii 
[scil. dies]; 

rom. zJercurY, vital. mercore; 
бага, L. M. mercuris, S. mărcuri 
Spanu 309,313; sic. #èrcuri mìr- 
curi Traina 587,596; ven. #èrcore 
Boerio 411; friul. 227си Ріг. 256; 
prov. mercres; span. miercoles. 

It. mercoledì mercordi; franc. 
mercredi = Mércürls dies. 

Prov. dimercres; cat. dimecres 
= Dies Mércüris. 

110. Mergo, -ére nu mérgere; 

rom. merg, a merge ‘aller; alb. 
märgon “entferne, schiebe аш” 
Mey. Alb. 274. 

Mergo ar fi dat rom. ierg, 
alb. mzergóń. 

111, Mesa pentru mânsa ; 

rom. masă (din mesä); it, mesa; 
sard. mesa Spanu 314; ret. meisa 
maisa Car. 01; span. port. mesa. 

In franc. si it. cuvántul între 
buintat e fable, tavola = tab üla. 


112. Mesis pentru ménsis; 

mcd. es; it. mese; sard. mese 
Spanu 314; ret. eng. mais Car. 
91; prov. mes; franc. mots; span. 
mes; port. mez. 

In daco-rom. cuvántul intrebuin- 
fat e und —luna. 

113. Mesura si mésurare 
pentru ménsura, ménsurare; 

rom. дий, a măsură; it. mī- 
Sura misurare, sard. mesura me- 
surare Spanu 314; ret. masira 
тайға, masirar masürar Car. 
89; prov. mesura mesurar; franc. 
mesure mesurer; cat. span. port. 
mesura mesurar. 

ı14. Mittatem pentru medie- 
tatem ; 

it. metà, metale, metade; sic. 
тай Traina 599; friul. metàd 
Pir. 258; mil. 22210; prov. meitat-z 
mitat-z; cat. meytat; vfranc. met- 
ted (, nfranc. moitie); span. mitad; 
port. metade, 

Rom. ju-mëtate nu poate de- 
riva dintro formă *dımidretatem 
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“ 
(Cihac) care ar fi dat dımegdätate, 
însă nici odată jumătate. 

Finalul -7pă/are e identic cu cu- 
vintele romanice de ma: sus, dar 
pe initialul jx- nu ştiu cum să 
mi-l esplic. 

115. Mónicus,-a pentru mó- 
nác(h)us,-a (uova,os); 

it. monaco,a; sic. 120nicu (şi mo- 
паси) Traina 605: ven. monico,-a 
munego,a Boerio 423,432; mil. 
indneg,a Cher. ПІ, 133; ret. supr. 
muing mungia, eng. muonch 
muongia Car. 98 ; prov. monge-s; 
span. port. monje monja (2) 

Dief. Gloss. 366 oferă forma 
mecenchus alături de monacus. 

Cf. Monius. 

116. Mónius, mónia “călugăr, 
călugăriță” din grec. uovios “soli. 
taire; 

sard, L. monzu monza Spanu 
318; friul. 220272 munie Ріг. 264; 
franc. moine. 


Cf. Mónlcus. 


117. Muülier,-érem alături de 
mulier : 

10 rom. muřere; vital. muiere 
(intrun text din sec. XIV, publi- 
cat in Romania 1884, p. 35: 
«...como po lomo, ne digo mo 
la muiere propria...»); sard. mu 
zere Spanu 319; sic. mugghieri 
Traina 613; piac. muter; vegl. 
mulier; friul. mujir Pir. 264; ven. 
mugièr Boerio 342: ret. muglier 
Car, 97: cat. muller: span. mu- 
jer: port. mulher. 

20 it. moglie (din nominativ), 
mogliere, prov. molher moiller; 
port. molher. 

118. Mura pentru morum (7729- 
rus): 

rom. murä, mcd. amurä; it. 
тоға; sard. sura Spanu 320; 
ret mura Car. 98; prov. cat. 
жоға; vfranc. meure, nfranc. mûre; 
span. mora, port. amora. 

La Diefenb. Gloss. 367 găsim de 
asemenea mura alături de morum. 


119. Mürca ы mürcia pen- 
tru amurca: 

19 sard. zurga Spanu 320; sic. 
murga Traina 620; ven. morga 
Boerio 426; friul. morche (cf. 
mosçhe = musca) Pir. 261; cat. 
morca; span. morga; nslav. morka 
din venef. cf. Mikl. Et. WB. 202. 

20 sard. murcia murza Spanu 
321; it. morca (si morcia = 
*murcula); mil. morcza Cher. ІП, 
138: nslav. zmorca din it. 


120. Mürsicare si müssicare 
pentru morsicare: 

10 rom. würsec, а тигзесй 
(conservat numaï іп proverbul: 
«Cine е mursecat de searpe, se 
păzeşte si de sopärlä»): it. #0rs1- 
care (morsechiare, morseggiare). 

20 sard. M. mussiai, S. mussicà 
Spanu 322; rom. а mușcă (pen. 
tru musicà); sic. muzzicari Traina 
627; vegl. moscuar ; mant. bologn. 
mosgar, cat. mossegar, cat. din 
Alghero musszcä Caix, Misc. 315. 


121. Müsceus [de la müscus 
*mugchfü] si müsteus 'muced': 

10 it. swoscio “länced, vested’ 
de unde verbul ammoscire “a ves- 
teji” (: friul. даа “molle, pastoso’ 
Pir. 262 = müscidus); sic. »tusczu 
Traina 623: ret. »zuosch “muced, 
umed’ Car. Nachtrag 31 (:rom. 
тйсеа са şi it. mucido = mücidus), 

20 ret. muost umed Car. 98: 
vfranc. 2004576 “umed, Шау, de 
unde englez. 70252, nfranc. moite; 
limousin 2100502; span. m"ustio 
"trist". 

Forma mästeus, pe care o ad- 
mit cuvintele din urmš, a rezultat 
prin etimologie poporană din zz- 
sceus 4 mustum; десі, greseste 
Diez, Et. WB. 217, cánd derivá 
aceste cuvinte din latinescul u- 
steus “tânăr, proaspăt, fraged', care 
exprimă tocmai contrariul ideii de 
“muced, vested". 

Gróber, Arch. L. L. IV 122, 
presupune un prototip ##ccidus 
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(pentru »würidus), care e departe 
de a multumi diferiteie forme ro- 
manice. 


122. Müstro,-are pentru тбп- 
strare : 

rom. mustru, а mustrà, ‘a do- 
jeni”; it. mostrare; sard. mustrare 
Spanu 322; sic. mustrarz Traina 
625: prov. mostrar; vfranc. mou- 
strer (si monstrer, nfranc. montrer); 
cat. span. port. es/rar; germ. 
mustern, 


123. Nalba formă disimilativă 
pentru malva: 

rom. ла/0й4; sard. Mer. narba 
Spanu 323; ven. zalba Boerio 436. 

Când două silabe consecutive 
ale unui cuvânt, incepeaü cu câte 
o labială, poporul căuta adesea 
să disimileze una din labiale, аза 
a făcut fornzca din formica, nappa 
din mappa (cf. Gróber, Arch. L. 
L. IV, 128), na/ha din ma/va, 
nespzlum din mespilum, etc. Un 
caz de disimilafiune a uneia din 
labiale ne mai întâmpină іп cu- 
vântul rom. n4fraz in loc de 
măframă din mahramä. 


124. Nemica din ze mica “nici 
о fărămă” precum 221 din ne 
Alum “nică un fir? (): 

rom. nimica, mimic. Cuvéntul 
ne întâmpină si 'ntr'un vechiii text 
italian, intitulat "Proverbia quae 
dicuntur super natura feminarum’ 
$i publicat in Ztschr. f. R. Ph. 
IX, p. 309: 


Stranio pensere a le femene, se deu me 
[benediga 

Se la folia qe façeno no cre qe l'om la diga 

Qi s'escond soto neue, de gran folia s'en- 
briga 

Qe lo sol la destruge е non reman nemiga. 


Traducerea românească a celor 
două din urmă versuri: 


Care se ascunde sub zăpadă, de fol тагї 
[s'adăpostește 

Pe care soarele o distruge și nu rămâne 
[nimic(a). 


125. Népótus pentru nepos, 
nepotem : 

rom. лерді: ven. nevodo neodo 
Boerio 441,440; cat. nebodo. 

Tot asa: 

Nepöta pentru neptis: 

rom. nepoată; ven. nevoda ; 
prov. cat. neboda. 

Ambele forme nepotus şi nepota 
le întâlnim în latinitatea medievală 
(D. C. IV, 620). 

126. Nevus p. naevus: 

rom. лее (cf. fagur = favulus); 
it. neo; sard. neu Spanu 324. 

rom. e (nu ze) = ë. 

127. Ningere, ninguére pen- 
tru mnguére : 

rom. а ninge; abruz. mengue. 

abruz. e = 2. 

In cele-l-alte limbi romanice lip- 
sește cuvântul, fiind înlocuit prin 
nivare derivat din nix, nivıs. Cf. 


Gróber, Arch. L. L, IV, 133. 


128. Nubülus pentru nübilus: 

rom. nor (pentru *zZor); it. 
nuvolo nugolo: sic. nuvulu Traina 
660; ven. nuvolo Boerio 445 ; span. 
nublo. 

129. Órnus pentru örnus: 

rom. urn; it. orno; пеар. uorno; 
friul. vuarn, vuarr, ий?” Pir. 525; 
franc. orne; span. orno. 

пеар. «o, friul. «à д. 

130. Óvare ‘pondre’ dela буйт: 

rom. a оий; sard. L. oàre “esser 
in uova Spanu 326; friul. ov Pir. 
278: ret. over, uăr Car. 74; prov. 
ovar; span. huevar, port. ovar. 

131. Palanca pentru Phalanga; 

rom. fărângă ‘bâton, baguette 
à crochet” (ng — лс са în înving 
din in vinco); it. palanca; ret. 
palanca ` prov. palenc; cat. pa: 
lenca; franc. palan, palanque; 
span. palanca; port. alavanca. 

Gróber, Arch. L. L. IV, 426, 
admite ca prototip falanga, ceia 
ce е cu neputinţă, căci лє nu se 
ridică nicf-odatá la zc în limbile 
romanice. 
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Cát priveste cuvántul románesc, 
Cihac se ingealá сапа ЇЇ derivä 
(II, 244) din cechul paroch (croat. 
sérb. parog) ‘pointe, căci de aci 
am fi avut рйғой бай cel mult 
pärog, nici-odată însă părângă. 

132. Palpella — Palpebra: 

бага. M. prapedda Spanu 348; 
prov. palpéla. 

Cele-l-alte limbi romanice po- 
sedă derivate din palpetra si pal- 
pebra. Cf. Gróber, Arch. L L. 
IV, 427. 

133. Pancea pentru pantex, 
“сет; 

it. pancia; sard. panza Spanu 
333 (cf. Jansa— lancea): sic. panza 
Traina 693; ven. ралга; prov. 
pansa; cat. panxa: franc. panse 
(pance); span. port. pansa; alb. 
pănsă din venet. Mey. Alb. 39. 

Din forma literará derivä nu- 
mal rom. fântece бі după toată 
probabilitatea ven. pantegan “uomo 
grasso che con fatiga si muove 
si pantegana ° Mus amphibius Boe- 
rio 468, pe care Stier, Ztschr. 
für vgl. Sprachf. XI, 131, se іп- 


cerca 541 derive din zrovrıxoc. 


134. Parabüla pentru Paraböla; 

vit. paraula paravola paraola, 
nit. parola; sard. paräula Spanu 
333; sic. parabbula Traina 695; 
prov. paraula; vspan. paraula, 
nspan. palabra; vport. paravoa, 
nport. palavra. 

135. Paricla ‘paire, couple si 
pariclus 'semblable de la par; 

то rom. perèche (pentru pärèche, 
prin asimilarea protonicei cu to- 
nica); it. pariglia; sard. L. pa- 
riza, M. pariga Spanu 334; sic. 
paricchia Traina 698: neap. pa- 
reglia, prov. parelha; cat. pa- 
rella; span. pareja; port. parelha. 

20 it. parecchio: prov. cat. pa- 
relh; franc. pareil; span. parejo; 
port. parelho. 

Ambele forme sunt frequente 


în latinitatea medievală (D. C. 
V, 97). 

136. Patrignus “tată vitreg 
din pater: 

it. patrigno; ven. paregn Boerio 
472; mil. padrégn Cher. IIT, 235: 
port. padrinho. 

Patri gnus, ca si matri-gna, s'aü 
format prin compozitiune cu -ge- 
nus,a, redus la -gnus,-a, ca in 
privignus,a “fiu vitreg, fiică vi- 
tregä’, adie.gnus “de natura bra- 
duluf, de brad”, deni-gnus, mali- 
gnus, etc. 

Cf. Matrigna. 

137. Pépo,-inem pentru pé- 
pünem : 

rom. pèpene, mcd. peăpine ‘mé- 
lon d'eau, mélon sucré; concom- 
bre’; alb. přepăr, p'epän 'Zucker- 
melone Hahn, Lex. 94: franc. 
pépin ‘semence qui se trouve au 
milieu de certains fruits : span. 
port. pepino ‘concombre. Tot de 
aci (?) vgerm. pepano, bebano, pfe- 
demo, ngerm. Pfede. Cf. Mey. 
Alb. 342. 

138. Pésca = pérsica ; 

it. pesca; franc. pêche; alb. 
Dpreskä Hahn, Lex. 94, de unde 
mcd. pyescä. Mey. Alb. 342. — 
Mikl. Rum. Unt., Maced. 33. 


139. Pesum pesare alături de 
pénsare: 

16 rom. )25 a păsă (a apesa); 
it. Peso pesare; sard. pesu pesare 
Spanu 340; ret. peis pais, pasar 
Car. 109; prov. pes pesar; cat. 
Des pesar ; franc. poids peser ; span. 
port. Peso pesar; alb. pes päson 
Mey. Alb. 336. — Hahn, Lex. 100. 

20 sard. pensare Spanu 338: 
it. pensare; prov. cat. Pensar; 
franc. Penser; span. port. pensar. 

Judecând după cuvintele de mai 
sus, trebuie să admitem о «Ше- 
rentiare a cuvântului încă în lati- 
nitatea vulgară: prima formă pă- 
strând însemnarea primitivă de “a 
fi етей, a cântări”; a doua, având 
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senzul restráns de “а cumpáni cu 
mintea, a cugeta”. 

Singur cuvântul rom. a(7) 2252, 
intrebuintat numaï reflexiv, se de- 
părtează întru cât-va prin sus, căci 
însemnează “а se îngriji, a purta 
grije. Insemnarea primitivă o pä- 
strează numai dervatul а apăsa. 

140. Pilla ‘mortier’ pentru pila ; 

rom. piud, pivd (cf. măduvă, 
măduă medulla); ret. pilla 
“Stampfmiihle” Car. 115; port. 
pilha. 

Cele-l-alte l'mbi romanice posedă 
derivate din 27/4. 

141. Pin(c)tare pentru pictare 
(frequent. din péngere); 

sard. pintare Spanu 343: cat. 
pintar; span. port. pintar. 

Cele-l-alte limbi romanice între- 
buinteazä pe pingere. 

142. Pin(c)tor,-örem si Pin(c)- 
tura pentru pictor, pictura; 

sard. Pintore pintura Spanu 
343 (it. pittore pittura); ven. 
pentèr Воегіо 490; franc. peintre 
peinture; span. port. pintor pintura. 

143. Quarēsima pentru qua- 
dragesima (cf. *guarranta pen- 
tru guadraginta); 

rom. péresimi (plur); it. gua. 
resima ; sard. quaresima caresima 
Spanu 146,356; ret. quareisma 
quaraisma Сат. 128; prov. са- 
resma; cat. quaresma; franc. ca- 
réme; span. cuaresma; port. qua- 
resma; alb. kresmä; slov. sérb. 
korizma Mikl. Et. WB. 130. 

Cf. Gróber, Arch. L. L. V, 126. 

I44. Quattro pentru quattuor: 

rom. patru; it. quattro; sard. 
L. eattoro, M. дийЙғи Spanu 115, 
356; sic. guattru Traina 793; ret. 
quatter; prov. cat. franc. quatre; 
span. cuatro; port. quatro; alb. 
katră (kalär). 

Gróber, Arch. L. L. V, 127, 
admite ca substrat quattor. 

145. Quine [din quis -ne; cf. 
hiei-ne, sicine, etc] nu quiam; 


rom. cine, istr. cire, mcd. fine: 
sard. M. chini Spanu 155: ca abr. 
chine; prov. quin, quinh; cat. 
quin. 

146. Radia pentru radius: 

rom. ragd, mcd. radzd; it. 
ғағға (alături de razzo, raggio); 
prov. cat. raya “rază; dungă’; 
franc. raze “dungă”, port. raza (a: 
lături de ғай); span. raya “dungă, 
linie, margine (alături de rayo 
“raza”) ; alb. reze, rreză “rază” Mey. 
Alb. 364. 

147. Rapire pentru rapăre; 

rom. а räpl, it. rapire; franc. 
ravir. 

148. Rügumare  Rumigare ; 

rom. (in Moldova) а rugumă; 
it. rugumare;, tosc. (fior) rugu- 
mare. Cf. sic. ragumari Trama 


8. 

Cf. Flechia, Arch. Glott. II, 7. 

149. Rünea “scabies; 

rom. 72е (pentru *rinie); it. 
rogna; sard. L. ruuza Spanu 360; 
sic. rugna Traina 840: ret. supr. 
rugn, eng. ruogna Car. 136; prov. 
runha, ronka, nprov. rougno 
Azaïs ПІ, 379; cat. ғолуа; franc. 
rogne: span. rona; port. ronha. 

Gröber, Arch. L. L. V, 239 si 
Mikl., Lautl. IV, 61 admit ca 
prototip al acestor cuvinte pe 
*rünea. Insă, rnea, pe de o parte, 
ar fi dat rom. roate (cf. sufixul 
-оайе — *-onea) şi nici odată räte; 
pe de altă parte, cum am esplica 
prin rönea, pe и din sard. sic. 
ret. si prov.? 

150. Salix, salcem alături de 
salicem : 

10 rom. salce (54 сет” ar fi dat 
sárece) ; it. salce; ret. eng. salsch; 
prov. sauge sautz, span. salce 
sauce sauz. 

20 sard. salighe Spanu 370: 
it. salice; ret. supr. salisch Car. 
139. 

151. Sanítosus ‘sain format 
dintr'un participiu *sanitus (pentru 
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sanatus) al verbului sano, -are “a 
insänätosi’; 

rom. sAndtös, sard. M. sanidèsu 
Spanu 371; пеар. saneluso; gasc. 
sanetous Azaïs, ІП 416; alb. sän- 
tost Hahn, Lex. 120. 

152. Scabia pentru scabies : 

rom. 520200; it. scabbid. 

In cele-l-alte limbi romanice cu- 
vântul lipseşte, fiind înlocuit prin 
*runea (vz. acest cuv.). 

153. Scloppus “boiteux: 

rom. schloß, alb. s&ep Mey. 
Alb. 410; vfranc. clop |  cloppus]. 

Cu acelaşi senz găsim cloppus 
în evul mediu (apud. D. C. II, 401). 


154. Scóla pentru schöla: 

it. scuola; sard. îscola Spanu 
274; prov. cat. escola; franc. école 
(semi-savant); span. escuela : port. 
escola. 

155. Scüppire “cracher ; 

rom. a scuipl, a scuïpà; sard. 
M. scupiri Spanu 377; cat. prov. 
vfranc. escopir, escupir; span. 
port. escupir. 

Cf. Meyer-Lübke, Zischr. f. К. 
Ер. X, 173. 

156. Scüria pentru scória ; 

rom. sgurä (sg — sc cain sgalbä 
din *scabia); it. scorta ; friul. scarze 
Pir. 374; franc. scorie; span. esco- 
ма) alb. agliiră (pentru sgurid) 
Mey. Alb. 387; pslov. skurija. 

De la Români cuvântul a fost 
împrumutat de Bulgari: zgura. 

157. Seméntia pentru sementis: 

rom. sămânță ; it. ѕетепға; friul. 
semenze Pir. 377 ; prov. semensa; 
cat. semença; franc. semence. 

158. Söra si sórus Soror: 

10 rom. soră: it. suora; ven. 
Sora Boerio 675; ret. supr. sora 
Car. 151. 

20 rom, sor (în vechile texturi; 
conservat astí-zi numal ín legä- 
turá cu pron. poses.: sora-mea, 
soru-la, soru-sa); vit. suor; sard. 
sor Spanu 383; sic. soru Traina 
943; friul. sâr sâr sour Pir. 423; 


ret. sour Car. 151; prov. cat. sor; 
vfranc. sor soer, nfranc. soeur; 
span. port. sor. 

159. Söricus alături de sörex, 
-icem (si -Icem): 

10 rom. $oaric; it. sorco; sard. 
S. soricu Spanu 383. 

20 rom. șoarece; it. sorce; sard. 
L. sorighe; prov. soritz, sorretz ; 
span. sorce. 

30 franc. souris. 

160. Spüdia pentru spödium : 

rom. spuză (spodia ar fi dat 
spôgä); alb. sPusd Mey. Alb. 415. 
In cele--alte limbi romanice lip- 
seste acest cuvânt. Dela Români 
spud& a fost împrumutat de Bul- 
gari : spuza “cenușă” Mikl. Et. WB. 
318 şi de Ruteni spuza gliihende 
Asche, Asche' Zel. II, 911. 


161. Spünda pentru sponda; 

it. sponda; sa, L. îspunda Spanu 
286: ret. spunda spuonda Car. 154; 
prov. esponda; vfranc. esponde. 

Gróber, Arch. L. L. V, 478 соп- 
siderá ca prototip al acestor cu- 
vinte pe spônda; dar sard. z, ret. 
uo — Й, 

162. Spüngia si spünga pen- 
tru spöngia (oroyyie); 

10 sard, zspunga Spanu 286; 
vit. spongia; ret. spungia Car. 154; 
prov. esponja; franc. éponge; span. 
port. esponja. 

20 it. spugna spogna; prov. cat. 
esponga. 

La Dief. Gloss. 548 gásim de 
asemenea spungia. Cuvântul s'a 
modificat probabil prin etimologie 
poporană sub influenţa lui fungus. 

Grâber, Arch. L. L. V. 478, 
admite ca substrate 50длрта şi 
spónga. 

163. Stablum pentru stabülum ; 

rom. sfaul (stabulum ar fi dat 
staur); it. stabbio; friul. stabli Pir. 
407; prov. cat. estable; franc. éta- 
dle; span. establo; пет. otaÿlos. 

164. Stilla pentru stilla “pi- 
cătură”; 
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sard. Zs#idda Spanu 288; ret. 
stella Car. 155. 

ret. e— ?. 

It. әй а e un împrumut modern; 
cuvántul poporan, ca si in restul 
limbilor romanice, e un derivat 
din gülta. 

165. Stranutare pentru ster- 
nutare ; 

rom. а Sfrănulă; ven. stranuăr 
Boerio 711; friul szranudäa Pir. 
415; tirol, séranudar; cat. din Al- 
ghero stranurar Caix, Misc. 321. 

Cuväntul s'a format prin con- 
fundarea initialuluf szer- cu pre- 
pozitiunea extra (stra-). 


166. Striga alături de striga; 

10 rom. sirigä strip ii; friul. 
strlje Pir. 417; sic. striga Traina 
983; mil. sna Cher. IV, 330; ret. 
stria Car. 157; alb. улей. 

20 it. strega streg-one streg-are, 

Cuvântul albanez nu vine de-a 
dreptul din latineste, ci prin mij- 
locirea limbilor slavice, care la rán- 
dul lor Ғай primit de la Români. 
Cf. Mey. Alb. 418. — Mikl. Et. 
WB. 326. 


167. Strinctus alături de stric- 
tus; 

19 rom. szrím (pentru sérimpé); 
it. sirinto; sard. zstrintu Spanu 
290; friul елі Ріг. 416; mil. 
strenc Cher. IV, 382; ret. sérant; 
franc. étreint; alb. (geg.) тейді 
Mey. Alb. 418. 

29 it. stretto; ret. strett; prov. 
estreit estrech; cat. estret; franc. 
étroit; span. estrecho; port. estrezto, 


168. Strucius pentru struthio, 
-onem ; 

rom. struf; it. síruzzo; sard. 
istruzsu Spanu 291; sic. struzzu 
Traina 987; prov. eszruc-s estrus; 
cat. estrus ;— franc. autruche (pen- 
tru ашіғисе); span. avestruz; port. 
abestruz = avis strucius, 
à Sirucius gäsim la Dief. Gloss. 
557 alături de séruthio. 


169. Stümbülus alături de 
stimülus ; 

10 sard, M. szrumbulu strumulu, 
de unde verbele s/rumbduläi stru- 
mulèi Spanu 388; тїш, stöombli 
Ріг. 412; piac. 57074004; bologn. 
stombel; mil, stombol Cher. IV, 311; 
veron. sZombio,; ret. stumbel stom- 
bel Car. 158. 

20 it. s##molo; span. port. esti- 
mulo; rom. strămur (pentru *séri- 
mur = * stimur г). 

170. Süberum pentru suber; 

rom. săger, it. sovero (sughero); 
sard. săaru Spanu 388; friul. sur 
Pir. 423; tet. suver schuver Car. 161. 
` it. o = й, 

171. Subla pentru subüla ‘alêne’; 

rom. sulă (subula ar fi dat sură); 
it. subbia; sard. sula Spanu 390; 
friul. sudle Pir. 422: ngrec. ooùfla. 


172. Sublum pentru insübülum ; 
rom. sul ‘rouleau; ourdissoir ; 
ensouple’; it. 540070 “sulul tortulur’ 
de unde demin. subbie//o “permo 
dei cignoni delle carrozze' Caix, 


‚Stud. 92; sic. suggAiu Traina 993; 


ven. subio Boerio 721; friul. su 
“cilindro di legno su cui s'avvolge 
l'ordito del filo per farne la tela 
Pir. 422 (: franc. ensouple ; span. 
enjullo = insubulum). 

Cuvàntul rom. precum se vede 
e moştenit direct din latina vul- 
gară si n'are десі a face nici cu 
cechul şul soul ‘cône du sapin, 
tige, bâton (Cihac II, 379— 80), 
nici cu sula, a cărei formă mas- 
culină ar fi după Laurian si Maxim 
(Dict. IL, 1373). 

178. Tabonem pentru tabanus; 

rom. Zăăn (cf. pavonem = päün); 
franc. /aon (cf. pavönem = paon), 
franc. dialect. (Lille) za/or Rol- 
land, F. P. III, 272. 

Cf. Horning, Zeitschr. f. К. Ph. 
IX, 512 si Arch. L. L. VI, 168 
unde forma Zabonem е dovedită, 

175. Témpla pentru tömpöra 
(plur. de la /&npus); 


www.dacoromanica.ro 


90 AURELIU CANDREA 


rom. Zönplä; it. tempia; sard. 
L. zempla Spanu 394; friul. 772242 
Ріг. 439; ven. fempia Boerio 741; 
prov. zempla; vfranc. temple, nfr. 
tempe (: port tempora); alb. ійт- 
204 plur Mey. Alb. 429. 

176. Тепег, -um nu téner; 

rom. 2202» (ІРпеуит ar fi dat 
fier) it. tenero; friul. tènar (të- 
ner ar fi dat ziner tinar); prov. 
tenre tendre; cat. franc. tendre; 
port. Zerno. 

Tăner a dat numai span. #erno, 

177. Tilius pentru а; 

то rom. fel; it. tiglio ; sic. tig- 
ghiu Traina 1027; ven. Zegio Boe- 
rio 739; friul. Zei Pir. 513; ret. 
tegl, tigl Car. 164; prov. telh 
teilh; (franc. tilleul = * tiliolus) ; 
span. #lo (: port. Ша = tilia). 

178. Tüfa pentru tufa; 

rom. Zuf& (: franc. touffe’), alb. 
tufă ; mgrec. toùga “apex cassidis 
(Б. C); ngrec. în Epir vovg e dich- 
ter Buudpgras' din alb. Mey. 
Alb 451. 

alb. u = à. 

179. Tündo, -ére pentru ton- 
deo, -ёге ; 

rom. fund a tinde; it. tondere; 
sard. L. tùndere Spanu 403; sic. 
tùnniri Traina 1055; ret. Zunder 
tuonder Car. 172; prov. tondre; 
cat. fondrer; franc. fondre; span. 
tundir. 

180. Türbülus — Turbidus ; 

rom. ZZróur; sard. M. Zrullu 
Spanu 402; sic. zrăbbulo Traina 
1050; пеар. Zruvolo; piem. 267004; 
tirol. #r6ol; friul. Zórgul, fàrgul 
Pir. 442. — Mussafia, Ве ғар 115; 
Valle Leventino zorâru ; mil Zör- 
dor Cher. IV, 423; ret. fuorbel 
Carisch 172; alb. furbul trubul 
Mey. Alb. 429; Hahn, Lex. 131. 

181. Türma pentru Turma; 

rom. Zuzmád; it. turma lorma ; 
sard. zurma Spanu 404 ; sic. turma 
Traina 1057; friul. forme Ріг. 442; 
alb. urmă, trumă“Haufen, Menge, 


Herde’. Mey. Alb. 453; Hahn, 
Lex. 131. 

it. friul. o, alb. к =й. 

De la Români cuvântul a fost 
imprumutat de maí toate popoa- 
rele slavice; slov, ursa, truma, 
serb. polon. ruten. /urma. 

182. Türta pentru torta (part. 
de la Zorguere); 

rom. furiä; it. forta; sard. L, 
M, furia Spanu 404; sic. furta 
‘vivanda composta di vari ingre- 
dienti battuti e mescolati! Traina 
1058; piacent. turia; ret. turta 
tuorta Car. 172; nprov. fourto 
Azais III, 591; vfranc. Zorte, nfranc. 
tourte; span. port. torta. 

Intro glossä din secolul VIII 
(Diez, Altrom. Gloss. pg. 28) gá- 
sim : 'colliridam, zZurtam’. De ase- 
menea la Dief. Gloss, 579 gšsim 
turta alături de zorta. 

183. Türtüra = tartir; 

mcd. Zurturä& Mikl. Rum. Unters., 
Maced. 40, dacorom. Zurtur-eà, -că 
demin.; it, Zortora, sard. S. turtira 
Spanu 404; sic. Zärtura Traina 
1058; ven. Zörtora Boerio 759; 
cat. Zortra; nprov. tourtouro Azaïs 
ІП, 592; franc. Zourtre. 

184. Umbülicus = Umbihcus ; 

rom. buri; ven. bonig-olo, Boe- 
rio 91; friul. dugnig-ul Ріг. 39; 
prov. emborilh embonilh emborig-ol, 
nprov. embourigon. Cuvintele din 
urmá (ven. friul. prov.) sunt de- 
minutive, si admit decí un proto- 
tip *umbuliculus. 

Căderea inifialuluf ong. пе în- 
tâmpină si in it. bellico. 

185. Umplere = Implere; 

rom. а umplea; sard. umprirz 
Spanu 405; prov. umplir omplir; 
cat. umplir, 

186. Unc’lus pentru avüncülus ; 

rom. илєАїй; prov. oncle (avon- 
cle); franc. oncle alb. un ungi. 

187. unflare = Inflare ; 

rom. а unflä; sard. L. unfiare, 
S. unfià, M. unfla Spanu 405; ret. 
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uflar unflar Car. 174; prov. uflar; 
gasc. ounfla. 

188. Ungla si unga = ungüla, 
unguis ; 

40 rom. unghie; it. unghia; 
sard L. ungia Spanu 405; ret. 
ungla Car. 174; prov. ongla; 
cat. ungla; franc. ongle. 

20 it. ugna; sard. M. unga, S. 
ugna Spanu 405; sic. ugnu Traina 
1061; span. ийа; port. unka. 

189. Untum pentru unctum ; 

rom. unt; it. unto; sard. untu 
Spanu 406; span. port. unto. 

190, Untüra pentru uncturà ; 

rom. untură; sard. untura Spanu 
406; span. port. untura; alb. iin- 
türd. I 

191. Urare alätur de agürare 
pentru augurare ; 

10 rom. а ură ‘souhaiter’ (: cf. 
sard. ura “augurio’ Spanu 406); 
vfranc. orer; alb. uróń “wünsche 
Glück, trinke zu; begrüsse' Mey. 
Alb. 459. 

20 prov. aorar aurar; span. 
agorar ; port. agourar. 

192. Urdica = Urtica ; 

rom. urdıcd; sic. urdica Traina 
1066. 

Suf influenta luf ardere, se va 
fi náscut prin etimologie poporanä 
o formă *ardica, de unde: abruz. 
ағайса, sic. ardicula Traiva 72. 

193. Ven&tus pentru vénétus ; 

rom. vándt (vănătus ar fi dat 
vinet); prov. venet. In cele-l'alte 
limbi romanice lipseste cuvántul. 


104. Véntülare si Exvéntu- 
lare pentru ventilare ; 

rom. а vinturà a svinturà; it. 
ventolare sventolare ; sard. bentu- 
lare, M. sbentuläi Spanu 118, 372; 
sic, vintuliart sbintuliari Traina 
862, 1091; ven. sventolăr Boerio 
726; friul. svintulă Pir. 425. 

195. Vera pentru văr; 

rom. vară (din vérd), mcd. veră, 
istr. vera; alb. verd. In cele-l'alte 


limbi romanice cuvântul apare nu- 
mai in compusul primavera. 

196. Véspis pentru vespa; 

rom. viespe; sard. L. vespe, espe, 
M. espi Spanu 204, 408; friul. 
gespe jespe Pir. 183. 

198. Vetranus pentru vete- 
ranus ; 

rom. bătrân ‘vieux, âgé’; friul. 
vedran “avanzato in etá e nubile’ 
Ріг. 462; vegl. vetrudn vetrin. Ive, 
Arch. Glott. IX, I, 184. 

Cuvântul пе întâmpină, cu ace- 
iaşi acceptiune ca іп românește, 
intr'un vechiü text italian întitulat 
*Proverbia quae dicuntur super na- 
tura feminarum'si publicat in Ztschr. 
f. R. Ph. IX, pg. 303: 


La fiia d'un re, c'Amirail om apela 

Co q'ela fe al pare, Ovidio ne fauela 
Mira con la soa baila li fe tal garbinela 
No la feçe plu laida ше/ғала ni poncela. 


E interesant cum acest cuvánt, 
propriii milităresc, 'și-a lărgit sen- 
zul de la “vechiii în armată, mili- 
tar bătrân”, la acela de “bătrân, 
vechiii”, aplicat la fiinţe si la lu- 
cruri de огї-се natură. 

198. Viglare, viglia pentru 
vigilare, vigilia ; 

rom. а veghià, veghie ; it. ve- 
gliare vegghiare, veglia vegghia; 
бага. L. zzare vizare Spanu 125, 
410; sic. vigehiari vegghia Tra- 
ina 1079, 1087; ret. vzgizar va- 
gliar Car. 180; prov. velhar; cat. 
vellar; franc. veiller veille; span. 
velar (din catal.) vela; port. vi- 
giar velar. 

199. Visare ‘sogner de la visus; 

rom. а visà; sard. L. drsare isare, 
М. 2150: “sognare Spanu 124, 268. 

Substantivul visus ‘songe’ s'a 
conservat de asemenea numaï іп 
dialectul sard. (den “sonno' Spanu 
125) şi în limba română {vzs 'songe). 

200. Vitricus nu vitricus; 

rom. vitreg (întrebuințat numaï 
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ca adjectiv: tată vz/reg, mamá vz- 
tregă “beau-père, belle-mère’); sard. 
bitrigu bidriga“patrigno, matrigna’ 
Spanu 122. In celel'alte cuvinte 
romanice lipseste cuväntul acesta. 

rom. 2— i. 

201. Vivitia ‘vivacité’ de la 
vivus; 

rom. viefä ‘vie’; it. vivezza; 
sard. divesa Spanu 125; span, 
port. vıveza. 

Aceasta e originea cuvântului 


dată таг fi egit zze/ă, doară nu- 
mai тїй. Si intr'adevär cuvântul 
vită ‘bête, animal, asupra căruia 
s'a discutat așa de mult, nu ealt 
de cát lat. viza “vie, deci cu sen- 
sul proprii “acela care träeste. O 
desvoltare de senz identică ne în- 
tâmpină în slov. 270070 (de la 2204 
ài vivere) care pe lângă senzul 
primitiv “vita (=vieaţă) а dobän- 
dit încă şi pe acela de “animal”. 
Cf. мін. Et. WB, 411. 


rom. iar nu 2770, din care nici о 
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Acló (mcd.) 78 
Acmü 78 
Acolea 78 
Acolo 78 
Acu 
Acum | 78 
Adästare 70 
Afumare 70 
Ajunare 70 
Alăcustă 81 
Alamä 81 
Alergare 70 
Alinare 70 
Alintare 70 

Alt 71 

Alună 70 
Alungare 7I 
Amândol 71 
Amortire 71 
Ami 78 

Amurä (mcd.) 84 
Amuţire 71 
Apäsare 87 

Арої 71 
Aproape 71 
Arete 
Ariete | 71 
Armäsar 72 
Aspru 72 
Aşteptare 72 
Asupra 72 


Berbece 72 
Bătrân oI 
Blestemare 72 
Broască 73 
Broatec 73 
Brotàc 73 
Bumbac 73 
Buric 90 
Bute 73 


IN D = = 


A. ROMÁNESC 


Cäldurä 73 
Cânepä 73 
Căscare 73 
Cetate 75 
Chtag 75 
Chincală (mca.) 74 
Chingă 74 
Cicală 
Cicälesc | 74 
Cine 87 
Cingá 74 

Cir (med) 74 
Cocä 75 
Colasträ 75 
Colo 78 
Conciü 76 
Coraslä 
Corasit | 75 
Cuc 76 
Cucută 76 
Cugetare 76 
Culcare 77 
Cuminecare 76 
Curte 77 
Custare 76 
Cute 77 


Dafin,- 77 
Descult 78 
Despicare 77 


Fántáná 79 

Femee 78 

Flacäre 79 

FlYack (mcd.) 79 
Foame 79 

Fulger 79 
Fumelle (mcd.) 78 
Furnicä 79 


Găleată 79 
Gangur 79 


j Ghem 80 


Ghindă 80 
GhYoacă 

Ghtoc |75 
Ghemu (7са.) 80 
Grangur 79 
Graur 80 
Grindină 80 
Grue | 

Gruhă 80 

Gruïü 


Ilălăcustă 81 
Harete 71 
Hiavrä (med.) 70 


Iascá 78 
Iertare 81 
Îmbătare 80 
Îmbinare 80 
Їп аге 80 
Ínsurare 80 
Íntreg 89 
Învechire 80 
Їпу аге 81 


Jot 81 
jos 81 
Jumätate 83 


Lücustí 81 
Limbric 82 
Limbut 82 
lindin& 81 
Lingere 82 
Lucire 82 
Lun! 82 
Luntre 82 
Luptă 
Luptare | Sa 
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Mäcinare 82 
Măclucă 83 
MänunchYü 83 
Маза 83 
Ма(е) 83 
Mergere 83 
Măsură 
Măsurare 
Miercuri 83 
Muced 84 
Muÿere 84 
Mură 84 
Mursecare 
Muşcare |84 
Mustrare 85 


Nalbá 85 
Мер 85 
Nepoată 
Nepot |85 
Nimic(a) 85 
Ningere 85 
Nor 85 


Ovare 85 


Pántece 86 
Pärângă 85 
PáresimY 87 
Patru 87 
Pepene 86 
Pereche 86 
Păs 

Päsare | 
Piuă 

pix | 87 
Pyescä (med.) 86 


Razä 87 
Răpire 87 


Râie 87 
Rugumare 87 


Salce 87 
Sšnštos 88 
SchYop 88 
Scoatere 78 
Su pare) 
ScuYpire 
Scurtare 78 
Scuturare 78 
Sümán(á 88 
Sgaïbă 88 
Sgură 88 
Soarece 
Soaric 


Adastare 70 
Adjunare 70 
Aff#mare 70 
AlëmësYna 70 
Alïcüsta 81 
Allargare 70 
Allenare 70 
Allentare 70 
Allona 70 
Allongare 71 
Alter-trum 71 
Amendui 7I 
Ammortire 7I 
Ammutire 71 
Ansum 71 
Appóst 71 
Apprôpe 71 
Aretem 7I 
Armessarius 72 
Asper,prum 7I 
Asszpra 72 
Astéctare 72 
Astélla 72 


Berbecem 
Berbicem 
B'ccus 72 
BlastYmare 
Blekiemare | 72 
Bómbax l 
Bombacium | 73 
Bómbacum | 
Brosca 73 
Brotäcus 73 
Büttis 73 


|з 


Caldura 73 
Сап&ра 
Canäpis | 73 
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Sor | 

Sorä Í 88 
Spătmântare 78 
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Essai de restitution des systèmes monétaires Maeédoniens 
des rois Philippe et Alexandre 


Et du système monétaire Egyptien de Ptolémée Soter 


— 


I 


Essai de Restitution des systémes monétaires Macédoniens 
des rois Philippe et Alexandre. 


Au cours de nos recherches sur la numismatique Romaine nous 
avons été ramenés sans cesses vers les monnaies Macédoniennes; leur 
influence se fit sentir à Rome dés les premiéres frappes de l'argent et 
elle devient tout à fait manifeste lorsque l'on aborde l'étude des mon- 
nayages Impériaux. 

À la veille de publier les résultats de notre travail sur la numis. 
matique des premiers Césars et de Néron; nous devons au préalable, et 
comme une introduction naturelle à cette œuvre, exposer au lecteur l'or- 
ganisation des systémes monétaires Macédoniens, teis qu'ils se présentent 
à nous; en essayant de rétablir les véritables significations et les rap- 
ports des diverses espéces de monnaies Macédoniennes d'or, d'argent 
et de cuivre. 

Nous joindrons à cet essai un арегси du méme genre sur le 
systéme monétaire Egyptien des premiers Lagides qui a des liens étroits 
avec les systémes Macédoniens et dont l'étude éclaire souvent la véri- 
table nature de ces derniers. 

Au moment oü les rois Philippe et Alexandre établirent leur hé- 
gémonie sur la Gréce, les problémes monétaires qu'ils eurent à résoudre, 
furent en bien des points semblables, à ceux qui s'imposérent plus tard 
aux Romains, lorsque la petite république, des bords du Tibre, devint 
l'état dominateur du monde antique. 

Il était dans le génie des Romains de s'approprier judicieusement 
tout ce qu'ils rencontraient d'utile dans les cités et chez les peuples 

34,077. — Rev. p. Ist, Arch. pi Fil. 7 
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vaincus. Leur imitation ne fut pas servile, ils ne copiérent pas littérale- 
ment. mais comme les rois de Macedoine; ils firent toujours entrer dans 
les cadres de leurs systémes monétaires, les espéces étrangéres de grande 
circulation. Ils eurent toujours aussi une prédilection marquée pour les 
monnaies à caractére mixte établissant un lien entre leur propre numé- 
raire et celui des autres peuples. 

Aprés la soumission dela Gréce et la couquéte de l'Asie la mon- 
naie Macedonienne était devenue d'usage universel dans le monde ancien, 
Elle était recherchée de préférence à toute autre, et nous voyons des cités 
libres non seulement frapper des monnaies de poids Macédonien mais 
fabriquer des imitations véritables au nom et aux types des rois Mace- 
doniens 1). En Italie l'influence de cette numismatique se fit sentir de 
bonne heure. Nous avons vn Agathocle ?) remplacer à Syracuse le numé- 
raire de poids Corinthien par des espèces d'argent, pesant 7,820 c'est 
à dire une drachme d'argent macédonienne, ce méme prince fit subir à 
la litra de cuivre syracausaine une réduction qui l'identifia avec le chalque 
Macédonien. 

Les monnaies d'argent de la Campanie pésent également une drachme 
Macédonienne de Philippe et les premiéres espéces d'argent fabriquées 
par les généraux Romains, aux types du Janus imberbe au droit, et du 
Jupiter dans un quadrige au revers, sont des piéces de méme poids. 

Nous avons déjà eu l'occasion ailleurs d'établir la signification de 
ces monnaies qui servirent de prototype au double victoriat Romain, 
mais nous devons y revenir aujourd'hui et insister encore davantage sur 
leur véritable caractére. L'argent valait en Italie au moment de l'émis- 
sion de ces piéces, cent vingt fois son poids de cuivre, par suite, une 
monnaie d'argent pesant 7,20 valait alors 864 grammes, ou deux mines 
attiques, de cuivre. La moitié de ces monnaies pesant 3,560 nous 
représente donc la monnaie d'argent théoriquement parfaite de tous les 
pays qui se servaient du cuivre comme métal étalon et de la mine at- 
tique comme étalon pondéral; la pièce d'argent valant une mine unitaire 
du metal étalon. Dans les cités méme où la mine attique n'était pas 
l'unité de pesée mais où l'unité monétaire de cuivre réduite était une 
fraction simple de la mine attique les monnaies d'argent de ce poids 
avaient encore une signification particuliére qui les distinguaient de 
toutes les autres 5). Ce fait nous explique pourquoi Agathocle prefera 


1) Muller. Num. d Alexandre le Grand. 

3) Voir notre introd, à /'é/nde des Monnaies de l'Italie antiq. 1-Әге partie, page. 

3) Cette observation s'applique aussi aux Romains, l'as sextentaire était autant 
pour eux un huitième de la mine attique qu'un sixième de leur livre, l'as oncial un seizièine 
et l'as seini-oncial un trente deuxième, de cette mine aussi bien que des fractions 12-e et 
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aux monnaies de poids attique (familières déja aux Syracusains) qui de- 
puis Alexandre avaient remplacé, en Macédoine même, le type monétaire 
de Philippe, les espèces d'argent de ce dernier prince. 

Agathocle procéda comme nous le verrons faire à Ptolémée Soter, 
et pour la même raison, parceque le cuivre était à Syracuse comme en 
Egypte le métal monétaire étalon. 

Cette similitude de procédés dans l'imitation indique, suivant toute 
vraisemblance, une identité de situation monétaire entre la Macédoine du roi 
Philippe et les deux pays imitateurs. La Macédoine comme Syracuse et 
l'Egypte se servait encore sous Philippe de l'étalon monétaire de cuivre. 


Unité pondérale de la Macédoine. 


Nous ne connaissons par aucun texte ni par aucun monument 
l'étalon pondéral de la Macédoine, mais il suffit de peser les statéres 
d'or du roi Philippe et ses monnaies d'argent pour reconnaitre en ces 
piéces des fractions naturelles et mathématiques de la mine attique. 

Le statére d'or de Philippe pése normalement 8,64, c'est à dire un 
double centième, ou un cinquantième, de la mine d'Athènes et les grosses 
pièces d'argent de ce prince, qui ont un poids normal de 14,840, sont 
des doubles soirantièmes, de la méme unité pondérale. Or l'on sait que la 
fraction centième était l'unité divisionnaire inférieure de la mine à Athe- 
nes et la fraction зойлап ие la division unitaire inférieure des mines 
asiatiques familiéres aux Grecs. Ces deux fractions constituaient les deux 
divisions les plus importantes des unités pondérales. 

Si nous rapprochons de cette indication positive le fait, que la mine 
attique porte souvent, dans les anciens fragments métrologiques, le nom 
de mine Egyptienne 1); et que cette mine était l'unité pondérale certaine 
du systéme monétaire des Ptolémées, qui l'importérent de la Macedoine 
leur pays d'origine, on pourra avec une quasi certitude, considérer la 
mine attique comme l'étallon pondéral de la Macédoine. 


Rapports de valeur de l'or à l'argent et de l'argent au cuivre au 
moment de l'inauguration du systéme monétaire de Philippe. 


Les systémes monétaires anciens présentent en général une rigueur 
mathématique absolue, ils obéissent à certaines lois rationelles auxquelles 


24-е de leur propre unité. Le mode méme de division du denier d'argent romain en 16 
comme nous l'avons déjà signalé ailleurs a une corrélation évidente avec l'emploi usuel de 
la mine attique à Rome ой cette unité valait 16 onces. 

1) Hultsch. Merr, Seri. Lipsiae 1864. T. 1, pag. 221 et 248—49. 
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dérogent souvent les systeme monétaires modernes !). Nous avons expliqué 
depuis longtemps comment le poids des monnaies primitives par le fait 
méme des origines de la monnaie ?) était toujours une fraction simple 
des unités pondérales en usage. Dans les systèmes monétaires monomé. 
talliques de l'antiquité les monnaies, en vertu de cette tradition, continu- 
érent également à présenter ce caractére et pendant ce temps les 
deux autres métaux monétaires qui furent dés l'antiquité la plus reculée 
toujours associés au troisiéme pour les usages monétaires, ne servaient 
que sous forme de lingots, en général de poids, fixes et fractions simples 
de l'unité pondérale. Le premier systéme bimétallique naquit le jour, oü 
par le fait du cours réciproque des métaux, les lingots en usage, acqui- 
rent des valeurs simples et multiples les unes des autres. Et cette 
régle s'applique également au trimétallisme, on peut dire en général que 
dans un systéme trimétallique donné et nous entendons par là simple- 
ment un état de choses ой l'on monnayait à la fois les trois métaux, 
comme en Macédoine, chaque monnaie d'or pesait une fraction simple 
des unités de poids et avait un équivalent de valeur en argent pesant 
une fraction simple des unités pondérales en usage; l'équivalent de valeur 
en cuivre de la dite piéce d'or présentant le méme caractére. 

Les piéces d'argent contemporaines avaient des poids fractions 
simples aussi des unités pondérales et les équivalents de valeur en cui- 
vre de ces monnaies pesaient également des fractions simples des étalons 
de pesée. Enfin les poids des monnaies de cuivre étaient des fractions 
entiéres des mémes unités, 

Losque le cours des métaux ne permettait pas de satisfaire aux 
conditions énoncées plus haut on ne monnayait que l'un des métaux 
sans cesser pour cela de se servir des autres mais ces derniers ne cir- 
culaient plus qu'en lingots et au poids. La variation du rapport de va: 
leur qui avait servi de base à un système donné ne modifiait pas la 
situation du métal étalon mais l'on cessait sans doute de monnayer l'autre 
métal et l'on en revenait pour son usage à l'emploi du lingot pesé. Les 
trésors des temples et les caisses publiques d'Athénes, au moment de sa 
splendeur, contenaient de l'or en abondance et cependant ce métal fut 
très rarement mcnnayé dans l’Attique. A Rome pendant la République 


1) Pour ne citer qu'un exemple; la piéce d'or frangaise de 20 fr. a été créée pour 
nous représenter 100 grammes d'argent, c’est-à-dire, un dixième de kilogramme du métal étalon 
frangais. Le poids de cette monnaie n'aaucune rapport simple avec les unités de pesée fran. 
çaises et par le fait de l'avilissement de l'argent elle ne représente plus rien. Une monnaie 
de ce genre n'a probablement jamais existé dans l'antiquité. 

2) Etalons Pondx l'rimís et lingots Monétres. Rev. Roum. d'Hist. d'Arch. et de Phi- 
lolog. 1884. 
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on ne se servit de l'or qu'en lingots tandis que le trésor contenait au 
dire des historiens un riche dépót du métal précieux. 

Il est probable que le roi Philippe de Macédoine, malgré la richesse 
des mines d'or du mont Pangée, aurait pendant longtemps encore con- 
tinué à se servir de l'or en lingots pesés, comme les autres Grecs, si à 
un moment donné et par le fait de la variation du cours des métaux 
précieux, les petites fractions pondérales d'or dont il faisait usage n'ava- 
ient acquis une valeur en argent, simple et familiére aux Grecs. 

On a depuis longtemps reconnu ! que les monnaies d'argent 
asiatiques avaient en général des valeurs dixième ou quinzième des 
monnaies d'or contemporaines; lorsque le lingot pondéral centième de la 
mine d'or Macédonienne arriva à valoir en argent quinze fois le soixan- 
tième de la méme unité, l'idée du monnayage simultané des deux métaux 
dút naturellement naitre, chez des personnes familiéres avec des systémes 
monétaires semblables, et des lingots monétaires de méme poids. Cette 
situation fut certainement le point de départ du monnayage de l'or sous 
le roi Philippe mais le rapport de valeur existant alors entre l'argent et 
le bronze exerça également comme nous le verrons plus loin une influ- 
ence considerable sur le choix des unités adoptées par ce prince. 

Le rapport de valeur de l'or à l'argent dans l'empire des Perses 


x 


était, au dire d'Hérodote, de 1 à 13 et tout semble indiquer ?) que la 
proportion primitive des valeurs de ces métaux en Asie était de 1 à 
13,33. Еп Gréce à l'époque de Socrate 3), l'or valait environ douze fois 
son poids d'argent et le cours de ce métal étajt en Macédoine trés 
voisin de ce chiffre au moment de la création du systéme monétaire 
de Philippe. Le rapport mathématique, déduit de l'étude des monnaies, 
est en effet de I à 127 4), la relation de valeur de l'argent au cuivre 
contemporaine était de 1 à 120; comme en Egypte sous les premiers 
Ptolémées et à Rome lors des premiéres frappes de l'argent. On en dé- 
duit que le cours de l'or relativement au cuivre était de І à 1500. 


Monnaies d'argent du roi Philippe. 


Les grosses piéces d'argent portant la téte de Jupiter au droit et 
au revers le cavalier et la légende aner, Pl. fig. 1 forment la masse 


1) Brandis. Munz. Mass und Gewichtsw. etc. Berlin 1886. 

2) Brandis. id. 

3) Platon. (Zippargue). 

4) Ce rapport est déjà admis par plusieurs savants qui ont traité le matière. 
Barclay Head H. N. page 196, 
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principale du numéraire d'argent de Philippe; ces pièces pèsent norma- 
lement un double soixantiéme de la mine attique soit 14,40. 

On s'accorde généralement à considérer ces monnaies comme des 
didrachmes et ce serait en effet là leur signification si l'argent à cette 
époque avait été le métal étalon de la Macedoine; Pollux !) mentionne 
une drachme d'Egine(??) valant dix oboles attiques dont le poids s'i- 
dentifierait avec la drachme de Philippe. 

Cette drachme pesait 7,20 et valait 120 fois son poids de cuivre 
soit exactement deux mines attiques ; la valeur et la signification de cette 
monnaie sont donc identiques aussi avec celles des didrachmes Campa- 
niens et des double Victoriats Romains?) La grosse pièce d'argent 
nous représente ainsi un Ze/rama, de cuivre; c’est-à-dire une piece 
d'argent valant quatre mines attiques de ce métal Cette monnaie va- 
lait en méme temps 20 oboles attiques d'argent ce qui en rendait l'u- 
sage trés commode dans tous les pays Grecs, et ils étaient nombreux, 
ой le pied monétaire attique était dominant. 

Si le cuivre au poids avait été l'étalon monétaire de la Macedoine, 
la piéce d'argent unitaire du systéme de Philippe aurait dú étre la mon- 
naie de ce métal valant иле mine attique de cuivre et pesant 3,60 d'ar- 
gent, c'est-à-dire la moitié de la drachme indiquée plus haut; à ce compte 
les grosses monnaies d'argent de Philippe seraient des tétradrachmes et 
non des Statéres d'argent; Mr. Barclay Head ?) leur atrtibue ce carac- 
tére. Il n'est guére probable cependant que la mine attique de cuivre 
de plein poids fut encore sous Philippe l'étalon monétaire de la Mace- 
doine, les variations considérables de poids des monnaies d'argent sous 
les rois prédécesseurs de Philippe semblent nous indiquer des réductions 
de l'unité monétaire, d'autre part le chalque de cuivre du systéme de Philippe 
Pl. fig. 3 se présente à nous avec toutes les apparences d'une véritable 
unité de cuivre analogue àl'as réduit des Romains. Le poids effectif des 
chalques de Philippe atteint rarement 8 grammes mais le poids normal 
était sürement supérieur et probablement égal à celui du Statére d'or, 
cette monnaie de cuivre pesait donc un double centième de la mine 
attique. 

La petitesse relative de l'unité de cuivre du systéme de Philippe ne 
saurait étre un argument pour la méconnaitre, il ne faut pas oublier 
que la litra de Syracuse au temps d'Agathocle était égale au chalque de 
Philippe et que l'as Romain à la fin de la République ne pesait plus 


1) Hultsch Metr. Scrip. T. I p. 290. 
3) Intr. à l'Etude des Mon. de V'Ilal. antig. 1-&re partie, pages . . . 
3) Hist. Num. pag. 77. 
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qu'une demi once soit 500/ seulement de plus que l'unité de cuivre Ma- 
cedonienne ; enfin la drachme de cuivre Egyptienne était plus petite en- 
core que le chalque de Philippe. 

La numismatique d'argent de Philippe outre le tetrama de 14,40 
comprend des piéces pesant 7,20, 3,60 et 1,80 divisions naturelles du 
tétrama et valant respectivement; deux, une, la moitié et le quart de 
la mine attique de cuivre, et en chalques Macédoniens 200, 100, 50 et 25 
de ces unités. On rencontre aussi!) quelques monnaies assez rares et 
moins faciles à déterminer qui pèsent 4,27 g., 2,40 et 0,16. 


Monnaies d'or de Philippe. 


Examinons maintenant les monnaies d'or du systéme, la plus répan- 
due est le Statére pl. І. fig. 2 qui pèse normalement 8,64 (un cinquantième 
de la mine attique) l'équivalent de valeur en argent pése I2 fois et demi 
autant, soit 108 gr. ou un quart exact de la mine attique d'argent. Si 
nous divisons ce chiffre par 14,40 poids normal du tétrama le quotient 
est 7 13. Le Statère d'or valait donc 7!/s tétramas ou 15 drachmes et 
en cuivre un nombre double de mines attiques c'est-à-dire 30 mines de 
ce métal ou un demi Talent. La piéce d'or double de la précédente, ou 
le double statére que nous connaissons, présente donc une valeur de 
cuivre tout à fait remarquable; elle valait un Talent de се métal. 

Le tétrastatére n'a jamais été rencontré encore, on en frappait 
peut-être cependant car cette monnaie aurait valu иле mine attique d’ar- 
gent et son existence parait d'autant pens probable que nous retrouvons 
chez les Romains le Quaternio d'or. Il semble bien avéré que le premier 
aureus de César, qui valait 25 deniers, est une imitation du Statére de 
Philippe qui valait 27 drachmes attiques. Le Quaternio d'Auguste cor- 
respondrait donc au tétrastére de Philippe. 

La numismatique d'or du roi Philippe nous présente aussi quelques 
pièces divisionnaires du statére, la drachme d'or, sa moitié, son quart et 
son sixiéme. 

On remarquera que le double statére vaut 300 oboles attiques 
d'argent ou 3000 chalques Macedoniens. 

Le statére 150 oboles ou 1500 chalques, etc. 

Parmi les pièces d'argent l'hémidrachme, pesant 3,60, est particuliè- 
rement intéressant par son identité avec la drachme Ptolémaïque et aussi 
avecle premier Victoriat des Romains, il se recommande aussi à l'attention 


1) Barclay Head. Hist, Num. pag. 197. 
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par sa valeur en chalques attiques. L'hémidrachme d'argent de Philippe 
v«lait 40 chalques d'Athénes et a peut étre servi de prototype aux Ro- 
mains lors de la création du denier semi-oncial de 40 as. 

Nous avons réuni dans le tableau ci-joint l'ensemble des monnaies 
d'or, d'argent et de cuivre du roi Philippe en indiquant leurs poids et 
celui de leurs équivalents, en grammes et en fractions de la mine attique, 
ainsi que leur signification leurs rapports respectifs et leurs relation avec 
la monnaie du systéme attique. 

Nous terminerons en essayant de rendre compte des modifications 
introduites par Alexandre dans le systéme monétaire de son pére. 


Numismatique d'Alexandre le Grand. 


Les rapports de valeur de l'or à l'argent et de l'argent au cuivre 
au moment ой Alexandre changea le pied monétaire de Philippe parais- 
sent avoir été les méme que précédemment ; le poids des statéres ne subit 
aucun changement, le chalque Macedonien de Philippe conserva égale- 
ment sa forme et son poids, les piéces d'argent seules acquirent un 
poids différent. 

La drachme attique de six oboles remplaca la drachme de Philippe 
qui en valait dix, et tandis que l'ancienne unité d'argent valait cent chal- 
ques la nouvelle n'en valut plus que soixante. 

Faut-il conclure de là que la nouvelle unité d'argent fut une ré- 
duction de la premiére? Nous ne le pensons pas. Jamais Alexandre n'eut 
besoin de recourir à des expédiens monétaires; il hérita d'un riche trésor 
amassé par son péreet les dépouilles dela Perse en firent plus tard l'un 
des plus opulents dynastes de l'antiquité. 

Il faut donc chercher ailleurs une explication; et celle qui se pré- 
sent le plus naturellement, consiste à attribuer à Alexandre en méme 
temps que le changement du pied monétaire d'argent de Philippe, l'a- 
bandon du métal étalon de cuivre et son remplacement par l'étalon 
d'argent. Les raisons ne lui manquérent pas pour accomplir cette révo- 
lution monétaire, l'argent nous le savons par Xénophon, était le métal 
monétaire par excellence de la Gréce, il en était de méme en Asie 
Mineure, et presque tout les nouveaux éttas du conquérant étaient étran- 
gers à l'étalon monétaire de cuivre; le changement s'imposait presque 
de lui-même à Alexandre. Le choix de la nouvelle unité est encore plus 
facile à expliquer, il ne faut pas l'attribue seulement comme on le fait 
d'habitude à une imitation de la monnaie attique, la drachme Macedo- 
nienne d'Alexandre doit étre considérée avant tout comme le centiéme 
pondéral de la mine d'argent Macedonienne, la fraction la plus simple 
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et la plus usuelle de cette unité de poids; si à cette raison dcterminante 
on ajoute que la drachme attique était la monnaie la plus répandue du 
monde Grec et qu'elle était depuis longtemps familiére aux Macédoniens !) 
on reconnaítra Ou Alexandre une fois l'étalon d'argent adopté ne pou- 
vait en choisir une autre. 

Dans un prochain travail sur la numismatique impériale Romaine 
nous démontrerons que Néron introduisit pour la premiére fois l'étalon 
monétaire d'argent à Rome. Ce prince malgré la différence qui existe 
entre son denier et la drachme d'Alexandre parait avoir visiblement imité 
le héros Macédonien, et pour que la ressemblance fut plus compléte en- 
core, il donna à sa nouvelle unité le nom de drachme attique qu'elle a 
conservé depuis dans tous les textes metrologiques anciens. 

La drachme Macedonienne d'Alexandre a un équivalent de valeur 
en cuivre trés remarquable, elle vaut 4,32X120 =518,40 р. de се métal. 
Or nous savons par Ælien qu'il existait en Grèce un Talent Babylonien 
pesant 72 mines attiques ou 31,104 kg. 

31,104 
бо 
le voit identique à l'équivalent еп cuivre de la drachme d'Alexandre; 
cela établit un rapprochement de plus entre les monnaies Macedoniennes 
et celles des Romains, ces derniéres ayant comme nous l'avons vu 
et à toutes les époques des équivalents de valeur en cuivre égaux à 

des unités de pesée connues de l'Italie. 

Il ne faut pas croire que l'adoption du pied monetaire attique d'ar- 
gent par Alexandre amena la démonétisation de la monnaie d'argent de 
Philippe; les anciens tetramas et leurs motiés avaient des valeurs si 
simples en oboles attiques et en chalques MaceJoniens et attiques qu'ils 
se prétaient facilement à un usage commun avec le numéraire de poids 
attique ; ils restérent donc sürement dans la circulation. Il semble du reste 
que la démonétisation en masse des espéces existantes, tele que la 
pratiquent les peuples modernes, n'était pas dans les habitudes des 
peuples anciens; chez les Romains du moins nous verrons toujours 
les systèmes monétaires organisés de manière à faire entrer dans 
leurs cadres les anciennes monnaies avec des valeurs simples en unites 
nouvelles, 

Le statére d'or d'Alexandre pl. 1. fig. 5 au point de vue divisionnaire en 
drachmes attiques ne se rattache plus directement aux types habituels 
des pièces d'or orientales et Grecques valant 15 ou 20 unités d'argent. 
Au point de vue théorique on doit donc avant tout considérer le statére 


La mine 60-e de cette unité pesant —918,40 est comme on 


1) Philippe en avait déjà frappé quelques unes, 
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d'Alexandre comme un tétarton, du nouveau métal étalon de la Mace- 
doine, valant un quart de mine, ou 25 drachmes attiques, le double sta- 
{ёге était un Hemimna d'argent, et le quadruple statére, la mine d'ar- 
gent valant cent drachmes, était la piéce d'or par excellence du systéme. 
Son poids élevé en a dú rendre la frappe rare et on ne l'a pas retrouvé 
mais tout semble indiquer l'existence réelle de cette monnaie. 

On admet généralement sans aucune preuve que la conquéte de 
l'Asie par Alexandre amena en Gréce une trés forte dépréciation de 
l'or; nous savons par les historiens que les trésors des Perses étaient 
aussi riches en argent qu'en or, et nous verrons tout à l'heure qu'en 
Egypte, au moment de la création du systéme monétaire de Soter, le 
cours de Гог était seulemeut de 40) environ plus bas que sous Philippe. 
La variation fut donc assez faible et la proportion de valeur de 10 à 
I entre l'or et l'argent en Gréce si elle a jamais existé a été certaine- 
ment passagére. 
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TABLEAU GENERAL DES MONNAIES D'OR, D'ARGENT ET DE CUIVRE 


du Roi PHILIPPE de MACÉDOINE 


m =. * Ë ER 5 š Pi $e 3 š T m 
ЕНЕ i i.f ESE Jgs | a | 5] sels 
sË | Ж | Ен квз |а СЕЕ) gosse [swiss ЕКЕ |s22|s21 
ESPÉCES DE MONNAIES ЗЕ | ая|$0% 66556) ШЕЕ $985 |ssse|232| 8, | 233|23 2 
ы е с uz - U = ki 
ЧЕНГЕ НЕН 245% ERR ag] 83 sis 1505 
с o. ti тоа з £ а ЕЗ Н >65 m gd Е 
v ES 8 Е ° 55 © =. $ 8 o S a Š 
e "E $8 [4% бұй 5 E 


„| Double statöre ou Talent. . . |17,28 yt t 60ш. (Talent) 800 8000 |9400 
о | Statère ., . . . . . . . e . 8,64 de t 12960 80 150 1500 |1200 
3) Drachme . . . . . . . . .. 4,32 | xiv t 6480 15 75 750 600 
a) Quart de statere. . . . . . . | 216 | sie de 2 871» | 875 800 
5 | Huitième de Statere. . . . . 108 | = зг 18%, | 187! | 150 
À | Douzième de Statère, . . . .| 0,72 | ebe de 19а | 125 | 100 
ge ( Statère ou Tetrama . .... 14.40 de — 20 200 160 
38) Drachme . . . . . . . . .. 7,20 de — 10 100 80 
A Hémidrachme ou mine. . . . | 360 | + — 5 50 40 
Sl Quart de drachme, ..... 180 | sie — 9 | 95 90 
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II. 


Essai de Restitution du systéme monétaire 
de Ptolomée Soter. 


Aprés la mort d'Alexandre et le partage de son empire, Ptolémée 
le plus sage et le plus heureux de ses généraux devint le maítre de 
l'Egypte. Il la gouverna pendant 39 ans, d'abord au nom et pourle compte 
des faibles successeurs du grand homme, ensuite comme prince indépen- 
dant, sans porter encore le titre royal, enfin comme roi définitif et hé- 
réditaire, 

Pendant les deux premiéres périodes Ptolémée frappa seulement des 
monnaies appartenant au systéme d'Alexandre; nous n'avons pas à nous 
en occuper ici, mais aprés avoir ceint le baudeau royal en 305 (av. J. 
C.) il abandonna complétement le pied monétaire d'Alexandre et émit 
à son effigie une riche suite de monnaies d'or et d'argent; il fabriqua 
en méme temps de lourdes monnaies de cuivre. 

Lorsque cette révolution monétaire s'accomplit le cours réciproque des 
métaux précieux n'était plus (nous l'établirons plus loin) le méme en 
Egypte qu'en Macédoine, sous le régne de Philippe, et cette variation 
avait faussé l'harmonie du systéme Macédonien. 

Protecteur éclairé des sciences et continuateur des traditions d'A- 
lexandre, s'efforgant comme lui de s'attacher les peuples vaincus, еп s'as- 
sociant à leurs mœurs et à leur religion, Ptolémée Soter créa un système, 
ingénieux et savant, comprenant dans son cadre les monnaies Macédo 
niennes et qui devoit d'autre part flatter ses nouveaux sujets, par l'adop- 
tion du métal étalon de cuivre, d'usage traditionnel dans l'antique Egypte. 

Les unités d'argent que Soter adopta étaient du reste depuis long- 
temps familiéres aux Macédoniens, qui s'en étaient servis sous le roi Phi- 
lippe. L'étalon de cuivre lui-même n'était certainement pas nouveau 
pour eux. 

Le poids élevé des cuivres Ptolémaiques et la mention fréquente 
de la drachme de cuivre unitaire dans les papyrus Egyptiens, ont 
depuis longtemps permis de reconnaître la véritable nature du métal 
étalon dans le système des Ptolémées, il n'existe aucun doute à ce sujet. 

La mine attique était l'unité pondérale de l'Egypte des Ptolémées; la 
mine attique et la mine Egyptienne valent également seize onces nous 
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disent les vieux textes métrologiques!), d'autre part, toutes les monnaies 
Ptolémaïques d'or, d'argent et de bronze ont des poids normaux frac- 
tions simples de la mine d'Athénes. 

Avant d'aborder l'étude de ces monnaies, il est utile de comparer 
lantique unité pondérale de l'Egypte l'outen à la nouvelle unité intro- 
duite par Soter. Le poids normal de l'outen 2) est de 96 gr. celui de la 
mine attique 432 gr. cette mine vaut exactement 4 !/s outens ou 45 
kites et le Talent attique 270 outens; le soixantiéme de la mine attique 
vaut 2 de kite et le centiéme ou la drachme 4*5, du kite. Ces rapports 
d'une grande simplicité indiquent, soit un ajustement postérieur entre les 
deux unités soit plutót une antique parenté originelle. 


Monnaies d'argent Ptolémaiques. 


La majeure partie du numéraire d'argent de Soter se composait 
de grosses piéces d'argent pesant juste autent que les plus fortes mon- 
naies d'argent de Philippe; tout le monde est à peu prés d'accord au- 
jourd'hui pour attribuer à ces espéces, Pl. fig. 6 la valeur de quatre drach- 
mes età la drachme unitaire Ptolémaïque un poids normal d'eviron 3,8-60 
Cette monnaie pèse „4, exact de la mine attique c'est-à dire un реп- 
tobole attique exact. Or nous savons $) par les vieux textes Démotiques, 
que l'argent valait en Egypte à cette époque 120 fois son poids de 
cuivre, le 413, de la mine attique d'argent valait ainsi juste une mine 
attique de cuivre ou une unité pondérale Egyptienne pleine, de ce métal 
Cette pièce de 3,860 était donc Ja monnaie d'argent par excellence 
(théoriquement parfaite) des pays Grecs employant le cuivre étalon; l'u- 
nité d'argent de la Campanie que les Romains adoptérent pour en faire 
leur premier Victoriat. 

Nous nous sommes servis, et nous nous servirons encore souvent 
pour étre mieux compris; du mot drachme Egyptienne ou Ptolémaique 
pour désigner la pièce d'argent pesant 3,860 mais il est fort douteux 
qu'elle ait jamais porté ce nom en Egypte; la drachme d'argent men- 
tionnée par les papyrus est toujours la drachme attique, ou d'Alexandre, 
pesant 4,832 4) qui se revèle par son mode divisionnaire connu en 6 


1) Hultsch. Metr, Seri. T. I, page 221 et 248— 49. 

3) On peut consulter pour la fixation du poids normal de l'outen. Lenormant la 
Mon. dans l'antig. Tom. 1. pag. 94. Bortolotti. Del cubito Egisio. Et mon étude sur les 
Etalons pondéraux primitifs parue dans la présente Revue, année 1884. 

8) Barclay Head Hist. Num., pag. 718, note d'après M. Revillout. 

4) Papyrus de l’archiduc Régnier, 
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oboles et 48 chalques. L'unité d'argent de l'Egypte portait sans doute 
le nom de mine, elle valait cinq oboles ou 40 chalques attiques et en 
unités inférieures Egyptiennes cent drachmes de cuivre; tandis que la 
drachme d'argent attique valait 120 drachmes de cuivre de poids attique. 


Monnaies de cuivre de Soter. 


La drachme de cuivre Egyptienne fréquemment mentionnée par 
les papyrus paraít étre devenue à partir d'une certaine époque, l'unité 
de compte et probablement l'unité monétaire légale de l'Egypte Pto- 
lémaique. 

Le poids normal de cette monnaie était le méme que celui de la 
drachme attique, et c'est pour cela sans doute qu'on lui donna le 
nom de drachme. On reserva celui de chalque pour la monnaie de 
cuivre valant 21; drachmes ou un 48-е dela drachme d'argent de poids 
attique. 

Les grosses monnaies d'argent de Soter étaient des tétramas de 
cuivre valant 400 drachmes Egyptiennes de cuivre ou 160 chalques 
attiques. Les moitiés pesant 7,60 valaient 200 drachmes de cuivre ou 
80 chalques. Enfin l'obole attique valait 20 drachmes de cuivre. 

Les lourdes monnaies de bronze Ptolémaiques, malgré leur poids 
trés souvent supérieur à celui de Гошеп Egyptien, ont été dans ces 
derniers temps considérées comme des outens de cuivre monnayés; leur 
signification est différente et l'on doit reconnaitre en elles des ZZzartons 
de cuivre de poids attique; leur pesée normale de 108 g. excéde ainsi 
comme on devait s'y attendre leur poids effectif qui est d'environ 100 g. 

Outre ces gros bronzes on trouve encore au dire de M. Lenor- 
mant cinq autres modules de cuivres Egyptiens. Nous avons reproduit 
d'aprés cet auteur!) la figure de ces différents bronzes et il n'est pas trés 
difficile de retrouver, les véritables significations et les poids normaux de 
ces monnaies, sauf l'avant derniére espéce dans l'echelle descendante. 
Le No. 1 comme nous l'avons dit est un tetarton, le No. 2 un decaton 
ou dixiéme de la mine attique, pesant normalement 43,20 g. le No. 3 
moitié du No. 2 a un poids normal de 21,60 g., le No. 4 quart du No. 
2 est identique au chalque attique, quarantiéme pondéral de la mine 
d'Athénes, la nature du No. 5 est encore à déterminer et le No. 6 ne 
peut être que la drachme Egyptienne pesant normalement 4,32. La le- 
gereté effective de cette derniére espéce ne doit pas nous la faire mécon- 


1) Dict. des antiq. Grecq. et Rom, de Saglio art. chalque pag. 1092. 
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naitre, car nous avons eu bien souvent l'occasion de constater l'écart 
considérable existant entre les poids théoriques et les poids effectifs des 
monnaies de cuivre antiques. 

Le tétarton vaut deux et demi décatons, cinq demi décatons, dix 
quarts de decatons ou chalques attiques et 24 drachmes de cuivre. Le 
décaton est un tetrachalque attique valant une demi obole d'argent ou 
dix drachmes de cuivre. 

Le demi décaton, dichalque attique, ou quart d'obole valait 5 
drachmes. 

Le quart de décaton comme nous l'avons dit est identique au 
chalque attique, huitième de l'obole et vaut 2 1з drachmes. (Valeur en 
drachmes unitaires comparable à celle du Sesterce Romain en as). 

La drachme d'argent Egyptienne (3,866) vaut quatre pièces No. 
I ou dix piéces No. 2, vingt No. 3, 40 No. 4, enfin 100 No. 6. 

Les gros tetartons ne sont pas contenus un nombre entier de fois 
dans la drachme attique mais ils ont des relations étroites avec les frac- 
tions de cette unité, ils valeut une obole et quart ou dix chalques. Les 
autres cuivres sont des fractions simples dela drachme attique, le No. 2 
est un 12e. le No. 3 un 24-е, le No. 4 un 48-е, enfin le No. 6 un 120:е. 

La coupe, les poids, et les valeurs de toutes ces monnaies de cui- 
vre Ptolémaiques, en font d'une part des fractions pondérales simples de 
la mine attique de cuivre de l'autre des piéces simultanément division- 
naires des deux unités d'argent du systéme des Ptolémées; la drachme 
ou mine Egyptienne de 3,860 et la drachme d'argent d'Alexandre de 
4,832. 

L'ensemble forme un système rationnel et savant complété comme 
nous allons le voir par le choix des unités d'or de Soter. 


Monnaies d'or Ptolémaïques. 


La principale monnaie d'or de Ptolémée РІ. fig. 7 et la plus abon 
dante pése effectivement 17,80 et ce n'est pas sans surprise que l'on 
constate l'excés de son poids sur celui du double Statére d'or d'Ale- 
xandre. La réfléxion loin d'atténner cette premiére impression ne fait 
que l'accroitre. En effet, étant donné la nature du métal étalon du sys- 
téme Ptolémaique, c'est-à-dire le cuivre, et le poids de l'unité pondérale 
de l'Egypte; la mine attique, la piéce d'or théoriquement parfaite par 
sa signification était précisément le double Statére d'or Macédonien puis 
que cette monnaie aurait valu justement ил Talent attique de cuivre. 
D'autre part la différence de pesée entre le double Statére d'Alexan- 
dre et la piéce d'or de Soter est trop faible pour que Pon puisse attribuer 
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à cette derniére monnaie toute autre signification, que celle indiquée par 
la théorie; cette espéce est et ne peut étre que le Talent d'or Ptolé- 
maique, la monnaie d'or valant une unité supérieure du métal étalon. 

On est ainsi logiquement conduit à attribuer le surpoids de la 
monnaie d'or de Soter à un abaissement du cours de l'or en Egypte au 
moment de son émission. 

Le poids normal de la piéce d'or de Soter est certainement de 
I8 g. soit ұр de la mine attique ou 25 oboles d'or, il excède d'une 
obole juste, celui du double statére Macédonien et se confond presque 
avec celui du poids effectif de la monnaie 1). 

En attribuant ce poids normal au Talent d'or de Ptolémée (qui 
vaut 60 mines attiques de cuivre, ou 60 drachmes d'argent Egyptiennes 
de 3,60 pesant 216 grammes d'argent) on en déduit immédiatement le 
rapport de valeur de І à I2 existant en Egypte sous Soter au moment 
de la création de son systéme. 

Ainsi d'Alexandre à Ptolémée Soter, le cours de l'or en Orient 
s'abaissa seulement de 40/0 environ. 

Le talent d'or?) Ptolémaique de 18 grammes vaut soixante mines 3) 
d'argent Egyptiennes et six mille drachmes *) de cuivre. Cette monnaie 
d'or vaut en méme temps, une demi mine d'argent ou, cínquante drachmes 
attiques de ce métal; soit 300 oboles ou 2400 chalques. Les pièces d'or 
Egyptiennes dont il est question dans un papyrus Grec étudié par Le- 
tronne 5) et qui valaient une mine d'argent étaient donc des monnaies 
ayant un poids double de celui du Talent d'or; pesant par conséquent 
36 grammes et semblables au tetrastatére Macédonien et au Quaternio 
d'Auguste. 

La valeur en oboles d'or du Talent d'or Ptolémaique (25 oboles) 
nous explique peutétre le mode de division dixiéme, assez singulier, de 
cette monnaie; la piéce dixiéme б) pesait 1,80 et valait six mines, ou 
drachmes Egyptiennes, en méme temps que cinq drachmes attiques, d'ar- 
gent ou 600 drachmes attiques de cuivre. 

Le double cinquième pesant 7,20, dix oboles attiques d'or ou, sde 
de la mine attique est une espèce remarquable qui paraît être devenue 
sous les successeurs de Soter, le point de départ uuitaire de leurs séries 
d'or: il y est représenté par des multiples. Cette monnaie vaut 24 drachmes 


1) Mommsen Hist. de la Mon. Rom. T. I pag. 52 note. 

?) Monnaie d'or valant un Talent attiqne de cuivre. 

3) Monnaie d'argent valant une mine attique de cuivre. 

4) Monnaie de cuivre pesant autant que la drachme attique d'argent. 

5) Journal des savants 1833. Cité par M. Mommsen 2/77. de la M. R. Tom, І. pag. 54 
néte (2). 

©) Mommsen Hist. de la М. R, T. I, pag. 52 note (1). 
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d'argent Egyptiennes et 20 drachmes attiques; et en cuivre :2400 drach- 
mes attiques de ce métal. On peut dire de cette piéce qu'elle joue dans 
la série Egyptienne le méme róle, que le Statére d'or Macédonien dans 
la série attique, aprés l'abaissement du cours de l'or signalé plus haut. 
La pièce d'or de 7,20 pèse le double de l'unité d'argent des Pto- 
lémées et vaut 24 de ces unités, il en est de méme du Statére d'or 
Macédonien qui pése 2 drachmes attiques et ne valait plus que 24 
drachmes d'Athénes à l'époque de Soter. On remarquera que la mon- 
naie Ptolémaique de 7,20 pèse „4, de la mine attique ou dix oboles, et 
le Statére 4, de la méme unités ou douze oboles; poids et valeurs très 
remarquables, qui les apparente l'uue à l'autre et qui fait nécessairement 
que toutes les espèces divisionnaires simples de la seconde ont avec la 
premiére des relations d'ordre simple également. La différence pondérale 
entre les deux monnaie est de deux oboles d'or. L'une valait cinq, et 
l’autre quatre, tetradrachmes d'argent d'Alexandre. 

Le Statére d'or Macédonien n'avait pas en Egypte de valeur en- 
tiére en mines et drachmes d'argent Ptolémaiques. Il équivalait à 28 
drachmes de Ptolémée et quatre cinquiémes ou 2880 drachmes de cuivre. 
Ce dernier chiffre par un effet du hasard peut-étre rappelle la valeur 
du decussis Romain en scrupules. 1 décussis — 2880 scrupules. 

Nous avons resume dans le tableau suivant l'ensemble du système 
monétaire de Ptolémée Soter; en indiquant ses relations avec les mon- 
naies du systéme attique et les unités pondérales de l'ancienne Egypte. 


MICHEL C, SOUTZO. 
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PSICOLOGIA РОРОҚАМА 


DESCÁNTECE, FARMECE SI УКАП 


I 
ОБОО ДОТ 


Deochiul, deochiarea, deochitura e una din boalele cele mat cuno- 
scute si frecuente la poporul román. 

In al săi Dictionnaire des superstitions 1), Chesnel zice, că toate 
popoarele din vechime si cei de azi ай crezut si cred că privirea ochilor 
are o putere magică şi periculoasă, care nu se poate înlătura de cât cu 
niște ceremonii particulare. Această superstitiune se urcă in vremile 
vechi până la Indieni, cari numesc deochiul drichti-docha. 

Ea e respándit mult în Scoţia 2), în Franţa, în Bretania, in Po- 
lonia ?) şi maï cu seamă în Italia, unde Napolitanii дай cel maï mare 
crezämänt /eftaturer. Pliniü 4) vorbind de vrăjitorii Ilirianf, zice că pri- 
virea lor amefea si putea aduce chiar moartea. «E de însemnat — zice 
tot dânsul vorbind de deochiii — că acești oameni aii câte două pupile 
în fie-care ochiü». - 

Fiind.cš locuitorii Pontului aveaü niste ochi mart si melancolici, еї 
eraii vestiți pentru deochiare. 

Un oarecare Filarch scria despre ef: <Dânşii ай întrun ochiü o 
pupilă geamănă, iar іп celă-l-alt icoana unui cal» 5). 

In Africa (Abisinia) credința deochiuluf e iarăşi respândită. Un om 


1) Pag. 664. 

3) Migne, vol. II, pag. 880. 

8) W. Schmidt, Das Jahr und seine Tage in Meinung und Brauch der Romaenen 
Siebenbürgens, pag. 26—27. 

4) УП, cap. 13. 

5) N. Densugeanu, Seru/ă77 mitologice la Români, în Familia, anul IV (18.8 , pag. 223 
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mai de seamă, când vrea să bea, trebue ca un servitor să-i fie înaintea 
ochilor o pânză са să-l apere de ochit cei гаї 1). 

După cum arătăm mai la vale, în Peloponez de cum se naşte co- 
pilul, moasa îl unge cu noroiii din fundul unui vas cu apă. 

Arabii cred si ef in deochiii. Evreii cei habotnici merg mai de- 
parte, еї acoperă mâncarea lor si scot numai bucăţi-bucăţi spre a nu fi 
deochiatf. Ef mai cred că 900% din decese sunt pricinuite din deochiü 
бі abia 1090 din alte bolt. Deochiul e considerat la ei ca o boală care 
îți consumă toate märuntaele. 

Turcii ай de asemenea această superstifiune. Pentru ca copiii lor 
să nu бе deochiafi, li se atârnă de cap o scufifä albastră 2) Spaniolii 
aü mers si mai departe cu credinţa. Abatele Migne ne spune că un 
spaniol avea ochii atât de ageri în cât uitându-se fix la ferestrele unei 
case, 7 spărgea geamurile 3). 

Romanii, ca si Românii, credeaii că această credinţă se întinde si 
asupra sămănăturilor precum si asupra animalelor; Virgiliü zice: Nescio 
quis teneros oculus mihi fascinat agnos. (Nu stiü ce ochiü mi-a ametit 
(fermiecai) mielusei:). 


A avea ochiü тай, ochi rät, уга să zică a aduce räü celui la care 
se uită; mai cu seamă femeile ай ochi răi; ele deoache copiii; fac să 
crape vita numai cu o singură căutătură; teapucă capul îndată ce caută 
la tine un om cu ochit réf; ochii răi sunt ochi invidiosi, mäniosi, 
nefavorabili, supäräciosi şi după toate le раге гай 4). 

Toţi oamenii, dar mai cu seamă copiii şi fetele cele tinere sunt expuse 
a fi deochiate. La Români credința e că deochiul e efectul privirei fixe 
бі pătrunzătoare a unui om cu ozš räü asupra cuï-va. Mai în tot- 
deauna deochiul se produce când cine-va are o calitate oare-care la su- 
perlativ si e mult admirat în față, de ex.: De un copil e gräsuf si fru- 
musel, de are ochi vioi si ти e scump la râs, ой vorbeşte bine si 
nepotrivit cu vârsta sa, cum se uită cine-va la el, mai cu seamă o per- 
soană rea de ochi, зай una cu ochit albi, îndată se deoache 5). 

Tocmai pentru aceasta, la plecare, copilul e scuipat puţin de trei 
ori in sir, zicându-i-se: să ти? fie de deochi# De aici provine si 


1) Curios. théolog. pag. 147. 

?) Chesnel, op citat, pag. 664. 

з) II, 879, după conferința d-lui T. Djuvara, publicată în Jara /Уоид, anul II, 
pag. 251. 

4) Dicţionarul limbe române de Laurian şi Massim, tom. П, pag. 476. 

5) S. F. Marian, Naşterea (а Románt, pag. 352. 
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numele deochiZ, ca efect al privirei ochilor, adică boală provocată 
de ochi. 

Poporul crede că cine-va are och? zët, când ca copil а fost întors 
de la fäfä, adică fiind intárcat odată, maică-sa îi dă după 3—4 zile 
pentru а doua oară tâtä, mai cu seamă când se îmbolnăvește. 


Se cunoaște că cine-va e deochiat, când are dureri de cap, dacă 
cască într'una, când urechile îi sună și dacă are vărsături, însoţite de o 
febră uşoară. Cei nervoși slăbesc, faţa li se aprinde, ochii li sunt în fundul 
capului și simfesc o slăbiciune generală. 

In popor credinţa e foarte mult răspândită că deochiul e periculos; 
$i dacă cine-va fiind deochiat adoarme fără să fie descántat, e expus 
a muri. 

Deochiul poate să se producă și în vite; de asemenea și succesul 
intreprinderet `сиї-уа poate să fie mult influenţat de deochiü. Oamenii 
cu ochii răi sunt cunoscuţi de popor si ei se feresc mult de dángil; 
imediat ce pleacă acel cu ochiul răii, boala вай nenorocirea se produce 
la minut. Acel cu sprincenele îmbinate, spune poporul, pot deochia pe 
cine.va, și mai cu seamă un copil e influențat de aceștia, 

Oamenii cef mai răi de deochiii — spune un corespondent din 
jud. Mehedinţi al d-lui Hasdeü 1) — sunt ace! cu ochii albaștri. 

Un altul din jud. Olt if scrie, că pe acolo se crede că deoache 
numai oamenii cu ochi albaștri, cari sunt născuţi strigoi, adică la naş- 
tere es cu un fel de tichie pe cap, pe care îndată o apucă cu mânele 
бі o trag la gură să o mănânce; mâncând acea tichie, rămân strigoï în 
toată viaţa și deoache ori-ce ar vedea si ori de ce sar mira 3). 

Poporul merge cu credinţa până acolo, că copilul nebotezat nu se 
deoache, de оаге-се nu e creștinat. 

Nu e bine ca un copil mic să seuite în oglindă până nu împlineşte 
anul, căci se deoache singur, vázándu st chipul. 

Un copil se deoache de asemenea dacă il säruff până nu împli- 
neşte anul. 

Ca măsură preventivă în contra deochiului, poporul face pe fruntea 
copiilor frumoși câte un semn negru cu tăciune, funingene, ori cu ce- 
nusä вай cerneală, ca să nu fie deochiati de сеї ce i-ar vedea. Acest 
semn se chiamă in Moldova derghiä si în Muntenia zdenghiä. 

Benghiul se face ast-fel: Se ridică piciorul drept cu călcâiul întors 
îndărăt în sus, iai cu degetele puţină tiná de pe călcâiii, о frămânţi cu 


1) B. P. Hasdeii, Etymologicum Alagnum Romaniae, vol. I, col. 719. 
2) Idem. 
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scuipat şi cu frământătura aceasta ЇЇ faci apoi copilului ín frunte, un 
punct rotund cât tine buricul degetului arätätor 1), 

In Moldova se ia puţin noroiii uscat de la talpa piciorului stâng 
şi se face benghiii pe frunte, ori se face un baer cu el, atârnându-l de 
gâtul copilului, Când se execută acestea se zice: 


Când s'a deochia 
Talpa mea cea stângă, 
Atunci să se deoache si (numele). 


Datina de a face benghiii există nu numai la Români ci şi la 
cele-l-alte popoare. La Evrei se face un simplu punct în frunte, pe când 
la popoarele creştine în formă de cruce: pe frunte, bărbie, și pe cei 
doi obraji, In Peloponez, îndată ce se naște copilul, moașa îi pune 
putin noroiii pe frunte, noroiii depus la fundul unei putini de apă ce 
a stat multă vreme acolo ?). 

Acest obiceiii de a unge copilul cu погоій e foarte vechiii; iată 
cum se exprimă sf, loan Gură-de-aur, despre el: 

«Muerile (creștine) pun lut în scăldătoare, apoi nutritoarele si ser- 
vitoarele, luând cu degetul din acel lut, înseamnă fruntea pruncului. Şi 
de aY întreba ce înseamnă acest lut, această imală? vor respunde că 
prin acea ungere să se alunge deochiul (ochiul гай, invidia și pizma)» 3), 

Atât în Bucovina, cât si în celelalte părți locuite de Român! — 
zice d. S. F. Marian — e datina ca sí se pue în partea dinainte a căiţei 
care vine pe frunte, un semn special, precum o corde/ufă roșie, бай un 
bänuf şi aceasta anume ca văzându-l oamenii, si în special femeile cele 
rele de ochi, să-şi aducă aminte pre cine ай dinaintea lor si să nu-l 
deoache. 

Tot în contra deochiuluf îndatinează Românii din cele mat multe 
părți, a lega copiilor mici încă o cordeluză, dar mal ales lână roşie la 
mâna dreaptă, iar la grumaz a le pune 2/%се/. Româncele din Buco- 
vina, îndatinează a pune acești ghiocei mai întâi la un loc cu pasca 
pe care o sfințește preotul în ziua de Paşti, anume са 54-1 sfinfeascá si 
pe dânșii şi abia după aceia ЇЇ leagă la grumazul copiilor 4), 

Mäcesul e iarăși un apărător in contra deochiatului si de oare-ce 
nu fie-care moase poate să aibe măceș la îndemână, de aceea pune de- 


1) S, F, Marian, op citat, pag. 94. 

D Migne, Encyl. theolog, vol. П, p. 879. 

3) Reprodus de Preotul român din Gherla, anul XV, 1880, pag. 248. 
*) Op citat, pag. 9o. 
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asupra и$еї un canaf, ori si altă materie roșie, care după credinţa gene- 
rală, are putere apărătoare іп contra deochiulut. 

In alte părți, în Muntenia, femeile leagă în capătul unei panglice 
roşie un fir de usturoiii, pe care o leagă la gâtul copilului pentru a 
nu fi deochiat. 

Româncele din unele părţi ale Transilvaniei coase ori leagă intr'un 
capăt al fașei trei fire de usturoiü, trei de piper, trei fire de gráü de 
primă-vară şi trei de toamnă, trei de tămâe, trei de sare, trei sfärämä- 
turi de pâne și trei bucățele din casa copilului, de toate nouă feluri, 
anume ca copilul să nu se deoache 1), 

In unele părți din Transilvania, copiii pentru a fi feriti de deochiu 
li se atârnă un fel de amuletă de gât, numită Numdärus. lată cum se face 
un Numärug: Se scrie mai întâiu aceea ce trebue ; după aceia hârtia se 
împatură frumos, se pun trei fire de tímáe бі trei de piper, apoi cosän- 
du-se într'un petic curat de pânză, se acafä de grumajii copilului, ca să-l 
poarte cum porţi o salbă bună-oară ?). 

In Moldova se obicinueste a înşira pe-o aţă, соцї de lupi, ochi de 
rac, oase de la aripa unui pui negru de găină și nişte melci; se face 
salbă si se atârnă de gâtul copilului în contra deochiatuluf. 


In ce priveşte scuipatul, despre care am vorbit mai sus că se în- 
trebuinteazä la frământarea lutului din care se face benghiul, d. Marian 
în a sa Naşterea la Români 3), crede, că şi el de asemenea e considerat 
în toate ţările locuite de Români ca un mijloc apărător în contra deo- 
chiului, De aici vine şi datina că femeile române, voind a feri pre copiii 
lor de deochiü, tot-deauna de câte ori îi scaldă, cupă сеї scot, scuipä 
în scăldătoare, iar când cine-va se uită prea lung la dânşii, îl roagă să 
nu se mire și să scuipe de trei orf spre copil $). 

La Romani, când copilul era de o săptămână si trebuia să-i se 
dea un nume, după ce era îmbăiat, doica îi ungea buzele și fruntea cu 
scuipat, pentru ca să-l păzească de ochii сеї răi 5). 

Cu scuipatul nu s'a terminat. Această superstiție e din cele mai in- 
teresante. A-și scuipa în sân e foarte des întrebuințat în societate. Bună- 
oară când oamenii se numără, cu toţii își scuipă în sân de frică ca să 


DS F. Marian, op citat, pag. 89. 

2) Fumilia, Oradea Mare, anul XIX, pag. 64. 

3) Pag. 96. 

4) Vezi conferința ținută la Atheneü despre SuperstiftunY populare la români si la 
diferite popoare, publicată în Tara Моий, anul II, pag. 251. 

5) Persiü, vol. I, pag. 31—34 $i Tylor, Za civilisation primitive, vol. ЇЇ, pag. 563. 
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nu fie deochiati prin faptul numäratuluf si ca nu cum-va vre unul din 
еї să se îmbolnăvească si să moară. Un cioban nu-și va spune 
nici-o-dată exact numărul oilor tot din pricina acestei superstitiunf ce 
de alt-mintrelea e foarte veche. La Francezi o găsim moștenită de la 
Romani. Virgilii ne spune: Non ovium curat numerum lupus (Lupul 
mănâncă oile numărate) 1), Si la noi negustorii nu-și vor număra banii 
în zi de târg, de cât după ce înserează, atunci zic ei că se poate, dar 
în timpul zilei nu, pentru că suma de bani incasată până atunci ar putea 
fi deochiată și vânzarea mai departe să scază. Evreii merg mai departe. 
EI spun că în zilele de târg să nu se numere banii vinzäreï, căci se poate 
ca nenumărându-i, prin miracol să sporească, E de asemenea foarte cu- 
noscut obiceiul la jocul de cărţi, de a nu se număra banii câștigați până 
la sfârşitul jocului, de oare ce se poate să-i perzi îndărăt. 

Abatele Migne 2), precum şi alţii 3), spun că сеї vechi obicinuiaü 
a-şi scuipa în sân de 3 ori, de câte ori esiaü din casă, pentru a se feri 
de duhuri rele. Si la Români e această superstifiune. Când cine-va în 
glumă, comunică cul-va o veste rea si după ce-i spune că a glumit, 
speriatul își scuipă de trei ori în sàn. Romanii, înainte de а esi din casă, 
își scuipaü în încălțămintea piciorului drept, pentru a fi feritff de ochii 
гат 4). Cartagenezii aveaü aceiași superstiție 5) și locuitorii Peruvieni ай 
si astă-zi aceiași superstiție 6), Іп legătură cu această superstiție, credem 
că e și obiceiul de pe la пої ca două persoane când vor să-și ia un 
angajament serios, să-și ude degetele cele mari si să le împreune, zicând 
vorba parol. La Francezi, copiii jură pe scuipat, făcând cu piciorul un 
semn 7). Acest obiceiii se poate observa și printre copii! oraşelor dela 
noi, care e considerat de ei ca un jurământ solemn și foarte trainic. Acela 
ce nu-l va ţinea va muri. 


După ce se scaldă pentru prima oară copilul noii născut, pentru a 
preveni deochiul ce se poate lesne produce — din cauza deselor vizite 
ce-i se fac lehuzeï — moașa, mai înnainte de a intra un străin în casă, 
il descântă de deochiü. După ce pune lângă el o căciulie de usturoi, 


1) Ері. VII, apud. Djuvara, anul II, Jara Nouä. 

3) Migne, vol. II, pag. 760. 

D Chesnel, Dict, supers., pag. 248 si Laisnel, vol. I, pag. 304. 
4) Pliniti, Z4 nat, 106, XXIX, 112. 

5) Laisnel, vol. I, pag. 304. 

9) Dupuis, Origine de tous Jes cultes. 

7) Souché, pag. 20. 
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moasa îşi face cruce, lehuza de asemenea de trei ori, suflă apoi peste 
capul bolnavei si zice: 


І 
Nu suflaï suflet, Părul să-i pice, 
Numai suflaï deochet, 25 Ochii să-i împăinjinească, 
Din creerii capului, Buzele să-i pişcănească, 
Din merele obrazului, Să nu se mire de (numele). 
5 Din sgârcele nasului, Să se mire de ei 
Din ficätei, Cum o să facă, 
Din rărunchei, 30 Cum o să petreacă, 
Din tot sângele ei. Să se mire de Staticot 
Пе-о fi deochiatá Cu barbă-i cu tot, 
10 De ochi măţoși, Cu un cal schiop 
De ochí negri, C'o sarciná de drog, 
De ochi verzi, 35 Со străcătoare de cas ros. 
De ochi de 99 de feluri, Si el asa striga : 
Napoï să se întoarcă «Hai la cas rog!» (de trei ori) 
15 Toate deocheturi, Cine-l auzia 
Toate mirături, Surzea, 
Și toate pocituri; 40 Cine-l vedea 
De-o fi deochiată de nevastă Orbea, 
Pieptul să-i plesnească, Cine gusta 
20 Laptele să-i pornească; Crăpa. 
De-o fi deochiată de un voinic, Să crape toate deochcturf, 
Pântecele să-i plesneascä ; 45 Toate miráturf, 
De-o fi deochiată de fată mare, Toate năprătituri, 


Toate pocituri, 


Apoi, udándul cu limba pe frunte si scuipând jos, zice mal 
departe : 


Cum își linge oaia mielul 5 De toate mirături, 
Si vaca vitelul, Cu limba îl spălai 
Asa spăl eü pe (numele) Si la pământ îl lepădai. 


De toate deocheturi, 


Calcä apoi scuipatul cu piciorul si iarăși zice : 


Să se aşeze toate deocheturi, Sub lume, sub ţară, 
Cum aşează pământul, Sub toate cară, 
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5 Aşa са să așeze Cum a läsat’o 
Toate durerile, Că ea pe mine mio îndemnat, 
Tot deochiatul de la (numele) De cu suflet i-am suflat, 
Să remână curată, Cu limba o am spălat 
Luminată, 15 De deocheturi, 

10 Maica Maria De miräturi. 


Lângă pat jos în nemijlocită apropiere а scuipatuluf, ba une-ori si 
peste scuipat, face pe pământ cruce şi zice: 


Cine s'o afla 

Să măsoare cerul de înalt, 

Pământul de lat, 

Acela să mai poată deochia pe (numele) !). 


După descântec si mai cu seamă după vre-o vizită, in care timp 
musafirul s'a uitat cu atentiune la copil, moasa întoarce un pahar cu 
gura în jos și zice: 


Cum am întors Aşa să se întoarcă, 
Păharul cu gura 'n jos, Ochii aceluia care, 
5 Vrea să deoache copilul. 


Nemijlocit după ce i-a descântat de deochiii вай gi înainte de aceasta, 
îi leagă un fir rog la gât, pe care lehuza trebue să-l fie până ce ese la 
biserică, asemenea ca să nu se deoache ?). 

După ce fie-care aduce rodin?, plocon 8ай darurY pentru noul născut: 
cu toții îi urează noroc si viaţă îndelungată, scuipând asupra lor si zi- 
când: «sí nu fie de deochi», 

Moasele din Bucovina, cum naște nepoata, fac un canaf de lână 
roşie şi-l bat cu un cuişor de-asupra uşei. Acest canaf are de-asemenea 
putere de a apăra de ori-ce 'deochetură. 

Cele din Moldova, tot în acest scop, pun de-asupra useï, unde se 
айх copilul şi mama, puţină strămătură roşie, împlântată cu un ас 3). 

Cele din Istria împlântă în pragul uşei un cuţit, iar în leagăn pun 
două ace, pentru ca, după credinţa lor, să nu se poată lipi vre-un deo- 
chiü de noii născuți 4), 


1) Vezi Familia, anul XXV, p. 603, Din credinfele la nașteri, de Aurel Тапа. 

2) George S. Ioneanu, Superstifiile poporului român, pag. 13. 

3) S. F. Marian, Naşterea la Români, pag. 57. 

4) Th. Burada, О călătorie în satele românești din Istria, publicată în Tribuna (Sibiti), 
anul VIII, 1891, No. 161, 
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In Macedonia se pune de-asupra user din odaia unde se află lehuza, 
un fir de aţă albă si altul ros răsucit, formând numai unul ca märtisorul 
în România. Un asemenea fir se leagă si la lehuză împreună cu inelul 
de cununie, ca să fie ferită de ochii răi (deochiü) Atât firul de la ușă 
cât și cel de la gâtul lehuzei se păstrează 40 de zile. 

Dacă un copil la naștere este cântărit, să se ţină minte câtă greu- 
tate a venit, ca descäntändu-i se de deochiü, să se descänte în atâta apă, 
cât a cântărit la naștere, căci numai așa va avea leac. 

In timp de trei zile de la nașterea unui copil să nu se spue ade- 
vărul de e băiat ori fată, tot pentru a nu fi deochiat 1). 

Pentru a feri un copil de deochiü, e bine, chiar când dânsul nu e 
bolnav, să-l descánte în fie-care zi-intäiü ale fie-cărei luni, până се co- 
pilul se face mai märisor. 

In toată România liberă credința e să nu ţii copilul ferit, ci să-l 
arăţi la toată lumea. Un copil văzut de toţi nu se deoache. 

Si după ce te joci cu un copil şi-l drägostesti, să-l stergí pe obraz 
cu o cârpă udă și nu se va deochia. 


In unele părţi din Transilvania, după cum spune W. Schmidt în 
opul citat, románcele voind a-și apăra copiii lor de influenţa deochiului, 
mai obicinuesc de a-i da pe un scurt timp spre lăptare unei femei re- 
cunoscută ca vrăjitoare. 

Pentru a nu fi deochiat un copil, e bine să-l lingf cu limba între 
ochi şi să zici: 


Linge oaia mielişorul, 
Ling și eii pe (numele); 
Intre gene 

Intre sprincene. 


Se linge si se scuipá de trei ori în trei părţi?) 
бай 5): 


luda-și linge puiul еї 
Eü-mi ling puigorul тей, 
De deochi 

Intre ochi. 


1) George S. Ioneanu, Superstifiile poporului român. 
3) Comunicat de maică-mea, 
D A se vedea colecţia d-luf Gh. Dem. Theodorescu, pag. 368--69. 
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Ori: 


Ciuta-și linge puigorul еї, 
Ей-ті ling puigorul тей, 
etc. 


In Transilvania mama miresei chiamă înainte de încredințare, dar 
maf cu seamă іп ajunul cununieï, pe bătrânele cele maf iscusite ín ale 
descântecelor si vräjilor și acestea toate până intr'una coată, adică des 
cântă miresei de deochiü. Si дай apoi din apa descántatá si carbonizată 
ca să bee și să ude pe frunte si moalele capului înainte de a se incre 
dinta зай merge la cununie 1). 


In ce privește vitele frumoase (vaci, cai, viței, etc.) lor să li se 
lege de coadă о cordea roșie pentru ca să nu fie deochiate. In unele 
părți (Шоу) se leagă de gâtul mânzilor o lingură de lemn ca să crească 
iute şi să nu se deoache; e bine să se lege și o căciulie de usturoiii de 
coada animalelor de casă. 

In locul unde a fătat o vacă, se bate în pământ un färus; în vârful 
luf se pune puţină lână. Bätändu-se färusul se zice: Când s’o face їйгє 
aici, atunci vifelul тей să fie deochiat. 

Deasemenea când un cal va fi deochiat, e bine să-i se spargă un 
ой în frunte; îndată if va trece. 

Nu e bine са să se arate lumeï gàándacif de mătase, căci se de- 
oache si pier. Si pentru a nu fi deochiaţi e bine să se pue în mijlocul 
lor un oii slujit de popa. 


Pentru a vindeca de deochiii fie pe un om saü un animal, se pro- 
cedează în patru moduri: 

a) Se stâng cărbuni; 

0) Se descântă ; 

c) Se pun oue la stele ; si 

а) Se toarnă plumb, ori ceară. 

Mai sunt şi alte leacuri și procedee, pe care le notăm mai jos după 
aceste patru principale. 

Rudele зай cele-l-alte persoane apropiate de bolnav, dacă nu stiü 
singure să-l vindece, trimet de aduce o babă știutoare în ale descânte- 
celor şi dacă se întâmplă ca în localitate să nu fie descântătoare și aceia 


1) S. F, Marian, Nunta la Români, pag. 162. 
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din satul vecin nu vrea ori nu poate veni, atunci îi se duce un obiect 
de ale bolnavului, pe care ea-l descântă; după care se pune pe capul 
bolnavului și credința spune că-i trec durerile și se face mai bine. Insă 
dacă un copil din flori saii de lele ar fi deochiat, e zădarnic ori-ce des- 
cântec, căci nu se lipește de el nimic, nici chiar un blestem !). 


Vom arăta mai întâiii cum se urmează cu stângerea cărbunilor: 

Descântătoarea ia într'un pahar ori alt vas арӣ neinceputä în care 
stânge nouă cărbuni аргіпѕї, numărându-i îndărăt, şi anume: mai întâiii 
zice, 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1. Si stánge pe r; apo! numără iarăși 8,7, 
6,5,4, 3, 2, I şi iarăși aruncă pe cel din urmă ín vas; si tot aga până 
se epuiseazá toți cărbunii. In unele părți din Moldova, stángerea cärbu- 
nilor nu e însoțită de nici un descántec, în altele însă da. In Muntenia, 
stânsul cărbunilor e însoțit de următoarele vorbe: 


După cum se stâng cărbunii, 
Așa să se stângă deochiul, 


In Bucovina şi Transilvania, această operaţie e însoțită de urmă- 
torul descântec în toată regula, care însă e deosebit de descântecele de 
deochiü ?) ; 


Eü stáng pociturile Stâng toți ochii сеї răi, 
Si săgetăturele, Si gurele cele rele; 
Stâng toate strigările, IO Să n'aibă ochit ce 'nholba 
Toate deocherile Si gura a striga 

5 Şi toate căscările, Asupra mea, 
Toate nimicurile, Potolesc, 
Toate habaticurile. Osândesc, 


15 N'aibă grija mea. 


Dacă omul deochiat iși stânge singur cărbuni, pronunță descántecul 
așa cum lam dat mat sus, dar dacă alt-cine-va descântă pentru el, zice 
ast-fel : 


Să n'aibă ochii a 'nholba Potolesc, 
Si gura a striga 5 Osândesc, 
Asupra lui (numele). Să n'aibe grija lut. 


D Se poate vedea si Scene si portrete, de D. Teleor, рар. 279. 
3) S. F. Marian, Descôniece, 249. 
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Dacă cărbunii cad în fundul vasului, bolnavul a fost deochiat; iar 
dacă rămân de-asupra dânsul nu a fost deochiat, sufere de altă boală. 
Din apa în care s'a stâns cărbunii, îi dai bolnavului să bea puţin, îi se 
mat spală putin capul şi restul se varsă afară, 


Acuma să arătăm cum se descântä : 

Dacă se presupune de la cine i-a venit deochiul, de datoria des. 
cântătoarei е să meargă la casa aceluia si să-i fure 9 cărbuni aprinșt din 
vatră, pe cari îi aruncă câte 3 de o dată într'un vas cu apă neîncepută, 
numärändu-f indärät, După ce ei s’aü stáns, descântătoarea spune descán- 
tecul de trei ori in şir, amestecând si íntepánd cărbunii cu un cuţit 1). 
La fie-care dată suflă de 3 ori asupra apei si apoi scuipă de 3 ori jos. 
Cu apa descântată, bolnavul se spală la ochi, pe frunte, pe gât şi pe 
piept ; iar ceia ce a rămas, după ce bea de trei ori din ea, împreună 
cu cărbunii stáng!, o varsă pe un сапе sai la rădăcina ипиї par din gard 
ori pe (ала user, pentru ca deochiul să treacă asupra celuia pe care 
ва aruncat apa. Vasul rămâne іп acel loc pănă a doua zi dimineaţa; 
asemenea apa se poate vărsa şi la un drum de cruce. 

Dacă cânele se scutură, se crede că boala va avea leac. 

lată un semn pentru a se ştie dacă bolnavul a fost deochiat: Dacă 
în timpul descântecului, descântătoarea cască тегей venindu-i să adoarmä 
şi cărbunii cad la fund, e foarte sigur că pacientul a fost deochiat. Iar 
dacă cărbunii plutesc de-asupra apei si baba nu cască, cu toții sunt incre- 
dinfati că acela pentru care s'a descântat, nu e deochiat. 

In unele părți, mai cu seamă în Moldova, se crede că dacă căr- 
bunt cad la fund, bolnavul е deochiat de bărbat, dacă rămân de-asupra 
atunci e deochiat de femee. 


Alt procedeü : 

În unele părţi din partea de sus а Moldovei, maï cu seamă in ju- 
detul Suceava, descântătoarea ia mai intáiü nouă cărbuni aprinsi şi-i 
aruncă într'un vas си apă neîncepută; după aceia ia nouă bucățele de 
fer de găsit, saü trei frigări, le leagă pe toate la un loc cu o bráfare 
de coasă, le pune la încălzit si apoi, scotându-le din foc, începe а des- 
cânta cu dânsele apa din vasul în care s'a aruncat cei nouă cărbuni 
aprinşi. 


1) De aci s'a născut vorba а stänge cărbunii, adică а descânta cul-va de dech, 
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In unele părţi din Muntenia de câmp, dacă bolnavul е om mare, 
se obicinueste ca singur să adune dimineața pe nemâncate și fără să 
vorbească cu nimeni, rouă, cu care se duce la trei femei din sat să-i 
descânte. În acest caz îi se descântă de fie-care femee de câte trei ori 
cu câte un paiü de mătură părăsită. 

Dacă deochiul e învechit nu ajunge numai descântecul cu cărbunii. 
In cazul acesta după се se stâng cărbunii in apa neinceputä, după pro- 
cedeul de mai sus, se mai pun în oală 9 noduri de lag fire de pae ori 
stuf, luate din streasina casei; cenuse luată de 9 ori cu vârful cufitului 
si un ac cu o aţă înodată de 9 ori. Apa se fierbe cu toate obiectele in 
ea, apoi se toarnă în o strachină, avându-se grija de a pune oala în ea 
cu gura în jos, și să stea până se mai răcește. După această operaţie, 
bolnavul se spală de trei ori de-arândul peste tot corpul. 

Multe descântătoare obicinuesc a descânta apa cu cărbunii şi cu 
o crengufä de mătură găsită, cu un fus, ori cu un бег ruginit. In loc 
de apă se poate descânta si cu rachiü. 

Se descântă de 3 ori şi mai cu seamă dimineaţa pe nemâncate. 


In Macedonia 1) se vindecă în următorul chip de deochiü: 

Se ia un vas plin cu apă mută (neinceputä) si după aceasta, fe- 
meia, care stie să descânte, ia cu un cleşte un cărbune après ?) (jar) si 
făcând cruce de-asupra vasului, zice la fie-care atingere de vas vorbele 
următoare: 77risto/u (Hristos, când atinge creștetul vasului) sz S74-Märia 
(si Sfânta Marie, când atinge partea opusă a primei atingeri) sz dosprá- 
Фад apostuli (şi сеї dol-spre-zece apostoli, când atinge partea stâng'a 
vasului) su 2410 (să învingă, când atinge partea dreaptă a vasului). 
Aruncă cărbunele apoi în vasul plin cuapă. Apoi mai repetă același lucru 
cu alți doi cărbuni si dacă cărbunii se cufundă іп apă, se zice, că 
într'adevăr este deochiat; iar dacă nu se cufundă suferă de altă boală. 

Dacă însă mama băiatului stăruește să se mai repete încă o dată 
această încercare, nu trebue să se facă încercarea de cât numai cu doi 
cărbuni, căci așa e bine. 

Dacă se cufundă în apă cărbunii, şi prin aceasta se dovedeşte că 
suferindul este deochiat, se iaŭ trei gräunte de sate si după ce se face 
cruce de-asupra vasului cu fie-care grăunte, după cum am văzut că se 
face cu cărbunii, întâiul grăunte se aruncă în vas, al doilea în foc și 
al treilea se dă bolnavului să-l mănânce, după ce-i se face cu dânsul 


1) Comunicat de d. Papahagi, meritosul elev al scoalet normale superioare din Bucureşti. 
2) Cärbunele, la Românii din Macedonia, se numește când nu arde si ceia ce aci se 
numește cărbune, la Macedonienf se numește jar. 
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cruce, adică femeia cu grăuntele în mână îi face o cruce suferindului 
ca și cum și ar fi făcut-o cu mâna sa, şi pronunţă cuvintele următoare: 
mi-escu pătizat [(imï) sunt botezat), mi-escu mirusit ((ітї) sunt. mirosit, 
uns cu mir] și nu pot si aravda (si nu pot să rabd, să sufăr). 

După asta cu apa din vas, femeia spală pe cel deochiat, însă cu 
mâna întoarsă anapoda, adică cu podul mânei, ast-fel ca să-i facă о 
cruce si din ce-i rămâne, îi stropeste corpul 1). 


Dacă deochiul e prididit, adică învechit, și dacă nici după ce sa 
descântat nu trece, atunci e bine să se pue oue la stele. Iată cum se 
procedează : Se ia un ой proaspăt, ouat dacă se poate chiar în ziua 
aceia, şi se sparge, turnându-se conținutul într'un pahar în care se pune 
şi puţină apă neinceputä. Să se observe ca gălbănușul sí nu se ames- 
tece cu albusul și cu apa. Mai pui si putin calaican (sulfat de fer) si 
acest amestec, de cum insereazä, îl pui pe streagina casei, ori afară in 
curte la stele. Apoi după ce s'a liniștit lumea si cu toţii вай culcat, 
cam pe la miezul nopfeï езі în curte, ізі paharul în mână si-fi fixezi pri- 
virele numai pe o singură stea. Mai ai grije să iai si un semn de la copil, 
bunăoară scufifa; le ţii într'o mână si cu cealaltă тегей netezești paharul 
si scufifa cu niște fire de mătură părăsită. In acest timp spuf descäntecul 
de deochi de trei ori. 

In alte părți din Muntenia (jud. Ialomița, Vlașca, etc.) în locul 
descântecului de deochiü, se zic următoarele : 


Toate stelele să stea Crucis 

Numaí steaua luf (numele) 5 Si dea curmezis, 

Să nu stea, Să-i aducă leacul lui (numele) 
Să umble Sin ой să i-l pue. 


Last paharul până dimineaţă în curte si dimincata îl iai în casă si 
cu conţinutul faci o plastură copilului, pe care i-o aplici pe pântece. Mai 
faci si patru semne pe fața copilului, în formă de cruce. Dacă oul sa 
închegat în pahar іп timpul nopteï, e semn că descântătorul are dar 
şi că bolnavul se va vindeca. 

Peste zi se face о scăldătoare copilului din următoarele buruene : 
Odolean, Apărătoare si Muma Pădurei. După care copilului îi trece de- 
finitiv de deochiü. 


1) Acestea ай fost culese din Vlaho-Clisura de la bătrâna Tina al Ghiacă la 1886, 
de d. Papahagi. 
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Dacă nici descántatul cu punerea ouălor la stele nu ajută, atunci 
se topeşte o bucată de plumb care se toarnă într'un pahar mare cu apă. 
După ce stă puţin se formează — zice credința — o figurină în chip 
de om. 

In acest timp se pronunţă, de cătră aceia ce execută această ope- 
rațiune, o formulă sacramentali, în următorul cuprins: 


Fugi, că fug, fug, fug, IO Să te topești, 
De cap o să te apuc, Să te răstopești, 
Si te-oiü tăvăli Hodru, 
Si te-oiii morsoci, Modru, 
5 Prin toate gunoaele, Sá te duci іп codru, 
Curate 15 Acolo sí rămâi, 
Si necurate, Si 'nnapoi să nu mai vif. 
Sä crapi, Ptiă ! (scuipä). 


Să răscrapi, 


Numai prin faptul că se toarnă plumbul îi şi trece bolnavului, Un 
semn dacă va fi de folos descântecul: Dacă figurina va fi cu capul în 
sus, atunci copilul va trăi şi va scăpa de deochiü. In caz contrar copilul 
va muri, 

In lipsă de plumb se poate turna şi ceară galbenă. După ce se ispră- 
veste, apa se toarnă la o respântie, iar plumbul ori ceara, după ce se 
topesc din noü—sä nu rămâe chipul vrajei—se conservă în formă de bot 
pentru alte дай, 

Iată acum si alte leacuri mai mărunte іп contra deochiuluï : 

Când copilul e deochiat, e bine să-l speli cu urină, îndată îi trece. 

In judeţele de câmp ale Munteniei, poporul crede că e bună de 
leac o turtă făcută din făină luată din trei case primare, pe careo 
fierbi în oțet, având grijă dea pune în ea izmă, precum și puţine scor- 
figoare şi cuigoare pisate, Se pune turta la buricul copilului, fără a o 
descânta şi îi trece numai de cât, 

In împrejurimile Sibiului, poporul crede că un copil se poate vin- 
deca de deochiü, dacă tata вай muma, îi va sufla peste cap 1), 

Nu е тй de asemenea să iai вай de la o vită plesnită de deochiü 
бі să întrebuinţezi ca unsoare în caz când cine-va e deochiat. 

Mai e credinţa, că la crucile din räspäntiY să se pue nişte cárpe de 
cânepă si să se fie acolo timp de șase săptămâni, apoi se iaü, şi când 
se întâmplă că cine-va e deochiat, să-i se afume cu aceste cârpe. 


1) B. Р, Hasdeü, Etymologicum Magnum Romaniae, col. 97. 
36,077. Rev. f. Ist, Arch. si Fil, 9 
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Să se păstreze cele tref lumânări cari se tin aprinse la marginea 
putinei, in care se botează copilul. Când se deoache, e bine să-l afume 


cu ele. 


De asemenea e bine са din lumânarea de la botezul unui copil să 
se гере o bucată. Când copilul va fi deochiat să i-o arate si dânsul se 
face îndată maï bine. 

Iată acuma si о serie de descântece de deochiii, din aproape toate 
judeţele din ţară : 


10 


20 


— VARIANTĂ — 


Zburat-a pasărea 
Albă 

Dalbă, 

In cer a zburat 
Şi peatra 

In patru a crăpat. 
De-o fi deochiat, 
De bărbat, 

De băiat, 

De moroiü, 

De strigoiü, 
Сгаре-ї capul, 
Curgä-f sângele, 
Miră-se lumea 
Cum s'a mirat 
Și el de (numele). 
De:o fi deochiat 
De femee, 

De fată, 

De moroaicä, 
De strigoaicä, 
Crape-ï tátele, 


25 


30 


40 


Cadă-i cosifele, 
Sá se mire lumea 
Cum s'a mirat 

Si ea de (numele). 
De-o fi deochiat 
De vántul, 

De pämäntul, 
Moară-i calul. 
De-o fi deochiat 
De munţii, 

De dealurile, 
Piară-i máruntaele. 
De-o fi deochiat 
De văile, 

Sece-i pârăele. 
De-o fi deochiat 
De pădurea, 
Pice-i frunza. 
De-o fi deochiat 
De Dumnezei, 
Nu-mi pare rii, 
Că Dumnezeü stie a lecui, 


45 А vindeca уа ’nsänätosi, 


Spus de mamă-mea іп 1900. 


O varianti a se vedea іп Șezătoarea, anul I, pag. 57. 
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Sar deochi 

Dintre ochí, 

Că te urmăreşte 

Si räü te pedepseşte. 
5 Să te duci, 

Să piei, 


Cum pier negurele, 

Când bat vânturile. 

Cum piere spuma de mare 
IO Si roua la soare, 

Amin! 


Spus de o figancä Elena din Bucurestt, 


Acest descántec e începutul unui descántec din colecţia d-luf Gh. Dem. Theodorescu, 
de pe pag. 367. 


4 


— VARIANTA — 
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Pasäre albä 

Si cudalbä 

In cer a zburat, 

Trei рісиѕогї de sânge 
Aü picat, 

Piatra s'a umflat 

De deochi a cräpat; 
Crape-i ochii 


25 


Сгаре-ї fätele, 

Să-i curgă laptele, 

Să se mire lumea 

Si norodul ; 

De-i fi deochiat de fată mare 
Să-i pice părul, 

584 rămâe Науа goală 

Să vază lumea 


Cui te-a deochiat pe tine. 30 Si norodul. 
Io De-i fi deochiat de vânt De-i fi deochiat 
Crape-i calul D'un băiat, 


Si să rămâe călare 
Pe un moşinoi; 


Сгаре-ї pulpele 
Curgă-i sângele, 


De-i fi deochiat de codru 35 Si (numele) să rämäe 
I5 Рісе-ї florile Luminat 
Arză-i frunzele, Ca argintul strecurat, 
Să rămâe lemnele; Ca aurul curat, 
De-i fi deochiat de bărbat Ca Dumnezeü ce l-a lăsat 
Crape-i boasele, 40 Ca maică-sa ce l-a făcut 
20 Säi curgă sângele; Ca soarele în senin, 


De-i fi deochiat de femee 


Ptiü (scuipă), Amin! 


Spus de Ancufa Cojocaru din Härläü (Botoşani). 
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5 
— VARIANTÀ — 

S'a sculat, Focul stánge deochiul 

S'a sculat, Si de deochiü 

Două fete de 'mpărat, D trece capul luf (numele) 
Una cu ochi de apă IO Dánsul să rămâe curat 

5 Si una cu ochí de foc. Si luminat 
Apa stánge focul, Ca Dumnezeü ce l-a lăsat. 


Spus de Manole Iordache din comuna Cucuteni, jud. lagi. 


In Apärätorul sänätäfel, pag. 164, anul I, No, I4, se poate vedea o variantă la 
acest descántec. 


6 
— VARIANTA — 
Fugi deochiü Din ficaţi, 
Dintre ochi, IO Să egi cu toate cufitele, 
Din faţa obrazului, Cu toate junghiurile, 
Din sgârciul nasului, Cu toate fioarele, 
5 Din inimă, Cu toate relele, 
Din piept, Din 102 oase, 
Din rănunchi, 15 Amin! 
Din bojoct, Amin | 


Spus în 1980 de Гоѕироае, femee bălrână, de loc din com. 
Băneasa (Ilfov). 


О variantă se poate vedea si în Medicina populară a d-lui dr. Ionescu Buzăii, pag. 411. 


7 
— VARIANTA — 

Pasáre albä, Indatä sí peie, 

Codalbä, Să-i crape tâtele, 

Zboară 'n cer, 10 Să-i curgă laptele. 

In slavă. D'o fi deochiat de fată mare, 
5 Crape ochii Să-i cadă cosifele, 

Cui o fi deochiat pe (numele). Să rămâe plesele, 

D'o fi deochiat de femee Să râză suratele. 
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15 Iar (numele) Ca steaua din cer curat. 
Să rămână curat, Amin! 
Curat si luminat, 


Spus de Maria а Varvarel, de loc din Bacäü. 


О variantă se poate consulta in revista Zumina pentru ѓор, anul I, pag. 416. 


8 
— VARIANTĂ — 
M'am sinecat, Cu deochetoarele, 
M'am mânecat, Pocitorii 
De-acasă, Cu pocitoarele, 
De la masă, 15 Sângele mi l'a supt, 
5 Frumoasă Carnea morsocat, 
Și voioasă. Bună de nimică lăsat, 
Pe cale, — Nici în seamă nu băga 
Pe cărare, Că ей te-oiü 'nvăţa, 
Inainte mi-a esit: 20 Că te-oiii descânta 
IO Si in drum m’aü ţinut Si te-oiü insänätosa. 
Deochitorit Amin | 


Ausit de la Neculciaia, femee bätränä de 95 de aut, de loc din Ardeal. 


A se vedea o variantă în colecţia de descántece a d-luf S. F. Marian, pag. 112. 


9 
— VARIANT Y — 
Fugi deochi, La vârf te-i usca, 
Dintre ochi, то Şi (numele) 
De sub nări, A rămânea luminat 
Din nări, Şi curat 
5 Din sfârcul nasului, Ca argintul strecurat, 
Din fata obrazului; Ca Dumnezeü ce l'a lăsat, 
Cu cutitul te-oiii tăia, 15 Ca maicä-sa ce l'a făcut, 
La rădăcină-i seca, Ca soarele іп senin, 


Ptiü (scuipä) Amin! 


Spus іп Härläü în 1686, de Ileana lu? Th. Rotartü, de loc din 
Județul Suceava, 
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10 
— VARIANTÁ — 
Ascultaţi, Strigai 
Ascultaţi | Si strigat, 
Mă sânecai, Cine audi 
Mă sculat, 15 Amuti, 
5 Şi pe drum plecai, Cine gustá 
P'o potecutš apucai. Cräpä. 
Ма întâlnii со näpärcufä Cräpa-i-ar ochii, 
Cu nouă tâte, Celuf care a deochiat 
Cu nouä codife. 20 Pe (numele), 
Io Merseï іп tárg Amin! 


Să daŭ de veste, 


Spus іп 1892 de Ioana а luf lon Bardă din Mizil. 


A se vedea o variantă іп Gazeta Săteanulut, anul IX, pag. 329. 


II 
— VARIANTĂ — 
In răchita rămurată Si s'a stáns. 
Sade-o babă supărată, Aşa să se stângă 
C'un ochiü de apă Deochiul 
Şi cun ochii de foc. 10 Şi deochiul 
5 Şi ochiul cel de foc Lui (numele) 
L'a dat în cel de-apă Amin | 


Spus de bătrâna Ileana Curcă din comuna Deleni (Botoșani). 


A se vedea o variantă în revista Șeză/varea, anul I, pag. 82, 


I2 
— VARIANTÁ — 
Unu, (Numele) s'a deochiat, 
Doi, Din pat nu s'a sculat. 
Trei, (când e bărbat se zice): 
Doamne, Doamne, De-i fi deochiat 
5 Ascultă descántecul Io De bărbat 
De la mine e leacul, Ne'nsurat, 


www.dacoromanica.ro 


DIN PSICOLOGIA 


Să-i crape braţele, 

Să-i curgă sângele, 

S&. urascä ibovnica, 
I5 Să se mire lumea. 


(când e fată se zice): 


De-i fi deochiată 
De femee măritată, 
Să-i crape fätele, 
Să-i curgă laptele 
20 Să-i moară plodul de foame. 


POPORANĂ 135 
De-i fi deochiată 
De fată mare, 
Să-i cadă cosifele, 
Să se se mire lumea, 
25 Si tot norodul. 
De-i fi deochiat. 
De fete märuntele, 
Si bäefi märunteï, 
Să le crape călcâele 
30 Să nu mai deoache. 
Amin! 


Spus de lancu Läutaru din Bucureşti. 


Acest descântec e mijlocul unui descântec din colecţia dlui Gh. Dem. Teodorescu; 
are insă multe schimbări, 


13 


— VARIANTĂ — 


Nouă-zeci și nouă de pocituri, 
Nouă-zeci şi nouă de 'ntâlnituri, 
Nouă-zeci si nouă de săgetături, 
Nouă-zeci si nouă de deocheturi, 
5 Să vă duceţi de la (numele) 
Ca roua din câmp. 


Spus de Anica luY Gh. Custură din Натай, jud. Botoşani. 


Să fugiţi în pustie 
Lumea să nu vă ştie. 
(Numele) să rămâe curat, 
Luminat, 

10 Ca luceafărul din cer 


O mică analogie cu acest descântec, se poate găsi publicat în Medicina babelor, de Dim. 
P. Lupaşcu, Analele Academie! române. 


14 
— VARIANTA — 


La salcia înverzită, 
Sade-o fată despletită, 


Aşa să se stângă 
10 Deochiurile, 


Are un ochiii de sânge Săgetăturele, 
Si unul de foc, Uităturele, 

5 Cel de sânge Pociturile, 
Stánge, Rähnele 
Pe ochiü 15 Si mäscätele 
De foc. Cele rele. 
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De este (numele) 
Deochiat 
De femee cu băiat, 


20 Crape-i tàtele, 


Curgă-i laptele, 

Să se mire noroadele. 
De-i deochiat (numele) 
De vre-o fată, 


25 Impopotonatä; 


Crape-i tâtele, 
Pice-i cositele. 
De-i deochiat (numele) 


CANIANU 


De vr'un baiat, 

30 Crape-ï pulpele, 
Curgă-i sângele ; 
De-i deochiat (numele) 
De vre-o vădană, 
Moară-i copilul; 

35 Câmpul de Га deochiat, 
Pice-i frunzele, 
Arzä-Y florile. 
(Numele) să rămâe curat 
Si luminat, 

40 Amin! 


Spus de Jeana lui Gheorghe Rotariii din județul Suceava. 


Acesta credem că e o prescurtare a descánteculuf publicat în colecţia de descântece 
a d-lui S. Е, Marian, pag. 109. 


I5 


— VARIANTĂ — 


Fugi deochi 
Dintre ochi, 
Te-ajunge o vacă neagră. 
Cu coarnele 
5 Te va sparge, 
Te va zvârli peste mare 


In depărtare. 
Acolo să pier! 
Ca ziua de eri; 
IO lar (numele) deochiat, 
Să rămâe curat 
Și luminat 


Şi de boală scăpat. 


Spus de domnisoara Lucreția Ionescu, ат Piatra- Neamfu. 


Probabil că acest descântec e acela publicat de V. Alexandri în volumul săi Paerd? 
populare ale Românilor, la pag. 10; e puţin schimbat și partea ultimă din Alexandri lipseşte 
cu desăvârșire, 


16 
— VARIANTĂ — 
Fugi deochi Și tu (numele) să rămâi 
Dintre ochi, Luminat 
Că vine Mama, suflet indárát Si curat 


$i cum vine te 'nghite 


5 Si te prápádeste. 


Ca argintul strecurat; 
IO Ca maică-ta 
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Ce te-a făcut, 
Ca Dumnezeü 
Ce te-a lăsat, 


137 


Ca steaua în cer, 
15 Amin! 


Spus de Catrina Saramet din toloaca Hárldulut (Botoşani . 


17 


— VARIANTA — 


M'am dus la (numele), 
La masă, 
Grasă 
Și frumoasă. 
5 Pe cale grasă 
Si frumoasă, 
Pe cărare grasă 
Şi frumoasă. 
Ochii 
I-am aruncat, 
In toate părțile 


10 


Numai Maica Domnului 
Din porţile cerului, 

Cu toiag d'argint, 

In jos s'a scoborit, 

Și în toiag d'aur 

S'a sprijinit. 

Si Maica Domnului 
Din porţile cerului, 

De mână m'a luat 

Si ast-fel a cuvântat: 

— Tu Gheorghe,Anica si Stan 


M'am uitat Du-te la fetele luf Caliman, 
S'am căutat. Сай nouă cuțite 
Pe nime Ascutite, 
15 N'am väzut 40 Si nouă topoare 
Pe nime Coltorate. 
N’am cunoscut, Capul ti la tăia, 
Pe nime Sângele ti l-a bea. 
N'am auzit Iar tu (numele) 
20 Pe nime 45 Şi rămâi curat 
Nam zărit. Și luminat 


Numai pocitura 
Cu pocitură, 
Miritura, 


Ca argintul strecurat, 
Descântecul de la mine, 
Leacul de la Dumnezeü. 


25 Cu miriturä. 50 Ptiu! (scuipá), Amin. 
Spus de Ileana а Covrigarului din Cerneft. (Mehedinţi). 


Variante ай a se vedea іп Șeză/oare, anul I, pag. 58, descântece culese de G. Popescu 
e din Регіепї (Tutova). 
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18 


— VARIANTÁ — 


Ptiü ! 

Fugï deocht 

Dintre осһї; 

Picătura pică, 

5 Peatra se despică, 
Să plesnească ochii 
Cui te-a deochiat. 
De-i fi deochiat 
De bärbat, 

IO Să iasă prin gard; 
De-i fi de muere, 
Să fugă în pădure; 


De-i fi de fată, 

Să fugă în poiată, 
15 Det fi de pământ, 

Să zboare în vânt; 

De-i fi de vânt, 

Să intre în pământ; 
De-i fi de soare, 
20 Să iasă prin zare; 
De-i fi de stele, 

Să iasă prin nuele; 
De В de drum, 
Să se prefacă 'n scrum. 


Spus de Neacsa, vrăjitoare din un sat de lângă Urziceni (Ialomiţa). 


O variantă la acest descântec se află în colectiunea d-luf Gh. Dem. Teodorescu,pag. 368. 


19 


— VARIANTĂ — 


Din toate încheeturile, 
20 Din toate mădularele, 


Eü la Maica Precista 


M'am rugat 
Şi cu gur'am descântat 
Si leacu-i Гат dat. 


Din toate măruntaele; 


Să te duci, 


5 Eet deochiü, SÁ te risipesti, 
Dintre ochi, Să te potoleşti, 
Din gene, 25 Unde vaca 
Din sprincene, Nu zbiară, 
Din fața obrazului, Unde cânit 

10 Din zgârciul nasului, Nu latră, 

Din creerii capului, Unde popa 
Din răgăocile ochilor, 30 Nu citeşte, 
Din rădăcina perilor, Unde popa 
Din piele, Nu toacă, 

15 Din mate, Unde fata 
Din ficati, Nu joacä, 

Din rinicht, 35 Unde cocogit 
Din plímánzi, Nu cântä; 
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Unde codrul 65 In mádulare, 
Nu 'nverzeste, In máruntae. 
Unde cioban De- fi deochiatá 
40 Nu chiueste ; De moroaicá, 
Să te duci la fata De strigoaicä, 
La bšltata, 70 D'o ovreicä, 
Lui Ler împărat, D'o româncă, 
Că te aşteaptă D'o tigancä, 
45 Cu masa întinsă, De bărbat, 
Cu făcliile aprinse, De băiat, 
Cu paharele pline. 75 De muere, 
Cu vântul ai venit De fată mare, 
Cu vântul să te duci, De vânt, 
50 Să est, De codru, 
Să nu te aciuezi De ceas räü, 
Intre ochi, 80 De mâncare, 
In gene, De culcare, 
In sprincene, De ziua, 
55 In faţa obrazului, De noaptea. 
In sgârciul nasului, Tu (numele) să rămâi 
In creerii capului, 85 Curată, 
In carne, Luminată, 
In piele, Rămurată, 
60 In mate, Ca steaua din cer, 
In ficati, Că (numele) nu stie cinui, 
In rinichi, 90 Nu stie prânzi, 
In plămânzi, Місі hodini. 
In încheeturi, Piet! (scuipä) Amin. 


Spus de Zamfira lui Andreï, fost staroste de lăutari în mahalaua 
Sfinților, Bucureşti. 


A se vedea si descântecul de deochiii din colecția d-luY Gh. Dem. Theodorescu pag. 367. 


20 
— VARIANTĂ — 
Барі de ochi Din zgârciul nasului, 
Dintre ochi, Din fata obrazului, 
Din gene, Din rărunchi, 
Din sprincene, Din splină, 
5 Din creerii capului, Io Din inimă, 
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Din ficat, 
Din toate incheeturele, 
Din toate mádularelc. 
De-o fi deochiată, 
15 De fată 
Curatá, 
Necuratä, 
Cadă-i cosifele, 
Curgă-i sângele. 
20 De-o fi deochiată 
De muere curată, 
Necurată, 
Să-i crape cositele, 
Să-i curgă sângele, 
25 De-o fi deochiat 
De bărbat 


Curat, 
Necurat, 
Putrezeascä-f picioarele 


30 Si märuntaele. 


Să te duci, 
Să te duct, 
Napoi să nu te 'ntorci. 
Să te duci, 
35 S'apuci 
In spre mare, 
Ca roua de soare, 
Ca spuma de vale. 
(Numele) să rămâc curat 
40 Şi luminat. 
Alb si frumos 
Ca argintul lucios. 


Spus în 1889 în Bucureşti, de Acsinia Bolfan, de loc din Campu- 
Lung (Bucovina). 


A se vedea o variantă în descântecele adunate de George Săulescu și publicate in 
Analele Academie! române, seria II, tom. УН, 1883. 


— VARIANTĂ — 


(Numele) e deochiat, 
Deochiat și prediochiat. 
De la deochiat om, 
Să rämäe neom; 

5 De 1-а deochiat femee, 
La minut sí peie; 
De І-а deochiat codru, 
Să-i cază frunza, 


Să rămâe mugurii, 

IO Să se mire călătorii. 
De o fi deochiat de vânt, 
Să-i plesnească calul, 
Sé rămâe pe jos. 
(Numele) să rămâe 


15 Cum înnainte a fost, 


Curat şi luminat, 


Luminat și curat. 


Spus in 1901 în Bucureşti, de Ileana a Iordăchtoaei, de loc din 
Judeţul Dolj. 


О variantă se poate vedea în Lumina pentru tofi, anul 1, pag. 416. 
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22 
— VARIANTĂ — 
Diet deochiü, După cet-laltt. 
Dintre ochi, Si să vii 
Pe trei rop, Când te-oiii chema, 
In trei nopți, Când în iaz 
5 Pe urlati, IO A mai tuna. 


Spus de Irina luf Ion Välsan, din jud. Argeş. 


23 
VARIANTÀ — 

Purces-a (numele) S'a îmbătat; 

Ге cale, Cine-a bäut ned 

Pe cärare, S'a "ісі; 

Сапа la miez de cale, Cine-a bäut venin 
5 S'a 'ntälnit cu trei butoae. IO А crápat. 

Unul era cu vin, Crape inima 

Unul cu ned Si osánza 

Si unul cu venin. In cel ce-a deochiat 

Cine-a bäut vin Pe (numele). 


Spus de Iliz a Palaghiel din Cotnari, jud. agr. 


Acest descántec are o variantă іп Apdrätorul sänätäjel, anul I, No, 19, București, 1892. 


24 
— VARIANTĂ — 

La о salcie räsäditä, Din rărunchi, 

Sade o fatá despletitä, Din maii, 

Cu-un ochiü de foc Din inimá 

Si unul de apă. 15 Si din toate märuntaele, 
5 A plesnit acel de apă Si (numele) să rămâe 

S'a stâns pe cel de foc. Curat, 

Asa sá se stángá deochiul Luminat, 

Din creerii capului, Ca Maica Domnului: 

Din faţa obrazului, 20 Care l'a lăsat. 
IO Din sfárcul nasuluï, Lână albă, 

Din gingii, Lână neagră, 
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Dea Dumnezeü să-i treacă. 25 Ori nui treacă, 


Ort îi treacă, Plata mea să meargă. 


Spus de Ileana а Vădanei, descântătoare din Odobeşti (Putna). 


25 

— VARIANTĂ — 
Eet deochi turbat IO De muere, 
Si te du în capul cui te-a dat. Să-i crape tâtele, 
De-o fi (numele) deochiat Să-i curgă laptele. 
De fată mare, De-o fi deochiat (numele) 

5 Să-i cază cosita bălae, De bărbat, 

Să rămâe chiae, 15 Să-i crape sulacul, 
Să rămâe pielea, Să-i curgă pigatul, 
Să râză lumea de ea. Să râză tot satul. 
De-o fi deochiat (numele) Amin | 


Spus de o descântătoare figancä din Bucureşti. 


A se compara acest descántec cu începutul descânteculuY din Medicina populară a d-luY 
Ionescu-Buzäü, pag. 411. 


26 
— VARIANTĂ — 
Fugi deochi, Fugi ca gândul, 
Dintre ochi, Taci ca pământul; 
Din gene, 15 Cum fuge lupul din sat, 
"Din sprincene, De toţi speriat, 

5 Din creerul capului, Asa să fugă deochiul 
Din inimă, Din capul lui (numele) 
Din Dean, Iar (numele) să rămâe 
Din bojoci, 20 Luminat 
Din zgârciul nasului, Şi curat 

то Din faţa obrazului. Ca Maica Domnului lăsat. 
Ochii, Amin | 
Deochiü, 


Spus de Maria Codrescu, din comuna Merișani, judeţul Argeş. 


A se vedea o variantă іп Gazeta Săreanniul, anul IX, pag. 193. 
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27 
— VARIANTÁ — 
Pasăre mică, IO Ochii celui ce te-a deochiat. 
Frumuşică, De-o fi fată mare 
In cer ai zburat, Să-i crape fätele, 
Jos ai căzut, Să-i dea laptele; 
5 Trei picături ai picat. D'o fi de femee 
Piatra s'a despicat 15 Pruncul să-i peie, 
Si 'n patru a crápat. De foame si de sete. 
Să se despice Amin | 


Si sä crape 
Spus de Tesculeasa, femee bătrână din Натійй, jud. Botoşani. 


Variantă: Medicina Babelor, pag. 7, edit. Acad. române 


28 
— VARIANTĂ — 

Fugi deochi 10 Pahare puse, 

Dintre ochi, Să Бей 

Fugi de la (numele) Şi să mâncaţi 

Şi te du Iar pe (numele) lăsaţi 
5 Unde popa nu toacă, Frumos 

Unde vaca nu zbiară, 15 Si sănătos, 

Unde câne nu latră, Curat 

Unde pasăre nu cântă. Şi luminat, 

Acolo sunt mese 'ntinse, Ca argintul nepätat. 


Spus de Joana а №? Ion Bocluc, din târguşorul Săveni (Ротойо2й). 


29 
— VARIANTĂ — 
Fugi deochiii de la (numele) Acolo să rämäe. 
Dintre ochi, D'o fi (numele) deochiat de om 
Du-te cu vântul, Să-i crape pântecele, 
Ocoleşte pământul, 10 544 curgă matele, 
5 Vântul să vie, Să-i crape cälcäele, 
Deochiul lui (numele) Să-i curgă sângele, 
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Sá se mire lumea de el Dintre ochi, 
Cum s'a mirat și el de (numele). Du-te cu vântul 
15 Fugi deochi 30 Ocoleste pământul. 
Dintre ochi, Vântul să vie, 
Du te cu vântul, Deochiul luf (numele) 
Ocoleste pământul. Acolo să rămâe. 
Vântul să vie, De-o fi deochiat de fată, 
20 Deochiul lui (numele) 35 Să ramâe nemäritatä, 
Acolo sí rămâe, Să Y cază cositele, 
De-o fi deochiat de femee Să-i cază cozile, 
Crape-ï tátele, Să remâe pleașă goală, 
Curgă-i laptele, S'o arză soarele, 
25 Să se mire lumea de ea, 40 Să se mire lumea de ea, 
Cum s'a mirat și ea de (numele), Cum s'a mirat si ea de (num.). 
Fugi deochi Amin | 


Spus de Zamfira Andreï, din Bucureşti. 


A se vedea la pag. 689 din Jara Моий, anul II, un descântec care seamănă întru 
cât-va cu acesta, 


30 
— VARIANTĂ — 

Amin, amin, Câine turbat, 

Doamne, d'Amin, Еш, 

De уа fi deochiat (cutare) 20 Dute 

De fată mare, Din trupul lui (numele) 
5 Să-i cază cositele din spinare. Din cap, 

De va fi deochiat de muere, Din ochi, 

Să-i plesneascä fätele. Din gene, 

Să-i curgă laptele. 25 Din sprincene, 

De va fi deochiat Din zgárciul nasului, 
10 De bärbat, Din faţa obrazului, 

Să-i plesnească pulpele, Din inimă, 

Să-i curgă sângele. Din piept, 

Să se mire lumea 30 Din bojoci, 

Si norodul. Din rinichi, 
T5 Däs'ocule Din ficat, 

Veninat, Sá rămâe (numele) 

Dăs'ocule Vesel, 
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35 Sänätos, Cum Dumnezeü l-a lăsat; 
Luminat Ca argintul strecurat, 
Si curat, 40 Ca diamantul strugat. 


Spus de Vlada a lu! Gheorghe Märunfelu, de loc din Județul Gor]. 


A se vedea o variantă în Progresul medical român, No. 8 din 1889. A se vedea 
de asemenea si o variantă în Revista pentru Istorie, Archeologie si Filologie, anul II, 1884, 
vol. I, fasc. II, pag. 385, descântece de Aron Prejbeanu. 


31 
— VARIANTÁ — 
Mă sânecai, — Cu tine mă duc, 
Si plecai Cu tine vin 
Spre mare, In grabă 
Pe cărare, 20 Şi 'n grabă. 
5 Pe drum, Cum se potoleste vântul, 
Nu stiü cum Peste tot pämäntul, 
МЯ 'ntálnii co fată mare. Asa sá se potoleascä, 
Ей o întreb: Să se linisteascä 
— Unde-ai plecat fată mare? 25 Deochiul luf (numele). 
IO Am plecat, Cum se plämädeste 
Am plecat Fagurul de miere, 
Să despoesc, Aluatu 'n cápistere, 
Să deszilizesc. Asa să-i se plămădească 
— Vin la (numele), 30 Inima luf (numele) 
I5 Cá e impocit Si să rămâe curat, 
Si 'nzilizit. Frumos si luminat 


Amin, Doamne! 


Auzit de la Anica Ratä din comuna, Fiscalea, (Vâlcea). 


О mică asemänare cu acest descântec, аге unul publicat în Zumina pentru tof}, 
anul Т, pag. 417. 


32 
— VARIANTĂ — 
Cosma, 5 Din gene, 
Damin! Din sprincene, 
Fugi deochi, Din păr, 
Dintre ochi, Din nas, 
38,077. — Rev, p. Ist, Arch. si Fil. 10 
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Din nări, 

Din luminele ochilor, 
Din sfârcul nasului, 
Din buze, 

Din umerii obrazului, 
Din carne, 

Din tâte, 

Din buric, 

Din picioare, 

Din glezne, 

Din incheeturi, 

Din labele picioarelor, 
Din várful unghiilor, 
Din várful degetelor, 
Din rânzä, 


IO 


I5 


20 


CANÍANU 


25 


Din osánzá, 
Din inimă, 
De sub inimă, 
Din ficatf, 
Din plămâni, 
Din rinichi, 


30 Din mate, 


35 


De la (numele) din cap, 
El să rămâe curat, 
Nevätämat, 

Luminat 

Ca argintul spälat 

Si aurul strecurat, 

Ca maicä-sa ce l-a fapt, 
Ca Dumnezeü ce l-a lăsat. 


Spus іп 1889 de Elena Bäjenaru, vrăjitoare din Dealul Spiret, 
(Bucureşti). 


О mică asemănare cu acest descântec se poate vedea іп descântecele din Apärätorul йнй. 
1041, anul II, pag. 204. 


IO 


33 


— VARIANTA — 


Pasäre albä peste (numcle) 
А zburat. 

Deochiu 'n patru a cräpat, 
Cát un fir de mac a rämas, 
In patru despicat, 

In mare aruncat. 

De-i deochiat (numele), 
De ochi negrii, 

Albăstrui, 

Căprii, 

Ori verzui; 


Spus de Maria Onu din 


I5 


20 


Ochii să-i plesneascä, 
Sângele să-l näbuseascä, 
(Numele) să rămâe curat, 
Luminat, 

Ca argintul strecurat, 
Ca roua florilor 

In zorii zorilor. 

Ca poala Maicet-Domnulut 
Din poarta cerului; 

De la mine descântecul, 
De la Dumnezeii leacul. 


comuna Ceplinifa, județul Iaşi. 


А se vedea sfârșitul descänteculuf de la pag. 111 din colecţia d-lui S. Fl. Marian. 
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34 
— VARIANTÁ — 
(Numele) de-o fi deochiat Să iasă deochiul, 
De femee. In zgârciul nasului, 
Să-i crape tátele, In fata obrazuluf, 
Să-i cazá cositele, (Numele) să rămâe curat, 
Să o râză räcoatele, 10 Ca argintul strecurat. 


de la Joana, femee bătrână dintrun sat de lângă R.-Särat. 


Variantă : Lumina pentru ѓор, anul I, pag. 578, 


35 
— VARIANTĂ — 
Vornicul cu calul, 5 Stránsorile, 
А trecut dealul, Durerile, 
Si deochetura Arsura 
Pocitura, Si junghiurile 


Ай rămas in gând. 


Spus de Maria Nifuluf din Câmpulung, (Bucovina). 


36 

— VARIANTĂ — 
Păsărică 15 Si supărat 
Curcubeţică, De om strigoii 
Pică Si moroiü, 
Intr'o picäturicä. Născut cu cäifä 'n cap, 
Picátura pică, La Gu spurcat, 
Stană de piatră; 20 Să-i crape ochii 
Stană de piatră, Şi capul, 
Crapă 'n patru Să se mire toţi de el, 
După cum a crăpat Cum s'a mirat 
Si s'a despicat Si a deochiat pe (numele). 
Stana 'n patru. 25 De-o fi deochiat 
Asa să crape ochii Şi supărat 
Celui ce a deochiat pe (num.). De fată mare, 
De va fi deochiat S'aibă zile amare, 
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Să-i cazá cozile Amin | 

30 Si să rămâe chială, 35 De la mine descântecul, 
Toţi să râză de ea. De la Maica Domnului 
Amin 1 Din poarta cerului, 
Amin 1 Să-i fie leacul. 


Spus în Bucureşti de Maria OrbuluY, de loc din jud. Muscel. 


O mich variantă la acest descántec se poale vedea іп Gazeta SdteanuluY, anul IX, pag 329. 


37 
— VARIANTĂ — 
lată acum si două descântece din Macedonia !), când un сор! e 


deochiat (diucljiat) se discäntä вай îi se face de deochiü prin descän- 
tecul următor : 


“Traducere : 
Trà pesti ge-aveaţi, Pentru pești 2) ce aveafi 
Cuchéli-mi bâgati, Boabe 5) mi-aţi pus. 
Io се hiii Hristo Ей care sunt Hristos, 
Pri spargâni bâgat, Pe scutece pus (să sed), 
5 Pri zvonlu di nivestă Pe Zvonul 4) miresei 
Miclu sta culcat, Micul (copilașul) stă culcat, 
Di mini diucliat, De mine deochiat, 
Di mini vindicat. De mine vindecat. 


Puterea de a vindeca, o posedá acest descántec chiar dela Hristos. 
Povestea spune, cá el, fiind in gazdá la o familie säracä, a fost poftit 
să seazä pe nişte scutece, și-i s'a dat la masă să mănânce mâncare cu 
boabe, în loc de mâncare de peşti, care era mai bună. Aceasta fiind-că 
nu a fost cunoscut, că este Hristos, 

Hristos, supărat de aceasta, a aruncat o privire răutăcioasă asupra 
copilașului, aşezat pe zăvon, care îndată a fost deochiat și a început să 
plângă. Când părinţii ай văzut că copilului nu-i este bine, ай început să 


1) Comunicate de d. Papahagi. 

2) Pentru mâncare de peste ce ајї avut. 

D Mâncare de boabe "mt aff pus. 

4) Zävon, sati zvon, se numește vălul subțire cu care se acoperă mireasa, când se 
mărită. 
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se vaite si sí plângă. Dacă a văzut aşa Hristos, îi sa făcut milă, si 


apropiindu-se de copilaş, l'a luat în braţe, l'a scuipat de tret ori uşor în 
piept şi l-a vindecat îndată prin cuvintele : 


Di mini diucliat, 
Di mini vindecat, 


38 


— VARIANTĂ 


Când se deochiază o vită, mânz, copil, vitel, etc. se zice: 


“Traducere : 
In verzili livezi In verzile livezi 
Pástía nişte vict, Pästeaü niste vaci, 
Un boü líar, Un Бой pestrit, 
Un Dar muscat, Un pestrit vitel, 
5 Tricurá si-l diucliară 5 Ай trecut (ochi гї). 
Si di ciorlu andreptu "1 scliupicarä !), Si Рай deochiat, 
S' turnă mă-sa lu-alinse, Si de piciorul drept schiopäta 
S' pali'-s'disuclie. S'a intors mamá-sa | 
L'a lins 
10 Si iarăși s'a vindecat 
De deochiü. 


Culese de la Maria al Zimă тийе, din Samarina (Epir). 


La descántecele de mai sus, femeia care descântă, se märgineste 
numai la pronunţarea cuvintelor si la scuiparea іп pieptul suferindului 
de trei ori. Se crede cá puterea primului descántec este foarte mare, 
fiind-că este de caracter religios si nu e nici un păcat a-l spune, si nici 
preoţii, dacă if vei întreba, — spune femeia de la care s'a cules, — nu 
opresc descântarea cu ast-fel de descäntece. 


1) Aci în loc de: 5° di ciorlu andreptu Hi șcliupicară (şi de piciorul drept şchiopată) 
dacă suferindul suferă de alt-ceva, se spune partea aceia. 
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39 


RUGÁCIUNE DE DEOCHIU 


Doamne, Dumnezeul nostru, Si cerceteazá 
Impäratul veacurilor, Această zidire a ta, 
Tie ne rugám Sid trimite 
Si tie ne cucerim: Inger de pace, 
5 Depärteazä, 35 Stäpânitor 
Instrăinează, Şi păzitor 
Goneste Sufletulut 
Toatä lucrarea diavoleascä, Si trupului, 
Toată calea Satanei, Carele să blesteme 
10 Si toată vräjmäsia ; 40 Si sá goneascá 
Privirea cea rea, De la dánsa 
Stricäciunea Tot sfatul гай, 
Si deochetura Toatä oträvirea 
Ochilor Si deochiul, 
15 Celor 45 Fäcätorilor de stricäciune 
Făcători de rele Si a oamenilor pizmași, 
Si pizmasilor Si de la ochii robului tăi, 
De la robul tăii (numele) Däruindu-i-se izbăvire, 
Şi ori din frumusețe, Cu multímire. 
20 Saü din putere, 5o Milostiveste-te spre zidirea ta 
Ori din norocire, Si spre robul tü, 
Saü din pizmá De toatä stricíciunea 
Si ráutate, Si supärarea 
бай din deochi Ce-i san tăcut 
25 Îi sai întâmplat; 55 Din deochi; 
Insu-ff iubitorule de oameni, Izbäveste-l 
Stäpäne, 511 păzeşte pre dânsul 
Intinde mäna ta cea tare, De toatä ispita 
Si braţul täù Si 'ntámplarea rea, 
30 Cel a tot puternic si innalt, бо Ce va să-i vie 


Lui asupra. 


Pentru а fi maf complect, am reprodus această «rugăciune de deochi» care e scoasă 
după greci, din Aghiiasmatar тис, вай Scurtare de molitoelnic, (Sibi, 1851), pag. 171—172. 
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FAPTUL 


Faptul, fácutui, datul, adusul, pusul, adäpatul оп aruncatul, ай 
de bază răzbunarea. Când doi se ceartă si se vräjmäsesc, unul din еї 
recurge а face de fapt celuï-l-alt; сапа ibovnicul își lasă ibovnica, 
ea, pentru a-și răzbuna îi face de fapt; tot aga si ursita ursitului. 
Femeile та! cu seamă сапа ай necaz una asupra alteia, alerg la acest 
mijloc de răzbunare. Deci — după cum crede poporul — faptul nu vine 
omului ca cele-l-alte boale de la Dumnezeii ori din alte pricini întâm- 
plătoare, ci este rezultatul unor fermecătorii sau vraje muerești. 

Prin făptură, făcătură şi aruncălură, se înţelege а îmbolnăvi pe 
cine-va, aruncándu-i-se în drum nişte obiecte scârnave și fermecate; prin 
dätätura вай datul poporul însemnează a pune cuï-va în mâncare вай în 
băutură ce-va, tot pentru a-i face rău; prin adusăzură se înţelege ori-ce 
boală adusă de o vrăjitoare în casa cui-va prin farmece și vrăji; prin 
pusălură se însemnează a pune се-уа în drumul vrăjmașului, pentru a-l 
îmbolnăvi ` în fine prin adäpat poporul crede că cine-va poate să pue 
în apă ori în lapte ce-va menit, ca să adape pe dușmanul säü, negresit 
fără ca acesta sí ştie ce bea. 


Faptul îi vine omului de la dușmanii săi; cine-va ese într'o dimi- 
neatá din casă într'un ceas 7d, calcă fără să stie pe ceva cet s'a aruncat 
în cale de vre-un dușman, pentru a-l nenoroci. Faptul are mare influență 
asupra aceluia ce s'a exercitat. Un om poate să stea liniștit, să mănânce, 
să bea, ori să vorbească şi de-odată să-i vie rău; гай si гай, fără să-și 
dea seamă pentru ce, cum și de unde i-a venit. 


Omul care a călcat în fapt, începe să-l mănânce pielea cumplit 
peste tot corpul, şi imediat ce se scarpină, începe a-i ебі peste tot trupul 
niște pete roșii, care se prefac apoi în bube mărunte ca păsatul, cu ten- 
dinfa de a se mări si läti, luând diferite forme. Petele la început usturä 
grozav, mâncărimea pielei e așa de mare, în cât omul nu poate sta în 
loc. De ia o vreme, aceste bube se lätesc, se fac una, iar pielea corpului 
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devine aspră, groasă si vârtoasä si o dogoare cumplită se face stăpână 
pe bietul om care a avut nenorocirea să-i se facă. Bubele se manifestă 
mai cu seamă la faţă si pe mâni; pe faţă es atâtea bube în cât cel 
atins de fapt abia vede cu ochii. 


Chinurile bolnavului sunt foarte mari, capul îl doare de-i plesneşte; 
o slăbiciune generală se declară şi corpul îi e greii ca plumbul, aşa că 
bolnavul e silit să stea in pat. 

La ţară — chiar si în oraşe — a face cuï-va e foarte lesne lucru. 
De la cea maï mică ceartă între doi, unul din ei trebue să cază bolnav, 
pentru că cel-l-alt i-a făcut. 

Doinele si baladele din toate partile locuite de Români sunt pline 
de această superstiție. O doină din Bucovina, care se cântă si în partea 
de sus a Moldovei, e foarte explicită în această privinţă 1): 


Frunză verde trei zmicele, Să-mi dee urât si fapt. 
Vai de vecinele mele, Dumnezeii nu lea ajutat, 
Toate-s haite şi cätele, Со ploae sun vânt a dat, 
Că şi-asear' ай ţinut sfat Vântu-urâtu la suflat, 

5 La un cornişor de gard, Io Ploaia faptu Га spălat, 


Si ей de toate am scăpat. 


Iată cum procedează acei ce vor să facă cuï-va de fapt: 

Femeia ce vrea să dea această boală cui-va, în șapte Dumineci, 
pe când preotul e în slujbă, şi mai ales când toacă, strânge din şapte 
feluri de seminţuri de orï-care plante, câte şapte boabe de fie-care fel, si 
punându-le íntr'un säcultet, le descântă, adică chiar când le strânge le 
meneşte pe omul, căruia vrea să-i facă тай. După ce a împlinit astă 
lucrare, toate aceste seminfuri le fierbe într'o oală nouă furată, cu apă 
strânsă tot din acele şapte Dumineci, saii numai cu apă neîncepută din- 
tro Duminecá dimineaţa. 

După ce le fierbe, le vräjeste ast-fel de trei ori: 


40 
— VARIANTĂ — 
Tu Nastraponco Cu mustăţi 
Si Marghioalo, 5 Si fără de barbă; 
Scaracotki Moroiü 


1) S. F. Marian. 
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Si moroaicá; I5 Să piară, 
Strigoiü Cum mi-a făcut si mie. 
Si strigoaicá Du-te 
10 Cu coadă Du-te, 
Și făr' de coadă; Iute 
Fă-i, 20 Iute, 
Dă-i, Nu sta. 
Să moară, Să-i plesnească fierea! !) 


Odată fierte şi descântate, femeia singură, saii trimite pe alt-cineva, 
de le duce si le toarnă în calea omului menit, bună-oară în pragul useï, 
la poartă вай portifä, în cărarea pe unde ştie că trece mai ades 2). Cine 
calcă întâiii acela numai se umple, adică se prinde de acel ce-l ia; si de 
se întâmplă că trece vre-un animal, faptul se ia pe dânsul, și dobitocul 
moare în dureri. 

Dacă cum-va a călcat cel menit, cu atât boala, adecă faptul, e mai 
greii şi furios, iar omul mai în greii pericol de a fi scăpat. 

In alte părţi, în Bucovina și în Transilvania, făcătura constă din o 
oală spartă ori din niste cârpe umplute cu fel de fel de necurăţenii. 

In Moldova, unii mai ай obiceiul dea lua o lingură de lemn, două 
pene de gâscă ori de găină și cu un petic de pânză, le leagă la un loc 
şi le aruncă în calea omului. Alte-ori în Moldova se obicinueşte a se 
coace un cozonăcel până ce arde cu desăvârșire, ce de asemenea se 
aruncă în calea cui-va, 

Se mai obicinueste a se lua niste cânepă din baltă si niște gunoiu 3) 
care se pun într'o cutie de tinichea plină de păcură, pe care o aruncă 
în calea celuia, căruia vrea să-i facă. 

Alte yräjitoare clocesc un ой de părăsitură la supfioara тапеї, 
timp de nouă zile și apoi când ciocneste, ea il meneste ce să se facă: 
рий, muscă, gândac, ori altceva; iar când va fi flămând să se poată 
preface în pui de găină ca să-l poată hrăni. Babele spun că acesta e 
lucru räu saü dracul şi are mare putere pentru a face гай. Femeile 
cari ай о ast-fel de jivină, o trimite să ducă faptul în calea celui menit. 
Dacă cine-va calcă în faptul dus de acest lucru ráü, nu are leac și moare 
peste trei zile. 


1) Spus de Апсца Cojocaru din Hârlău. 

2) Vezi Șezătoarea, arul I, pag. 157, FälticenY. 

*) De aceia nu e bine să se dea afară gunoiul din casă în timpul seref, căci duş- 
mani iaŭ din el și-l aruncă. 
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Femeile in Moldova si din restul tšreY chiar, când vor să facă cui-va 
mai aü si un alt chip. Două, trei femei meștere în ale faptului, atrag 
victima lor la cârciumă, unde se pun la cinste, pe băute și mâncare. 
Dacă le reuşeşte, ele pun putin argint-viii menit si descántat în paharul 
victimei, саге dacă bea conţinutul, se îmbolnăvește, cade la pat si numai 
de cât trebue să moară. Ori dacă nu-i pot pune în paharul de rachiü 
saii în ciocanul de ţuică, recurg la un alt mijloc, iaii o coadă de ceapă 
şi pun argintul-viii în ea, pe care apoi máncánd.o bietul om, îi se face 
räü, cade la pat si vräjmasa şi-a făcut pe placul ei. 

Aiurea, în judeţul Botoşani și Dorohoiii, femeile și fetele când se 
adună la sezätoare ori la dach, si dacă una vrea să facă celei-l-alte, îi 
dă tot intro coadă de ceapă în loc de argint-viii, o broscutí mică cát 
un vierme, ce se găsesc mai cu seamă după ploae. Dacă o introduce în 
stomah, peste câte-va zile, două-trei cel mult, faptul îşi manifestă efectul ; 
biata victimă se îmbolnăvește, se umflă —căci broscufa creşte тегей — 
simțind dureri mari in stomah, iar mănuntaele îi ard ca in foc, simte 
o sete fără margini si într'una bea apă. 

In cazul acesta nimenea nu-i poate veni bolnavului în ajutor, nici 
un leac nu e, doară descântecele, cari nici ele nu pot fi de ajutor în 
această boală. Faptul cu broasca e privit chiar ca cel mai periculos fapt 
din toate făpturele. 

In Oltenia, muerele mestere pentru a face unei femei, pun o goangá 
la o floare de la un izvor si o sorocesc că este a acelei femei, pe care 
vor 50 omoare, apoi închid acea goangă într'o sticlă si o căznesc până 
când moare, atunci — zice credința — moare şi femeia pe numele 
căreia se prinsese goanga 1), 

Pentru са să treacă вай să se întoarcă de fapt, de dat, de adus, 
de pus, de adäpat ori aruncat, cei bolnavi recurg la babele, cari ştiu a 
desface răul prin descântece. 

Iată cum procedează: 

Descântătorul ori descântătoarea, se scoală des dimineaţa, pe întu- 
пегіс, până a nu răsări soarele, aduce apă neinceputä 2) din trei fäntäni 
într'o oală nouă si o acoperă cu pocrig noii. In apă se pun următoarele 
buruene ` Cinci degete, faptnic, cräpusnic, zburătoare, captalan, mäträgunä 
rähnä, buruene de spurcat, buruene de prin laptele cánelut?) şi kar- 


1) Comunicaţia preotului К. Popescu din comuna Izverna (Mehedinţ!), іп Etymologicum 
Magnum Romaníae, col. 925. 

2) In tot timpul cát se duce cine-va după apa neîncepută, nu trebue să vorbească cu 
nimenea nici la dns, nici la întors; alt-fel nu e de leac. 

8) Se face numa! într'o singură lună, cam іппаймеа Mosilor. 
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bujel de câmp. Innainte de a pune buruenele în apă, se fac treï 
mătănii, apoi le aşează pe un stergar curat sub icoane, se aprinde o 
lumânare si le înconjoară cu pâne unsă cu miere, avându-se grija а 
se pune pe ștergar şi puțină sare, după care se sorocesc ast-fel: 


41 
— VARIANTA — 
Buruenelor lecuitoare, Care-i pe mine. 
Ей уй cinstesc Dupá cum s'a zbuciumat 
Cu páne, cu miere si cu sare Albina pe floare, 
Si cu sfintele mátanii ; 15 Cu ceara pe picioare; 

5 Voi să mă sorociti Aşa să se zbuciume lumea 
Si să mă cinstiţi, După mine, cu dragoste; 
Cu leac și sănătate; Cum îi lumina (asta) luminată 
Să mă sorociff cu cinste Aşa să rămâe (numele) 

Şi cu dragoste 20 Luminat 

IO Si să mă spälati de bube Si curat, 
Si de toată aruncätura, Amin ! 


Dupä aceasta se ageazí bolnavul la räsarit si se zice descántecul 
de tre: ori, іп timp ce se poartă prin oala cu buruene un sfistoc, făcut 
din treï crengute de busuioc, o panä de päun si o para veche (monedä) 
de argint, gáuritá; toate acestea legate cu un fir de mätase rosie, fiind 
petrecut firul si prin para. In alte părţi se obicinuește a se descánta 
numai cu un cuţit. Se descântă în trei zile de-a rândul și numai: Martea, 
Joia şi Sâmbăta, de trei ori pe zi, adică în trei răstimpuri: dimineaţa, 
la amează şi seara; nici de cum la lună nouă, ci la piscatul luneï. 

După descântec, se fierbe apoi ара cu buruenele la un loc si după 
ce bolnavul îşi face cruce, gustă та? intáiü de trei orf din apă, apoi se 
desbracă de tot, se pune într'o albie şi descântătorul îi toarnă în cap, 
zicând încet următoarele cuvinte : 


Te spal: 5 De pärä, 

De fapt, De cäscare, 

De dat, — De strigare, 

De ură, De urâtul cel mare. 


După aceasta, bolnavul se culcă în pat şi caută a dormi. E semn 
că bolnavul a avut leac când apa cea fiartä se face roşie, în caz contrar 
apa devine neagră. 
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Dacă se descântă la lună nouă, descántecul strică chiar; dar în 
cazuri extreme nu se caută. 


Cine nu ştie a descânta, poate vindeca de fapt numai spălând bol- 
пауш cu lapte dulce, turnat tot în chipul apel descântate si apoi se ia 
un fes roșu, se pune în el sămânță de păsat зай meiii si peste tot corpul 
se sterge cu el în jos din.crestet în tălpi. Bolnavul trebue să fie pus 
într'o albie în care se spală rufele, ca laptele de pe bube și păsatul să 
curgă in ea si apoi să se toarne întro groapă ori in vun loc dosnic 
unde nu umblă nimeni, căci dacă s'ar turna pe drumuri umblate, e pe- 
ricol са cine-va să nu calce și sar umple numai de cát D. 

De fapt, mai poate scăpa, spălându-se înnainte de răsăritul soarelui, 
in stropul şi spuma ce sare de ре roţile moareí; să se spele printre 
degete de câte trei ori. Dacă nu se află în apropiere nici o moară, cel 
bolnav de fapt se poate scălda și în undele unei ape curgătoare, când 
trebue să rostească un descántec. 

In Bucovina, toate urele, fapturile si aruncärile le poţi curäfi si 
alunga cu apă curgătoare de рагай, care spală dealurile si malurile de 
lină si de rugină si cu foc care arde și curăţă tot si de care nimic nu 
se prinde. Poţi descânta și cu apă din fântănă, căci e tot izvor, adusă 
până a nu răsări soarele. La o nevoe o aduci şi peste zi, dar trebue 
întoarsă cofa înnainte şi să nu vorbești cu nimeni aducând-o şi atunci cu 
acea apă neinceputä îţi faci meșteșugul stângând cărbuni de tei de la 
Dumineca mare si desfăcând cu busuioc si alte buruiene bune dacă e 
pentru ură; stângând coasa rositä în foc dacă e pentru ursită; ori stân- 
gând cărbuni si impungánd ín usturoiui dacă e pentru deochetură. 

Si cum se spală si cum Беай apă de aceia, scapă bietele fete si 
femei de toate si iar veselia si sănătatea vin în fata lor; dugmancele 
amutfesc si tot răul asupra celor ce ай făcut cade, dacă se găsește in 
sat vre-un suflet bun'de babă care să ştie din moși-strămoși descänta 
şi desface 2). 

Si dacă celui bolnav îi e imposibil să meargă singur la pârăii, 
poate să trimeată în locul săii numa: pe descântatoare, care face acelaşi 
lucru cum l'ar face dacă sar fi dus singur. Descântătoarea aduce pu- 
ţină apă cu care se spală bolnavul; restul de apă ce rămâne, se toarnă 
într'un loc curat. E de observat că, ori baba ori bolnavul singur, când 
se duc la apă, să cate să nu se 'ntâlnească nici să vorbească cu ni- 


1) С. Teodorescu, în Șezăfoarea, anul I, pag. 158. 
2) Elena Voronca, Romänulu literar, No. 15, seria I, 1801. 
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ment, căci altmintrelea descántecul n'are leac. Când se întoarce însă de 
la apă, poate cu ori şi cine să se întâlnească si să vorbească. 


Când faptul e de argint-viü, poporul ca să vindece pe bolnav, îi 
face de alta. Prin a face de alta, fermecătoresele înțeleg oare-cum ve- 
chiul precept medical anti-hippocratic de «similia similibus curantur», mat 
in specie însă vindecarea prin mercuriü a celor inveninaff prin mercuriü, 
însănătoșarea prin descântec a celor îmbolnăviți prin descántec 1). 

Un corespondent al d-lui Hasdeü din judeţul Mehedinţi, îi scrie 
următoarele în această privință: 

«Poporul zice: i-a făcut de a/fa—ia dat argint-viü, adecă atunci 
când s'a fost dat cuf-va în băutură argint-viă descântat ca să-l prăpă- 
dească, îi se dă apoi aZ argint-viă iar descântat, care—bându-l bolnavul — 
scoate pe cel dintáiü si omul se insänätoseazä.» 

De asemenea, in contra adäpatulur, babele din jud. Fälciü, Covur- 
luiu şi cele din Basarabia de Sud, întrebuinţează tot argint-viü descántat. 

Jar dacă se află că faptul e de goangă, și dacă se prinde de veste 
mai din vreme, se aduce o femee meșteră care îi face de alfa, adică 
descântă bolnava, până scapă goanga cea prinsă, când se şi însănăto- 
seazä femeia cu faptul 7). 


Alţii obicinuesc a desface de fapt în următorul chip : 

Se ia nouă fire de ртай de primă-vară, nouă de porumb, nouă de 
ovăz, nouă de sămânță de in, nouă de alac, nouă de piper şi nouă de 
tímáe. Se pun toate acestea intr'un vas pe foc, le amestecă în timpul 
ce se spune descântecul de trei ori. Cu acest amestec se freacă apoi 
bolnavul peste tot corpul, după care rămăşiţele se îngroapă într'un loc as- 
cuns, unde nu calcă nimenea. Se descântă Lunea, Miercurea si Vinerea. 


După alţii, procedeul e ast-fel: Duminecă seara, înnainte de asfin- 
fitul soarelui se ia o oală nouă, se pune sămânţa de in ce se leagă de 
coarnele boilor într'o cârpă în timpul grăpatului; se maf pune si puţin 
vin ; oala să fie acoperită cu un fel de turtă de grâu plămădită noaptea. 
Se pune o ţeavă de trestie prin care să se răsufle, oala să fiarbă bine la 
foc. Luni seara, la aceiaşi vreme, bolnavul să guste din acest amestec, 
când se va zice descântecul de tref orf. După care se și spală putin pe 
corp, frecându-se tare. Restul ce rămâne în oală se toarnă în grădină, 
într'un ungher retras si pe unde nu umblă nimenea. Dacă oala fierbe 
cu sgomot e semn că bolnavul va avea leac, dacă fierbe înnădușit, du- 


! B. P. Hasdeü, Etymologicum Magnum Romaniae, col. 925, la cuvântul Alta. 
2 
) Idem. 
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rerea nu va trece ușor. Dacă bolnavul varsă si cere de mâncare, е iarăși 
semn că i-a trecut. E bine ca bolnavul să nu mănânce in primele zile 
cu lăcomie, 

In fine mai iată un mod de a desface de aruncătură, ce se între- 
buinfeazä în toată România liberă şi mai cu seamă în Moldova: 

Lait frigarea ori letca si opt bucăţi de fier de găsit — mai cu seamă 
potcoave — si le pui in foc până se rogesc. Le stângi apolin apă nein- 
сери, de trei ori in sir, bine înțeles că după ce incälzesti fierăriile de 
trei ori pe rând, în care timp zici un descântec de desfăcut de aruncă- 
tură, Bolnavul se spală apoi cu apa descântată și-i va trece, 

In judeţele Vaslui si lași, se mai obicinueste ca după descântec 
să se înfigă 9 fire de usturoiii pe 9 täpuse de lemn, și cari se pun: 
două la căpătâiul bolnavului, două la mânele lui; două la picioare; una 
în fundul casei într'un colț; una la $ätäna user din năuntru si una la 
täfäna user de afară, 

Faptul este de mai multe feluri: unii spun că e de 12, alţii de 
99 de feluri şi cu multe soiuri de meșteșuguri de făcut, dat și aruncat; 
fie-care fel își are descântecul săi, si dacă cel ce e chemat а descânta 
nu-i potriveşte descântecul respectiv, bolnavul nu are leac. Dacă faptul 
nu e greu, bolnavul se vindecă în cel mult trei zile de la descântec, 
bubele dispar si nici o urmă nu rămâne; când însă faptul e етей, dar 
cu leac, bolnavul poate să zacă și un an, în care timp îi se descântă 
mereii de trei ori pe săptămână, 

Şi chiar când bolnavul nu sufere de fapt, dar if s'a apropiat sfär. 
situl, neamurile recurg la babe, cari îl descântă de desfăcut, cugetând 
că poate bolnavul a călcat în vre-o urmă rea 1), 

Si dacă trage de moarte, neputând să-și dea sufletul, şi dacă nici 
un leac saii descântec băbesc nu i-a putut aduce vre-o îndreptare, atunci 
cei din Transilvania recurg la biserică, chemând preotul să-i citească ru- 
găciunele de deslegat și dacă nici atunci nu moare, cei din apropierea 
bolnavului aleargă din nou la babe. 

Tot în Transilvania, pe lângă diferite descântece, se mai întrebu- 
infeazä ca ultimul mijloc încă şi un praf pe care-l daŭ celui bolnav de 
băut si pe care-l prepară dintr'o rădăcină săpată de pe mormântul unui 
copil în Vinerea Mare ori Vinerea-Seacă 2), 

Dacă bolnavul e un fecior holteiü вай o fată mare, ori un bărbat, 
saü o nevastă tânără si se presupune cá cine-va din dușmănie, ură saü 
învidie, ori din o altă cauză oare-care, i-ar fi făcut de fapt ca să moară, 


1) Dr, Heinrich v. Wlislocki, Aus dem Leben der Siebenbiirger Rumänen, Ham- 
burg, 1889, pag. 30. 
2) S. F. Marian, /#mormôntarea la Români, pag. 18. 
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atunci le fac încă si pe 20/075, adică le descântă іп apă adunată din 
stropi de la moară ori in vin, orf pe un vestmánt 1). 

Medicina, la aceastä boalä, se crede cá e in neputintá de a aduce 
vr'un leac. Numai descântecele si babele îi vin de hac. Descäntece de 
desfăcut sunt foarte greü de cules, de oare-ce vräjitoarele refuză a le 
spune pe motiv că "ei pierd leacul; totuși, după mari sforfäri am 
reușit a aduna, ca si din cele-lalte, un număr destul de respectabil din 
aceste descántece. 

Incep cu cel mai lung din literatura populară medicală română, în 
același timp și cel mai complect în elementele din care se compune un 


descántec : 
42 
-- VARIANTA — 

M'am sánecat Cu осһї de drac 
Si m'am mánecat Pe mine toate 
(Ziua) dimineata, 30 M'aü simtit; 
Pe cap Cämasä de urát 

5 M'am ut, Мі-ай imbrácat; 
Pe trup Cu bráü de pizmá 
M'am înnălbit, M'aü incins 
Pe picioare 35 Cu papucí de piele de sarpe 
Mam spălat, M'aü incálfat, 

IO Afar'am egit Ochí de broascá 
Ca vecina In cap mi-aü dat, 
Să-mi ascult. Glas de broască 
Cinele. 40 In gurá mi-aü pus, 
Vecinele mele, Cunună de spini 

15 Mahalagitele mele, In cap mi-aü pus. 
Prietinele mele, Eü nicí in seamá 
Surorile mele, Nam băgat, 

M'aü simtit, 45 Si de nimic 
De urát Nu mi-a päsat, 

20 Mi-au fácut La sfânta rugă 
Din urmă M'am pornit; 
Mi-ai luat Sfânta rugă 
In faţă 50 Pe mine când m'a văzut 
Mi-ai suflat, Porţile s’aü închis 

25 Pe din dos Făcliile s'aă stâns, 


Mi-ai aruncat: 
Cu cozi de rac, 


1) S. F. Marian, idem, pag. I4. 


Icoanele cu dos 
S'aü 'nturnat 
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Preotif nu cánta, 

Dascälif nu cetea, 

Slujba 'ntreagä nu se făcea. 
Ей 'nnapoi că m'am inturnat, 
Cu glas mare рап” іп сег; 
Nime nu m'a auzit, 

Nime nu m'a vázut; 

Numai Maica Domnului 
Din poarta Cerului, 

Pe scări de argint 

S'a scoborât, 

Și cu mâna dreaptă 

M'a luat, 

Și din gură 

Mia 'ntrebat : 

— Tu (num. celuia ce se desc.) 
Се te miselesti? 

Ce te väicäresti? 

— Cum nu m'oiü misela, 
Cum nu m'oiü väicära 

Că m'am sánecat 

Și m'am mânecat 

(Ziua când se desc.) dimineaţa, 
Pe cap 

Mam lăut, 

Pe trup 

M'am innálbit, 

Pe picioare 

Mam spălat, 

Afar'am esit, 

Ca vecina - 

Sä-mi ascult, 

Cinele, 

Vecinele mele, 

Mahalagitele mele, 
Prietinele mele, 


.Surorile mele, 


M'aü simtit 
De urát 
Mi-ai făcut ; 
Din urmă 
Mi-ai luat; 


100 


105 


110 
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135 


In fatä 

Mi-aü suflat; 

Pe din dos 

Mi-aü aruncat: 

Cu cozi de rac, 

Cu ochi de drac. 

Pe mine toate 

M'aă simţit; 

Cämasä de urât 
Мі-ай îmbrăcat ; 

Cu brâü de pizmă 
M'aü încins 

Cu papuci de piele de șarpe 
M'aü incältat, 

Ochi de broască 

In cap mi-ai dat, 
Glas de broască 

In gură mi-aii pus, 
Cunună de spini 

In cap mi-ai pus. 

Ей nici în seamă 
N'am băgat, 

Și de nimic 

Nu mi-a păsat, 

La sfânta rugă 

M'am pornit, 

Sfânta rugă 

Pe mine când m'a văzut, 
Porţile ғай închis 
Făcliile s'aü stâns, 
Icoanele cu dos s'aii înturnat. 
Preoţii nu cânta 
Dascălii nu cetea 
Slujba 'ntreagä nu se făcea. 
— Тасі (numele) 

Nu mai plânge 

Cu lacrimi de sange! 
Nu te tângui, 

Nu te văicări, 

Că ей te-oiü lecui | 
Nici în seamă 

Nu băga, 
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Că de mâna dreaptă 
Te-oiü lua 

Pe cărarea lui Adam 
La fântăna lui Iordan, 
La pârăul de vin 

La izvorul de mir 

De trei ori te-oiü cufunda: 
Si de fapt, 

De dat, 

De urá, 

De рага, 

De strigare, 

De cäscare, 

De urátul cel mare, 
Te-oiü späla ; 

Fapt de la vecinä, 
Fapt de la pricină, 
Fapt gunoios, 

Fapt puturos, 

Fapt clocit, 

Fapt imputit, 

Fapt de la tocilä, 
Fapt de la iochilä, 
Fapt de la tocitoare, 
Fapt de la moară, 
Fapt de 99 de făpturi; 
Nici cu atâta 

Nu te-oiü lăsa; 

De тапа dreaptä 
Te-oiü lua, 

Pe ghizdele de-aur 
Te-oiá pune, 

Cu fafa la soare, 
Te-oiü inturna, 

De cămașă de urât 
Te-oiii dezbrăca, 

De brâii de pizmă 
Te-oiü descinge, 

De рарисі de piele de sarpe 
Te-oiü descälta, 

De ochí de broascá din cap 
Te-oiá lepäda, 


38,077.— Rev. p. Jet, Arch. si Fil. 
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Glas de broascä din gurá 
Ti-oiü lua, 
Cnnuná de spini din cap 
Ti-oiü lepáda, 
Si nouä ghidijii 
Ой striga, 
De ochi оғы 
Si de gură тин, 
De urechi surziţi, 
De picioare ’mpedicafi 
Si de cozi legaţi; 
Şi aista fapt 
Linge-l-a, 
Prelinge.l-a ; 
Lua-l-ar de pe tine 
De pe faţa ta, 
De ре mersul tái, 
De pe cuväntul täü, 
De pe cinstea ta, 
Din ograda ta, 
De pe masa ta, 
Din casa ta, 
L-a linge, 
L-a prelinge, 
Si 'n copitele cailor La lua 
Şi 'n Marea Neagră l-a arunca 
Să se ducă din vad în vad 
Să iasă pe uscat, 
Să se facă lup turbat; 
Şi să se ducă pe capul 
Cui te-a dat; 
Pe fereastră, 
Să-l 'năbuşească 
In casă, 
54.1 bolnăvească, 
Si 'n ocol 
Să-l păgubească ; 
S'atunci ей te-oiii lua, 
Cämasä de dragoste 
Ti-oiü îmbrăca 
Cu brâü de iboste, 
Te-oiü încinge, 
11 
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Cu papuci de dragoste 
Te-oiü incälta, 

Ochi de soim in cap 
Ti-oiü pune, 

Glas de cuc in gurä 
Ti-oiü da. 

Cununä de-aur in cap 
Ті-оій pune; 

Місі cu atäta nu te-oiü läsa. 
Si de mäna dreaptä 
Te-oiü lua 

Cu paraua 

Te-oiü rade, 

Cu busuiocul 

Te-oiü freca 

Si cu päunul 

Te-oiü spăla: 

De fapt, 

De dat, 

De urä, 

De pârä, 

De strigare, 

De cäscare, 

De urâtul cel mare; 
Fapt de la vecinä 
Fapt de la pricinä, 
Fapt gunoios, 

Fapt puturos, 

Fapt clocit, 

Fapt impufit, 

Fapt de la tocilä, 
Fapt de la iochilă, 
Fapt de la tocitoare, 
Fapt de la moarä, 
Fapt de 99 de fápturi, 
Cu mirul 

Te oiü mirui, 

Cu vinul 

Te-oiü cinsti. 

Місі cu atáta 

Nu te-oiü läsa 

Si de тапа dreaptä 


265 


270 


275 


Te-oiü lua, 

La sfânta rugä 

Te oiü porni; 

La sfánta rugä, 

Cánd te-a vedea 
Porfile s'or deschide, 
Fáclile s'or aprinde, 
Icoanele cu fata в ог inturna, 
Preoţii or cânta, 
Dascălii or ceti, 
Slujba 'ntreag c£ era. 
Si nici cu atâta 
Te-oiü läsa : 

De mâna dreaptă 
Te-oiü lua, 


280 Afarä te-oiü scoate, 


285 


290 


295 


300 


305 
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Pe zidul bisericeï 
Те-оій pune, 

Cu fața la soare 
Te-oiü 'nturna. 
Cum se bucurä 
Toată lumea 

Si tot norodul 

De soare, 

Şi de vreme bună, 
Așa să se bucure 
Tot norodul de tine. 
Nici cu atâta 

Nu te-oiü lăsa; 
De mâna dreaptă 
Те-оій lua, 

S'un cal soim 

Oiü striga, 

Pe tine 

Te-oiü încăleca, 

Si pe uliţa mare 
Te-oiü îndrepta 

Si 'n mâna dreaptă 
Telincă de-aur 
Ti-oiü da; 

Si 'n mána stángá 
Bucium de aur 


310 
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Ti-oiü da; 

Сапа calul а necheza 

Toată lumea sa scula, 

După tine s'o uita; 

De-ar fi jos 

In picioare s'or scula 

De pe poartă 

S'or innälta, 

Toti negustorii 

Toţi boerii, 

Când din telincă 

Îi telinca, 

Toate dragostele 

Ti ІК aduna, 

De pe gâtele fetelor, 

De pe căciulele flăcăilor, 

De pe cârpele femeilor; 

Din bucium 

Când îi buciuma, 

Toată lumea 

bh înturna 

Şi la tine s'a uita 

Si toţi or întreba: 

«— Cine-i acela? 

«Cine-i acelia? 

«Mare domn? 

«Mare cucoanä?» 

Nu-i nici domn, 

Nici cucoană, 

Îi (numele) cel (a) frumos (à) 

Din toţi (e) flăcăii (fetele) 
ales (à). 


(Când e flăcâii se zice): 


Si cum e ales păunul ăsta, 
(arată pana de păun) 

Din toate penele; 

Aşa să fie ales 

Cuvântul lui, 

Cinstea lui, 

Mersul lui ; 

Din toți gospodarii, 


345 


350 


355 


360 


365 


370 


375 
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Din toţi boerii, 
Din toţi negustorii, 


(Şi când are o judecată se zice): 


Cum e ales păunul ăsta 
(arată pana de păun) 

Din toate penele, 

Aşa să fie ales, 

Şi să se ţie 'n seamă 

Cuvântul tăi, 

Innaintea, boerilor, 

Innaintea judecătorilor. 


(lar dacă-Y fată se zice): 


Si cum e ales păunul (ăsta), 
Din toate penele. 

Așa să fie aleasă 

Si poftită înnainte la jac, 
La joc so înhaţe, 

La gură so särute, 
Înnainte după cea di'nnainte. 
Şi cum e ales busuiocul (arată) 
Din toate buruenele, 

Că nu poate popa 

Face aghiazmă, 

Fără busuioc, 

Asa să nu poată 

Lumea toată 

Şi tot norodul 

Când Га (а-о) vedea pe (num.); 
Şi cum e ales argintul (ăsta) 
Curat si strecurat, 

Din toate arămile 

Asa să fie ales: 

Cuvántul tíu, 

Mersul tău, 

Cinstea ta, 

Din toţi oamenii. 


(Dacă-l bărbat). 


Din toţi Боегії, 
Din toţi negustorii, 
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380 Din toate fetele. Si poftit 
390 Si cum se bate lumea 
(Dacă-l fată). După bani, 

Din toate femeile, (arată moneda) 
Din toate gospodinele Aşa să se bată după tine, 
Şi din toate cucoanele; După cuvântul tăi, 
Cum se aude glasul cucului, După cinstea ta, 

385 Aşa să se audă al tăii 395 După mersul täü. 
Intr'al norodului. Amin, 
Să fii ales Amin, 
Să fii cinstit, Amin | 


Spus de Ancuja Cojocaru, Jemee gospodină din Härläü (Botosant),. 


43 
— VARIANTĂ — 
M'am sânecat Si cuvântat. 
Și mam mânecat, 25 Cu aceia m'am spălat 
Din zori, Si m'am îmbăiat, 
Din cântători, Si m'am curăţat, 
5 Pe cale, Si m'am înfrumusețat ; 
Pe cărare, De fapt legat 
Pe iarbă necălcată, 30 In urmă aruncat, 
Pe rouă nescuturată, De duh necurat. 
Pe drum nebătut, De fapt gunoios 
10 Pe loc nevăzut; Şi puturos, 
Si m'am dus, De fapt făptuit 
Şi am zburat 35 Şi vrăjit, 
Pe aripi de vânt, De fapt de ură, 
Pe sus de pământ; De fapt de pâră, 
15 La apă de mir, Faptul, 
La izvor de vin, Legatul, 
La apă dulce, 40 Necuratul, 
Şi ne'ncepută, Să meargă, 
De mine văzută, Să se lipească 
20 De mine gustată; De capul 
La izvor de vin, Şi trupul 
De Dumnezeii de sus 45 Cel cuf mi l-a dat, 
Blagoslovit Si 'n urmă aruncat, 


Spus în Bucureşti in 1900, de d-soara Silvia Tomescu. 


A se vedea o variantă în colecţia luf С. Săulescu, amplificată, la sfârşitul descánteculu! de 
ре pag. 169, tom. VII, Analele Academie! române. 
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— VARIANTÁ — 


(Ziua) dimineaţă, 
M'am sânecat 

Si m'am sculat 
Afară m'am uitat; 
In sus 

Si în jos; 

La răsărit, 

Si l'asfinfit. 

S'am auzit, 

S'am simfit 
Fermecätoarele mele, 
Pizmuitoarele mele, 
Hälälae, 

Pälälae, 
Fermecätoarele mele, 
Si pizmuitoarele mele, 
Cu rug 

M-aü impiedicat, 

Cu piele de urs 
M’aü imbräcat, 

Cu piele de sarpe 
M'aü íncins, 

Cu pämätuf 

M'aü uns. 

Cu tinä 

De la iochilă, 

Cu glod 

De la tochilä, 

Cu smoalä 


44 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


De la topitoare, 

Si päcurä 

De la moarä. 

Eu la maica Domnului 
Din poarta raiului 
Am alergat 

Si m'am văicărat, 

Si m'am mişelat, 

— Tu (numele) taci 
Nimic să nu faci, 

Nu mai plânge 

Cu lacrimi de sânge, 
Eu de mână 

Te-oiu lua, 

Pe calea Іші Avram 

h apuca, 

La fântäna lui Iordan, 
La izvoru luf Adam. 
Si de toate 

Te-oiü späla 

Si curäfa, 

Şi-oiii arunca 

Toate făpturele, 

Şi făcăturele 

Pe capul cui te-a dat; 
Iar tu îi rămânea, 
Frumos, 

Lucios, 

Ca din cutie scos, 


Spus de Mărioara Dumbrăveanu, din oraşul fast. 


Se poate vedea și descántecul No. 6 din Medicina Babelor, de Dim. Lupaşcu, 


București, 1890, pag. 12, 
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15 


20 
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30 


35 


Voi, nouă ciute 
Inciutate 

Din nouă vetre, 
De foc luate, 
Arse și fripte; 
Unde-aţi purces 
De, mers 

Asa іше 

Пе іше, 

Са gándul 

Si tare 

Ca vântul, 

Şi făr' încetare 
Ca fulgerul? 
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45 


— VARIANTĂ — 


40 


45 


50 


— Că пої am purces 


De mers, 
Asa iute 
De iute, 
Ca gándul 


55 


Si tare ca vántul, 


Si făr' încetare 
Ca fulgerul ; 
Grâne 
S'ardem, 
Ogoare 

Să uscăm, 
Ape 

Să -secäm, 
Păduri 
S'aprindem, 
Munţi 

Să răsturnăm, 
var 
S’umplem | 


60 


65 


70 


— Voi, nouă ciute 


Ínciutate, 
Din nouă vetre 
De foc luate, 


75 


Arse și fripte; 
Nu purcedafi, 
Nu mergeti 
Asa iute, 

De iute 

Ca gândul 

Şi tare 

Ca vântul; 

Şi fără 'ncetare 
Ca fulgerul. 
Staff, 

Staff, 

Staff, 

Nu vä ducefi 
P’astä cale, 
Pe cärare; 
Mai bine, 

Mai frumos, 
Si sänätos, 


Duceti-vä la (numele), 


Intraţi 
Intrebaţi, 

Cine e bolnav 
De fapt 

Şi de dat, 

De ură 

De pură, 

De făptură, 

De aruncătură ; 
Luaţi faptul 

Si datul 

Din casa lui, 
De pe masa lui, 
Si purcedeţi 

Şi mergeţi 
Asa iute 

De iute 

Ca gândul 
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Si tare 
Ca vántul 
Si fară ’ncetare, 
80 Ca fulgerul. 
Mergeţi, 
Mergeţi, 
Mergeţi ; 
Fugiti 
85 Si zburatí, 
Zburaţi 
Și fugiţi; 
Din vad în vad 


In viaţa еї; 
Din vatra lui 
105 În vatra et; 
Că (numele) 
S'a curätit 
Si spălat, 
S'a сигар 
110 Inälbit 
Si izbândit 
De fapt gunoios, 
De fapt puturos, 
Fapt de 99 feluri, 


Până la al noulea vad; 115 Fapt de 99 chipuri. 


90 Rămâe la acela 
Care-i l-a dat, 


Tu (numele), 
Să fii sănătos 


Intoarcă-se înnapoi Si frumos 


Ре vârf de ţăpoi, 


Faptul fapt 

95 Faptul înfocat. 
Din casa Іші 
In casa et. 
Din ograda luf 
In ograda ei; 

100 Din ocolul luf 
In ocolul ei; 
Din viaţa lui 


Ca fecioru 'mpăratului 
120 Pe spinarea calului; 

Curat 

Şi luminat 

Ca maică-sa ce l-a fapt; 

Ca argintul strecurat, 
125 Ca aurul spălat, 

Ca cerul senin, 

Amin, 

Amin! 


Spus de Апсија Cojocaru ат Härläü (Botosant). 


А se vedea o variantă necomplectä în colecţia luf С. Săulescu, publicată în Analele 
Academiel române, seria II, tom. VII, secţia II, pag. 169. 


Buná searä, 
Craiü noü, 
Cununä de aur 
Cu pietre scumpe, 

5 Luminatä ești in cer, 
Si vezu pe pämint 
Lună luminată! 


46 


— VARIANTĂ — 


Nu pociii că odinesc, 
In casa mea 
10 Si'n sílas(u) meu, 
Cu mierea (muerea) mea, 
Si cu copiii mel, 
Tu lună luminată | 
Să nu ai somn 
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I5 Nici odihnă Lună luminată ! 
Intru această noapte, 40 Faptul de 9 chipuri, 
Să vii, Faptul de 9 feluri, 
Să-mi tei faptul Faptul de 9 neamuri. 
Din fata mea, Lunä luminatä! 
20 Si din dosul meü Faptul de lut 
Si din fata femeeï mele, 45 Faptul de lut 
Si din dosul femeeï mele De la tocilä, 
Si de la copiii mei Faptul de icre 
Si de la dobitoacele mele. De broascä, 
25 Tu lunä luminatä | Faptul de pár 
Faptul de bärbat, 50 De lup, 
Faptul de femeï, Faptul de pär 
Faptul de fată mare, De drac, 
Deci să mi-l scoţi Faptul de rugămătură 
30 Din casa mea, De sfredel, 
Si din masa mea, 55 Faptul de căscări 
Si din sälas{ul) тей, De strigoi, 
Si din pámánt(ul) тей, De urăciuni, 
Si de unde va fi De buráciunt; 
35 Si din prejurul casei mele Faptul orí de ce fel 
Si din toate ungherile casei mele 60 De urăciuni va fi fost 
Si a tot dobitocul meü Si de ce fel de jigănii o fi fost. 


Si a tot olatul casei mele. 


Acest descântec e unul din cele mai vechi descântece manuscrise 
бі datează din 1784. Acest manuscris (ms. miscellaneus) se află іп pose- 
siunea d-lui dr. M. Gaster, саге Га reprodus in a sa Literaturë popu: 
lard, pag. 418. 

De si nu e bogat nici іп comparati, nici in expresii, de si nu 
contine multe elemente substantiale descántecelor, de si se observä іп 
el o lipsí totalá de gust estetic, de сопсерйе si de acel sentiment delicat 
care caracteriseazá descántecele moderne si in general poezia romäneascä, 
totuși l-am reprodus aci numai ca document pentru vechimea sa. 


47 


Avem înnaintea noastră o broşurică subţire de 20 de pagine, ti- 
părită cu litere chirilice în Sibiü, la 1867, în tipografia eredei luf S. de 
Klossius; brosura are titlul: Carte de desfăcut farmecele şi pe scoarţa 
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din față e o mare cruce, încununată de о coroană de spini. Afară de 
descântecul propriii zis, anonimul autor mai anină la cap si la coadă 
niste rugăciuni bisericești si psalmi. 

Biserica creştină consecintă poveţei Marelui Apostol de a se face 
tuturor toate, când a învins și sa întronat pe ruinele păgânismului, a 
menajat multe din resturile acestuia si ast-fel se explică indulgenfa bise- 
ricei pentru descântece în cât le găsim combinate în unele rugăciuni 
lăsate de unii părinți; și chiar în rugăciunele pe cari preotul zilnic le 
adresează cătră D-zeü la patul bolnavului, pentru însănătoșarea lui, se 
găsesc numiri de boale împrumutate tot din medicina empirică 1). 

Anonimul autor a avut grija de a pune la sfârșitul broșurei, că 
«aceste sfinte rugăciuni pentru desfăcut de farmece, s'aü găsit la má- 
«nastirea Kif, intr'o carte la finitul ef, scrisă de sfântul Damaskin şi până 
«acum n'a fost tipărită сі s'a aflat numai în scris.» 

Aproape toţi folk-loriștii noştrii nici nu pomenesc de această bro- 
șură; d. dr. Gaster în a sa Literatură populară română, n'are nici o 
cunoscinţă de ea. După noi, cartea nu este copiată după nici un ma- 
nuscris, găsit la mânăstirea Kif, ci este o întocmire ad-hoc de vr'un 
editor, pentru speculi. Pe cât rezultă din cuvinte (unele greșite), această 
dezlegătură pare ar fi originară din Moldova ?). 

După o precuvântare scurtă în care între altele găsim că «această 
«carte de desfăcut este de foarte de folos pentru a o avea tot crestinul 
«în casă si а о ceti cu smerenie, și omul dator este ziditorului săi a 
«tot puternicul D-zeü, când va vedea Lună nouă intäiü, de câte trei ori 
«în patru luni de zile pe an, adecă: Marţi, Joi şi Sâmbătă. (Şi dacă 
«omul va avea credinţă), până în trei zile se vor risipi toate farmecele 
«(precum e vântul, pleava și pulberea de pe drum) şi va rămânea cu 
«norocul ce Гай dat D-zeü omului», autorul intră în materie. 

După ce se zice de trei ori crezul, în care timp sefacedetrei ori 
ocolul casei pe din afară, intri apoi înnăuntru, aprinzi candela si lumä- 
narea la icoană, faci о mică rugăciune, după care recitezi psalmii 53 
139 si 50. După toate acestea spui următorul descántec: 


Cunună-se craiii пой Lună luminată 
Cu cunună de peatra scumpă 5 Ce ești în cer 
De mult preţ. Şi pre pământ, 


1) A se vedea în această privinţă la pag. 402, apendicele la Micul magazin de me- 
dicina populară a excelentuluf dr. Ionescu-Buzäü. 

2) De această părere e si d. Gh. Dem. Theodorescu, singurul care cunoaște broşura: 
Vezi in a sa colecţie mare, la pag. 374. Textul descánteculuf propriii zis, are o importanță 
pentru că coprinde aproape complect toate elementele întrebuințate іп descântece. 


www.dacoromanica.ro 


170 


IO 


I5 


20 


25 


35 


40 


45 


MIHAIL CANIANU 


Si vezY toate ce sunt 
Pre pimánt, 

Eü nu má pociü odihni 
In casa mea 

Si 'n sälasul тей 

De răul vrăjmaşilor 

Si al pizmaşilor mei, 
Cari sai sculat 

Cu multă răutate 
Asupra mea 

Si asupra casei mele; 
Iară tu lună luminată 
Să nu ai odihnă, 

Nici somn, 

Ci să iat farmecii si urátul 
Din casa noastră 

Si din masa noastră, 
Si din fata mea, 

Si din faţa soţiei mele, 
Si din darul nostru, 

Si din sporul nostru. 
Lună luminată 

De bărbat 

Fapt, 

De mueri 

Fapt, 

De băiat 

Fapt. 

Lună luminată 

Ia faptul din casa noastră 
Si din sporul тей, 

Şi din sălaşul mei, 

Si din dobitoacele mele, 
Si din grídina mea 

Si din pomii mel 


Si din toate lucrurile noastre 
Si din prejurul caseï noastre. 


Lună luminată 

Fapt de 99 de chipuri 
Si de 99 de feluri. 

Fapt cu lut de la topilä, 


Fapt cu сгеегі de broascä. 

50 Fapt cu păr de тиїегї. 

Fapt cu ou de рий înnădușit 
Fapt cu cârtitä. 

Fapt cu aruncate іп vânt. 
Fapt cu udul innapoï, 

55 Fapt cu rac, 

Fapt cu talpa de buzgan orb, 
Fapt cu pielf de șerpi, 

Fapt cu sânge şi cu mate de arici, 
Fapt cu rugămătură de sfredel, 

60 Faptcu ştreang de om spânzurat 
Fapt cu pui de rândunică, 
Fapt cu liliac, 

Fapt cu färänä de сау, 
Fapt cu săii de vacă crăpată. 

65 Fapt cu sarea vitelor, 

Fapt cu culcuş de epuri, 
Fapt cu mână de om mort, 
Fapt cu färinä de la mormânt, 
Fapt cu vine si gátlejiü de lup. 

70 Faptcu zgură de la cupt. părăsit. 
Fapt cu praf de la táfána user. 
Fapt cu scârnă de lup 
Fapt cu cupag de car, 

Fapt cu piedecä de la mort. 

75 Fapt cu pár de la mort, 

Fapt cu creeri de la cotofanä, 
Fapt cu reste, 

Fapt cu clociturá de la rate, 
Fapt cu lac, 

80 Fapt din fântână părăsită, 
Fapt din răspântii de drum, 
Fapt cu cărbuni, 

Fapt cu luatul în anif vacilor 
Şi a oilor 

85 Imprejurul sfântului George. 
Fapt cu luatul тапії grâului 
Si al păpușoilor 
Si a toate sămănăturile 
Din grădini. 

оо Fapt cu usturoi 
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Descántat la Sfántu Andreï. 
Fapt cu strechie. 

Fapt cu präsnealä de таў. 
Fapt cu hărâială de câni. 
Fapt cu hârburi 

Din nouă târguri inproşcați, 
Fapt cu apă de la roata moarei 
Care inproascä, 

Fapt cu praf 

De la scuturătură de găină, 
Fapt cu plinsc de cioară, 
Fapt cu cenușă 

Lepădată de la cămăşi. 
Fapt mătură lepădată, 
Fapt potlogi läpädaft, 
Fapt aramă, 

Fapt marmură, 

Fapt cremene, 

Fapt hârtie, 

Fapt cu broască, 

Cusută la gură, 

Fapt cu făină 

Măcinată pe diudor. 

Барі cu turtä de ртай 

Si cu {е de muer, 

Fapt cu legatul cununieY 
Fläcäilor si al fetelor, 

Fapt cu făcut pe ursitä, 
Fapt de adus cu farmeci 
Pe care tid drag. 

Fapt cu mătrăgună 

De a trăi тай în casă 

Si de pagubă 

Si de urát . 

Si de nebunealä 

Si de despártire de sot. 

Fapt aruncat іп fața casei 
Fapt aruncat în dosul casei, 
Fapt aruncat în horn, 
Fapt în asternut. 


cu 


Lună luminată! 


135 


140 


145 


150 
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Lunä luminatä | 

SA vii s£ vil, 

Să iai faptul 

Si strigarea, 

Si cercarea, 

Si páráciunea, 

Si urátul 

De pe lume, 

Si din casa noasträ, 

Si din masa noasträ, 

Si din sšlasul meu, 

Si din farina mea, 

Si din tärâna mea, 

Si din grädina mea, 

Si din livedea mea 

Si din viea mea, 

Si din mestesugul men, 
Si din negustoria mea, 
Si din sporul meü, 

Si din lenevia mea, 

Si din trândävia mea, 
Si din punga mea cu bani, 
Si din lada mea cu hainele, 
Si din cuptoarele caseï mele, 
Si să-l treci 

Din vad, 

In vad, 

Si să-l duci 

Prin munţi 

Si codrii pustii 
Nelocuiţi 

De nici o ființă 
Omenească, 

Iară pre noi 

Si pre copiii nostri 

Si pre cei ce sar naşte, 
Din noi, 

De acum înnainte 

Să ne laşi curati, luminaţi, 
Ca argintul strecurafi, 
Ca aurul de curati, 

Ca soarele în senin, 
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175 Ce luminează din cer, 
Si să ne lași 
După cum neaii lăsat 


Domnul nostru Isus Hristos 


Nazarineanul 
180 Pre pământ. 
Amin. 


Doamne Isuse Hristoase 
Fiul luf Dumnezeü 

185 Cel prea înnalt, 
Care din multa ta iubire 
De oameni 
Pentru mântuirea 
Neamului nostru 

190 Te-ai pogorât din cer, 
бі aY bine-voit 
A te întrupa 
Din Sfânta de Dumnezeü 
Născătoarea Maria 

195 A pătimi bătăi, 
Scuipäri 
Si chiar rästignire 
Pe cruce, 
Si at înviat 

200 À treia zi din morți, 
Ordonându-ne 
A crede în tine 
Și a păzi poruncele tale 
Ca să dobândim 

205 Vieaţă de veci, 
Si drept semn credinţei 
АҮ dat putere 
Adeväratilor credincioși 
A călca 

210 Peste șerpi 
Si peste scorpii, 
Si peste toată puterea 
Diavolului. 
Vrăjmaş, 

215 Fără a-i vătăma 
Întru nimic pre ei, 


120 


230 


235 


245 


250 


255 


Primeşte 

Umilita noastră rugăciune, 
Carii ca curva 

Si ca vameșul, 

Ne inchiním 

La asternutul picioarelor tale 
Märturisindu-te de adevărat 
Fiul lui Dumnezeii, 

Si vin'o de grab' 

In ajutorul nostru cu putere, 
Cinstitel 

Si de vieatá făcătoare 

Cruci 

De goneste tot faptul 

Si urátul 

Din casa noasträ, 

Si din masa noastră 

Si din sšlasul nostru, 

Si din farina noastrá, 

Si din grádina noasträ, 

Si din livada noasträ, 

Si din viea noastrá, 

Si din mestesugul nostru, 

Si din negustoria mea, 

Si din sporul тей, 

Si din trándávia mea, 

Si din lenevia mea, 

Si din pungă mea cu bani, 
Si din lada cu hainele, 

Si din cuptoarele casei noastre, 
Și din tot locul meii, 

Si al familiei mele 

Si al casnicilor mei. 
Ordonând lunii. 

Care este făptura mânilor tale, 
A le duce 

Prin codrii şi pustii, 
Nelocuite de nici o ființă de om. 
Fără a se atinge 

De a face nimănui răi, 

Nică chiar vrăjmaşilor noştri, 
Carii ne-aii trimes 
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260 Căci tu singur stăpâne 
Ne-ai ordonat a iubi 
Pre vrăjmaşii noștri, Archidiaconul Stefan, 
A face bine Iartă-i Doamne, 
Celor ce ne urăsc pe not 275 Pre toţi 

265 A bine-cuvänta Cei ce ne-aii făcut nouă räü 
Pe cei ce ne blestemă pe noi, Căci n'aii ştiut ce fac, 


270 Dintru adâncul sufletului nostru, 
Sfântul 
Mareluf mucenic 


Si a ne ruga pentru cei 


Ce ne fac nouă necaz. 


De aceea ne rugăm fie 


Şi-i îndreaptă pe calea pocáintet, 


Spre mântuirea sufletelor lor, 
280 Amin. 


După acest lung descântec, mai spui o rugăciune de nici o im- 
portanță pentru literatură populară și totul se ispräveste cu vorbele: 


«Sfârşit si lui D-zeü laudă», 


De mirare e că această broșură nu indică vr'un alt procedeü, bună- 


oară ca la cele de mai sus. 


Această broșură a apărut de la 1867 în coace, în mai multe edi- 


Hunt, şi răspândită mai cu seamă în Transilvania si în Muntenia. 


Si în București a apărut in cáte-va ediţiuni cu litere latine. Popo- 
rul însă când e bolnav de fapt, recurge maï de grabă la o descäntatoare 


care nici nu pomeneşte de partea sacră din această broșurică. 


48 
— VARIANTĂ — 
Cine ţia făcut 15 Eü-ff desfac 
C-o mänä, Cu сіпсі; 
Eü iti desfac Cine fi-a fácut 
Cu două. Cu cinci, 
5 Cine {1-а fácut bon desfac 
Cu două, 20 Cu базе; 
Ей it desfac Cine ţi-a făcut 
Cu trei; Cu şase, 
Cine ţi-a făcut Eü-tY desfac 
10 Cu trei, Cu şapte; 
Eü-ff desfac 25 Cine ţi-a făcut 
Cu patru; Cu şapte, 
Cine ţi-a făcut Eü-ff desfac 
Cu patru, Cu opt; 
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Cine ţi-a făcut Cu nouă; 
30 Cu opt, Cu mânele 
Ей defac Maicei Domnului 


35 Amândouă. 


Spus de Paraschiva luf Grigore Ciuntu din Härläü (Botoşani) 


Acest descântec cată a se spune foarte iute de (гей ori în sir. 


49 
— VARIANTĂ — 

Apă curgătoare De foc nestâns, 

Și binefăcătoare, De aprinsu cel mare, 

Pe (numele) să mi-l speli 25 De fapt închinat 

Si curäfesti Pe la amează, 
5 De fapt, De fapt închinat 

De dat, După amează. 

Dc ură, Apă curgătoare 

De pură, 30 Si binefăcătoare, 

De făcătură, Tot faptul luf (numele) 
10 De dare, Îl spală 

De strigare, Si spală-l 

De cáscare, Sil du 

De urátul cel mare, 35 Si lasä-l, 

De fapt inchinat In codrii întunecoși, 
15 De cu seară; In butuci scorburoși, 

De fapt închinat In locuri întunecoase, 

Іп miezu-nopţei; In lemne putregäioase: 

De fapt închinat 40 Prin pustii 

In revărsatul zorilor ; Să-l afit, 
20 De fapt închinat Acolo să locuiască 

Dimineaţă ; Si să văcuiască. 

De aprins, Amin! 


Spus de Ilinca Gh. Moroiu din comuna Ceplinifa (last). 


A se compara cu descântecul publicat de d. S. F. Marian la pag. 120 din colecţia d sale 
de descântece. 
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— VARIANTĂ — 


(Ziua) dimineatä 
M'am sánecat, 
M'am mánecat, 
M'am sculat 
Iute din pat, 
Pe faţă 

M'am spălat, 
La icoane 
M'am închinat, 
Si la Dumnezeü 
M'am rugat ; 
Haine bune 

Pe mine-am luat, 
Pe cale, 

Ре cärare 

Am plecat, 
Bánd 

Si máncánd, 

Si voe bunä 
Făcând, 

Pe drumul cel mare 
M'aü întâlnit 

Si 'nnainte 
Mi-aii eșit: 
Vrăjnicele mele, 
Dusmancele mele. 
Fapt 

Mi-aü dat, 

Fapt 

Мі-ай aruncat 
Fapt 

Cu tiní 

Din tochilá, 
Fapt 

Cu smoalá 

De la moará, 
Fapt 

Uricios, 


50 


40 


45 


50 


60 


65 


79 


75 


Fapt 

Gunoios, 

Fapt 

Puturos, 

Fapt 

De nouă feluri 
Fapt 

De nouă chipuri, 
Fapt 

Din mosinoiü, 
Fapt 

Din gunoiü, 
Fapt 

Din gurá, 

Fapt 

Din bătătură, 
Fapt 

Cu färänä 

De la-un mort. 
Cum mi-a dat 
Intrun'am călcat, 
Trupul 

Mi s'a 'nveninat, 
Mintele 

S'aü tulburat, 
Innapoi 

M'am înturnat. 
Cu glas mare 
Pân' în cer, 

Cu lacrămi 

Pân' în pământ, 
Nime 'n lume 
Nu m'a auzit, 
Nime 'n lume 
Nu m'a văzut, 
Făr' Maica Domnului 
Din poarta cerului, 
Pe scări de-argint 
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S'a coborát, 

Si la mine 

Privirea si-a atintit, 
In toiag 

S'a rezemat, 

Si pe mine 

Mia 'ntrebat : 

— Ce te văicărezi, 
Ce te miselezr, 

Ce te hăulezi, 

Ce te bocesti? 

— Of, Maica Domnului 
Din poarta cerului, 
Cum nu m'oiü văicăra, 
Cum nu m'oiü misela, 
Cum nu m'oiü häuli, 
Cum nu m’oiü boci; 
Са ей (ziua) dimineatá 
M'am sánecat, 

Si m'am mánecat, 
Mam sculat 

Iute din pat, 

Ре fatä 

M'am spälat, 

La icoane 

M'am închinat, 

Si la Dumnezeü 
M'am rugat, 

Haine bune 

Pe mine-am luat, 

Pe cale, 

Pe cărare, 

Am plecat, 

Bánd 

Si máncánd 

Si voe buná 
Făcând. 

Pe drumul cel mare 
Man ’ntälnit, 

Si ’nnainte 

Mi-aü esit, 
Vrájnicele mele, 


І20 


125 


130 


135 


140 


145 


150 


155 


160 


Dusmancele mele. 
Fapt 

Мі-ай dat, 

Fapt 

Mi-aü aruncat, 
Fapt 

Cu tină 

Din tochilä, 
Fapt 

Cu smoalá 

De la moară, 
Fapt 

Urácios, 

Fapt 

Punoios, 

Fapt 

Gunoios, 

Fapt 

De nouă feluri 
Fapt 

De nouă chipuri, 
Fapt 

Din mosinoiü, 
Fapt 

Din gunoiü, 
Fapt 

Din gurá, 

Fapt 

Din bätäturä, 
Fapt 

Cu fáráná 

De la un mort; 
Cum mi-a dat 
Intr'un'am călcat, 
Trupul 

Мі sa 'nveninat, 
Mintele 

S’aü tulburat, 

— Nici în seamă 
Nu băga, 

Că Maica Domnului 
Din poarta cerului, 
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De mână Si te-a curäti, 
Te-a lua Si te-a 'nnălbi, 
Şi te-a duce Şi-i rămânea 
La roua 175 Luminat, 
165 De mir, Si curat 
La stropi Ca argintul strecurat ; 
De vin, Ca Dumnezeii 
La prundul Ce te-a lăsat, 
De mărgătitari, 180 Ca busuiocu 'nflorit, 
170 Şi te-a spăla, Ca soarele răsărit. 
Si te-a lumina, Amin! 


Spus de Paraschiva шї Grigore Ciuntu ат Härlaü (Botoșani). 


51 
— VARIANTĂ — 
Maica Domnului Să nu rămâe nici pic, 
Din poarta cerului; ` 20 Fapt mare 
Sfântă Marie Să zboare călare 
Eü-ff spun tie: La mare. 
5 Că dimineaţă Acolo să peie 
M-am sânecat Şi să răspeie, 
Si mánecat, 25 Acolo sí se stángá 
Telincá іп máná Si să зе frângă, 
Am luat, S1(num.) să nu mat plângă. 
10 Cu telinca Acolo să crape 
Am telincat, Şi să răscrape. 
Tot faptu 'l-am adunat 30 (Numele) să rămâe 
De pe (numele) l-am luat. Luminat, 
Lângă-un pârlaz Curat, 
15 L-am aruncat, Inseninat, 
In marea roşie Ca soarele în senin, 
L-am tipat. 35 Dă Doamne, amin! 


Fapt mic 


Spus de Profira Tinase din сот. Bădeni (Iaşi). 


A se vedea o variantă în Analele Academie! române, seria Il, tom. VII, secţia II, 
descântece publicate de George Săulescu. 


38,077.— Rev. p. Zë, Arch. si Fil. 12 
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— VARIANTA — 


Boeri mari, 
Cucoane mari, 
Ма rog ascultati-mä 
Si auziti-mä: 
M'am sculat 

Si m'am mánecat, 
(Ziua) dimineafa, 
Pe ochi cu apă 
M'am spălat, 

La icoane 

M'am închinat, 
Cämasä albă 

Am îmbrăcat, 

La biserică 

Am alergat, 

In pragu ușei 
Am cálcat, 
Vecinele mele, 
Prietinele mele, 
Cu smoalá 

Má ungea, 

Si 'n päcurä 

Ма tăvălea; 

Eü la Maica Domnulut 
Am alergat 

Si m'am plâns, 
Maica Domnului 
Mia așezat 

Si m'a spălat; 


30 Pe piatrá de argint 


Mia curăţat, 


52 


3 


ur 


40 


45 


50 


55 


60 


Ca un märgärint. 
Toatá lumea 

La mine s'a uitat 
Si foarte mult 
S'a mirat; 

Copiii peste gard 
S'aŭ innältat, 
Babele cárpele 
Aü uitat, 
Bătrânii cáciulele, 
Si fläcäit brâiele. 
Cu toţii ай întrebat 
Si s’aü minunat, 
— Cine este acela (ia)? 
Ce cucoană? 

Ce negustoreasă? 
— E voduleasa 
Cea frumoasă, 
Hătmăneasa 

Cea aleasă, 

Aşa să fie 

Să rămâe, 

S'o mángáe. 

Si duşmanii, 
Dusmancele. 
Vecinii 

Şi vecinele 

Or crăpa, 

Şi plesni; 

Si ef (luf) bine 
In tot-d'a-una i-a fi. 


Spus de o mahalagifä în Bucureşti, în anul trecut. 


Variante: Medicina Babelor, pag. 48. 
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— VAR 

(Ziua) dimineata 
M'am sânecat 
Si m'am mânecat 
Si pe cale, 

5 Pe cärare, 
M'am luat, 
Când la miez de cale 
Pe cărare am fost 
Cu Baba.oarbä 

IO M'am întâlnit, 
Oarba de mine 
S'a apropiat, 
In groapă 
M'a aruncat, 

I5 Si ceas de moarte 
Mi-a dat. 
— Huși! cioară neagră, 
Neagră, pântenoagă | 
Câr cioară, 

20 De la moară, 
Câţi та, 
Priscorniţă | 
Ia-tf urele, 
Făcăturele, 

25 Şi aruncăturele. 
Urele, 
Făcăturele 
Şi aruncăturele 
Din lună nouă; 

30 Urele, 
Făcăturele 
Şi-aruncăturele 
De la sfârșit de lună; 
Urele, 

35 Făcăturele, 
Şi-aruncăturele 
De la ivit; 


53 


IANTĂ — 
Urele, 


Fäcäturele 

40 Si-aruncäturele 
Mucede 
Si putrede. 
Haití neagră 
Poneagră 

45 Cară-te de-acolea, 
Si durerile-tY ia, 
Din cap, 
Din ochi, 
Din nas, 

50 Din barbä, 
Din piept, 
Din mânuși 
Si din picioare, 


179 


Până ’n degetul cel mare. 
55 Tu, de nu mii asculta 


Durerea 
De nu-i lua, 

In pielea goală 
Te-oiü dezbrăca 
60 Cu lanţuri de fier 

Te-oiü lega, 
Pe ulița satului 
Te-oiü purta, 
Pe ulița satului 


65 Pän’ la casa vinovatului, 


Usele le-oiü zdrobi 
Si'n casä m'oiü värä, 
Si-l voiü blestema, 


Si m'oiü curăța 
70 De dat, 

De fapt, 

De ur&, 

De-aruncătură, 

Şi de făcătură. 


la Români, pag. 17. 
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Acest descântec aduce putin cu acel publicat de d. S. F. Marian, în opera sa /smormäntarea 
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54. 
— VARIANTÁ — 


Nu am găsit тїсї o variantă la acest descántec; după cát se pare, ar fi de proveniență mal 


IO 


15 


20 


30 


35 


De sus, de sus 
Una s'a dus, 
Două ай venit, 
Trei ай vrăjit, 
Patru aü aruncat, 
Cinci aü dat, 
Şase aü făcut, 
Şapte aü văzut, 
Opt la mine-ai venit, 
Nouă maŭ infepenit 
Eü am strigat 
Si-am fipat 

La Mihale 

Si Gavrile. 

— Ce vreï tu? 

Ce nu vreï tu? 

— Nu vreaü nimic 
Ci să mă ridic, 
Să pot umbla 

Şi lucra; 

Să pot munci 

Şi a mă hrăni. 

Ei ай zburat 

In 'naltul cerului 
La Maica Domnului. 
Şi de ea sa rugat 
Să mă curețe: 

De dat, 

De fapt, 

De ură, 

De pâră, 

De cáscare, 

De strigare; 

EY ғай 'ntors, 

La mine aü venit 
Si mi-aü vestit: 


40 


45 


50 


55 


60 


65 


79 


— Maica Domnulut 
Din poarta cerului, 
Ruga ţi-a ascultat, 

Si 'n curând 

Veï fi vindecat, 

De toate relele, 

De toate fápturele. 
Faptul ce-i pe tine, 
Se va duce de la tine, 
Datul de pe tine, 

Se va duce de la tine; 
Ura de pe tine, 

Se va duce de la tine; 
Рага de pe One, . 

Se va duce de la tine; 
Cáscarea de pe tine, 
Se va duce de la tine; 
Strigarea de pe tine, 
Se va duce de la tine; 
Si totul luf totul 

Se va duce, 

Va zbura 

In văzduhul cerului, 
La lumina soarelui; 
La Marea Neagtă 

Şi la Marea Roşie, 
La Dunăre 

Şi la Prut. 

Si tu ai să rämäiü 
Cum ai fost intäiü, 
Curätat, 

Luminat, 

Cum maicä-ta 

Те-а fätat, 

Ca soarele în senin, 
Amin! 


Spus de d-na Elena Vrânceanu, fostă institutoare іп Taşi. 


nouă si fabricat de vre-o descântătuare mat culti de pe la orașe. 
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55 


— VARIANTĂ — 


Tu faci, 
Eü desfac; 
Tu dai, 
Eü iaü; 
Tu urästi, 
Ей iubesc; 
Tu páresti, 


Eü vorbesc de bine; 
Domnul Hristos 

10 Te-a face frumos, 
Curat 
Si luminat; 
Dusmanif or plesni 
Si leac a fi. 


Spus de lordache Fotache, lăutar din Härläi. 


56 


— VARIANTĂ — 


Tu cloancä, 

Si buduhoalá 
Ce faceţi voi? 
Ce vă ascundefi, 
Ce vă vorbifi? 
Voi faceţi 

Şi daţi, 

Si aruncaţi, 

Si adápati, 

Si puneţi, 

Si aduceţi 

Pe (numele), 
Zilele voifi 

Să-i luaţi, 

Viaţa 

Sä-l scurtaţi. 

Ce i-atf aruncat 
Broaste 

Si созде de miei, 
Pene necurate 


Si scárná de găină 
Si de cocos mofat. 


Stiü, 
Stiü, 


25 Stiü. 
Ptiü (scuipa). 
Ptiü, 
Ptiü. 


Necuratul de (numele) 


30 N'o sä se lipeascä; 
Са el (ea) e bun 
Si drept 
Si nu hoafe 
Si tärcoafe 
35 Si niste nevoi 
Ca vol. 
Să vá duceti 
Ziua 
L'ameazä, 
40 Pe tocate, 
Pe înserate, 
La miezul nopteï 
Si la cântätori, 
Dimineaţa 'n zori, 
45 Şi să-i curätitr 
Si drumul 
Si cărarea 
Cea mare 
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Si cea mică, 


50 Sá umble 


Curat 
Si luminat, 
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55 


Sänätos 

Si frumos 

Ca Domnul Hristos, 
Amin, 


Spus in Bucureşti de Rada a Ш? Vasile a Cirbunarulul, fermecătoare 
bătrână, de loc din județul Putna. 


IO 


I5 


20 


25 


M'am desteptat, 
M'am sculat, 
M'am îmbrăcat 
Si pe drum 

Am plecat. 

Din cas' am esit, 
In colt am zárit: 
Fapt 

Făcut ; 

Fapt 

Dat ; 

Fapt 

Aruncat; 

Fapt 

Adus; 

Fapt 

Pus; 

Fapt 

Adäpat ; 


Fapt de 12 feluri, 


57 


— VARIANTÁ — 


30 


35 


40 


45 


Fapt de 99 de feluri. 


Ей in seamă 
Nam bägat, 


La moara din vale 


Am alergat, 


50 


Acolo sub roatá 
M'am pus, 

Stropi de apă 

Pe mine-aü curs, 
Și m'aii spălat 

De fapt făcut, 

De fapt dat, 

De fapt aruncat, 
De fapt adus, 

De fapt pus, 

De fapt adăpat, 

Şi am rămas 
Peste-un ceas, 
Curat, 

Luminat, 

Frumos, 

Lucios, 

Ca argintul strecurat, 
Ca aurul frumos, 
Ca Maica Domnului 
Din poarta Raiului 
Ce l-a lăsat 
Vindecat, 

Ca soarele 'n senin 
Amin, amin! 


Spus de Leana Petrus, de loc din Vatra Dornet. 
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M'am sánecat 
Si m'am sculat 
Din zori, 

Din cântători, 
Pe cap 

M'am spălat, 
La icoane 
M'am închinat, 


58 


— VARIANTĂ — 


40 


45 


La Maica Domnului 


M'am rugat 
Si pe drum 
Am purcedat, 
Pe cale, 

Pe cárare, 

Pe iarbá 
Neumblatá 

Si pe rouă 
Nescuturatä, 
Pe loc 
Nevázut 

Si pe drum 
Nebätut, 

In sus 

Si 'n jos 
M'am uitat ; 
La räsärit 

Si la apus 
Ochii i-am dus. 
Ce să văd, 
Ce să aud; 
Cinele, 
Vecinele, 
Mahalagiţele, 
Prietinele, 
Surorile, 
Fermecătoarele, 
Vrăjnicele, 


50 


бо 


65 


70 


75 


Pizmuitoarele mele. 


Тоағе s'aü adunat, 
Toate (in sfat, 
Кай să-mi facă, 
Răi să-mi dea. 
De urât 

Să-mi facă, 

In faţă 

Să-mi sufle, 
Piele de urs 
Să-mi îmbrace, 
Cu piele de şarpe, 
Să mă 'ncingä, 
Cu tină 

5% mă ungă, 
Cu smoală 

Să mă frece, 
Ochii 

Să-mi scoatä, 
Mânele 

Să-mi tae, 
Puterile 

Să-mi ia. 
Bolnav 

Să mă lase 

Să umblu 

Pe la case. 
Fapt 

Gunoios 

Să-mi dea, 
Fapt 

Puturos, 

Fapt 

Clocit, 

Fapt 

Imputit, 

Fapt 

De sopärlä, 
Fapt 
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80 


85 


90 


95 
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105 


IIO 


115 
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De coadă de căţel, 
Fapt 

De rac, 

Fapt 

De liliac, 

Fapt 

De unghif spurcate 
Si de copite spurcate, 
Fapt 

De funie, 

Fapt 

De iascá, 

Fapt 

De mucurï 

De lumânări, 
Fapt 

De baligä de cal, 
Fapt 

De páne präjitä 
Fapt, 

Fapt, 

Fapt, 

Să-mi arunce, 
Să-mi facă, 
Să-mi dea, 

Să mă adape, 
Să-mi pue, 

Să-mi aducă, 
Când am văzut, 
Când am auzit 
Că ce fac 

Cinele, 

Vecinele, 
Mahalagitele, 
Prietinele, 
Surorile, 
Fermecätoarele, 
Vräjnicele, 
Pizmuitoarele mele, 
Am inceput 

A striga, 

А фра 


120 


125 


130 


135 


140 


145 


150 


155 


Ібо 


Si а та väicäri, 

Si а та häuli, 

Si а má tängui. 

— Се vrei, 

Ce nu vrei, 

Ce strigi, 

Ce tipi, 

Ce te văicărezi, 

Ce te hăulezi, 

Si te tänguesti ? 
Spune mai іше, 
Spune mai tare, 

Că ей fi-oiü aduce 
Indreptare 

Şi lecuire. 

— Maică prea curată, 
Şi Doamne Hristoase, 
Cum să nu strig, 
Şi să nu fip, 

Şi să nu mă văicărez, 
Să nu mă hăulesc 
Şi să nu mă tánguesc. 
Că mam sinecat 

Şi m'am sculat 

Din zori, 

Din cântători, 

Pe cap 

M'am spălat, 

La icoane 

M'am închinat, 

La Maica Domnului 
M'am rugat, 

Si pe drum 

Am purcedat, 

Pe cale, 

Pe cărare, 

Pe iarbă 

Neumblată 

Şi pe rouă 
Nescuturată, 

Pe loc 

Nevăzut 
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Si pe drum 
Nebátut. 

In sus 

Si "а jos 

M'am uitat, 

La răsărit 

Si la apus 
Ochii i-am dus. 
Се să văd, 

Ce să aud; 
Cinele, 
Vecinele, 
Mahalagitele, 
Prietinele, 
Surorile, 
Fermecätoarele, 
Vräjnicele, 
Pizmuitoarele mele 
Toate s'aü adunat, 
Toate tin sfat. 
Кай să-mi facă, 
Кай să-mi dea, 
De urât 

Să-mi facă, 

In faţă 

Să-mi sufle. 
Piele de urs 
Să-mi îmbrace, 
Cu piele de șarpe 
Să mă încingă, 
Cu tină 

Să mă ungă, 
Cu smoală 

Să mă frece, 
Ochii 

Să mi-i scoafä, 
Mânele 

Să-mi tae, 
Puterile 

Să-mi ia, 
Bolnav 

Să mă lase 


205 


210 


220 


230 


235 


Să umblu 

Pe la case. 
Fapt 

Gunoios 

Să-mi dea. 
Fapt 

Puturos, 

Fapt 

Clocit, 

Fapt 

Imputit, 

Fapt 

De sopärlä, 
Fapt 

De coadă de căţel, 
Fapt 

De rac, 

Fapt 

De liliac, 

Fapt 

De unghii spurcate, 
Şi de copite spurcate, 
Fapt 

De funie, 

Fapt 

De iască, 

Fapt 

De mucuri 

De lumânări, 
Fapt 

De baligă de cal, 
Fapt 

De pâne prăjită, 
Fapt, 

Fapt, 

Fapt, 

Să-mi arunce, 
Să-mi facă, 
Să-mi dea. 

Să mă adape, 
Să-mi pue, 
Să-mi aducă. 
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250 


255 


260 


265 


270 


275 
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— Taci (numele) 
Nu te teme 

Că eü te păzesc, 
Şi eü te veghiez, 
Cinele, 

Vecinele, 
Mahalagitele, 
Prietinele, 
Surorile, 
Fermecätoarele, 
Vräjnicele, 
Pizmuitoarele tale 
Nimic 

N'ai să-ți facă, 
Nimic 

N'ai să-ți aducă, 
Nimic 

N'ai să-ți arunce, 
Nimic 

N'aü să-ți dea. 
Cu nimic 

N’aü să te adape, 
Şi nimic 

N'aü să-ţi pue, 


Eü sunt Maica Domnulut 


А Domnului Hristos, 
Ей o să plec 

La drum 

Pe cale, 

Pe cărare, 

Pe iarbă 

Neumblată 

Şi pe rouă 
Nescuturată, 

Când aü să mă vază, 
Pe loc ай să se piarză, 
Si toţi or fugi 


285 


290 


л 


29 


300 


305 


310 


315 


Si s'or risipi 

La dreapta, 

La stánga, 

La räsärit, 

La asfintit, 

In toate părţile, 

Si în toate colţurile. 
Nici un fapt 


De tine n'o să se lipească. 


Cinele, 

Vecinele, 
Mahalagifele, 
Prietinele, 
Surorile, 
Fermecätoarele, 
Vräjnicele, 
Pizmuitoarele tale 
Or cräpa 

Si räscräpa, 

Iar tu (numele) 
Те-ї face mai frumoasă, 
Mai sănătoasă, 
Ca codrul frunzos 
Şi ca soarele frumos, 
Ca cerul senin, 
Ca soarele plin, 
Ca Dumnezeii 

Ce te-a născut. 
Ca maică-ta 

Ce te-a făcut. 
Nici în seamă 

Nu băga, 

Că ей stiü 

А descánta 

Şi dezlega. 
Amin, 

Cosma D'amin. 


de naştere din Transilvania. 
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— VARIANTÀ — 


Voi ce faceţi acolo, 
Ce soptifi, 

Ce vorbiţi? 

— Nimic nu facem, 
Nimic nu soptim, 
Nimic nu vorbim, 
— Voi vorbifi 

Si vă sfätuifr 

Să-i faceţi lui (numele) 
De fapt 

Si de dat; 

De dat 

Si de рага; 

De pâră 

Si de urä; 

De urá 

Si de cáscare; 

De cäscare 

Si de urátul cel mare. 
Voi oameni abraşi 
Si femei ingivornifate, 
Voi hojmă 

Vă vorbifi 

Si và sfätuift, 

Vă ţineţi grapä 
Zilele 

54-1 ridicaţi, 

Viaţa 

Să-i scurtaff, 

Nimic 

Nu s'o alege 

Din cele 

Ce-ţi drege, 

Că (numele) 

E omul тей, 

Că Maica Domnului 
Din poarta raiului 
Il păzeşte 


59 


40 


45 


50 


55 


бо 


6 


n 


70 


75 


511 păzeşte 
Nimenea räü 

Să-i facă 

Nici să-i dea, 

Nici să-i arunce, 
Nici să-i pue, 

Nici să-l adape, 
Nici să-l lege, 
Maica Domnului 

Și Domnul Hristos 
Si Domnul Dumnezeü 
Pe mine 

M'aü trimes 

In calea voasträ, 
Räul 

Să vi-l stric, 

Faptul 

Să-l imprästiü, 
Datul 

Să-l impártesc, 
Pusul 

Să-l amestec, 
Aruncatul 

Să-l suflu, 

Adăpatul 

Să-l vărs, 

Si (numele) 

Va rămâne 

Cum înnainte a fost, 
Iar voi veţi crăpa 
Şi răscrăpa, 

Саҙа 

Vrea 

Maica Domnului 

Și Domnul Hristos 
Şi Domnul Dumnezeü, 
Ei am descântat 
(Numele) s'a însănătoșat, 
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Ей am desfăcut 80 S'a făcut, 
(Numele) sănătos Dă Doamne amin 
Si frumos Şi bine. 


Spus de Maria ШҮ Gheorghe Ungureanu din Härläü (Botoşani). 


бо 
— VARIANTĂ - 
Fac (Numele) 54 treacä, 
Desfac, De el sä nu se lipeascä, 
Arunc 20 Nici de Бой 
Desarunc, Nici de vacă; 
5 Daii Ci de (numele care a făcut) 
Si nu дай, Că el e necurat 
Pun Şi spurcat, 
Și nu pun, 25 Si de räü 
Adăp Se apucă 
IO Si nu adăp, Să facă. 
Leg Ssss.... іп deal, 
Si dezleg (Arată cu mâna) 
Fum, Ssss.... în vale, 
Scrum, (Arată cu mâna) 
I5 Din drum, 30 Pocl 


Să te nimicesti 
Si să slábesti ; 


(Si face cu mâna un semn, ca si 
când ar trage o palmă cul.va). 


Spus de Salochioaia, bătrână din comuna Bădeni, jud. last. 


Sambuc, 
Sambuc, 
De gàt 
Te apuc. 
5 Fugi іше, 
Du-te, 
Du-te, 


La (Numele cätor-va femel 


dușmane de ale bolnaveï). 


— VARIANTA — 


Şi le orbeşte, 
10 Şi le zăticneşte 

Tot pasul 

Si tot pasul. 

Că ele aii aruncat, 

In drumul luy (numele) 
I5 Şi гай ia priit. 

De-aproapea 

Şi vârtopul. 
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Maica Domnulut 

Din nor luminat 

La tine m'a trimes, 
(Cu glas speriat) 

M'aï înţeles 

M'aï inteles ? 

Prrr... 

Fă-ţi vânt 

Fără proptele, 

Fără nuele, 

După ele; 

Cu proptele, 

Cu nuele, 

Dupä ele; 

Uitele colea, 

Pe gânduri 

Nu mai sta; 

Huşi, 

Huşi 

Prin pánugi, 


Tac, 


20 


25 


30 


35 


Sä te simtä. 


189 


Tac, 
Prin copac, 
40 La dreapta, 
La stânga, 
Jos 
Si sus, 
Sus 
45 Si jos. 
Ciuc, 
Buc, 
Sambuc, 
Ia si pe Sambucoaia. 
so Unde-i putea 
In dreapta-i da, 
Unde nu-i putea, 
Sambucoaia 
Ţi-a ajuta. 

55 Ia şi pe Sava 
Cu otrava, 
Toarnă-le 'n cale, 
Să te ştie 


Acest descântec, saü mai bine farmec, mi-a fost spus de Catrina 


62 


Buzălan, fermecătoare bătrână din Hârlăii. Din cauza vrăstei sale inna- 
intate — peste 110 ani — fermecatoarea nu a putut isprăvi vraja, venin- 
du-i гай tocmai la mijloc, şi după toate încercările nam mat putut 
scoate de la ea nici o vorbă mai departe, аза că această vrajă nu e 
de cât fragmentară. După știri ce am primit mai tärziü, această femee 
a şi murit, după un timp scurt. 


— VARIANTĂ — 


Tu Nichidutä 
Si Fäcädufä, 
Nu te du, 
Nu te du, 

5 Ele te chiamá, 
Ele te strigá, 
Кай să faci, 

Кай să «гері. 
Vitelul m'a trimes 


10 Si Libovul, 
Ей să-ți spui 
Şi să-ți vorbesc, 
Si să te sfătuesc. 
Mai înţeles, 

15 Mat înţeles? 
Acasă să rămâi 
In fundul pivnitet 
Sin umblătoare. 
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Să nu care cum-va Місі sí pue, 
20 Pe drum să te duci 30 Місі s'arunce, 
Si pe drum ғарисі. Місі s'adape, 
Duşmanii Nici să lege 
Si duşmancele Şi (numele) 
Fără tine Va rămâne 
25 Nimic n'or putea 35 Nici cu minte 
Nici să facă Nici prost, 
Nici să dreagă, Cum a fost. 
Nici să dea, Amin! 
Spus de Catrina Buzălan, fermecătoare bătrână din Hârlăii 
(Botogan?). 
63 
— VARIANTÁ — 
(Numele) a purces Cu urátul cel mare, 
Si a mers, Cu baligä de cal, 
Pe calea satului, 30 Cu scârnă de găini 
Pân' casa vecinului, Şi cu crengi de spini, 
5 La mijloc de drum “Са păcură, 
A. întâlnit Cu făină mucigăită 
Şi-a simţit Şi cu funingene. 
Pocitura 35 Si nic! ca cum m’aü lăsat, 
Cu pocituroiul, Trupu mi Гай dumicat, 
Io Rana Carnea mi-a morsocat, 
Cu ränoiul, Buní de nimic 
Hurduzul Ma lăsat. 
Cu hurduzoaia. 40 — Tu nu plánge, 
La pământ Nu te späima, 
I5 L-a träntit Că ей te-oiii vindeca. 
Şi pe faţă Ei ţi-ai făcut 
L-a izbit C'o mână, 
Cu fapt, 45 Ей desfac 
Cu dat, Cu două, 
20 Cu aruncat, Ei ф-ай făcut 
Cu adus, Cu două 
Cu pus, Eü-ff desfac 
Cu adăpat, so Cu trei, 
Cu ură, EY фай făcut 
25 Cu pâră, Cu trei, 
Cu căscare, Eü-tf desfac 
Cu strigare, Cu patru; 
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55 EX Gap făcut Urát n'a fost; 
Cu patru, 95 C& datul lor, 
Enn desfac Dat n'a fost; 
Cu cinci; Că aruncatul lor 
Ei ţi-ai făcut Aruncat n'a fost; 
60 Cu cinci, Că pusul lor, 
Fon desfac 100 Pus n'a fost: 
Cu şase; Că adăpatul lor, 
Ei gan făcut Adăpat n'a fost; 
Cu şase, Că legatul lor, 
65 Enn desfac Legat n'a fost; 
Cu şapte; 105 Că făcarea 
Ei ţi-ai făcut Și făcutul lor 
Cu şapte, Făcare 
Ей. desfac Si făcut n'aü fost; 
70 Cu opt; Că darea 
Ei ţi-a făcut 110 Si aruncarea 
Cu opt, Și căscarea lor, 
Eng desfac Dare, 
Cu nouă; Aruncare 
75 Ei ţi-ai făcut Si cáscare n'aü fost. 
Cu nouă, 115 Te-am descántat, 
Eü-t desfac Те-а! insänätosat, 
Cu mânurile Ti-am desfăcut, 
Maicei Domnului Frumoasă te-ai făcut. 
80 Amândouă. (Face semnul сгисеї de 3 or) 
Tu te-i face Sănătoasă, 
Si te-ï face 120 Frumoasă, 
Sănătoasă, Rumănă 
Frumoasă, Voioasä 
85 Ca cucoanele, AT fost, 
Ca boeränesele, Eşti, 
Ca duducele. 125 Să fii; 
Iar dușmanii Să fi, 
Si dusmancele, Eşti, 
90 S'or minuna Aï fost. 
Că faptul lor Amin! 
Fapt n'a fost; 130 Maica Domnulut 


Că urátul lor, 


Amin! 


Spus in 1887 de Maria luf Gheorghe Rotariü din com. Dolhasca, 


județul Suceava. 
МШАП, CANIANU. 
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Cel mai genial poet al unei naţiuni, este poporul însuşi. Ori-cât 
de înnalte ar fi conceptiunele unui poet, ori-cât de varii şi sublime ar 
fi figurele, prin cari îşi senzibilizează gändirile sale, el tot nu poate să 
întreacă prin frumuseţe si farmec cântecul isvorit din geniul popo- 
rului. Glasurile popoarelor, cum numeşte Herder cântecele poporane, 
sunt mal puternice si maf armonioase, mai simple şi mal naturale de 
cât vocele izolate ale poeţilor literati. Ca dovadă despre aceasta, este 
faptul că numai atunci, când poporul are deja o poezie a sa proprie, 
o poezie a multimeï, numai atunci pot să se ivească poeți, recuno- 
scuti în deobste, са poeţi al clasei culte, ai societätel rafinate. Poetul 
ca individ nu face alt-ceva de cât 151 insugegte cea ce poetul ca popor 
a exprimat in gândirile sale, în ore de veselie ca gi în ceasuri de în- 
tristare. Poezia numită cultă este numai o excrescentä a celei popo- 
rane, а glasului naiv si nevinovat al naţiunei. Temeiul si nutriinentul 
eï trebue căutat in inspiratiunele fecundei muze a poporului; gi numai 
când un poet a ştiut să îmbrace versurile sule într'o haină popo- 
rană, numai atunci a putut să producă o poezie trainică, o poezie 
organică, 2 

Nimic nu poate fi mai interesant— dar in acelaşi timp mai ane- 
voios — de cât a studia vieatu gi caracterul unei naţiuni in cuprinsul 
cântecelor sale; căci in ele vedem chipul cum a simţit, cum a gândit 
cum ға exprimat gi cum a vietuit în secolele de mai înnainte, ele ne 
arată toate pornirele, toate razele geniului вай. Sufletul poporului, 
după cum prea bine a observat la Români, Alexandri, este un izvor 
nesecat de frumoasă poezie. De-l munceşte dorul, el cântă; de-l cuprinde 
veselia, el cântă; de-l pune în uimire vre-o faptă măreaţă, o faptă 
eroică, el dà glas simtimintelor sale prin cântece melodioase, 

Nu toate popoarele sunt inzestrate de-o-potrivá cu geniul artistic 
рі poetic. Conditiunele de уїеа{% sunt acelea, carí in cele mal multe 
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cazuri determină aptitudinele spirituale ale unei naţiuni. Asezatf cu 
locuinţele intr'o patrie îngustă— căci sistemul de centralizatiune al tu- 
turor forţelor morale şi intelectuale, în capitala táref, in Roma, la nict 
un popor nu a fost si nu este aşa de pronuntat— gata in tot-d'a-una 
pentru atac şi apărare, Romanii duceaü o viaţă maf mult războinică 
şi zbuciumată de cât pacinică şi liniştită. Roma, cetatea eternă, era 
un lagăr, în care din bună vreme se creă o ast-fel de organizatiune 
politică şi militară, în cât ideia de stat absorbi ori-ce voinţă indivi- 
duală, nimici orf-ce libertate spirituală, orf-ce spontaneitate, care este 
stimulul cel mai puternic al activitátel literare. 


Tu regere imperio populos, Romane, memento: 
Hae tibi erunt artes !). 


Nu numai atât, dar chiar si religiunea fu inlántuità si reglemen- 
tată, fu pusă exclusiv în serviciul statului. Ide! religioase înalte, 
chipuri artistice religioase superioare, nu vom găsi ca la alte popoare 
ale lumei antice si in special ca la Elini. 

Din toate acestea urmează, că creatiuni originale sublime, Roma 
nu a putut produce şi însemnătatea literară a ei stă mai mult în 
vulgarizarea şi răspândirea ideilor, răsărite din spiritul grecesc. Lite- 
ratura romană formează puntea, pe care a trecut elenizmul cu ideile 
sale în lumea noastră modernă. 

Dar dacă Romanii nu ай produs o literatură şi in special o poezie 
artistică originală — şi aceasta mai ales din cauza limbei lor aspre 
şi nemlădioase — ай produs o poezie poporană, religioasă şi profană, 
proprie locuitorilor din Latiu. 

D-l Hasdeü afirmă, că doina românească nu poate fi de origine 
romană, de oare-ce poporul Roman, afară de cântecele militare, nu 
avea nici o altă poezie a sa poporană. Urmează de aci, că fondul poe- 
тігі poporane româneşti trebue să fie dacic вай thracic бай getic, ca 
la Francezi cel celtic. Rósler sustine că este dacic, iar Theopompus 
din sec. IV a. Chr. ne spune: Täter ж9ооос tyovrec xal xdapibovres 
тас BnixqQvxsiag motoivrou 2), Cantemir, în Descriptio Moldaviae, zice că 
Doina ar fi fost zeul războiului la Daci. 

Vom căuta să dovedim, că Romanii aü avut o poezie poporană 
destul de dezvoltată şi că această poezie alcătueşte fondul cântecelor 


D Tu, Romane, adu-ţi aminte, cá prin comandă al să cârmueşti neamurile: 
acestea îţi vor fi artele tale. Virgilii, Aen, VI, 851. 

2) Athenaeus (din Theopomp) XIV 627 cf. Tocilescu, Dacia înainte de Ro- 
mamă, p. 278. Despre muzica Thracilor, vezi Taciti, Ann. IV, 47. 


38,077. — Rev. p. Ist, Arch. şi Fil. 13 
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noastre poporane româneşti. Ea a alimentat necontenit poezia imitată, 
după Greci şi a mers alături până în ultimele vremuri a le marelui 
imperii. 

Poezia poporană romană constă parte din cântece religioase uzi- 
tate la cult, ca himnuri, rugăciuni, litanii, parte din cântece, cari aparţin 
cercului de poezii profane, adesea cu un caracter satiric şi muscätor, 
cum le aflăm la toate popoarele lumei vechi si după cum le găsim 
şi la nol, alături cu cântecele religioase. Din nenorocire nu avem o 
colectiune de poezii poporane romane. Interesul pentru literatura po- 
porană, dispretuitá, batjocorită şi în evul mediu anatemizată, nu s'a 
cunoscut de cât abia pe la începutul secolului nostru, în urma miş- 
cărei romanticizmului din Germania şi Franţa. Dar că a existat o 
‘ast-fel de poezie la Roma antică, ne daŭ dovezi neîndoioase urmele 
rămase, de şi timpul puţine ne-a păstrat, şi pe cari le putem culege 
pe icï-colea din poeţii, cart în scrierile lor reflectează mat mult spiritul 
poporan, din prozatori şi din inscriptiunl, 

In lucrarea de față vom căuta dar să studiem cântecele inspi- 
rate de muza poporului roman şi fiind-că suntem de convinctiunea, că 
literatura poporană romană şi în special poezia — în cazul de faţă — 
numai întru atâta poate avea pentru noi folos, întru cât ne dă pri- 
lejul să lämurim originea şi sensul cântecelor noastre, ne vom sili să 
arătăm, cât maf mult, raportul de paternitate si filiatiune între poezia 
cântată, şi recitată pe malurile Tibrului şi cea a poporului nostru. In 
același timp, acolo unde ne lipsesc elementele suficiente pentru cunoa- 
şterea cântecelor poporane romane, vom cerca, pe cale inductivă, întru 
cât ne va fi posibil, să le reconstituim după urmele rămase la poporul 
român. Vom trata succesiv principalele genuri poetice, începând cu 
poezia lirică, epică şi terminând cu cea dramatică, 


I 


Cea mai veche formă de poezie poporană trebue considerată aceia, 
în care cântecul este combinat cu dansul. Această îmbinare, se vede 
mai ales în cântecele religioase ale preoţilor Sali şi ale colegiului Ar- 
valilor. Cântecele Salilor, Carmina Saliaria, pot fi socotite ca cel d'in- 
tàiü început de poezie lirică, întocmai ca şi himnurile greceşti, prima 
manifestare a literaturei poporane. Originea lor se reduce la originea 
instituirei acestei corporatiuni preotesti de către Numa Pompiliu. Iată 
ce ne spune Festus în cartea sa De Significalu verborum : 


„Mamuri Veturi nomen frequenter in cantibus Romani frequenta- 
bant hac de causa: Numa Pompilio regnante, e coelo cecidisse fertur 
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ancile, id est scutum breve, quod ideo sic est appellatum, quia ex 
utroque latere erat recisum, ut summum infimumque ejus latius 
medio pateret; unaque edita vox omnium potentissimam fore civita- 
tem, quamdiu id in ea mansisset. Itaque facta sunt ejusdem generis 
plura, quibus id misceretur, ne internosci coeleste posset. Probatum 
opus est maxime Mamuri Veturi, qui praemii loco petiit, ut suum 
nomen inter Carmina Salii canerent“ 1), 


Tot-d'o-dată Numa Pompiliü infintà un colegiü de doï-spre-zece 
preoţi, cari aveaü să păstreze aceste ancilil şi să sărbătorească ziua 
anului пой. Analog cu procesiunele noastre la hotar cu praporul si 
crucea, cu prilejul cărora preoţii îmbrăcaţi în odăjdii se roagă lui 
Dumnezeü să păzească, tarinele de grindină, secetă, potop, lăcuste, etc. 
esiaü si preoţii salică în procesiuni cu cele doă-spre-zece scuturi sacre la 
întâiii Martie, începutul anului пой roman, prin toate stradele Romei, 
cu scopul de a invoca pe тей protectori ai Statului, întonând nişte 
cântece, numite Salice, Romanorum prima verba poetica şi dansând 
sprinten cu salturi (saliendo 3), Locul de căpetenie în această procesiune 
îl ocupa cântecul, vorbele cádeaü pe al doilea plan. Pare curios dansul 
în această serioasă procesiune a Salilor. Fără îndoială, dansul din 
cântecele preoţilor noştri creştini, bunä-oar& cu ocazjunea cununieï, nu 
trebue socotit, alt-fel de cât ca o moştenire de la Romani. Când preo- 
tul înconjoară, de trei ori, împreună cu cei dol miri şi cu nunil masa, 
pe cari s'a citit rugăciunele pentru cununie, de sigur nu face alt-ceva 
de cât simulează jocul îmbinat cu cântecul, după cum fäceaü si locui- 
torii vechiului Latiü. 

„Cuprinsul cântecelor salice conzista in imploratiunf către zeul 
Mars gravidus, тей al naturei şi către Ianus, începutul anului noŭ. 
Nu агаге-огї însă se invocaü prin aceste cântece şi alţi zei ca Minerva, 
Quirinus, Jupiter, Iuno, etc. şi probabil, după cum presupune Munk °), 


1) Festus, p. 226: „Romanii repetati adesea în cântecele lor numele Іші 
Veturiü Mamuriü din următoarea cauză: In timpul domnie! lui Numa Pompiliu, 
se zice, cá a căzut din cer o ancilă, adică un scut scurt, care ға numit ast-fel 
(„ancile“) fiind-că era tăiat de ambele laturi, în cât părţile de sus gi de jos erau 
mai late de cât mijlocul; tot-d'o-datá (în momentul când căzu) se auzi un glas, 
că Roma va fi cel mai puternic stat, cât timp va păstra acel scut sacru. Se fă- 
cură dar ma! multe de acelaşi fel, cu cari se amestecă cel căzut din cer, pentru 
ca să fie imposibil de a-l recunoaşte. Cea mai bună lucrare a fost a lui Mamuriu 
Veturiü, care ceru ca recompensă, să fie numele sáü pomenit de Sali in cánte- 
cele lor“, Cf. şi Ovidii, Fast. III, 283. 

2 T. Livii, Historia, I, 20, 4: cum tripudiis sollemnique saltatu; Horatii, 
Od. IV,1,28: Pede candido in morem Salium ter quatient humum. De aci lea 
venit si numele de Sali. 

D Munk, Geschichte der römischen Literatur, I, p. 25. 


www.dacoromanica.ro 


196 GEORGE POPA 


în fie-care vers se pomenea un alt zeii, ceia-ce ar legitima numirele 
de versus Ianii, Jovii, Iunonii, raportate de Festus 1). In epoca impe- 
гізі, ca un fel de apoteozare, aflăm pomenit chiar numele lui Ger- 
manicus, Drusus, Varus, Verus, Caracalla si alţii 2), De aci rezultă, că 
nu era — cel putin in epocele mai târzie Ме Statuluf Roman — o sin- 
gurá persoanä pe care o imploraü, о celebraü şi o sărbătoreaii. Numele 
proprii de zei si de oameni variaü în aceste cântece religioase întocmai 
ca la noi. In poeziile noastre poporane, dupe cum a dovedit-o cu des- 
іше exemple 4-1 б. Dem. Teodorescu, se poate schimba în tot-d’a-una, 
după loc si timp, persoanele din cântec 3). Ast-fel bună-oară în colin- 
dele noastre, tot un fel de cântece, ce aii raport cu cultul religios, 
găsim înlocuit numele lui Negru-Vodă cu cel al domnitorilor, în timpul 
cărora se сапіай. Intr'un colind, cântat pe glasul al cincilea din psal- 
tichie, citim : 


Din curte, Dar nu 'mt-e legat, 
Din curte, Ci 'ml-e priponit 
La Domn Negru-Vodá Cu pripon d'argint, etc. 


Mie un cal legat. 


Acest colind, in timpul lui Cuza-Vodă, se cânta: 


Pin curte, 

Din curte, 
La Domn Cuza-Vodă 
Mi-e un cal legat ^). 


Peste tot locul numele luf Radu-Negru e înlocuit cu al lui Cuza- 
Vodă, 

Afară de cântecele salice, a căror cunoştinţă era rezervată numai 
preoţilor, mai eraü un fel de cântece, pe cari le puteaü repeta fie-care 
cetățean. Acestea se numeaŭ axamenta (axare, a numi) Un singur 
fragment пі s'a conservat din cântecele Salice, pe cat nici cei vechi 
nu le pricepeaü. Transcriem aci singurul vers descifrabil : 


Divum em pa cante, divum deo supplicate. 
Divorum eum patrem canite, divorum deo supplicate 5). 


1) Festus, op. cit., p. 
?) Cf. Taciti, Ann. II, "e, IV, 9. 
®) &. Dem. Teodoresen, Notiunt despre colindele románe. 
*) Idem, ibidem, p. 68, 
5) Cume tonas, " Leucetie praitet tremonti. 
Сит tonas, Luceti, praetremunt te. cf. Havet, De Saturnio Latinorum versu, 
pag. 410. 
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Asupra cântecelor Salice a făcut un erudit comentar L. Aelius 
Stilo, care după mărturisirea lui Varro !) nua putut aduce prea multă 
lumină, de oarece însuşi Horatiü nu le pricepea, bătându-şi joc de 
contimporanil săi, cart pretindeaü că le înţeleg, 


Jam Saliare Numae carmen, qui laudat, et illud, 
Quod mecum ignorat, solus vult scire videri °), 


iar Quintilian se indoeste, dacă chiar şi preoţii îl pricepeaü : vix sacer- 
dotibus suis satis intellecta : sed illa mutari vetat religio et consecratis 
utendum est 5), Poezia dar a fost, de sigur, putin gustatä de popor, 
de si institutiunea баШог se bucura de o mare vază chiar si sub 
împărați. 


Tot aga de vechiü este si himnul religios al fraţilor Arvali, des- 
coperit, la anul 1778, in Roma, pe o tablă de marmoră din timpul 
împăratului Heliogabal, 218 d. Chr. Originea asociatiuneï fraţilor Ar- 
vali se datoreste mamei adoptive a lui Romul, Atta Laurentia. Cere- 
monia cultului era încredinţată la un număr de doi-spre-zece preoţi, 
cari aveai să iasă la câmp (arva), primăvara în luna lui Main, pentru 
са să se roage pentru prosperarea sämänäturelor şi а fructelor. Cu 
această ocaziune preoţii, pentru ca Dea dia, zeiţa abondentel pămân- 
turilor, să le dea o recoltă cât se poate mai bună, purtaü cu eí o 
scroafă grasă, pe care apoi o jertfeaü cu mare pompă. Sacrificiul por- 
cului îl aflăm si în Saturnale, sărbători ce se serbaü de la 28—25 
Decemvrie, iar Martial, într'o epigramă a sa intitulatä Porcus, ne spune: 


Iste tibi faciet bona Saturnalia porcus 
Inter spumantes ilice pastus apros *). 


Cu greu numai sar putea tăgâdui, că obiceiul colindárei cu Va- 
silca 5), la Crăciun, de cătră Tiganif noştri, nu sar reduce la colindarea 
cu scroafa cu ocaziunea procesiune! Fraţilor Arval. Intocmaï ca şi 
preoţii Sali, corporatiunea Arvalilor recita dunsând nişte versuri, nişte 
formule de rugăciuni, cari пе бай o dovadx despre religiunea natura- 


1) Varronis, De ling. lat. VII, 2. 

3) Cel care laudă cântecul Salic a lut Numa, si voeşte a părea cá singur 
pricepe, aceia ce nu înţelege ca si mine,... Horat. Epist. II, 1, 86. 

3) Quintiliani, Inst. orat. liber I, 6, 40. 

4 Acest porc nutrit cu ghindá între spumătorii mistreți, te va face să pe: 
treci bine Saturnalile, Martialis, Epigr. XIV, 70, 

5) Cf. Colectiunea Poeziilor poporane române, de G, Dem. Teodorescu. 
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listică а Romanilor şi cari ай o mare asemănare cu invocatiunile ce 
le recomandă Caton in De re rustica a se adresa zeului Martie si lut 
Jupiter Dapalis : 


Mars pater te precor quaesoque uti sies volens propitius 
Mihi, domo, familiaeque nostrae 1), 

Jupiter Dapalis quod tibi fieri oportet in domo 

Familia mea culignam vini dapi 

Ejus rei ergo macte illace dape pollucenda esto 2). 


Fiind-că limba, in care ni s'a păstrat cântecul fraţilor Arvalf, se 
deosibeste în cât-va de limba de mai târzii, până astă-zi nu s'a putut 
da o interpretatiune definitivă acestor versuri. 

Cântecul este compus din cinci propozitiunf deosebite, fie-care re- 
petată de trei ori şi urmat de un cuvânt exclamativ, care, repetat de 
cinci ori, pare a fi un refren. 

Iată textul interpretat de Mommsen 3): 


Enos, Lases, juvate! 

Neve lue rue, Marmar, sins incurrere in pleores! 
Satur fu, fere Mars! limen sali! sta! berber! 
Semunis alternei advocapit conctos! 

Enos, Marmor, juvato! 

Triumpe!* 


Fără, îndoială, că şi alte corporatiun! preoțești romane își vor fi 
avut cântecele si litaniile lor. Din nenorocire timpul in cursul säü de 


1) Cato: De re rustica, 8 161. 

2 Cato, op. cit. $ 132. 

D Mommsen, Römische Geschichte, І p. 217. 
1) Preoţii adresându-se către zei cântau: 


Pe nol, o Lari, ajutatine! 
Nu lăsa, o Mars, Mars, să cazá moartea şi ruina asupra mai multora : 
De ajuns sä-ti fie, o crudule Mars! 


Adresându-se unul către altul: 

Săi pe prag, opreste-te, păzeşte ! 
Adresándu-se cátre toti confratil: 

Invocati pe toti semonit! 
Adresändu-se către Marte, 

Pe noi, o Mars, Mars, ajutá-ne! 


Adresându-se unul către altul: 
Săi (dansează)! 
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zecimi de secole, a şters ori şi ce rămăşiţă, mal ales їп urma introducereï 
creştinizinului, de ast-fel de cântece, сап, după cum am văzut, ajun- 
seră 5% fie neintelese nu numai de poporul de rând, dar chiar şi de 
clasa cultă a societátef romane. Dar dacă aceste cântece își perdurä cu 
timpul, tocmai din cauza nepriceperei lor, popularitatea de odinioară, 
nu e mai putin adevărat, că ele fură înlocuite cu altele, сат! eraü pur- 
tate din gură în gură, din generatiune în generatiune, întocmai ca şi 
cântecele noastre poporane cu caracter religios. In adevăr, iată ce ci- 
teste Carol Dufresne Ducange întrun manuscript vechii, găsit intr'o 
mănăstire а Apusulut 2: 


Gaudium et laetitia tot porcelli 
sit in hac domo tob agni ?), 
tot filii 


Evident că în aceste versuri, cântate de copiii Romanilor în ajunul 
Calendelor lui Ianuarie, zărim origina urărilor cu „Pluguşorul“ şi „Sor- 
cova“ în ajunul Anului пой crestinesc. 

Iată urările prin care termină „Pluguşorul“ nostru: 


Să aveţi vaci cu lapte Câtă iarbă pe hotar, 

Si la vară bucate ; Atâtea vite in cogar; 
Câte pietre la fântână Câte fire la mătură 

Atâtea oale cu smântână; Atátia copil în pătură; 
Сай carbuni în cuptor Câte pae pe casă 

Atâtia gonitori în obor! Atâtia galbeni pe masa. 


Iată acum şi urarea cu „Sorcova“: . 


Sorcova de trandafir 
vesela tare ca peatra 
să ’nfloriti iute ca săgeata 
să márgáriti tare ca fierul 

ca un măr iute ca oţelul. 
ca un păr La anul 

ca un fir şi la mulţi ant 3), 


1) Cf. G. Dem. Teodoiescu, Noţiuni despre colindele române, Bucureşti, 1879, 
p. 23, si Poezii populare române, Bucureşti, 1885, p. 138 si 1:8. 
?) In astá casá sá fie 
Bucurif 81 veselie 
САЙ mititei 
Atâti purcei 
Si tot atátia miel. G. Dem. Teodorescu, op. cit. p. 23. 
8) Ut annare perennareque commode liceat, Macrobii, Saturnal. I, 12 apud 
G. Dem. Teodorescu, op. cit. p. 158. 
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După ce am văzut, în cele de până aci, cântecele religioase ale 
Romanilor, sñ cercetäm acum putinele rämäsite de poezie poporan& 
romaná, cu caracter semi-religios si superstitios. 


Romanii, fiind unul dintre cele maf însemnate popoare agricole 
ale lume! vechi, preferind ori-cärel alte ocupatiuni cultivarea pămân- 
tului, o profesiune atât de puţin dependentă de voinţa individuală şi 
aşa de atârnătoare de împrejurările natureï externe, mat ales climato- 
logice, eraü cu totul eufundatí în superstiţiuni. Aproape toţi scriitorii 
anticf se unesc cu noi spre a dovedi aceasta. Intre ації Horaţiu ne 
spune: 


Fervet avaritia miseroque cupidine pectus 2 
Sunt verba et voces, quibus hunc linire dolorem 
Possis, et magnam morbi deponere partem. 
Laudis amore tumes: sunt certa piacula, quae te 
Ter pure lecto poterunt recreare libello 3). 


Versurile de mai sus ale luf Horaţiu se rapoartä la tämäduirea 
boalelor sufleteşti. Existau însă şi o sumedenie de descântece şi vrăji, 
cari, ca şi ale poporului nostru, erai întrebuințate pentru vindecarea 
suferințelor fizice şi pentru înlăturarea nenorocirelor comune, са ciuma, 
grindina, focul etc. „carmina quaedam existant contra grandines con- 
traque morborum genera contraque ambusta, etc. 2)“, 

Se ştie bună-oară că la nof tárancele se duc primăvara la Sàm- 
zenie (24 Iunie) la hotar, са să-şi „mărite cânepa“. Tot ast fel se vră- 
jeste grindina, ca să nu cază peste ogoare si peste vil. „Tu acum, — 
zice o vraje în proză — albule nor de grindină, astämpärä-te si lini- 
şteşte-te şi încetează gi fá-te ca pulberea în arie. Du-te în munţi pustii 
şi în arbori neroditori si în bălărie sălbatică... 3)". 

De la Romani пі san păstrat următoarele descântece şi vrăji: 


1) Horatii, Epist. I, 1, 88: 


Fierbe inima ta de sgârcenie şi de pofte mizerabile ? 
Se găsesc vorbe şi cântece (vrăji) cart să'ţi aline această durere, 
Si сагі să te scape in parte de boală. 
Te chinueste ambitiunea după glorie ? Sunt leacuri 
Car! te vor putea mântui citind cu atenţie de tre! ort intr'o cärticicà. 
2 Sunt unele vrăji în contra grindinet, în contra a tot felul de boale, in 
contra paraliziel, etc. Plinii, Nat. hist. XXVIII. 29. 


D Revista pentru Istorie, Archeologie şi Filologie, ап, II, vol. I, fasc. П. 
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De pocitură (reumatism), Varron ne învaţă să descantäm : 


Ego tui memini, medere meis pedibus : 
Terra pestem teneto, salus hic maneto. 
Hoc ter noviens cantare jubet, terram tangere, jejunum despuere !). 


Mai la vale vom vorbi despre metrica cântecelor populare. Aci 
atragem atentiunea asupra гітеї versului al doilea: 


Terra pestem teneto, 
Salus hic maneto 2), 


Scräntitura se descântă cu recitative ca următoarele: 


вай вай 
Motas danata Haut, haut, haut Haut, haut, haut 
Daries Ista Istagis 
Dardaries Pista Tursis 
Astararies Sista Ardannabon 
Damiabo Damaustra 3. 
Damaustra 


Enciclopedistul roman Pliniu, vorbind despre vindecarea bubelor 
si a umfläturilor cu ajutorul plantei rozeta (reseda), ne spune, că acei 
ce întrebuinţează această plantă, adaugă următorul descântec : 


Reseda morbis reseda, 
Scisne, scisne, quis hic pullos egerit ? 
Radices nec caput, nec pedes habeant *). 


1) Varronis, De re rus'ica I, 2, 27: 
Mi-aduc aminte de tine, vindecă-m! picioarele: 
Pestilenta să o coprindă pământul, sănătatea să rămână aci (în picioarele mele). 
Acest descântec să se repeteze de tre! ori nouă, să se atingă pământul 
scuipând pe nemâncate (ajunat). 
In descântecele noastre poporane, G. Dem. Teodorescu op. cit. p. 887: 


Pociturá өзі din spate, nu cántá, 

de sub spate, unde oamenii 

din mâni nu umblă, 

si din picioare, unde vitele 

din tălpile nu rage, 

picioarelor; acolo să te pierzi, 

du-te şi te prăpădeşte, mai mult să nu te arăţi, etc. 


unde cocoşi negri 
*) Cf. Virgilii, Есі. VIII, 80: 
Limus ut hic durescit, et haec ut cera liquescit. 
*) M. Catonis, De re rustica, 160 
4) Plinii, Nat. Hist. XXVII, 106, ed. Weis: 
Rozeta fi rozetă (reseda—astámpáratá, astâmpără boalel.) 
Stil tu, stil tu, cine şi-a născut aci puil? 
Rădăcinele sà n’aibä nici cap nici picioare. 
Acest descântec să se repete de trei ori şi tot de atâtea ori să se scuipe. 
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Din aceste indicii rezultă invederat, cá Romanii aveaü o mulţime 
de descântece pentru tămăduirea suferințelor lor. Dacă însă ni ғай 
păstrat puţine urme despre aceste cântece şi descântece, aceasta se 
explică prin faptul, că nu erai ţinute demne dea fi transmise generatiu- 
nelor următoare prin scriere. Poporul, care in ignoranta lui conservă 
cu o tenacitate aproape inexplicabilă toate obiceiurile gi traditiunele 
veacurilor trecute, este în stare să ne dea dovezi palpabile despre spi- 
ritul care stăpânea odinioară pe locuitorii vechiului oraş de pe malu- 
rile Tibrului, şi despre cel care stăpâneşte astă-zi pe cel de pe plaiurile 
Carpaţilor. N'avem de cât să deschidem Coleofiunea cântecelor noastre 
poporane de şi, cu toată perfecțiunea ef, necomplectă, şi ne vom con- 
vinge despre temeiul afirmărilor noastre. 


II. 


După ce am vorbit în cele de până aci despre poezia poporană 
romană cu caracter mai mult liric, să căutăm acum a studia cânte: 
cele, în cari elementul epic şi obiectiv iese mai mult în relief. 

Alături cu poezia religioasă şi superstitioasä trăia cântecul na- 
[ional şi patriotic. Pe lângă zei şi spirite rele eraü cântaţi şi eroii pa- 
triei. Ca toate popoarele ай avut si Romanii traditiunf istorice si а 
trebuit prin urmare să existe şi în Roma şi ţinutul din jur, cântece 
eroice, fâră ca însă, cu toate acestea, să ni să fi păstrat dovezi mai 
de aproape despre ele. In adevăr, istoria cea maf veche, după cum o 
vedem în istoricii Romani, ne este păstrată după traditiune. Inte- 
meiarea Romei, victoria asupra cetăţii Alba Longa, izgonirea regilor, 
cearta între patricieni şi plebei, victoria asupra Galilor, sunt atâtea 
însemnate evenimente, cari trebuiaii să impresioneze adânc inima şi 
spiritul poporului şi să lase urme neşterse în mintea lui. Că expunerea 
istoriei romane până în al cincelea veac a avut un caracter epic, nu 
së poate tägädui şi presumptiunea, că istoria mal veche se basează pe 
poezia epică, nu este cu totul neintemeiatä. Un epos eroic national 
însă, propriii Romanilor, în sensul celui homeric, din care s’ar fi format 
expunerea istoriei vechi romane, cum presupune Niebuhr 3), in огї-се 
caz n'a existat. Pentru aceasta, le lipseaü elementele şi conditiunele 
trebuincioase şi înainte de toate Romanii eraü prea serioşi, prea prac- 
tict pentru asemenea creatiunf ideale ?). 


1) Niebuhr, Römische Geschichte, I. 
з) Cf. Munk, ор. cit., p. 28. 
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Nu vom intra în amănuntele acestei ipoteze, devenită celebră 
mai ales din cauza autorului ef, vom discuta insă totuşi părerile celor 
antici în această privinţă. 

Gramaticul Nonius Marcellus ne-a păstrat de la Varron un preţios 
citat referitor la cântecele poporane: în conviviis pueri modesti ut can- 
tarent carmina antiqua, în quibus laudes erant maiorum, el assa voce 
et cum tibicine 1). De aceiaşi natură sunt si cântecele, pe cari le pome- 
neste Ciceron în Brutus дара Origines a lui Caton: utinam exsta- 
rent illa carmina quae multis saeclis ante suam aetatem in epulis esse 
cantitata a singulis convivis 2)... si, gravissimus auctor in originibus dixit 
Cato, morem apud majores hunc epularum fuisse, ut deinceps qui ac- 
cubarent, canerent ай tibiam clarorum virorum laudes atque virtutes ?). 

Nu putem şti niet întinderea nici caracterul acestor cântece de 
masă. Іп огї-се caz nu ne putem aştepta la nişte rapsodii în felul 
celor greceşti. E sigur însă, că cântecele mensalia din timpul luf Horatiü 
eraii nişte imitări mai mult saii mai puţin servile ale modelelor gre- 
ceşti. Iată ce ne spune poetul de la Venusia: 


Nosque et profestis lucibus et sacris, Virtute functos, more patrum, duces, 
Inter jocosi munera Liberi, Lydis remixto carmine tibiis 
Cum prole matronisque nostris Trojamque et Anchisen et almae 
Rite deos prius apprecati, Progeniem Veneris canemus %). 


De aci conchide Niebuhr, că ar fi existat în timpurile anterioare 
influenţei grecești mat multe epopei romane, cari însă s'aü perdut şi 
ай fost înlocuite cu epopea cultă de mai târzii. Balade si legende 
istorice vor fi avut, de sigur, Romanii, dar epopet întinse fără îndoială 
nu, căci nu ne-a rămas nici o urmă despre ele şi dacă tăcerea grama- 
ticilor de mai tärziü, cari pomenesc, cu toate acestea, despre cântecele 
religioase, nu pot proba imposibilitatea acestor epopei nationale, carac- 


1) Nonius, la assa voce: Copiii bine crescuţi obicinuiaü să cânte la ospete cu 
вай fără acompaniement de flaut cântece vechi! tradiționale, cart aveaü de cuprins 
lauda străbunilor. 

2) Ciceronis, Brutus, 75: O de ar mal exista acele cântece cari, cu mal multe 
veacuri inainte de vârsta sa, se cântau la ospete de cátrá singuraticil comeseni. 

8) Idem, Tusculan. 1, 2 şi IV, 2. Celebrul Caton ne-a povestit in Originele 
sale, că strămoşii noştri aveau obiceiü la ospete, ca după ce se asezau la masă 
să cânte cu flauta laudele şi virtuțile bărbaţilor iluştri. Cf. şi Dionis. Halic. Antiq. 
VIII, 17, Valer. Max., II 1, 10. 

*) Si nof, în zilele de sörbätoare şi de lucru in mijlocul darurilor veselului 
Bachus cu copiil şi nevestele noastre invocând, după obiceiü, mal intälü pe zel, 
vom cânta, după cum făceau strămoşii noştri, într'un cântec însoţit de flauta 
Lidiană, pe războinicii, cari s'au luptat pentru virtute, vom cânta Pergamul, pe 
Anchise şi pe fiul dalbe! Venere. Od, IV, 13, 25. 
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terul roman, putina flexibilitate şi mlädiere a limbei, apoi versul 
saturnin, despre care vom da câte-va noţiuni mat târzii, şi pe care 
Horatiü îl numeşte oribil, horridus ille numerus Saturnius, si în fine 
repulziunea gi dispretul Romanului pentru artele uşoare — cel putin 
pentru timpul vechiü,— poeticae artis honos non erat 1), sunt atâtea 
dovezi, cari ne fac să respingem ipoteza marelui istoric german ?). 
Dacă dar o epopee naţională şi patriotică nu a existat în gura popo- 
rului roman, nu e maï putin adevărat, că pasagiile citate mai sus din 
scriitorii latini ne daŭ mărturii incontestabile despre existenţa cânte- 
celor epice nescrise. Ele pot fi grupate în trei mari clase, în cântece 
de masă, mensalia, în cântece în onoarea celor morţi, neniae gi car- 
mina sepulcraria et votiva si în fine în cântece profetice, vaticinia. 

Nu ni ға păstrat, nici cel maf mic fragment din cântecele de 
masă, de aceia nici nu putem vorbi nimic despre ele. 

De mare însemnătate pentru viaţa privată a poporului roman aü 
trebuit, să fie neniile, adecă acel fel de cântece jeluitoare, ce se auzeaü 
cu ocaziunea înmormântărei maf ales a bărbaţilor iluştri. Bocetele, 
zmulse din gura si inima rudeniilor si amicilor la răpirea unui mem- 
bru scump familiei вай statului, eraü mai tot-d'a-una însoţite de flaut, 
instrumentul muzical cel mai iubit de poporul roman ?). Ca şi la noi 
Românii, tot ast-fel si la Romani, se boceaü numa! femeile. In general 
se plătea o femee numită praefica, pentru ca înaintea саѕеї mortului 
să dea semn jeluitorilor şi să întoneze cântecul de jale. Tot publicul 
începea să plângă 4). In aceste cântece, întocmat ca şi in bocetele fe- 
meilor noastre la asemeni ocaziuni, se láudaü meritele şi calităţile 
celuf mort — de mortuis nihil nisi bene. — Insă fiind-că neniile romane 
nu aveaü aceiaşi libertate de expresiune а sentimentului — fapt care 
vorbeşte contra ipotezei lui Niebuhr,— de oare-ce eraü reduse la niste 
simple formule, de la carí nu se puteaü abate, cäzurä in disuetudine, 
aga că în timpul de mai apoi al republicei, nenia însemna vorbă goală, 
şi fár sens 5). Poetul Horatiü ne spune: 


1) Caton la Gellius, Noct. Attic. XI, 2: Este o necinste a se ocupa cineva 
cu poezia şi dacă cine-va totuşi caută să o cultive вай dacă ia parte la оаврефо, 
se numeşte vagabond (grassator), om de nimic, flecar. 

j 5 er si Fr. Caussade, Litterature latine, p. 26; E. Nageotte, Hist. de la lit, 
at., p. 38. 

3) Nenia est carmen quod in funere laudandi gratia cantatur ad tibiam, 
adecà, nenia este un cântec ce se cântă cu flauta la înmormântări, cu scop de 
a se aduce elogii. Festus, op. cit., 191. 

*) Praefica dicta, ut Aurelius scribit, mulier, ad luctum quae conduceretur, 
quae ante domum mortui laudes ejus caneret. Varronis, Lingua Тайпа 7, 70. cf, 
gi Festus p. 223. 

5) Nenia ineptum et inconditum carmen, Nonius, op. cit. 145; cf. gi Phaedri, 
Fabulae, ІП, prol. 10: viles nenias, 
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Absint inani funere meniae 
Luctusque turpes, et querimoniae ; 
Compesce clamorem, ac sepulcri 
Mitte supervacuos honores 1). 


Cuvântul de Nenia derivă de la zeiţa Nenia, care prezida aceste 
bocete şi care avea un templu aproape de poarta Viminală. Ea era 
învocată îndată ce bolnavul intra în agonie. 

Preficele chemaü pe nume mortul de 3—4 ori şi apoi strigând: 
conclamatum est, s'a stâns, їпсереай să se boceascä, smulgându-și 
părul din cap: 


In funere praeficae 
Multo et capillos scindunt et clamant magis. 


iar după ce preotul stropea cu apă pe toţi de trei ori, ziceaü „illicet“, 
adecă, „ire licet 2). 

Ar fi important să se stie, dacă fondul bocetelor noastre este 
același ca şi al neniilor romane. 

Admitänd — şi nimic nu ne împiedică la aceasta — că în antici- 
tate ca şi astă-zi, „se considera urgisit de Dumnezeü cel ce nu avea 
bocitori“ si ţinând seamă de împrejurarea cà la пої, dacă mamele, so- 
tile, saii rudeniile nu cunosc arta de a se boci, atunci „năimesc femei 
străine din sat, cari îşi fac o meserie din aceasta, si сәті poartă adevä- 
ratul nume de bocitoare saü plângătoare“ si în fine, netrecând din ve- 
dere nici împrejurarea raportată de Bojincă, cà refrenul bocetelor noa- 
stre ar fi neno, meno, meno, nimic nu ne opreste sá credem, cà ai 
preficele Romanilor intocmat ca bocitoarele noastre ziceaü: 


Cânt а lumel rea viaţă, 
Ce se rupe са о aţă?). 


Neniile ай trecut la Italieni ca lamenti вай voceri, de unde pro- 
babil derivă românescul bocet 4), 
In strânsă legătură cu neniile, având aceiași versificatiune — 


1) La înmormântare să nu fie nici cântece funebre (nenil), nici negrul doliu, 
nic! plânsete. Retineti bocetul gi lasă Ја o parte onorurile zădarnice ale unui 
mormânt. Od. IT, 17, 21. 

3 S. F. Marian, Inmormäntarea la Români; Th. Burada, Inmormântarea la 
Română. 

3) Bojincä, Anticele Romanilor, II, p. 214. 

4) Cf. Putnoki în „Ungaria“. 
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metrul saturnin — stai şi inscripfiunile sepulcrale şi votive ale bärba- 


tilor ilustri. 


Cele тай insemnate, prin forma si continutul lor poetic, sunt 
inscripfiunele Scipionilor, descoperite în ап! 1614 si 1780 la Roma. Ele, 
după presupunerea lui Niebuhr, sunt пепії вай cel putin începuturi de 
neni, cântate cu ocaziunea înmormântărei acestor vestiti generali si 


GEORGE POPA 


bărbaţi de stat. 


Vom transcrie aci aceste importante monumente, fiind-că pe lângă 
stilul lor poetic mai putem vedea in ele si graiul poporului din secolul 


al cincelea de la întemeerea Romei: 


I. 


Tf. 


ІП. 


ІҮ. 


ҮІ. 


Cornelius Lucius Scipio Barbatus, 

Gnaivod patre prognatus, fortis vir sapiensque. 
Quoius forma virtutei parisuma fuit, 

Consol, censor, aidilis quei fuit apud vos, 
Taurasia, Cisauna Samnio cepit, 

Subigit omne Loucanam, opsidesque abdoucit. 
Hone oino ploirume consentiont R[omai] 
Duonoro optumo fuise viro [viroro] 

Luciom Scipione. Filios Barbati, 

Consol, censor, aidilis hic fuet a[pud vos] 
Hec cepit Corsica Aleriaque urbe [pugnandod] 
Dedet Tempestatebus aide mereto[d votam]. 
Quei apice insigne Dialis flaminis gesistei, 
Mors perfecit tua, ut essent omnia brevia: 
Honos, fama, virtusque, gloria atque ingenium, 
Quibus sei in longa licuiset tibe utier vita, 
Facile facteis superases gloriam maiorum. 
Qua re lubens te in gremiu, Scipio, recipit 
Terra, Publi, prognatum Publio, Corneli. 

L. Cornelius Cn. F. Cn. N. Scipio. 

Марпа sapientia multasque virtules 

Aetate quom parva posidet hoc saxsum. 
Quoiei vita defecit, non honos, honore, 

Is hic situs, quei nunquam victus est virtutei. 
Annos gnatus XX is tereis(?) mandatus. 

Ne quairatis honore, quei minus sit mandatus. 


‚ Cn. Cornelius Cn. F. Scipio Hispanus Pr. Aid. Cur. 


Q. Tr. mil II xvir sl. judic, xvir sac. fac. 

Virtutes generis mieis moribus accumulavi, 

Progenie mi genui, facta patris petiei, 

Maiorum optenui laudem, ut sibei me esse creatum 
Laetentur, stirpem nobilitavit honor. 

Corneli L. F. P. N. Scipio. quaist tr. mil annos gnatus 
XXXIII mortuus pater regem Antioco subegit. 1) 


DL Corneli Luciu Scipione Barbătu 
Odrasla tatălui său Cnaeiü, viteaz şi înţelept, 


www.dacoromanica.ro 


POEZIA POPORANÁ LA ROMANI 207 


Pe lângă inscriptiunile Scipionilor am mai putea enumera între 
inscriptiunile sepulerare şi urmátoarele : 


Hoc est factum monumentum Maarco Caicilio. 
Hospes, gratum est, quom apud meas restitistei secdes 
Bene rem geras et valeas, dormias sine qura !). 


Tot ast-fel: 


Fuit Atistia uxor mihei ; femina opituma veixsit ; 
Quojus corporis reliquiae quod superant sunt in hoc panario. 


бай: 


Fuit uxor mi; femina optuma veixsit ; 
Quojus reliquiae quot superant sunt in hoc [sepulcro]. 


Iată si exemple de carmina votiva. T. Liviu nea păstrat urmä- 
toarele versuri: 


Jovis pater atque divi omnes hoc dederunt 
Utfil Titus Quinctius dictator... 


De-opotrivä egal cu el in virtute, 

А fost la vol consul, censor si edil, 

A cucerit іп Samniü, Taurasia si Cisena, 

А subjugat întreaga Lucanie si а luat obstatici, 

IL, Cà acest unul a fost cel mat bun dintre 
Bărbaţii Romei, cef mai multi o cred, 

Luciü Scipione, ef, fiul luf Barbatu, 
А fost la vol, consul, censor $i edil, 
А cucerit Corsica gi cetatea Aleria, 
Si consacră vânturilor după obiceiü un templu. 

ІП. Tu care aí purtat înalta mitră a flaminulul Dialis (Jupiter), 
Moartea e vinovatä, cá a fácut sà fie de o scurtä duratá: 
Onoarea, renumele gi virtutea, gloria gi geniul, 

Dacă o viaţă mal lungă Gar fi îngăduit folosinţa lor, 
Uşor al fi întrecut gloria faptelor străbune, 

De aceia bucuros te primeşte pe tine în sânul вай 
Pământul, о tu Publiü Corneliu Scipione, fiii al іші Publiü. 

IV. L. Corneliu Scipione, fiul lu! Cneiü, nepotul Іш Cneiu. 
Multă înţelepciune şi multe virtuţi 
Acoperă această piatră, cu toată vârsta cea mică. 

Acela căruia il lipsi viaţa, iar nu onoarea, 

Se odihneşte cu onoare aci, căci nicl-o-datä n'a fost învins in virtute. 
Dat pământului de două-zeci de ani, 

Nu întrebaţi, de ce nu i s'a dat funcțiuni inalte. 


Inscriptiunile V şi VI, în măsură elegiacá, sunt compuse probabil de 


Enniu si prin urmare nepoporane. 
3) C. I. L, I, 1006. 
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Cel maï insemnat monument, ce ne-a pästrat un cântec votiv, 
este aga numita „Dedicatio Sorana“ : 


Quod, re sua difeidens aspere afleicta, 
Parens timens heic vovit, voto hoc soluto, 
Decuma facta poloucta leibereis lubentes 
Donu danunt Herclei maxsume mereto, 
Semol te orant, se voti crebro condemnes !). 


In fine, pentru а termina cu poezia poporanä cu caracter epic, sä 
cercetäm — de şi numai pe scurt — cântecele profetice şi divinatorit. 
In anticitate, mai mult de cât în zilele noastre, jucaii un mare rol 
sentintele oraculelor si profetiile (vaticinia). „Cel d’antaiü cântec după 
traditiunea romană, zice Mommsen, era acela pe care-l cântaii frunzele, 
ele de ele, în singurătatea verde a pădurilor. Suspinul şi jocul prin 
ierburi al „geniului favorabil“ (faunus de la favere), era repetat de acela 
căruia îi era dat să-l înțeleagă, de omul înţelept; (wates) şi de cântă- 
reata (casmena, carmenta), în vorbe însoţite de flaut, saü în o limbă 
ritmică, (casmen mal tàrziü carmen de la canere; şi numele may multor 
interpret! de aceştia inspirați, mal ales al unui vechiü profet si cân- 
táret, Marciü, ай trăit mult timp în aducerea amintea posterităţii“ 2). 

In adevăr, Păunaşii Codrilor gi vates erai cef d'ântâiii poeţi 
al Romanilor. Nu numat toţi autorii antici conglásuesc cu пої în această, 
privinţă, dar însuşi numele de poet şi poezie sunt vorbe grecești. Ver- 
sibus quos enim Fauni vatesque canebant ?). 

Nu mai aducem citate din scriitorit Romani şi Greci asupra exi- 
stentel acestor cântece inspirate de muza poporului. Constatăm numai 
împreună cu Horaţiu cantitatea lor cea mare, annosa volumina vatum *). 
Si pentru са să se vază şi mai mult importanţa acestor profeţii, nu 
avem de cât să amintim, că în urma unui decret senatorial din anul 


1) C I. L., I, 1176. cf. Havet, De Saturnio Latinorum versu, p. 438: 


Ceia-ce bătrânul, a cărui stare e sguduitä şi temându-se de nenorocire a pro- 
mis, aceasta s'a împlinit acum ; copiil oferă bucuros zeciuială pentru sacrificil, 
şi daŭ daruri luf Hercule cel mult meritos, şi tot-d'o-datá te roagă pe tine adesea 
să-i ascultt. 


D Mommsen, Histoire Romaine, trad. Guerle, I, p. 276. 

% Ennius la Ciceronis, Brutus 19, 76 si 18, 71. 

*) Horatii. Epist. II, 1, 26. Cet mai vestit! profet! ай fost Marcius si fratele 
säü si Publicius. Ciceronis, De divin, I, 40; II 55; Livii, Hist, 95, 12, 2, Plinii, 
Nat, Hist. 7, 33, etc. 
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250 a. Chr. se făcu o colectiune de două volume, din cari ni se men- 
tioneazä de către Liviü, în limbă modernizată următoarele йоц&: 


Amnem, 'Trojugena, fuge Cannam, ne te alienigenae 
Cogant manus in campo Diomedis conserere. 

Sed neque credes tu mihi, donec compleris sanqui 
Campum, milliaque multa occisa tua 

*[Citu] deferet amnis in pontum magnum 

Ex terra frugifera ; piscibus atque avibus 

Ferisque quae incolunt terras, iis fuat esca 

Caro tua; nam mihi ita Juppiter fatust 1). 


A doua sentinţă păstrată de Liviu se referă la jocurile Apolinare 
instituite în urma ivirei unui fel de boală contagioasă: 


Hostem, Romani, si ex agro pellere vultis 
Vomicam quae gentium venit [ea] longe, 
Apollini vovendos censeo ludos. 

Quotannis comiter Apollini fiant; 

Cum[e] populus dederit ex publico partem, 
Privati uti conferant pro se[d] atque suis ; 
lis ludis faciendis praeerit praetor 

Qui jus populo plebeique is dabit summum; 
Decemviri graeco ritu hostiis faciant. 

Hoc si recte facitis gaudebitis semper 
Fietque res melior, nam is divus exstinguet 
Vestros qui compos pascunt placide perdvelles ?) 


Oracolele Sibiline fiind in limba greceascá, nu puteaü fi nici po- 
pulare si nicf in metrul Saturnin. T.Liviü ne-a tradus in limba latiná 
o sentinţă profetică a zeului de la Delfi cu privire la asediul oraşului 
Veji 3). 


1) Fugi, o Romane, descedent al Troeï, fug! de râul Canne, 
ca nu cum-va străinii să te sileascá la luptă pe câmpia lui Diomed. 
Dar tu nu vel crede până nu veï fi ingrágat cu sângele 
tàu acel câmp, până cánd, acel гай nu va 
fi aruncat din tara ta mànoasá multe mil de cadavre. 
Carnea ta are să fie hrana pestilor, pasărilor 
şi tuturor fiarelor sălbatice ale acestei ţări. Ast-fel 
mi-a profetit mie Jupiter. T. Livii, op. cit. XXV, 12. 


3) Т. Livii, ibidem. | 
3) Dăm aci іп notă, cuprinsul acestel sentinţe: 


Romane, aquam Albanam cave lacu contineri, 
Cave in mare manare suo flumine siris ; 


346,07 7.— Rev. p. Ist, Arch. si Fil. 14 
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Celebrul Marcius, pomenit mai sus, se zice, că pe lângă profeţii 
a mal scris şi o întreagă carte de sentinţe morale, din care însă nu 
пі s'a păstrat de cât proverbiala „postremum loquaris, primus taceas" 1). 
Toate aceste sentinţe profetice şi morale aveaü de scop de a influenţa 
mai ales asupra educatiunel poporului. Romanii, un popor eminamente 
agricol, ай simţit in tot-d'auna trebuinta unor precepte, după cari 
aveaü să-şi reguleze viaţa lor, fie publică, fie privată. Festus, in car- 
tea sa, citată maf sus, ne pomeneşte la vorba Flaminius Camillus, un 
vechii cântec, în metrul saturnin, prin care un tată dă fiului săit în- 
vätäturi asupra agriculturei : 


Hiberno pulvere, verno luto, grandia farra 
Camille, metes! 2) 


Invätäturele practice asupra economiei casnice, în sentinţe scurte, 
етай foarte mult respándite în popor. 


III. 


Pentru а complecta studiul nostru asupra poeziei poporane ro- 
mane este necesar ca, in cele următoare să analisám, — de şi numa! 
pe scurt—acel fel de cântec, în care elementul satiric şi dramatic este 
maf pronunţat. Fără îndoială că dintre toate genurile literare cultivate 
de vechii locuitori ai Laţiului, nicf unul n'a fost aga de bine izbutit, 
nică unul nu dà pe faţă aga de bine originalitatea şi individualitatea 
poporului ca poezia satirică şi batjocoroasă. Acel talum acetum, de 
care ne vorbeşte Horatiü?), acele impunsäturf si batjocuri de multe ori 
licentioase şi adesea triviale, la adresa oamenilor mari ca şi a celor 
de jos, si cărora statul fu nevoit în atâtea rânduri ca prin legi să le 


Manu emissam per agros rigabis [rivis rite, 
Rite] disque sipatam rivis exstingues: 
Tum tu insiste audax hostium muris, 
Memor, quam per tot, annos obsides urbem, 
Ex ea tibi, his quae nunc panduntur fatis, 
Victoriam datam; duello perfecto 
Donum amplum victor ad mea templa portato, 
Sacraque patria, quorum o[m]missa cura. 
Ea in[du]staurata, ut assolet, facito. 
T. Liviü V. 16. 


1) Cf, sentinţa in versuri a Іші Ap. Claudius Caecus: 
»Fabrum esse suae quemque fortunae^ Cf. Havet, op. cit. p. 424. 


з) Báete, dacă iarna va fi praf, primăvara noroiü, aí să зесегї gráü frumos, 
5) Horatii, Sat. I, 7, 32. 
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pună frâii, sunt caracteristica celei maï originale literaturi a poporului 
Roman. „Ce que l'on n'oserait pas dire, on lechante“, zice Culegătorul 
cântecelor poporane franceze D si cu drept cuvânt, căci niet odată vi- 
tejif soldaţi al lui Cesar n'ar fi îndrăznit să spună in fata generalului 
lor glorios, aceia ce-l spuneai prin cântece. 

Adevératil inventatori al satirei, trecută, astă-zi şi în literaturile 
noastre moderne, după părerea admisă aproape de toţi criticii literart, 
sunt Romanii. Intr'adevér, Quintilian, vorbind despre diferitele genuri 
ale literature! latine, imitată mai toată după cea elină, ne zice, că sa- 
tira este cu totul romană „satira tota nostra est“ 2). Cultivarea, satirei 
де cei mai mulţi si mai buni poeţi al Romei, începând cu primit ele- 
nizatori Enniu si Luciliu, dusă, până la acel grad de perfecţiune, la care 
n'a ajuns nici un alt gen literar în Roma, după cumo putem constata 
din satiricul Horatiü, nu ne-o putem esplica de cât prin pornirile fireşti 
ale masei celef mari a poporului Ital, porniri, cari se trădează si în 
urmaşii coloniştilor luf Traian de la Dunăre şi Carpaţi. Căct, după cum 
am observat si maf sus, este evident, cá numaï atunci poate ajunge 
literatura şi în special poezia unui popor la o însemnată desvoltare, 
când în însuşi poporul sunt îndestule elemente, din care neincetat să 
se alimenteze. A existat aşa dară alături de poesia cultă şi rafinată, 
si încă din timpurt mal străvechi, şi o poezie satirică a poporului de 
rând. Să vedem cum se manifestă ea. 

Cea mal veche aparitiune a satirei, care în acelaşi timp este si 
cea mai veche aparitiune a poeziei poporului roman, sunt cântecele 
Fascenine, ce se puteaü auzi cu ocaziunea Sărbătorilor agrare. Särbä- 
toarea avea de scop să aducă ţăranului, după o muncă grea şi folo- 
sitoare, câte-va momente de plăcere şi veselie. Cef ce luaü parte, ex- 
primându-şi prin cântece multámirile lor faţă de zei, improvizaü nişte 
versuri muscätoare la adresa tovaräsilor lor. Acest caracter al särbä- 
torilor agrare 71 regăsim la toate popoarele lumei vechi. Pe când însă 
popoarele orientale, lăsând la o parte improvizatiunile accesorii, se ri- 
dicară prin avântul spiritului lor la poezia lirică sublimă şi eterizată 
si pe când Grecii, din veselia sărbătorilor cAmpenestf, produserá himnele 
şi drama, Romanii nu fură in stare nici să se ridice prin inspiratiunt 
profunde către ideal, nicf nu eraü capabilf pentru o acţiune dramatică 
maf înaltă. Sărbătorile nu dădură naştere de cât unei simple glumi 
ţărăneşti, rafinată, in cât-va cu progresul moravurilor. Si cu toate că, 
la Romani, popor de acţiune, literatura începe prin acţiune, prin genul 


1) Chants et chansons populaires de la France, 1854. 
3) Institutio oratoria X, 1. 
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dramatic, care la toate popoarele antice ca 51 moderne, араге іп urma 
celor-l’alte genuri literare, cu toate acestea succesele dobâudite pe acest 
tărâm de locuitorii Romei sunt de tot neînsemnate faţă, mai ales, de 
cele ale poporuluf elin. In fescenine, cântece în dialog, comic şi satiric, 
zărim pe de o parte izvorul nesecat al satirei, iar pe de altă parte 
embrionul din care avea să resară drama naţională a Romanilor. 
Iată, pe scurt, originea şi caracterul fesceninelor. Horatiü ne 
spune: „Ţăranii де demult, oameni energică şi mulţumiţi cu putin, în- 
dată сезі adunaü bucatele de pe câmp își recreiaü, în zile de särbä- 
toare, trupurile şi sufletele chiar, carf în nădejdea de-a isprăvi odată, 
cu recolta sufereaü mart necazuri. D'impreună cu părtaşii lor de muncă, 
copiii si nevestele lor credincioase, el jertfeaü pământului (Tellus) un 
porc, lui Silvan, lapte şi geniului protector, care ne reaminteşte ne- 
contenit scurtimea vietel, flori şi vin. Libertatea fescemină, introdusă 
de acest obiceiü, răspândea, prin cântece în dialog, glume ţărăneşti 
grosolane. An de an se reintorcea timpul acestor sărbători cu glumele 
lor până când, în fine, jocul satiric a început; să devină crud, să devină, 
furios, străbătând amenintätor şi nepedepsit în mijlocul familiilor oneste. 
Cei cari fură incoltiti de dintele crud al satirei începură să se plângă; 
cef cari fură crutatí se ingrijir de pericolul comun; în fine se aduse 
o lege 1), care oprea prin pedeapsă aspră de a se ataca cine-va prin 
cântece räutäcioase (malo carmine) Teama de ciomag sili pe poeţi să 
fie cuviinciosf şi să se gândească numai la desfătarea publicului 2). 
Intocmai ca în Vicleimul si Păpuşele noastre de la Crăciun, tinerii 
romani își puneaü măşti, pentru ca efectul comic şi burlesc sà fie cu 
atât mai mare. In adevăr, Virgiliă, între alţii ne spune următoarele: 


Nec non Ausonii, Troia gens missa, coloni 
Versibus incomptis ludunt risuque soluto, 
Oraque corticibus sumunt horrenda cavatis; 
Et te, Bache, vocant per carmina laeta?) etc. 


Din aceste sire ale lul Virgiliu vedem tot-deodatä, că autorilor 


1) Si quis occentasset sive carmen condidisset, quod infamiam faceret, flagi- 
tiumve alteri precaretur, capite poenas luito, Corp. luris, XII tit. 25. 
3) Horatii, Ep. II. 1, v. 139 et seg. 


Agricolae prisci, fortes parvoque beati, 
Condita post frumenta levantes tempore festo 
Corpus өр ipsum animum spe finis dura ferentem, etc. 


D Virgilii, Georg. II, 886 et seq.: „Italii, neam de oameni venit din Troia, 
celebrează pe Bachus prin versurf fără măsură si prin rásete fară fräü; apol 
schimonosindu-şi fata cu măsti de scoarță de arbor, te invoacá pe tine, Bache, 
in cántecele lor vesele. 
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cântecelor fescenine li se incuviinta o extremă libertate nu numai în 
cea ce priveşte conţinutul lor, dar gi al metricei şi al armoniei gene- 
rale a versurilor 1), Nu se poate şti încă cu siguranţă etimologia nu- 
melui de cântece fescenine. Numitu-s’aü după oraşul Fescenia aşezat 
în Etruria, unde sar fi inventat вай ar fi înflorit aceste grosolane 
glume, după cum presupune Niebuhr în a sa Istorie Romană, chema- 
iu-s'aü ast-fel după zeul Fascinus, simbolul putereï productive, după 
cum cred astă-zi сеї mai mulţi critici literari, între alţii Schanz?) şi 
Caussade ?) nu putem şti. In огї-се caz, din vorbele lui Festus 4), „Fes- 
cennini versus, qui canebantur in nuptiis, ex urbe Fescennina dicuntur 
allati, sive ideo dicti, quia fascinum putabantur arcere", nu putem 
conchide alt-ceva de cât, că nici cef vechi nu eraü domiritf asupra ori- 
ginef acestor cântece poporane. Si după cum cântecele religioase aveai 
de scop de a imblànzi şi a face favorabili pe zei, „carmine di superi 
placantur, carmine manes 5)“, tot ast-fel fesceninele luaü în râs pe zei 
si pe oameni. Nu ni s'a păstrat nici о urmă din aceste vechi cântece 
poporane. 

Cu trecerea vremei, näravurile cultivàndu-se şi gustul artistic al 
poporului rafinându-se, cercul larg al fesceninelor se restânse din ce în 
ce mai mult, aşa că în timpuldin urmă al republicei, aceste cântece 
nu se ша! auzeaü de cât cu ocaziunea nuntilor®), după cum puturám 
aceasta vedea si din pasagiul de maf sus din Festus, iar in ultimele 
epoce ale literatureï latine fesceninele deveniră simple epitalame. Саби! 
este cel d'intâiii gi cel mai însemnat poet roman, care а izbutit să 
dea trup şi suflet cântecelor poporane de nuntă in „Epitalamul lui 
Peleu şi Tetidei“. Din acest poet vom da câte-va esemple de fescenine 
romane, pe cari le putem cunoaşte după refren si formele repetate. 
In această recunoaştere a cântecului poporan, alături cu versurile pro- 
pri poetului, vom fi călăuziţi în mare parte de poezia noastră popo- 
rană, ce se cântă cu ocaziunea nuntilor româneşti. 

La nof când preotul punând cununa pe capul tinerilor cununati, 
cântă obicinuitul tropar „Isaia däntueste“ vornicii, carf sunt de faţă 
вай un unchiaş mai hazlii, în unele pártf, aruncă in toate părţile bi- 


1) Cf. Caussade op. cit. p. 28. 

2) Martin Schanz, Geschichte der römischen Litteratur, in Handbuch der klas- 
sichen Altertums-Wissenschaft, p. 14, 1890. 

8) Caussade, op. cit. p. 28. 

*) Festus, op. cit. p. 145. 

5) Horatii, Epist. II 1, 138. 
ізі mne Cf. Plinii, Nat. Hist. 15, 86, Ovidii, Fasti, III, 695. VI, 407, Catulli, Epigr. 

) . 


Nec diu taceat procax 
Fescennina loquutio. 
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вегісеї, dar maï ales asupra'capetelor tinerei perechi, nuci, alune, ovăz, - 
etc., spre a arăta prin aceasta pe de o parte, că tinerii cununatf nu 
cer de la D-zeii nimic alta de cât vremuri roditoare de nuci, alune, 
ovăz, etc., iar pe de altă parte, că se lasă de aci înainte de zburdäl- 
niciile copiläregtf gi că se vor îndeletnici numai cu lucruri serioase 5. 
Această, datină generală astă-zi la toate popoarele romanice, o întâm- 
pinăm şi la vechii locuitori af Laţiului. Căci de sigur poporan este 
versul păstrat, de Catul: 


Da nuces pueris iners Iam servire Thalassio. 
Concubine: satis diu Concubine, nuces da 2), 
Lusisti nucibus: lubet 


La nunțile noastre ţărăneşti se obicinueste, ca mirele să-şi bată 
mireasa. Asa bună-oară la nunțile cu călărași, mirele mergând călare 
pe lângă carul, în care se află mireasa între femei ce cântă şi chiue, 
își loveşte din când їп când mireasa cu o пша зай o biciuscä. După 
ce a ajuns acasă, aducându-se mireasa înainte, Y se zice: 


Poftim înălțate Cái trece printr’o luncă mare 
Impárate, 51-1 tăia un bäf mare 
Sot itf daŭ, Si a fi şi pentru spatele d-tale, 


Bät nu-ţi дай, 


бай în Bucovina: 


Poftim cinstite ginere, Că n'ar avea ce mânca, 
Să nu gândeşti, că ţi-o дай Ort mwar avea ce purta, etc. ?). 


Simularea luptei o găsim şi la Romani: 


At tu ne pugna cum tali conjuge virgo! 
Non aequomst pugnare, pater cui tradidit ipse, 
Ipse pater cum matre quibus parere necesse est ^). 


1) Cf. S. Fl. Marian, Nunta la Română p. 442. 

2) Dă nuci bäetilor, tu netrebnicul шей favorit, destul te-aï jucat cu nuci, 
să servim lui Talasiu, dă nuci Concubine. Catulli, Juliae et Mallii epithalamium, 
127—181. 

8) Marian, op. cit, p. 594, 

4) Catulli, carmen nuptiale, 59--61. Insä tu, copilá, nu te pune la luptá cu 
un ast-fel de bărbat, nu e cu cale să te Торі, căci i te-a dat în seamă însuşi al 
tău tată şi a ta mamă, pe cari trebue säi asculti. 


www.dacoromanica.ro 


POEZIA POPORANÁ LA ROMANI 215 


Obiceiul răpirei miresei, despre care avem atâtea dovezi în cân- 
tecele noastre de nuntă, — ba chiar în ţinutul Sălagiului şi Şomcutei- 
mari, mirele trimite pe vornici (diveri = duumviri) să o fure, zicându-le: 


Duceti-vé şi-mi aduceţi Floarea florilor, 
Zâna zânelor, Doamna zilei acesteia ! 


— este un obiceiii moştenit de la Romani. Iată câte va versuri poporane 
păstrate de Саби], referitoare la răpirea miresei: 


Qui rapis teneram ad virum 
Virginem, o Hymenaee Hymen! 
Hymen o Hymenaee! 


Si intr'alt loc: 


Tu fero iuveni in manus Matris, o Hymenaee Hymen! 
Floridam ipse puellulam Hymen o Hymenaee! !). 
Dedis e gremio suae 


Tot din mijlocul poporului este si următorul cântec din Саби, 
intonat de junimea romană la sfârşitul cinei date de părinţii mirese! : 


Vesper adest, iuvenes, consurgite: Vesper Olympo 
Exspectata diu vix tandem lumina tollit. 

Surgere iam tempus, iam pingues linquere mensas: 
Iam veniet virgo; jam dicetur Hymaeneus. 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee 2). 


бай în poezia poporană română: 


Foae verde busuioc, Foae verde busuioc, 

Mai sculatí voinici la joc, Scoal' nune mare la joc, 
V'ajungá de când mâncaţi, Să vă dea Domnul noroc, 
Mat sculati de maï jucaţi. 


1) Cum răpeşti tânara mireasă la bărbatul еї, o Hymen Hymeneu ; şi Tu, 
o Hymeneu, dai insu-tí furiosului june în stăpânire copila înfloritoare de la sânul 
mamei el, Catullus, LXI, 3 şi 56. 

3) Seara а sosit, bäeti, sculati! Luceafărul sere! abia ridică în fine de pe 
Olymp lumina sa mult asteptatá. E vremea ва vă sculati gi să päräsiti mesele 
cele bogate. Fecioara va veni, se va intona himeneul, vino o Hymen Hymeneu, 
Catullus, LXII, 1. 
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Ia-(í finişorul de mână, De învârtiţi o horă bună 
Şi cu fina de 'mpreună, Să v’ajung’ o săptămână 1), 


Tot din gura poporului sunt şi următoarele versuri: 


Mitte brachiolum teres, Vos bonae, senibus viris 
Praetextate, puellulae; Cognitae bene feminae, 
Iam cubile adeat viri, Collocate puellulam. 

Io Hymen Hymenaee, io! Io Hymen Hymenaee, io! 
Io Hymen Hymenaee! Io Hymen Hymenaee! 3). 


бай pe româneşte: 


Frunzá verde de sulciná, Foarte bine-s loviti er, 
Due puiutif la hodină, Si la ochi şi la spráncene, 
Sáracif puiuţii mel, Ca doi päunasi la pene, etc. 2), 


Aceste câte-va exemple de fescenine din poeziile lui Catul, si 
comparatiunea lor cu cântecele noastre de nuntă ne îngădueşte a in- 
trevedea caracterul poporan al epitalamelor romane, ultima fazä a glu- 
melor fascenine. 

„Dar Fasceninele nu fură cel din urmă pas al geniului dramatic 
la Latint; în loc de ast-fel de jocuri neorânduite şi nemăestrite, se ivi 
un soiii de mică comedie, pe care o jucară cetăţenii din Roma, luând 
titlul de histrioni, după zicerea etruscă însemnând pe actori, şi care 
fu numită Satira, negresit fiind-că într'ânsa era vorba de tot felul de 
lucruri, dar mai cu seamă, socotesc, ce-va critică şi urzicări la adresa, 
oamenilor însemnați din acea vreme“ 5. La anul 890 de la fondarea 
Romei, ridicându-se in Roma o bină publică, satira saü satura fu re- 
prezentată si in public. Cu ivirea Afelanelor, comedit împrumutate de 
la natiunea oscá, satura а maf tráit питаї pe joznica treaptà de 
Fabula tabernaria, adică comedie de cârciumă. 

Atât Satura cât şi Atellana sunt deja inceputuif de poezie dra. 
maticá, cultivată de autori cunoscuţi, 

Caracteristice pentru poezia poporană romană sunt cântecele 
batjocoritoare ale soldaţilor, la adresa generalului triumfător (Carmina 
triumphalia). 


1) G, Dem. Teodorescu, Poezii populare române, p. 271, 

3) Catullus. LXI, 181, O june patrician, lasă brätisorul rotund al copilitet ; 
Ea se apropie de patul nuptial, Triumphe Hymen, о Hymeneu! Hymen o Hymeneü, 
Vol, demne femei, bine probate in ceia-ce priveşte virtutea, agezati copila pe pat. 
Triumphe, Hymen, o Hymeneü! Hymen, о Нушепей! 

3) Cf. Marian, op. cit, p. 688, 

4) Odobescu, Satira latină în Scriert literare şi istorice, vol. I p. 41. 
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Fie-care profesiune este însoţită de plăceri si de dureri, fie-care 
îşi are momente, când omul se imbatä de fericire gi momente, când 
el este muncit de necazurile ce-l copleşesc. Emotiunelor sale sufleteşti 
omul le dă graiü prin cântece cu ritm — poezia ne-fiind alt-ceva de cât 
limba pasionată. Ciobanul bună-oară pe vârful munţilor, pe colnice şi 
prin câmpii, admirându-şi oitele şi împrejurimea îşi înstrunează glasul 
prin versuri de veselie : 


Măi ciobane de la о, Та па! grije nici nevoi, 
Măl ciobane, mài, Mă! ciobane, mát, etc. 


iar aducându-și aminte de iubita sa de departe, cântă cam ast-fel: 


Arde focul gi mă ’neinge, De cât numai puicuta, 
Nimenea nu-l poate stinge Puicuţa cu gurita, etc. 


Vânătorul, când pleacă cu pusca pe umăr, iucepe a-şi cânta 
cântecul : 


Foicică ре, O... s s s s s + ° 


Daică, daicá, daiculità, Să plec în sus pe Istritä, 
D’agi avea o puiculitä. Să vânez o prepelitä, etc. 


Таг dacă n'a împuşcat nimica, se întoarce acasă la nevastă cân- 
tând cam ast-fel : 


Vai noroace de te-ași prinde, Cà la toți le-aï dat noroc, 
Ca p'un cáne te-ași întinde, Ре mine ma auzi in foc, etc. 


Militarii in entuziazmul lor războinic (la an. 1848): 


Frunzá verde lemn uscat, Ungur, Ungur, Unguras, 
Unde-i drumul la Banat, Faţă de trandafiraş, 
Cu Ungurul să mă bat, La Muscali de ce te laşi? etc. 


Iar în timp de pace în cazarmă, cântecul de jale: 


Frunză verde de stejar, Militar în miliţie, 
M'a dat satul militar, Murgul meü cul să rămâe? etc.!) 


1) Cf. G. Dem. Theodorescu, Poezii populare române, Alexandri, Poezii popu- 
lare ale Românilor, Jarnik-Bársan, Doine gi striguturi din Ardeal. 
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Tot ast.fel îşi ай cântecele lor, de veselie si de jale, şi cele-l-alte 
profesiuni са: pescarii, corăbierii, haiducii, etc. · 

De felul acesta trebue să presupunem că ай fost si cântecele po- 
porane romane ale păstorilor, de cari ne pomeneşte Virgiliü 1), ale co- 
răbierilor 2), cergetorilor, soldaţilor si ale celor-l-alte profesiuni. 

Din toate acestea însă nu ni s'a păstrat de cât cântecele batjo- 
coritoare si satirice ale soldaţilor victorioși. 

Era un obiceiü curios la Romani, moştenit, se vede, şi de poporul 
nostru, ca legionarii, când se intorceaü în triumf cu vr'unul dintre 
generalii lor vestiti, să cânte şi să spună în gura mare, pe lângă laude, 
tot felul de ocări si de defăimări in potriva triumfätoruluf. Poporul 
din prejur făcea haz şi râdea cu hohote. 

„Tot cam aşa clevetitoare par a fi rămas şi gurele Curcanilor 
nostri, де oare-ce se zice, că еї cAntaü prin taberele lor din Bulgaria, 
o horă care — dacă nu mă insel — suna cam ast-fel : 


Ostile stau faţă 'n faţă, Colonelit în depărtare, 
Maiorii la ambulanţă, Generalii la hotare“ 8), 


Aproape toţi comandanții vestit af Romanilor fură expuși prin 
cântecele triumfale râsetelor multimeï. Liviii vorbind despre L. Quinc- 
tii Cincinnat, ne spune, că la întoarcerea sa în Roma (ап. 226), 
încărcat de prăzi din räzboiü şi urmat de prizonieri, soldaţi „epulantes 
cum carmine triumphali et sollemnibus jocis, commissantium modo, 
sequuti sunt“ 4). 

La triumful dictatorului Mam. Aemiliü (818) tribunul Cossü 
era comparat de soldaţi cu Romul 5). Camil, dictatorul, ne spune isto- 
гісі! Patavin, după ce а scăpat patria de duşmani si s'a întors în 
Roma triumfător, „inter jocos militares, quos inconditos jaciunt mili- 
tes“, fu numit în batjocură, „Romulus ac parens patriae conditorque 
alter urbis 9). 

De şi nu ni s'a păstrat din toate aceste cântece mai vechi nici 
o urmă, care să ne poată indreptáti a face asupra lor oare-cari apre- 
cieri estetico-critice, cu toate acestea singura rămăşiţă de cântece tri- 
umfale, din ultimele decenii ale republicei, ne permite, până la un 
punct, a conchide şi asupra celor de mai înainte. 


1) Virgilii, eclog. ІП, 59. 

2) Horatii, Sat. 1, 5, 14. 

3) Odobescu, Curcamiă, în Scrieri literare şi istorice, ПІ, p. 609. 
*) Livii, Hist. rom. Ill, 29. 

5) Ibidem, IV, 90. 

€) Ibidem, V, 49 cf. gi ҮП, 10; X, 30; XXXIX, 7, etc. 
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Сапа marele Cesar urca Capitolul, spre a multumi zeilor pentru 
triumful repurtat asupra Galilor, soldatif ЇЇ cântaii următoarele versuri 
saturninice, triviale, a căror traducere nu o vom da în limba română: 


Gallias subegit Caesar, Nicomedes Caesarem. 
Ecce Caesar nunc triumphat, qui subegit Gallias; 
Nicomedes non triumphat, qui subegit Caesarem. 


Urbani, servate uxores; moechum calvum adducimus. 
Aurum in Gallia effutuisti, hie sumpsisti mutuum !), 


Probabil cà in acelaşi spirit şi cu aceiaşt libertate de expresiune 
erai cântate si cântecele la adresa lui Cincinnat, Camil si a altor 
general}, 

Carmina triumphalia eraü în dialog alternis versibus 2), iar refrenul 
era, io triumphe. 


Tempora Phoebea lauro cingitur, Ioque 
Miles, Io, magna voce, Triumphe, canet, 


ne spune poetul exilat in vechiul Tomi ?). 


Batjocura şi satira romană se arată nu numai in fescenine, ate- 
lane şi versurile clevetitoare ale soldaţilor, dar şi, mai ales, în cânte- 
cele scandaloase, ce se cAntaü cu mare sgomot înaintea caselor gi cari 
din această cauză erau designate sub numele de Pipulus, (un fel de 
charivari, Katzenmusik), şi în timpurile de mai apoi ale republicei în 
epigrame muscätoare şi pline de spirit, nişte pamflete cari, parte se 
afigaü pe zidurile edificiilor şi localurilor publice, parte se läteaü din 
gură în gură şi chiar prin scriere. N'avem exemple de pipulus roman, 
epigrame însă, ni s'au păstrat mai multe. Ele se deosebesr de cele ale 
poeţilor clasici, Catul, Martial etc. prin limba lor vulgară si printr'o 
versificatiune poporanä. 

Jatš câte-va epigrame de acest fel: 

Când Ventidiü Bassü s'a făcut consul (an. 43 a. Chr.), el care 


1) Suetonii, Zul, Caesar, 49. 
3) Liviu, op. cit., IV 53, Plinii, Nat. Hist., XIX, 144. 
3) Ovidii, Trist. IV, 2, 51; cf. Tibuli, II, 5, 118; Horatii, Od. IV, 2, 49. 
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în tinereţe nu fusese de cât un inchirietor de trăsuri, se putea auzi 
cântându-se pe stradele Romei: 


Concurrite omnes augures, aruspices, 
Portentum inusitatum conflatum est recens: 
Nam mulos qui fricabat, consul factus ost. 


Pe statua luf Cesar se putea ceti într'o zi următorul pamflet: 


Brutus quia reges ejecit, consul primus factus est; 
Ніс, quia consules ejecit, rex postremo factus est 2) 


Când Cesar introduse in senatul roman mai multi Gali, poporul 
cânta în batjocură: 


Gallos Caesar in triumphum ducit, idem in curiam; 
Galli bracas deposuerunt, latum clavum sumpserunt 3), 


Interesante sunt, in ceea ce priveste spiritul poporan in care 
sunt fácute, gi epigramele luf Catul indreptate in contra luf Cesar 4). 

Lui Octavian August, împăratul, purtând rázboiü cu Sex. Pom- 
рей, fiul lui Спеїй Pompeii si fiind bătut în două lupte navale 71 
s'a făcut următoarea epigramă, care se cânta in public: 


Postquam bis classe victus naves perdidit, 
Aliquando ut vincat, ludit assidue aleam, 


Fără a ne indica timpul si ocaziunea, Suetoniü ne spune, că lui 
Tiberiü ií se făcu epigrama: 


Non es eques! Quare? non sunt tibi millia centum: 
Omnia si quaeras, et Rhodos exilium est 9, 


1) Gelii, Noct. Att. XV, 4: Alergaţi, voi toţi auguri şi aruspici, о minune 
neauzită s'a întâmplat, căci s'a făcut consul cel care tasála catáril. 

3) Suetonii, Caes. 80: Brut, fiind:cá a izgonit pe regi, s'a făcut consul cel 
dintáiü ; acesta (Cesar) fiind-că a izgonit pe consuli, s'a făcut în urmă rege. 

3) Suet. ibidem: Cesar aduce pe Gali în triumf, îl aduce si п senat; Galil 
giaü lepădat nädragil, şi ғай inválit în laticlav. 

*) In privinta acestor epigrame este capital studiul luf Bernstein, Versus 
ludicri in Romanorum Caesares priores olim compositi 1810. 

5) Suet. Octav. 90: După ce de două orf şi-a perdut corăbiile, voind ca să 
învingă in lupta navală, acuın joacă merei zarul (table). 

€) Suet. Tiber. 59: Nu eşti cavaler! De ce? N'ai cu totul, dacă! căuta, o 
sută de mii de sextertil şi apol al fost si exilat în Rhodos. 
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Lui Neron 71 se cântaii următoarele versuri: 


Quis negat, Aeneae magna de stirpe Neronem? 
Sustulit hic matrem, sustulit ille patrem 1). 


Lui Domițian 'i se făcuse, înainte de a fi asasinat, următoarea 
prevestire în versuri : 


Nuper Tarpejo quae sedit culmine cornix 
Est bene, non poluit dicere: dixit, erit ?). 


Interesante sunt şi versurile, сө se cântaii de toată lumea în 
Roma şi cari eraü făcute de poetul Florii împăratului Hadrian: 


Ego nolo Caesar esse, 
Ambulare per Britannos 
Scythicas pati pruinas?) 


. N 
La cele ce Hadrian réspunse : 


Ego nolo Florus esse 
Ambulare per tabernas 
Latitare per popinas 
Culices pati rotup dos 4). 


La moartea luf L, Crassü apšru din public frumoasele versuri: 


Postquam Crassus carbo factust 
Carbo crassus factus est 5). 


Iată dar, în cele de până aci, câte-va — са sà nu intindem prea 
mult cercetärile noastre— din epigramele cele шай poporane romane, 
Ele, dupá cum vedem $i dupá cum era natural sá ne agteptám, aü de 
scop ridiculizarea bărbaţilor, puşi in cele mai înalte sfere ale societăţii 
са, împărați, consuli, etc, La adresa oamenilor mat de rând, une-or! şi 


1) Suet. Ner. 89: Cine poate să пере, cá Neron nu este din stirpea lul Enea, 
căci dânsul (Neron) a ridicat (viaţa) mamel sale, acesta (Enea) a ridicat pe tatal 
său (din incendiu). 

2) Suet. Domit. 98: O cioacă, (cucuvae) care nu de mult stătuse pe vârful 
stáncel Tarpeia, nu putu să zică e bine, сі zise, va fi. 

з) Spartiani, Hadr. 15: Ей nu vreaü să бй împărat, să mă trapăd prin 
Britania şi să îngheţ prin Scitia. 

4) Ibidem. Ей nu vreau să fii Florii, să mă târesc prin cârciume, să mă 
înfund prin taverne şi să sufer intepáturile stelnitelor. 

°) După ce Crassus s'a făcut cărbune (Carbo), Carbon (oratorul) s'a ingrágat 
(а devenit puternic == crassus). 
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fâră de а viza o anumită persoană, sunt inscripţiile numite graffiti si 
dipinti, adesea in versurf mal mult lirice, sgâriate вай desemnate pe 
päretil din afară вай din l&untru al edificiilor publice вай şi prin case 
particulare gi cârciume. Cei mat mulţi graffiti si dipinti scrist în limba 
vulgară latină, ni “ай păstrat în vechiul oraş Pompei, acoperit de 
lava Vezuvului la an. 79 d. Chr. 1). 

Vom transcrie aci câte-va inscriptiunf culese din Corpus Inscrip- 
tionum Latinarum IV, dând traducerea celor maï cuviincioase ; si fiind-cá 
,naturalia non sunt turpia^, vom adäoga si vr'o câte-va netraduse si din 
cele indecente, scrise, probabil, de copiif r&ü crescutf saü de niscal-va 
beţivi : 


Admiror paries te non cecidisse ruinis 
Qui tot scriptorum taedia sustineas. 


(Te admir, о părete, că maï căzut in ruine, tu care porți scrise 
pe tine atâtea prostii. C. I. L. IV. 1904) ?). 


Alter amat, alter amatur; ego fastidio. 


(Unul iubeste, cel-l’alt este iubit, ей sunt desgustat. 846). 


Pyrrhus Getae conlegae salutem 
Moleste fero quod audivi te mortuom, itaque vale. 


(Pirrhus salută pe confratele sën Geta: Imi pare r&ü auzind eat 
murit, adio dar. 1852). 


Nemo est bellus, nisi qui amavit. 


(Nimeni nu poate fi gentil, dacă n'a iubit. 1883). 


Quisque amat calidis non debet fontibus uti, 
Nam nemo flammis ustus amare potest. 


(Cel ce e amorezat să nu intrebuinteze apă caldă, căci nimeni nu 
poate iubi, сапа i] arde cáldura internä. 898). 
Cu toate că „le latin dans les vers brave l’honneteté“, totuşi nu 


+) Asupra graiului vulgar al Romanilor, mat ales cum ne apare în inscrip- 
tiunt, vezi in limba românească şi al төй Síudiit asupra Tablelor cerate descoperite 
în Transilvania, p. 155 et seq. 

2) Cf. şi I. Calinderu, Piaţa municipală la Pompei, р. 44. 
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indráznim 5% reproducem dupä inscriptiunf de саб numaï aceste тісі 
poezii : 


Quisquis ama(t) valia(t), peria(t) qui nosci amare, 
Ri[scan]te(m) peria(t) quisquis amare voca(t). 
(C. I. L. 1173.) 


Si quis forte meam cupiet violare puellam 
Ilum in desertis montibus urat amor. (1645). 
etc. 


In acelaşi spirit sunt făcute şi versurile murdare ce se lipeaü de 
columnele monumentului luf Priap, zeul senzualitätel. O singură in- 
вегір ішпе este de ajuns pentru a ne face idee de gustul grosolan al 
vulgului : 


Hortis Hesperidum, Sabelle, cultis 
Nostrae cultior hortus 1) est puellae: 
Mirari, o bene, desinas, Sabelle, 
Hortorum Deus ipse nam Priapus 
Cunctius hunc fodit et rigat diebus. 


Cu timpul cântecele priapice ай fost tratate si de autori artistici 
са Саби, Ovidiü, Tibul şi probabil şi de Virgiliü. Graţie numat acestei 
împrejurări ni s'aii păstrat o colectiune de 87 poezii Priapeia ?), 


Са să termină, în sfârşit, supra poeziei poporane romane, so- 
cotim, că este trebuincios a adäoga câte-va cuvinte şi asupra versurilor 
glumete вай serioase, ce se cântau вай recitaü de copiii Romani în 
veselele lor jocuri. 

Iată câte-va urme de aceste cântece; 


Rex erit, qui recte faciet, qui non faciet non erit 3). 


1) Hortus insemneazà pudendum muliebre. 

2) Capital este studiul luf Wernicke: Priapeia sive diversorum poetarum ve- 
terum in Priapum lusus. 1853. 

з) Horatii, Epist. I, 1, (8: Cel ce-a face bine, va fi rege, cel ce nu, nu va 
fi. Lui Cesar 1 cántaü soldaţii: Plecteris si recte facies, si non facies, rex eris, 
adecá: Vel päti-o de vel face bine, de nu, voi fl rege. 
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Regele din acest recitativ ne aduce aminte de сгай din jocurile 
noastre, bună-oară in ,D'a craiu slujesc“ ; 


Slujitorul. — Craiü slujesc | 
Craiul. — Ce-mi slujesti ? 
Slujitorul.— Ce mi-l porunci! 
Craiul. — Dă o palmă tare 
lui (cutare) ete.'). 


Habeat scabiem, quisquis ad me venerit novissimus 3), 


Imprecatiunea de aci ne aminteste blästemurile din jocurile co- 
piilor noştri. In jocul „De-a ascunsele“ se zice: 


Cut s'o uita 

Să-i sară ochit 
'n patru 
cum sare 
scuipatul. 


In epoca târzie a literaturef romane, sub împăratul Aurelian, 
copiii cântaii, după cum ne spune biograful séü Vopisc, in sărbători, 
la jocurile lor, următoarele puţin artistice versuri cu refrenul mille: 


Mille, mille, mille, mille. mille decollavimus 

Unus homo — mille, mille, mille decollavimus — 
Mille, mille, mille, mille vivat, qui mille occidit. 
Tantum vini nemo habet, quantum fudit sanguinis. 


арої: 
Mille Sarmatas, mille Francos semel e semel occidimus, 
Mille, mille, mille, mille, mille Persas quaerimus ?). 


In fine credem, cà асі e locul s spunem câte-va vorbe şi despre 
cântecele de leagăn. 

Scoliastul lu! Persiü la versul HI, 18, ne spune, că doicele ro- 
mane cântaü copiilor: 


Lalla, lalla, lalla, aut dormi aut lacte 4), 


!) G. Dem. Teodorescu, op. cit. p. 196; 195. 

D Horatii, Ars. poet. 417: 8841 lovească râia pe cel ce o veni la mine mal 
în urmă, 

3) Vopisci Aurel, 6 şi 7: Mii de тії am omorât, fie-care în parte am 
omorât mii de mif. Cel ce a omorât o mie trăiască mil de ant: nimenea n'are 
atâta vin cât sânge a vărsat fie-care. O mie de Sarmati, o mie de Franci am 
omorât dintr'o dată, mi! de mit de Persi căutăm acum. 

*) Lalla, lalla, lalla, culcăte вай sugi. Lallare e o formaţiune limbistică ca 
si papare. 
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Cine dintre nof nu a fost dezmerdat în leagăn cu cântece: 


Haida liuliü, nani nani. De mi-l culcă, 
Liuliü, liuliü, puiul mamei, etc. Şi tu somn 
Vină rață De mi-l adormi, 
Del resfatä, Şi tu peşte 

Si tu curcá De mi-l creşte! 


Iar in Italia : 


Dormi, dormi, nel mio seno. 
П mio cuor culla sara 
Ға la nina, nana na 5, 


Nimic nu ne indreptäteste să credem, că versul de mai sus, citat 
de scoliastul luf Persiü, ar fi un fel de nenia, după cum sustine dl 
Putnoki ?). 


Adaus si concluziune. 


De câte orf voim sä analizäm o poezie, trebue 88 o privim din 
două puncte de vedere: din cel al cuprinsului вай partea internă si 
din cel al forınef вай partea externă. In cuprinsul poeziilor, după care 
le clasificäm in genuri: liric, epic, dramatic, etc., vedem gândurile si 
pornirile poetului, fie individ, fie popor; in forma externă, după care 
constatim timbrul national al poeziei, vedem limba şi versificatiunea. 

Până aci am vorbit despre poezia poporană latină cu privire la 
conţinutul ei; în cele următoare socotim că este necesar, pentru a ne 
putea face o idee complectă despre ea, a adăoga câte-va cuvinte şi 
despre forma externă a acestei poezii. Este firesc lucru a vedea în 
nişte cântece poporane o limbă poporană şi un vers poporan. Nu vom 
inzista asupra limbei; studiul nostru asupra graiului vulgar latin, 
foarte defectos, o recunoaştem, dar în огї-се caz cel mai complect în 
literatura românească, ne scuteşte de a vorbi de-o-cam-dată despre 
limba poeziilor poporane ?. Vom da însă câte-va noţiuni asupra ver- 
sului national ce-l găsim mat în toate poeziile citate în acest studiü. 


1) Cf. Alexandri, Poezii populare, p. 382, 
2) Putnoki іп Ungaria, 1892, 
3) Tablele cerate descoperite іт Transilvania, p. 155, 


36,077. — Rev. p. Ist, Arch. şi Fil. 15 
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O singură privire aruncată, şi numai în treacăt, asupra noianului 
de poezii latine, câte ғай păstrat în cursul vremurilor, ne îndeamnă, 
ba oare-cum ne silegte să constatăm şi din punctul de vedere al me- 
trică, al constructiunel versurilor, acelaşi fenomen, ce l-am văzut şi 
din punctul de vedere intern, comparând poezia clasică cu cea popo- 
rană. Ba, încă şi maf vădit, luând ca punct; de plecare metrica, reese 
pe deo parte, că poezia cultă nu s'a dezvoltat în mod organic şi na- 
tural, ca la alte popoare si in special ca la Elini, că ea nu este un 
product mai mult al geniului poporului roman de cât al geniului gre- 
севе; iar pe de altă parte, că numai poezia poporană, nemäestritä, ce 
e drept, este adevărata poezie latină, numai ea a îmbrăcat forme ori- 
ginale născute pe pământul Italiei antice. 

Deosebim dar alături de metrica poeziei culte, o metrică a cân- 
tecelor poporane. Iată principalele faze ale versului latin: La început 
toate poeziile eraü în metru poporan; vine o epocă, aşa numita epoca 
grecizantä a poeţilor scenic, când vedem tendinţa dea se imita versul 
grecesc ; apoi o vreme, timpul de aur al literavurei latine, când сеї 
таї mari poeţi ai Romei se folosesc exclusiv si în mod servil de tec- 
nica versurilor eline şi în sfârşit, în epoca decadentel, epoca literature! 
creştine, zărim iarăşi pornirea spre metrul poporan de la început, 
Această dezvoltare a metricei latine este cu totul neorganică, 

Presupunem, că dacă nu ar fi existat acea imitare, în timpul 
clasic atât de servilă, a metricei greceşti, Romanii ar fi ajuns să de- 
vină adevărații creatori al ritmului şi al rimel poeziilor noastre mo- 
derne. Am fi putut să admirám în acest caz, gi pe tărâmul literelor, 
modul cum spiritul roman, în întregimea sa, şi-a revărsat asupra po- 
poarelor moderne in general si asupra celor romanice în special, razele 
sale bine-făcătoare de cultură şi civilizatiune. Din nenorocire poeţii de 
frunte af Romanilor eran cu mult mai огр de strălucirea prea mare 
a spiritului grecesc, de cát ca să mai poată distinge deosebirea de 
tendinţe şi aptitudini artistice a celor două popoare. Poeţii Romani nu 
fură în stare să se dezvolte în senzul poeziei poporane. 

Să vedem în scurt care este metrica întrebuințată în cântecele 
poporului de jos. Două faze mai principale recunoaştem şi în structura, 
versuluf poporan latin prima în care găsim aşa numitul ,Numerus 
italicus“ şi a doua in care este întrebuințat metrul saturnin („Versus 
Saturnius" вай ,Faunius“). 

„Numerus italicus“, în care ni s'aü păstrat cântecele sacrale si 
religioase, are ca principiu fundamental, întru cât se poate conchide 
după puţinele urme rămase, ritmul. Sunt versuri ce depind de la o 
mat lungă вай mai scurtă accentuare a unor silabe. Aliteratiunea nu 
este absolut necesară, totuși însă e des întrebuințată. Exemplu: 


www.dacoromanica.ro 


POEZIA POPORANÀ LA ROMANI 997 


Jupiter Dapalis | quod tibi fleri l oportet in domo 
familia mea | culignam vini dapi 


eius rei ergo | macte Шасе даре | pollucenda esto 2). 


Versul saturnin, care nu este alt-ceva de cât о dezvoltare a rit- 
micei si aliteratiuneï vechiului „numerus italicus“, a fost intrebuintat 
nu numai de popor în cântecele sale religioase şi profane, dar chiar şi 
de cel d'ântâi poeti artistic af Romei ca Liviü Andronic si Naeviü. 
Din cauză însă, că urmaşii acestora, începând cu Enniu, sai folosit 
exclusiv de principiul cantității silabelor din poezia grecească, metrul 
saturnin a fost părăsit cu totul, si in cele din urmă dat uitárel. Această 
repulziune pentru metrul poporan, pe care Horatiü îl numeşte horridus, 
a făcut, ca în timpul înflorirei şi în epoca de decadentà a literature! 
latine, să nu mai fie priceput si ca aproape toţi сеї vechi să caute a 
explica acest vers după legile prozodiel greceşti. Nu numai atât, dar 
chiar nică сеї moderni, cu toate cercetările lor aprofundate, încă până astăzi 
nu ай putut cădea de acord asupra principiilor fundamentale ale struc- 
turef acestui metru. Iată în rezumat după Gleditsch principalele puncte 
asupra cărora nu mal încape nici o discutiune: ,Fie-care vers este 
compus din doi membri despărțiți unul de altul printr'o cesurä. In 
comisura acestor dot membri se află hiat. Tezele sunt exprimate, 
când printr'o silabă lungă, când printr'una saü două scurte; câte-o-dată 
thesis poate să şi lipsească. In fine ca o podoabă a versului se găseşte 
pe ică-colea si aliteratiunea^. Părerile invätatilor nu conglăsuesc însă 
în ceea ce priveşte tecnica versului şi numărul şi felul arselor. Nu 
vom inzista asupra celor două тагї teorii a cantitățe şi a întonărei 
teorii, cari dezbină pe criticii moderni în două tabere opuse. Observäm 
numai în treacăt, că cele mat recente studii ай făcut, ca teoria rit- 
mulu! să-şi găsească din ce în ce mai mulţi apărători. 

Adăugând acum versului saturnin, cu ritm şi aliteratiune, si re- 
frenul atât de des întrebuințat în cântecele poporane, după cum am 
văzut, credem, că nu mai avem de cât; un singur pas de făcut, pentru 
ca să ajungem la poezia crestineascä : 


Dies irae, dies illa 
Solvet saeclum in favilla 
Teste David cum Sibylla, etc. 


1) Catonis, De re rustica, 132, vezi Gleditsch, Metrik der Griechen und 
Rómer in Iwan Müller, op. cit. p. 577, II, 1885. 
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saü: 
Stabat mater dolorosa Cujus animam gementem 
Iuxta crucem lacrimosa, Contristatam et dolentem 
Dum pendebat filius. Pertransivit gladius, etc. 


Din cele de până aci sperăm, că ne-am putut câştiga convingerea, 
că Romanii ай avuto poezie poporană destul de dezvoltată, că această 
poezie avea caracter epic, liric, satiric, didactic, etc., că exista prin 
urmare pe lângă cântecele militarilor şi alte cântece poporane, că fon- 
dul acestei poezii se găseşte în cântecele noastre poporane, si in fine 
că ea, și numai ea, a fost originală atât ca fond cât şi ca formă. 


GEORGE POPA. 
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DESPRE 


NAVALA UNGURILOR" ASUPRA GETATEI CONSTANTINOPOLI LA 934 


D'intre popoarele ural-altaice, cari aii cutrierat Dacia Traiană, singuri 
Maghiarii au reușit a întemeia o domnie mai îndelungată în câmpiile 
Pannoniei si asi păstra tot-odată și individualitatea lor etnică, imbräfi- 
sänd la timp crestinizmul, care "i feri de cumpăna, ce ameninţa din partea 
împăratului romano-german, păgânătatea vecină. Dar cuvântul mântuitor 
cu anevoe putu înfrâna sälbatecele apucături ale Drei mongolice. Legea 
crestineascä îndulci, ce-i drept, raporturile dintre Unguri si lumea creştină ; 
veacuri întregi însă poporul vedea în crestinie o restrângere а desfrâului 
de odinioară, si nu o dată reacţiunea păgână luptă viguros contra piede- 
celor papizmului, amenințând а înfuleca toată cultura romano-creștină. 

Cu atât mai nestâmpărați se zbuciumaü Maghiarii în răstimpul ase- 
zäreY lor în Pannonia până la cregtinare. Ei ajunseră, ca odinioară Hunii, 
pe cari cronicarii ungureşti îi slăveaii ca strămoși aí Ungurilor, spaima 
popoarelor învecinate. Nu ега ап lăsat de Dumnezeü, în care aceşti «ho- 
minum monstra», după cum îi numeşte episcopul Otto von Freisingen, 
să nu fi läfit spaimă si pojar în ţările Germaniei 3). Pe neașteptate cu- 
prindeaii în pâlcuri târgurile şi cătunele arzándu.le și pierzându-le. Până 


1) Scriitorul acestor rânduri a arătat cu altă ocaziune (vezi Zur Geschichte Sieben- 
biirgens, nach den Quellen dargestellt» Wien, 1891, p. 1) cerința metodică de a pune o te- 
melie sănătoasă istorie! şi etnografie române prin cercetări amănunțite asupra popoarelor, 
cari ай Jocuit ambele Dacii. Acest noii punct de privire a găsit chiar aprobarea unul critic 
ungur (Sedsadok, Budapest, 1892, pag. 77). De altă parte uni istorici români par a avea 
alte vederi în această privință (vezi Revue historique, Paris 1892, p. 398). 

2) Huber, Geschichte Osterreichs, Gotha 1885 I, 9. Kapitel. 
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la hotarele Fráncilor ajunseră cetele lor sprintene, Prädäciunile lor le 
făceaii mai ales în ţările imbelgugate ale Apusului, căci starea sărăcă- 
cioasă a brufilor Sârbi si Croaţi nu-i ademenea, iar de Legi si Ruși îi 
mai despšrteaü și Carpaţii. Abia după reculegerea viguroasă a Germa- 
nilor sub Heinrich I si Otto I, Ungurii, bătuţi în lupte sángeroase, — 933 
şi mai ales in 955 (bătaia de pe Lechfeld lângă Augsburg)—prinseră la 
minte și încetară cu invasiunile lor în împărăţia germană. Ei își îndrep- 
tară acum întreprinderile lor spre Byzanţ, unde năvăliră de repefite ori. 
Expedifiunile acestea orientale», sunt însă din cauza secărei fântânelor 
mai greü de urmărit de cât cele apusene. 

Analiştii byzantinf opun însă şi alte greutăţi celor cari vor să cer- 
ceteze istoria popoarelor barbare: felurimea numelor. Ast-fel împăratul 
cărturar Constantin VII Porphyrogennitus numeşte pe Unguri tot-de-auna 
Tovexa, alţi scriitori ай împrumutat de la Slavi numirea Ovyyyeo. 1); ba 
se pretinde chiar, că unit cronicari ar înţelege si sub numele Jaxss зай 
Aaxau acelaşi popor 2). Pentru istoria popoarelor aparânde este însă o 
condiţie sine-qua-non de a statori cuprinsul acestor înțelesuri în ale 
nomenclaturei poporului si (Gre, Aceasta ne-a arätat-o cu măiastra-i pană 
Nestorul istoriei critice române, Hasdeii ô). Istoricii Unguri însă nu бі-ай 
prea bătut capul cu d'alde astea și admit în bună linişte, că sub «Turcii», 
cari aii atăcat după Byzantini în anul 934 Tarigradul, aii a se înţelege 
Ungurii 4). Dară această numire avea la Byzantini un înţeles foarte larg. 
Nu numa! pe Unguri, ci si pe Chazarf, pe Turci si pe Tătari cuprindeaü 
cronicarii Greci sub acest nume 5). De viță turcească eraf şi Pecenegii 9), 
de si nu ne este cunoscut, ca Byzantinii să fie întrebuințat pentru еї nu- 
mirea Tovgxos. Cronica «primordială» rusă 7) numeşte, ce-i drept, poporul 


1) Nazalizarea luf u în Ovyygos precum $i іп rom. «Опригї» şi іп пеш), «Ungarn», 
arată fnrâurinfa slavă (ugri : agri). 

3) Ast-fel mat toţi istorici! moderni susțin, că augusta scriitoare Anna Comnena în- 
telege sub acest nume tot-deauna pe Unguri, Autorul aceste! lucrări crede însă a fi contribuit 
întru cât-va la părăsirea aceste! păreri în favorul alteia, priincioasă Românilor, (Vezi lucrarea 
mea sus amintită, p, 41, 42,) 

3) B. P, Hasdei, Istoria critică a Românilor, București 1875, I, 

D Engel, Geschichte des ungarischen Reiches, Wien 1813, I, S. 85. Horváth, Ge- 
schichte der Ungarn, Pest 1851, I, 5, 21, Züdinger, Osterreichische Geschichte bis zum 
Ausgange des 13. Jahrhunderts, Leipzig 1858, I, 5, 376. Sza/ay, Geschichte Ungarns, Pest 
1866, I, S, 36. Fessler, Geschichte von Ungarn, Leipzig 1867, I, S. 70, Huber, op. cit. I, 
trece însă faptul cu vederea, 

5) Stritter, Memoriae populorum olim ad Danubium... incolentium e scriptoribus By- 
zantinis, Petropolis 1778, III, p. 582, 543, 3, 995. 

9) P. Hunfalvy, Die Ungern oder Magyaren in «Völker Osterreich-Ungarns», V, Te- 
всһеп 1881, S. 80, seq. 92—99, 

7) In Rusia <Pervonatalnaia IYetopiss», altminterea strâmb «cronica Іші Nestor», numită 
In Zietopiss po Ipalskomu spisku, Sanktpeterburg 1871, p. 27. 
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care a întins іп 934 prädäciunile până la Constantinopole tot Unguri; 
de oare-ce însă in analele rusești se află, pentru timpul acela, după cum 
a dovedit Schlüzer 1), intercalări din Byzantini, cronicarul anonim rus pare 
a fi tradus Тобохо cu cugri : faţă cu nestatornicia ce domneşte la By- 
zantin în privinţa nomenclatureï popoarelor, era si este о rätacire cu 
putinţă. Din fericire ne este dată putinţa dea confrunta cu alte relatiuni 
despre aceste lupte, stirele greceşti ce ni le dă renumitul geograf arab 
Maçoudy. In cartea sa «Praturile aurii» 2) el ne destăinuește anume viaţa 
şi istoria unor seminţii turcești de pe țărmurile mărei Negre. Marturiile 
sale sunt de mare însemnătate, fiind-că ne desfäsurä amănuntele acestor 
lupte, făcându-ne tot-odată cunoscut și numele acelor popoare, care aü 
luptat cu Grecii, Ele ne spun, că în anul 932 saii 933 patru popoare 
turcești si anume: «Yadjni , «Bedjgards», «Bedjnaks» si «Newkerdehs» 3) 
aü purtat războiii cu popoarele din «Rum». Mai ușor recunoaştem din 
aceste popoare pe Pecenegi (Bedjnaks : Bedschnak). Asemenea ЇЇ numește 
Arabul Idrisi 4) precum si Armeanul Mathei de la Edessa 5). Poporul 
Bedjgards (Badschgurd) sunt fără îndoială Maghiarii, căci ast-fel sunt еї 


1) Nestor, Russische Annalen in ihrer slavonischen Grundsprache vergliechen, über- 
setzt und erklärt von Schlöser, Göttingen 1802— 5 IV, S. шо, 16, 19. 


2) Magoudy, Les prairies d'or, trad. en franç, par Meynraud, texte et trad., Paris 
1863, II, pag. 59. Vezi si transcrierea numelor acestea în ediția luf Frähn. 


3) Magoudy in «Ibn Foszlan und anderer Araber Berichte» ed. Frähn, St. Petersburg 
1823, S. 238: «Neben dem Lande der Chazaren, zwischen ihnen und dem Abendlande, 
sind vier türkische Vólkerschaften, deren ursprüngliche Abstammung nur einen Ahnherrn 
kannte. Sie sind Nomaden und Städter, und besonders stark und tapfer. Jede Völkerschaft 
hat ihren Kónig. Jedes der vier Reiche erstreckt sich einige Tagereisen weit und reicht zum 
Theil bis an das Meer Nitas (marea Neagră). Ihre Streifzüge erstrecken sich bis an die Stadt 
Rumia (Constantinopole), und wo sie an die Länder von Andalus stossen, haben sie die 
Oberhand über die dortigen Völker gewonnen. Zwischen ihnen und dem Könige der Cha- 
zaren besteht ein Friedensbündniss, ebenso mit dem Herrscher der Alanen, Ihre Wohnsitze 
stossen mit dem Gebiete der Chazaren zusammen. Die erstere dieser Vôlkerschaften hiess 
Bdschna; die zweite, welche an die erste grentzt, Badschgurd; die dritte, welche an diese 
anstosst heist Bedschnak, die stürkste von allen vieren; die vierte wurde Nogerda genannt. 
Ihre Kónige führen ein Nomadenleben, Sie hatten in oder nach den Zwanzigern des 4 
Jahrhs. (nach 932 n. Chr) Kriege mit den Griechen», Atâta la Frähn. In ediţia franceză 
se spune mal departe; «Durant l'an 320, ou peu aprés, ils furent en guerre avec les peu- 
ples de Roum. Ceux-ci possédent sur la frontiére de leur ennemis une grande ville grecque, 
nommée Walendar, еіс.»,... p. бо: Romanus, qui règne aujourd'hui, en 332, sur les 
Grecs envoya 12.000 cavaliers à Walendar». 


4) Edrisi, Géographie, trad, p. Jaubert 1n «Recueil des voyages publié par la société 
de géographie», Paris 1840, VI (ID, p. 402, 403, 407, 437: «Budjnaks», 

5) Mathaeus d Edessa, Histoire de l'Arménie, Bibliothèque historique Armenienne, trad. 
p. Dulaurier, Paris 1858, p. 89: «Badzenig». 
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adesea numiţi de călătorii arabí!). Acest nume s'a păstrat până astăzi 
la poporul uralaltaic al Baskirilor, care locuesc între Kazan si Orsk pe 
lângă râul Bielaia în Rusia europeană. Cine se ascunde sub cele-l'alte două 
numiri e mai greu de aflat. Bruun crede, că si sub primul popor ай a 
se înţelege Ungurii, iar sub al patrulea Bulgarii 2). Spusele acestuï scriitor 
însă nu le-am putut controla, de oare-ce cartea sa nu mi-a stat la înde- 
mână. Fără îndoială vor fi si aci de înţeles popoare învecinate Grecilor. 
Despre prima seminfie «Bdschna» (Gadjni) am putut айа numai de la 
un scriitor arab, că era un trib al Kapčakilor 3), Acest nume iarăşi іп. 
semnează la mulţi scriitori orientali pe Comani 4), cart după cercetările 
noastre par а fi fost un popor bästinas între râul Dnipru si Don‘). Toate 
aceste popoare ай jucat, după cum știm, un rol în istoria țărilor române. 

Mai 'nnainte de a intra în amănuntele bătăliei, Maçoudy descrie unele 
particularităţi din viaţa acestor popoare, arătând felul lor de guvernă- 
mánt, s. a. Ме mat spune asemenea că ele îşi întindeau prădăciunile lor 
până în ţinuturile învecinate Spaniel si Franciei 6). 


1) D’Ohsson, Des peuples du Caucase, Paris 1828, p. 257: «Пе nous parait certain que, 
sous le nom de Badschkartes Massudy désigne les Madjares ou Hongrois. Ein Haucal (042—976) 
dit (p. 146): «Il y a deux nations de Baschkhartes; l'une habite à l'extrémité de l'occident 
(il faut lire de l'orient) derriére les Boulgares, auxquels elle est soumisse; l'autre plus nom- 
breuse, est voisine des Batchenaques; de race turque comme ces derniers, elle demeure aussi 
près de l'empire romain». Les Hongrois sont évidemment désignés sous le nom de Bad- 
schcardes, par les géographes Sakout et Casvini, ainsi que par les historiens des Mongoles, 
Alaï ed din, de Djousin et Raschid ed din, qui dans leurs relations de la conquête de la 
Hongrie en 1241, par Batou, donnent à ce pays le nom de Baschardie». Asemenea gi cä- 
lugări! predicatori, cart fură trimesí în secolul al 13, in aretul Tétarilor, par a considera pe 
Maghiari si pe BascardY ca aparţinând uneia si aceleiași naţiuni. Joan de Plano Carpini. 
Historia Mongolorum apud Hurmuzaki-Densugianu, Documente privitoare la istoria Románilor, 
București 1887, І, 1, p. 233: «Bascart, hoc est Hungariam magnam». Ascelinus, ibidem p. 
236: «Bastareos, idest Magnam Hungariam». Auisdroek, Itinerarium, ibid. p. 266: «Pascatir, 
quae est maior Hungaria», p. 273" «Idioma Pascatir et Hungarorum idem est»... «De illa 
regione Pascatir exierunt Huni, qui postea dicti sunt Hungari». 

2) Kuun, Additamenta ad codicem Cumanicum, Budapest 1883, p. Io: Quatuor tri- 
buum turcorum, quae prope urbe Valendar anno 934 texte Massudi contra Byzantinos pug- 
naverunt, primam et secundam Hungaros, tertiam Bissenos, quartam Bulgaros fuisse doctis- 
simus Braun in dissertatione, quam de hoc bello scripsit, diserte dicit». 

D D'Ohsson, op. cit. p. 117: Le géographe Schems-ed-din de Damas nome les 
Betchenas parmi les tribus turques compris sous le nom colectif de Captchackes». 

4) Ruysbroek, Itinerarium іп «Recueil des voyages», op, cit. IV, p. 246: «Commani, 
qui dicuntur Capthat» (var, Capchat) 4ós/fea, Annales muslemici, Hofniae 1789/94, IV, 
р. 301, vorbind despre bătăia de la Kalka (1223) numeşte pe aliaţi! Rușilor «Kipzaganl». 

5) Zur Geschichte Siebenbürgens, op. cit. p. 14. 

6) Magoudy, op. cit. p. 59: «Elles sont puissantes et belliqueuses et poussent leurs 
escursions jusque sur les terres de Roum et les provinces voisins de l'Espagne;» ibid, p. 64: 
«Des nos jours (Magoudy scrie în anul 943, vezi p. 60) ils ont fait du butin jusqu'aux fron- 
tieres de l'Espagne, des Francs et des Galiciens», 
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După cum vedem, espeditiile depărtate ale Ungurilor sunt întărite 
şi de Maçoudy. Pe de altă parte și spusele acestui geograf în privinţa 
colindărilor colective ale Chazarilor, Ungurilor și altor barbari găsesc sprijin 
în autori Greci si Arabi 1). La aceste campanii Ungurii vor fi luat de 
obiceiü parte în număr mai mare de cât ceï-l'alti: alt-fel іп 934. Ma- 
çoudy ne spune lămurit că Pecenegii erai poporul cel mai luptător 2) din 
toate ; iar regele lor a primit de la ceï-l'alft comanda asupra tuturor os- 
tilor aliate 3), Din aceste fapte însă reiese că Ungurilor li se cuvine o 
parte mai modestă în expediţia la Constantinopoli din 934 de cât se 
credea până acum. E şi greii de admis, ca Ungurii să fi fost dispuși, 
după înfrângerea cea mare suferită anul trecut în Thiiringia și Sacsonia, 
a întreprinde singuri o expeditiune aga de îndrăzneață. 

Din mai multe puncte de vedere ar fi interesant de aflat si locul 
unde a început, după Magoudy, lupta, adică cetatea Valendar. 

Orientalistul d'Ohsson 4) crede a' fi găsit în Adrianopoli. Dar nu 
numai descrierea ce neo dă Magoudi despre Valendar nu se potrivește 
cu Adrianopoli, dar referintele politice de atuncea d'intre Greci si Bulgari 
nu sunt favorabile nici unei presupuneri mai generale ale unui räzboiü 
între aceste două popoare. Intr'adevăr, luptele inversunate care le purtä 
«ţarul» bulgar Simion (893—927) cu dușmanii de moarte af poporului 
săi, încetară cu moartea acestui falnic domnitor, iar Bulgarii câștigând 
împărăția și patriarhatul bulgar, deveniră stăpâni peste Bulgaria dună- 
reană si Serbia răsăriteană (Krajina de astăzi). Timpul de-apot, sub mo- 
latecul Petru, trăiră Bulgarii din gloria trecutului. Pacea din 927 anume 
consimfi nu numai împăciuirea între cele două popoare märginase, ci si 
legătura de sânge între casele lor domnitoare; căci împăratul Romanos 
Lekopenos găsi de demn a mărita pe nepoata sa Maria după «ţarul» 
Bulgarilor. Aceștia însă căzuseră de acum sub influența culturală a By- 
zantinilor 5) Aceste stări de lucruri, cari durară până la urcarea în scaun 
a împăratului byzantin Nikephoros Phokas (963), îngreuează cu totul în- 
cercarea de a aduce în legătură mărturia luf Magoudy cu vre-o ceartă 


1) C. Porphyrogennitus, opera, Corpus scriptorum historiae Byzantinae, Bonae 1829, I, 
(De ceremoniis aulae Byzantinae) p. 660, ne d un exemplu tipic despre amestecätura de 
popoare, се se gäsea іп armatele byzantine, compuse atuncí іп mare parte din popoare bar- 
bare, — Din alţi scriitori oriental, la d’OAsson, op. cit. p. 259 vedem, că aceste ѕешіп(ії 
turcești aŭ făcut pršñdíciunY comune si іп апИ 970 şi 1096. . 

2) Magoudy, op. cit. H, p. 59: «Les Bedjnaks, la plus belliqueuse de toutes». 

8) Magoudy, р. 62: «Les quatres princes ayant tenu conseil entre eux, le roi des 
Bedjnaks demanda à éue investi du commandement supréme pour le lendemain matin, ce 
qui lui fut accordé sans peine». 

4) D’Ohssen op. cit. pag. 259. 

5 Jireček, Geschichte der Bulgaren, Prag 1876. 
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urmatí de lupte intre popoarele acum imprietenite, necum dea identifica 
chiar, fără alte motive, cetatea Valendar cu Adrianopoli. Tărâmul de 
luptă între Byzantini si păgâni trebue căutat în altă parte. Maçoudy în- 
susi ne spune că cele patru popoare «turcești» locuiaü între Chazart si 
țările apusene, întinzându-şi unele imperiile până la marea Neagră. Si 
dacă ne mai spune același autor, că Grecii aveaii la frontiera inimicilor 
lor o cetate mare grecească cu numele Valendar, noi nu trebue să uităm 
că în «thema Cherson» (Crimea de astăzi), ba mai ales acolo, Grecii 
veniră în atingere imediată cu popoarele păgâne de viță slavă бай ural- 
altaică ; căci cu Chazarif si cu Pecenegii егай vecini, de Alani îi des- 
pärtea numai marea, iar Dnipru și Dunărea erau căile Ruşilor si ale 
Ungurilor 1) Dar chiar şi numele Valendar arată spre locurile acelea?) unde 
mai locuia si Chazari si Соў 3). 

Ме mai rămâne acum să statorim si data întâmplărei, 

De oare-ce Magoudy însuși zice, că bătălia începu în anul 320 al 
hegirei «бай ceva maï târzii 4)», putem doară cu cale admite, că ostili- 
tätile să fi început abia în anul următor 321. Acesta corespunde mai de 
tot anului 933 al erei noastre 5). Lupta începu, după cum spuseräm, 
lângă cetatea Valendar, și cu tot numărul îndoit al Grecilor, ei fură bă- 
Dutt de păgâni. Ostile unite intraríin cetate, o pustiiră, apoi luară calea 
spre Constantinopole. Pe drum treceaü sub sabie tot ce întâlnea, ni- 
micind satele si orașele. Ajunși apoi în fața cetäteï împărătești, tăbărâră 
patru-zeci de zile pe loc. 

Două concluziuni se pot trage fără greutate din descrierea luf Ma- 
goudy: 1) Trebue să admitem că Ungurii, Ресеперії si aliaţii lor nu vor 
fi întreprins fără pregătiri maf temeinice atacul contra Tarigraduluï, de 
oare-ce еї chiar la Valendar erai maï puţini la număr ca adversarii lor, 
şi trebuia să fi trecut un timp îndelungat până ce putură scoate rezer. 
vele; 2) este învederat, că ei пай venit in marș forţat spre Constanti- 
nopole. Din aceste cauze presupunem, că luptele aŭ început în anul 933, 


1) Porphyrogennitus, opera, ІП, (De thematibus) p. 62; de adm, imp. p. 70, 179, 270, 39. 

3) Abulfeda, Geographie in Büschings Magazin, V, S. 365: «Balangar vel et Atol, 
urbs praecipue Chazarorum», Abdoulfeda, Géographie, trad, de l'arabe en franç. p. Reinard, 
Paris 1848, IL r, p. 325: «Belendjer est la capitale des Khozares», Cu privire la nume 
vezi Ademarus, Historiarum libri VII, in Pertz, Mon, Germ,; SS, IV, p. 1276. «faber Wa- 
lander cuserat». 

3) Rămășițe de-ale Gofilor “ай păstrat, după Tomaschek, «Die Goten in Taurier» În 
«Ethnologische Forschungen», Wien 1881, până în timpul «пой», 

4) Maçoudy, Il, p. 59: «ou peu aprés»; vezi citatul ma! sus, 

5 Wästenfeld, Vergleichungs-Tabellen der mohamedanischen und christlichen Zeit- 
rechnung, Leipzig 1854, p. 14: 1 Ian. 933—22 Okt. 933. 
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iar ín primăvara anului 9341) ínnoite si finite. Aceasta stă іп concordanţă 
şi cu Byzantini ?). 

Imperiul roman răsăritean mat avu în urmă de îndurat vre-o cáte-va 
năvăliri din partea Ungurilor, până ce värtosif împărați Nikephoros si 
I. Zimiskes reugirá prin lupte norocoase cu Bulgarii a muta hotarul îm- 
pärätier până la гара Dunărei. Ungurii atunci strânși din toate părţile 
încetară cu prădările ţărilor vecine. In curând răsări în sesurile Ungariei 
şi lumina creştiniei, cu care începe un răstimp пой în istoria Maghiarilor 


Dr. I. Gherghel. 


1) Krug, Chronologie der Byzantiner, p. 177 : «April 934». 

3) С. Hamartolus, chronica ed, Muralt, Petersburg 1859 nu-mi! fu la îndemână. G. 
Cedrenus, Historiarum tompendium ed. Bonn, 1839, И, p. 316: «’Ey&vero бі xai ғіоВод) 
Тодокоу ката Рорайоу, Ало Аф шері, lvÓutwuovos E, xai nartdoanov пава» viv dio: 
ueygı te molews. алвотайп yovv о полрімн Orogăv: srai лоштоВгоѓіаочот паз ahhar 
pev, офтоб» dnomonror. Theophanes cont, Chronographia, ed. Bonn, 1838, p. 422. С. Mo- 
nahus, Vitae recentiorum imperatorum in «Theophanes , op. cit. p. 913. Zeo Grammaticus, 
Chronographia, ed. Bonn, 1842, p. 322. 
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OBIECTELE MUZEULUI DIN ODESSA 
REFERITOARE LA TRECUTUL ROMÁNIEI. 


Muzeul societátef imperiale de istorie şi de antichităţi din Odessa e înfiinţat 
din anul 1839. La început cu totul sărac, cu timpul prin descoperiri ocazionate 
de săpături archeologice, prin cumpărători de felurite antichităţi, prin generoase 
donatiunf gi mai ales prin mutarea aci a colecţiilor muzeului din Nicolaev gi ale 
aceluia din Odessa, el s'a îmbogăţit. Astăzi in muzeü se găsesc o sumă de por- 
trete în ulei, gravuri, fotografii, aquarele, pietre cu inscriptiuni, coloane, statul 
de bronz, vase ornate, multe obiecte de ordin casnic: de aur, argint, bronz, alamă, 
os, sticlă gi de piatră, mánere cu inscripţii, arme, sägetf, etc. în total peste 2579 
obiecte, aşezate sub 400 de numere şi clasate іп 8 secţiuni 5, 

Dintr'acestea, un număr destul de mare de obiecte sunt referitoare la istoria 
si archeologia ţărilor româneşti, si provin, fie aduse la muzeu din Moldova şi Bas: 
sarabia, fie d'aiurea, toate amintind evenimente importante din trecutul nostru. 

Din colecţia cea mare de acte vechi, muzeul din Odessa are 45 de hrisoave 
moldoveneşti si munteneşti gi mai multe firmane turceşti aşezate, unele în du: 
lapul No. 48, altele în vitrina No. 72 şi restul în cutiile cu N-rile 84, 117 şi 118, 
Ele sunt: 

1) Hrisovul Domnului Alexandru cel Bun al Moldovei, din anul 1407, de 
dăruirea a două sate lui Mihail Topşa pentru serviciile aduse. E scris cu cerneală 
rădăcinie іп 28 rânduri. Dăruit muzeului де N. Nadejdin, care îl găsi într'o călătorie 
prin Moldova. E reprodus şi în Venelin la pag. 62, 

2) Hrisovul dat de Stefan cel Mare boeresei Dona, fiica lui Nastin, pentru 
satul dăruit ei „Resina“, din 5 Februarie 1495. 

8) Hrisovul dat de Stefan cel Mare lui Teoder Micul Bălcescu şi luf Dragot 
Vulpescu pentru satul Hirovo (jud. Orhei) cumpărat. De la 17 Martie 1495. 

4) Hrisovul lui Stefánitá Voda, dat pârcălabului Teodor pentru pământul 
dăruit luf la râul Васи pe Troian (în josul 'Kişineului) la 22 Aprilie 1518. 

b) Hrisovul dat de Stefánità Vodă lut Lupu Creţulescu pentru locul din 
satul Vărzăreşti, la 26 August 1525, 


1) Sectiunile sunt următoarele: preistorică, egipteană, elenă, romană, byzantină, geno- 
veză, mongolo-tataro-turcă și rusă cu ale altor naţionalităţi, 
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6) Hrisovul lut Petru Rares, dat logofătului Theodor la 6 Martie 1528 pentru 
satele Zubricent, Hancoveï si Onetoi. 

7) Hrisovul luf (Iancu) Petru Rares dat la 20 Martie 1548 luf Petru Albotä 
pentru pámántul din valea Speia, de pe rául Cobolta. 

8) Hrisovul luf Petru Rareg dat luf Viciu, Nichifor gi Simeon, 1а 16 Aprilie 
1546 pentru pământ іп satul Deteleü, pe râul Cula. 

9) Hrisovul lu! Iliaşi Vodă dat boerului Teodor şi fraţilor săi pentru două 
locuri de pe râul Cula între Borsiciaru şi Detelei, la 8 Aprilie 1547. 

10) Hrisovul lui Ştefan Vodă dat boerilor Dumitru şi Gheorghe pentru 
satul Greli de pe Sarata (jud. Bender) la 28 Aprilie 1551. 

11) Hrisovul domnului Moldovean Bogdan, dat lui Petru Albotă la 16 Fe- 
bruarie 1570 pentru satul Spei de la râul Cabolta. 

12) Hrisovul luf Ioan Vodă cel Cumplit, dat lui Ion Galvia vel logofăt, şi 
soţiei lui Teodora, pentru pământul Oxentia (distr. Orheiu) la 10 Maiü 1574, 

13) Hrisovul luf. Eremie Movilă, dat vestiernicului Apostolache şi soţie! lut 
Chiajna, pentru satul Petrăşcani, la 25 Martie 1600. 

14) Hrisovul lui Eremia Movilă, dat paharnicului Pântia, pentru jumătatea 
satului Ploschiren! de la gura Ciuhra, la 22 Aprilie 1603. 

15) Hrisovul luf Eremia Movilă, dat luf Ше Băcioc pentru satul cumpărat 
Cupiciciü, la 25 Martie 1605. 

16) Hrisovul luf Constantin Movilă, dat mânăstirilor Secului şi Dragomirna 
pentru lac şi podul peste Reut, la 1 Maiü 1609, 

17) Hrisovul luf Radu Mihnea, dat boerului Enache pentru satul cumpărat 
Stolniceni, la 26 Martie 1615. 

18) Hrisovul lui Constantin Movilă, dat boerului Constantin Băcioc pentru 
satul Vlădeni, cumpărat, 

19) Hrisovul lui Gaspar Voevod, dat mânăstire! Secul, ca întărire а pă- 
mânturilor dăruite de boerul Costea Băciocu, în anul 1615, Aprilie 30. 

20) Hrisovul Іші Stefanitá Vodă către pârcălabul Theodor, ca No. 4. 

21) Hrisovul lui Radu Mihnea, dat luf Eremia Bazeanu, la 8 Martie 1618, 
pentru satul Popa-Util. 

22) Hrisovul luf Iliaşi Al. Vodă, dat mânăstire! Secul pentru satul Vlădeni 
dăruit, la 6 Aprilie 1621. 

23) Hrisovul luf Eustatie Dabija, dat mânastirel Ciprianu pentru satul Popa: 
Util, la 16 Ianuarie 1622. 

24) Hrisovul Іші Stefan Tomşa, dat uric. Mieria Marmura pentru o parte 
din satul Zmieni, la 9 Aprilie 1623. 

25) Hrisovul luf Vasile Tomşa, dat mân. Sf. Ioan Premergätorul, din Secul, 
pentru satele dăruite de Sava Petricu şi Nastia, copiii lui Vascan, la 4 Aug. 1698. 

26) Hrisovul luf Alexandru Iliaşi, dat lui Danilá din Varnița pentru locul 
Piteri, la 9 August 1632. 

27) Hrisovul Voevodulut Petru, dat luf Gavrilă şi Năstei (copii! lui Mihul) 
pentru jumătatea satului Bârnova, la 28 Martie 1633. 

28) Hrisovul lui Vasile Lupul, dat mân. cuvios. Sf. Sava din muntele Athos 
pentru veniturile satelor dăruite în jud. Bälti, la 23 Martie 1635. 

29) Hrisovul lui Vasile Lupul, dat boerului Simeon Timspovski şi soţiei lui 
Marica pentru jumătatea satului Şerbiceni, la 15 Septembrie 1636. 

30) Hrisovul luf Vasile Lupu, dat boerului Miron Mitnicu şi familiei lul 
pentru satul dăruit Borezeni (jud. Bălţi) la 8 Aprilie 1647. 
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31) Hrisovul lui Vasile Lupu, dat mánast. Invierea Domnului, Golia, pentru 
satele dăruite el, Vogca, Ceresnevett şi Vasilcovi, la 17 Septembrie 1647. 

32) Hrisovul lu! Iliaşi Alexandru, dat luf Ionascu din Orheiü pentru prin: 
derea de peşte, la 15 Februarie 1667. 

83) Ordin dat de Constantin Mavrocordat ispravnicilor Moldoveni de a ad- 
ministra blând, la 1741. 

34) Ordin dat de Constantin Mavrocordat ispravnicilor Moldoveni, la 1741, 
de a se purta cum se cade cu locuitorii şi de a пи asupri. 

85) Anaforaua boerilor, a preoţilor şi a arhireilor din Valachia, dată Dom: 
nului I. Caragea, cu ocazia alcätuirel codicelul de legi. 

Dintre firmanele turceşti sunt : 

36) Un firman al Sultanului Amurad III (din sec. 16). 

37) Un firman al Sultanului Murat IV (sec. 17). 

38) Un firman al Sultanului Mustafa III, din anul 1761. 

39) Un firman al Sultanului Osman ШЇ (sec. 18). 

40) Firmanul Sultanului Ahmed II din anul 1692, prin care se ordonă lui 
Ahmet si lui Hurumbet, de a ajuta pe Moldoveni contra nävälirel Polonilor şi а 
Cazacilor. 

41) Foae, întărită de Divanul Efendi, a Domnului Moldovean Grigore Ghica, 
în 1729, la Bender, spre a ceda locuri în Basarabia pentru Tätaril Nogal. 

42) Ordin, prin care Grigorie Ghica opreşte, in 1737, pe Tätarl, să treacă 
peste Prut spre a se stabili în Moldova, intru cát nu era destul pământ nici 
pentru Moldoveni. 

43) Firmanul Sultanului Mustafa ІП, prin care, în urma stáruinte! amba- 
sadorului austriac din Constantinopoli, baron de Pinkler, se ingtiinteazá domnul 
Moldovean Grigorie Calimach, de a permite lu! Iohanez Demetrius să cumpere 
ceară în Moldova şi s'o ducă în Transilvania, plătind vamă la graniţă, în an. 1764. 

44) Firmanul Sultanului Abdul Hamid, din anul 1786, pe numele Domnului 
din Moldova, Alexandru Mavrocordat, de a permite, în urma demersului ambasa- 
dorului austriac de pe lângă Poarta, Baron de Herbert, să se cumpere şi să se 
transporte fără pedici 12,000 chile de meiü în Bucovina, suferindă de foamete din 
cauza slabelor recolte din vara acelui an. 

45) Firmanul Sultanului Murad III, prin care se ordonă de a se da zilnic ca 
leafá, lui Şah Mârza, fiul luf Iskender Märza, câte 15 аксе din venitul portului 
Cetáte! Albe. 

Mal toate aceste hrisoave si unele din firmanele turceşti ай câte o pecete, 
care variază din punctul de vedere al märimel, al culorilor ;etc. Ресе е sunt 
atârnate cu fire de mătase; unele sunt strieate, altele s’aü perdut cu totul. Pe 
unele ресей se vede stema, capul de boi si cu felurite inscripţii ori nume de 
Domni. 

Cum se vede, cea mal mare parte din hrisoave se referă la deosebite do- 
naţiuni făcute de Domni! ţărilor române boerilor săi, ca resplată pentru serviciile 
aduse, ori întăriri ale feluritelor daruri făcute de familii boereşti bisericelor ori 
mânăstirilor. Firmanele însă se referă la permisiuni date supusilor străini, de а 
se ocupa cu negotul în principatele româneşti, în urma stáruintelor ambasado: 
rilor pe lângă Poartă, sati la felurite interese ale Turcilor şi Tătarilor din sudul 
Bassarabiel. 

Ма! sunt apoi încă 6 hrisoave dăruite de I. Bilevici (ale domnilor Stefan, din 
anul 1424, Vasile Lupu, din 1633, Ше, 1688, Duca, 1670, Cantemir, 1707, si Raco- 
viţă, 1720). Apoi Murzachevici dărui un hrisov al lui Petru Rareş, din 1535; epis: 
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copul Neofit, al lu! Petru Rareş, din anul 1582; Holiavitzki, а Іш Die, din 1436, 
iar А. Nako, сор! după documente relative la istoria Bassarabiel. 

Páretif celor şase săli ale muzeulul sunt ornati cu fotografii, portrete 
în ulei, aquarele, gravuri, desemnuri represintánd ori scene din luptele tre. 
cute intâmplate în sudul Rusiei gi în principatele române, ori vederi de oraşe 
gi cetăţi, вай în sfârşit chipurile persoanelor principale, cari au jucat primele ro: 
luri în Malorusia şi ţările de la Dunăre, Intre acestea, multe interesează pe nol 
Românii; nu vreaü însă să vorbesc aci de portretele tuturor generalilor:şefi de 
armate ruseşti, сагі ғай războit cu Turcii pe pământul ţărilor noastre вай de 
acei, cari rámáneaü la nof în vremurile ocupatiunilor ruseşti. Ast:fel sunt: 

а) Vederea cetăţei Bender desemnată de Konoplin in 1770. 

В) Vederea cet. Akkermanului (Cetatea Albă) lucrată în 1790. 

y) Vederea insulei Şerpilor (Levchi), aquarel executat de Bassoli in 1842, 
după excursiunea făcută împreună cu N. Murzachevic! si cu prof. Nordmann in 
vara anului 1841. 

ô) Tre! vederi (din cari una mare) ale Cetätel Albe, aquarele făcute іп 1838 
de artistul Bassoli, 

в) Vederea castelului Soroca, litograf. de Bassoli în 1832. 

& Un tabloü vechii fâcut cu реп а pe bombicin, arătând retragerea Ru: 
şilor de la Prut in 1711 Iulie 22, dăruit de Р.Р, Viyazemsky. 

7) Luarea cetáte! Ismail la 22 Decembre 1790 de Suvarov, litogr. de Е. І. 
Fil, тай executată. 

9) Portretul hanului din Crimeia, Saghin Gheral, ultimul şef al Tătarilor 
din Budjac, Lipcani, Crimeia şi Cubani, Desemnat răi de tot de Roslen şi dáruit 
de N. P. Vertialici. , 

d Drei portrete : unul al luf Ivan Mazepa, altul al luf Z. Bogdan M. Hmel 
nitzki gi al treilea al lui Тигїї Hmelnitzki, hatmani! malorust. 

x) Tabloü reprezintänd moartea prinţului G. Potemkin la 1791 în apropierea 
satului Puncesti (Bassarabia); el e inconjurat între alţii si de 2 boeri Moldoveni 
stánd in picioare. 

2) Vederile oraşului Kiginäü şi ale catedralei din Kisinäu, litogr. bine exe- 
cutate de Bassoli in 1842. 

и) Luarea cetätel Hotinulu! de prinţul A. Golitzin, la 18 Septembre 1769. 
Gravura lui Hodovetzki. 

Pe felurite piedestale, ori în cuti! acoperite cu geamuri, se află aşezate bu- 
sturi de marmoră şi câte-va de bronz, unele destul de artistic lucrate. Aga se 
găsesc: 

1) Capul de marmoră al împăratului Neron, adus din Athena; 2) Capul 
împăr. Traian, adus din Neapole (o figură slabă, bătrână, artistic executată); 
3) Statua de marmoră a zeiţei Hygia, lucrare din sec. 2 a, Chr. lucrată cu mare 
acuratetá; та! ales îmbrăcămintea şi părul de pe cap; 4) O statuă de bronz a 
lui Mercur (pennipes) adusă din Moldova, găsită la satul Porată de lângă Prut; 
6) gi 6) Reliefe de marmură albă reprezintánd demnitarii romani ocupați cu con. 
farreatio şi cu venatio; 7) Statua de marmoră antică (fără cap) а unul Ælyragyns 
din Panticapeis, îmbrăcat cu hyton şi cu hymation, lucrate în cute frumoase. 
Sculptură demnă de admirat; 8) Legatus romanus cu paludament gi cu o cască 
frigiană tinánd'o la picioare; statue inaltă găsită la Akkerman de A, Cobler, 

Societatea de istorie şi de antichităţi din Odessa a putut să strângă în 
sălile muzeului o colecţie bogată de petre cu inscripţiuni. Unele din ele sunt din 
epoca romană, altele provin din coloniile greceşti de pe Pontus Euxinus, altele 
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din epoca comerciului genovez, şi in fine multe cu scrieri pe ele slavone, armene 
gi turce. Din cele slavoneşti, referitoare la istoria Românilor, sunt expuse: 

1) O tablă mare de marmoră cu stema moldoveană şi cu o inscripţie în 5 
rânduri, amintind ridicarea porţilor cetätel Akermanului în 1438 sub domnul 
Stefan II. Gäsitä la Akerman. 

2) O placă de marmoră cu stema Moldoviei bine lucrată şi conservată si 
cu o inscripţie în 8 rânduri amintind clădirea unei mänastir! de către párcálabil 
Duma şi Herman іп 1482, sub Domnia lut Stefan cel Mare. E găsită în anul 1838 
la Akerman. 

Din restul obiectelor mai însemnate în muzeu, se mal pot cita următoarele: 

1) Patru steaguri gi дої bunciukcei, (car! se ofereai de Sultani Domnilor 
români! fanarioți) aduse їп anul 1821 de domnul Mih. Şuţu din Iaşi la Kiginäü 
şi оѓегібе muzeului! de P. I. Feodorov. 

2) Mai multe puşti, între cari: una de cetate făcută іп Stokolm şi rămasă 
la Bender în anul 1713, când regele suedez, Carol XII, petrecea în lagărul de 
lângă satul Varnitza. Dáruitá de I. I. Curis. 

3) Patru „baidana“ вай cämäsi de inele, dintre cari una e găsită la satul 
Vulcánest! de lângă valul lu! Traian de sus. 

4) O sabie genoveză de fer pentru atac găsită în anul 1881 în cetatea 
Akermanului şi dăruită de N. V. Repnin. 

5) Două tunuri de tuciü, lăsate de eteristi Greci, după învingerea suferită in 
Moldova la 29 Maiü 1821 din partea Turcilor; găsite in fata Sculenilor pe malul 
drept al Prutului şi dăruite de generalul M. L. Fanton de Verrayon. 

6) Un chiver şi o sabie litvană, găsite în insula Leti din Dunăre. 

7) Două peptare de fer lituane, găsite la Scáen! (jud. Soroca) acolo, unde 
la 1620 Polon! fură bătuţi de Turci gi de Tätar!. 

8) Un cântar de fer moldovean cu totul original o ceagcá mare şi o căli- 
mară frumoasă veche. Dăruite de A. K. Nakko. 

8) O urnă de bronz dacă găsită într'o movilă din Basarabia, rău lucrată. 
O urnă scită, asemenea de bronz, şi alte multe obiecte pentru uzul casnic, 

In saltarul No. 80 al muzeului sunt expuse o parte din obiectele găsite în 
insula Şerpilor: sfărâmături de vase, inscripţiile lui Achille, statuete de bronz, 
inele de fer, vase de lut, argice de оз, două bucăţi de marmoră din templul lui 
Achille din insula Şerpilor, gapte bucăţi de marmoră tot din templul luf Achille, 
două baze de marmoră si 8 bucäti de pereţi din hramul lui Achille etc. 

Biblioteca muzeului numără peste 4200 de volume de cărţi, 126 manuscrise, 
165 documente, hrisoave, 47 manuscrise orientale şi cărţi, 588 de hărţi, planuri, 
desemnuri, gravuri, portrete gi fotografii. In aceste cărţi sunt articole foarte in- 
teresante relative la ţările româneşti, studii serioase asupra principatelor, din fe- 
lurite puncte de vedere, călătorii şi impresii de călătorii făcute în veacurile tre: 
cute prin Muntenia, Moldova şi Bassarabia. 


Emil M. Teodorescu, 
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Semnătura jui SOLOMON BÁRLÁDEANUL. 
Semnătura lut NECULAI RACOVIȚĂ HATMANUL. 
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Semnátura lui 
GHEDEON MITROPOLITUL MOLDO-VLAHIEI. 
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Documentul Іші 
ILIASI ALEXANDRU-VODÄ 
din 7176 August 26. 
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SUR LE MONUMENT 


TRIOMPHAL DE L'EMPEREUR TRAJAN A ADAM-KLISSI (Dobroudja) 


ET LA VILLE DE 
TROPAEUM TRAJANI 


COMMUNICATION LUE А L'ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES DE PARIS, 
SÉANCE DU 8 JUILLET 1892 (1). 


I. 
Le monument d'Adam-Klissi 


81 
Situation et historique du monument. 


А 80 kilomètres environ vers l’est de Medjidió et à 20 km. vers 
le sud de Rassova, sur un point culminant de 1а plaine, s'éléve isolée 
une massive construction circulaire en forme de tour de pierre. 

Le monument est situó au N.-Ouest de la vallée Urloia, entre 
les villages d'Adam-Klissi et d'Iusfanar; il domine d'une hauteur d'en- 
viron 25 m, toutes les sommités d'alentour à une distance de 4—5 


(1) «M. Tocilesco, sénateur roumain, directeur du Musée de Bucarest, expose 
à l’Académie, avec de nombreuses photographies à l’appri, les résultats de fouilles 
récentes pratiquées sous sa direction auprès d'un monument de la Dobroudja 
(Roumanie), connu depuis longtemps, mais resté inexpliqué. Ce monument, dit 
Adam-Klissi, présente l'aspect d'une grosse tour ornée de bas-reliefs. M. Toci- 
lesco a pu établir qu'il a été construit vers l'an 108 de notre ère, en souvenir 
des victoires remportées par Trajan sur les Daces. Les sculptures qui décorent 
l'édifice et qui ont été retrouvées presque complètement se rapportent aux cam- 
pagnes de Trajan et offrent par suite de nombreux points de comparaison avec 
les bas-reliefs de la colonne Trajano à Rome. La ville antique prit le nom du 
trophée et s'appela Tropaios ou Tropaeum Trajani. M, Tocilesco annonce que les 
fouilles seront continuées et qu'une publication illustrée sera consacrée à la de. 
scription du monument triomphal.» 

(Revue critique, 18 juillet 1892. Comp. Journal des Débats, Le Temps, Le 
Matin, Le Soir, La France, etc.). 


40,056. —Rev. p. Бі, Arch. si Fil. Vol. VII. 16 
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heures. А 20—95 minutes de distance, à un kilomètre environ, dans 
la vallée d'Urloia (entre les villages d'Adam-Klissi et d'Urloia), vers 
le S.-Ouest du monument, on voit d'imposantes ruines; ce sont celles 
d'un grand camp romain qui présente encore des restes de remparts, 
de fossés, de murailles, et une porte cintrée sur la face Est; à cóté 
on apergoit quelques traces d'une ville antique qui devait s'étendre 
jusqu'au village d'Adam-Klissi. Оп ancien chemin, visible encore par 
places, reliait le castrum stativum et la ville avec le monument. 

Les photographies que j'ai l'honneur de vous présenter donnent 
une idée de l'état des ruines avant les fouilles qui ont commencé l'été 
passé. Comme on peut le voir, la tour, autrefois revétue de pierres 
de taille, se terminait par un cóne arrondi en forme de meule de 
foin; au pied de la tour, quelques arbustes cachaient encore en partie 
aux regards de grands blocs de pierre, tandis que d'autres blocs, déterrós 
à la suite de précédentes fouilles, gisaient cà et là, encombrant les 
abords du monument. 


Aujourd'hui les restes de la tour ont un peu changé d'aspect. 
Débarassés de toute la végótation et de la terre qui s'y étaient accu- 
mulées, ils présentent l'apparence d'un massif cylindrique en magon- 
nerie; tout autour, on voit un escalier circulaire avec sept marches 
conservées en grande partie (pl. A). 

La tour était autrefois bien plus élevée; elle n'a plus maintenant 
que 18 métres de hauteur et 25--27 métres de diamétre. 

Le nom donné à ce monument en turc est Kumbet (tumulus) ou 
Adam-Kilessi — Adam-Klissi (Eglise de l'homme). Cette derniére désig- 
nation s'explique sans doute par le fait qu'au moment de la conquéte 
musulmane le sommet de la tour conservait encore une ou plusieurs 
des statues qui la décoraient. 


Du reste, les habitants racontent toutes sortes d'histoires au sujet 
de ce monumeut. Comme à sa partie supérieure on voit une ouver- 
ture carrée, pratiquée, dit-on, par les Anglais qui ont voulu pénétrer 
dans l'intérieur, les Turcs et les Roumains des villages d'alentour pré- 
tendent avoir vu tirer de l'eau de ce puits; ils disent que l'eau était 
amenée de loin par un souterrain de plus de 10 kilomètres; qu'un jour 
un paysan, cherchantson boeuf dans le souterrain, aurait rencontré un 
grand taureau noir, qu'il l'aurait tué, et puis, retrouvant son boeuf, 
aurait continué son chemin dans ce souterrain, et serait enfin arrivé 
jusqu'au sommet de là tour d'Adam-Klissi. 


Ce qui а pu donner naissance à cette légende c'est l'ondulation 
de terrain qui commence à quelque distance de 1а tour et aboutit aux 
ruines du camp; cette ondulation a étó prise pour une voie souter- 
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raine, tandis qu'en réalité ce n'est que l'ancien chemin mentionné comme 
établissant une communication entre la tour et le camp. 


$2 


Résume des premières explorations. 


La premiére personne qui ait attiré l'attention du monde savant 
sur notre monument, fut le maréchal de Moltke dans une lettre datée 
du 2 Novembre 1837 et publiée dans son ouvrage: Sur la situation de 
la Turquie en 1885—1889 1): 

„Dans la direction du Danube et & trois heures et demie de Ras- 
sova, nous avons trouvé une ruine remarquable que les Turcs appellent 
Adam-Kalessi ou l'église d'Adam. C'est une solide construction en 
pierre, ayant la forme d'une coupole revétue autrefois de reliefs et 
de colonnes, dont les restes sont épars sur une grande distance tout 
alentour. On а vainement essayé deux fois de pénétrer dans le solide 
noyau de cette construction; une mine а été poussée jusqu’au-dessous 
des fondations au prix de grandes fatigues, mais n'a fourni aucune 
découverte. La ruine, dans son état actuél, présente à l'extérieur l'as- 
ресі d'un grand amas de pierres mélées à du mortier tout aussi dur que 
la pierre. Mais au milieu de cette masse se trouve un noyau impénétra- 
ble composé de grands blocs dé pierres de taílle. C’est probablement 
le monument funéraire d'un général romain." 

Comme on vient de le voir, le maréchal de Moltke a reconnu au 
premier abord: 19 qu'il s'agissait d'un monument romain; 29 que ce 
monument se compose de deux parties, un noyau construit en grandes 
pierres de taille, et une muraille circulaire qui l'enveioppe, formée de 
petits matériaux reliés par un ciment très dur; 3° que la tour a dû 
біте autrefois revétue de reliefs et de colonnes et 4? que l'ouverture 
pratiquée à la partie supérieure de l'édifice n’est qu'un ouvrage de 
date tout à fait récente. Cela exclut l'hypothése d'un puits, ou d'un 
couloir donnant accés dans une chambre funéraire à l'intérieur du 


monument. 
Trois ans plus tard, M. de Vincke publia une description plus 


détaillée du même monument dans son étude: Sur la vallée de Karassu 
entre le Danube et la Mer Noire publiée dans le Bulletin de la Société 
géographique de Berlin, l-óre année, Berlin 1840 ?). 


1) Briefe über Zustände und Begebenheiten in der Türkei in den Jahren 1835—1839. 

3) Das Karassu-Thal zwischen der Donau unterhalb. Rassowa und dem Schwarzen 
Meere bei Küstendschi (Monatsberichte über die Verhandlungen der Gesellschaft 
für Erdkunde zu Berlin, erster Jahrgang, Berlin, 1840). 
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Mais comme M. de Moltke, Vincke se trompa en voyant dans 
cette construction le mausolée d'un Empereur ou d'un général. Vincke 
signala en méme temps les ruines situées à quelque distance du mo: 
nument principal et les prit pour les vestiges d'une ville ancienne, 
dont le nom serait inconnu. 

Еп 1856, le médecin et naturaliste C. W. Wutzer, alors profes- 
seur à l'Université de Bonn, eut l'occasion de voir notre monument; 
jl en а donné une description dans le premier volume de son ouvrage: 
Voyage dans l'Orient de l'Europe 3). Cette description, assez exacte pour 
l'ensemble, devient fantaisiste lorsque l'auteur croit voir sur les bas, 
reliefs qui ómergeaient du sol àson époque, plusieurs tétes d'animaux 
sauvages (loups, hyénes) et méme quelques serpents; il en est de 
même lorsqu'il croit reconnaitre dans la Tour d'Adam-Klissi une con- 
struction persane et dans les détails du costume d'un prisonnier bar- 
bare, des inscriptions cunéiformes. 

Mais Wutzer nous donne des renseignements précieux sur l’ou- 
verture qui existe à la partie supérieure du monument; elle aurait 
été pratiquée, d’après la tradition locale, par un pacha turc, qui cher- 
chait des trésors au centre. Wutzer cite une autre tradition locale 
suivantlaquelle Said, pacha de Silistrie, accompagné de quelques voya- 
geurs étrangers, aurait emporté quelques-unes des sculptures qui or- 
naient le monument. J'ai recueilli à mon tour cette tradition et je 
crois que les sculptures enlevées par Said sont aujourd'hui à Tchinli 
Kiosk ?). 

Presque à la méme époque, un ingénieur frangais chargé d'une 
mission dans la Dobroudja, M. Jules Michel, visita les ruines d'Adam- 
Klissi; il en donna une description dans son mémoire intitulé: Les 
travaux de defense des Romains dans la Dobroudscha 5). Comme de 
Moltke et de Vincke, il vit dans ce monument un tombeau; il ajouta 
que cette construction massive, située sur une éminence, avait pu 
servir à la défense militaire du pays et en particulier de la ville, 
dont les ruines se voient à une petite distance; il reconnut que tout 
le massif ótait autrefois garni d'un revétement en pierres de taille, qui 
pour la plupart ont été arrachées et transportées dans les cimetiéres 
voisins. ,Quelques-unes sont restées au pied du monument: deux 
entre autres, dit M. Michel, portent des bas-reliefs remarquables. Le 
profil des personnages, leur pose, la forme de leurs vétements rap: 


1) Reise in den Orient Europa’s und einen Theil Westasiens, Elberfeld, 1860. 

*) Cette prévision а 656, du moins en partie, róalisóe. Un des bas-reliefs a 
été retrouvé au mois d'Avril 1893 dans un jardin de Constantinople. 

D Mémoires de la Société des Antiquaires de France, tome XXV. 
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pellent les oeuvres de la Rome impériale, mais le dessin est d'une 
incorrection qui accuse une main barbare... Dans les cimetières voisins, 
nous avons reconnu quelques débris de corniches, des pierres sculp- 
tées, portant des ornements imbriqués comme des écailles de pois- 
sons.^ Ces pierres sans doute faisaient partie de la toiture du mo- 
nument. 

Quelques années plus tard, en 1867, le géologue viennois, K. 
Peters, dans son étude Sur la géographie et la géologie de la Do- 
broudja 1), consacre deux pages à la tour d’Adam-Klissi; il la considère 
lui aussi comme un mausolée ей croit que l'ouverture de la partie 
supérieure date de l'antiquité; il joint à son texte trois figures: une 
vue générale du monument, tel qu'il se présentait alors, une coupe de 
l'ouverture et la reproduction, malheureusement inexacte, d'un des 
bas-reliefs alors visibles. Il а commis en outre la même erreur que 
M. Wutzer, en prenant pour du marbre la matière des sculptures et 
des bas-reliefs, qui est, en réalité, un calcaire coquillier assez dur, 
extrait des carrières voisines, où l'on voit encore les traces de l'exploi- 
tation antique. 

Si nous ajoutons que Sacken, ancien Conservateur du Musée des 
Antiques de Vienne, a reconnu le premier dans un des bas-reliefs le 
costume d'un barbare dace, nous aurons signalé toutes les mentions 
qui ont été faites de notre monument avant l'année 1881. 


$ 3 
Les dernières explorations. 


А cette époque la Dobroudja se trouvant annexée au royaume 
de Roumanie, l'aecés du pays devint plus facile, et par suite les études 
d'archéologie et d'histoire prirent un plus grand développement. 

Ayant étó à cette date chargé de diriger le musée national de 
Bucarest, mon attention fut spécialement attirée par le monument 
d'Adam-Klissi. 

Déjà un de mes compatriotes, M. M. Soutzo, dans un article in- 
titulé Coup d'oeil sur les monuments antiques de la Dobroudja et publié 
par la Revue Archeologique de 1881, avait consacré quelques pages à 
ce monument, mais il le considérait comme antérieur aux Romains 
et attribuait sa construction au peuple thrace des Odrysses. 

De 1882 au mois de Septembre 1890, j'ai poursuivi autour du 


1) Grundlinien zur Geographie und Geologie der Dobrudscha. (Denkschriften 
der Wiener Akademie, Mathem. Abth., Wien 1867, p. 63—64). 
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monument d'Adam-Klissi cinq campagnes de fouilles; elles m'ont permis 
de déterminer avec certitude le caractére de ce monument et la date 
précise de sa construction. 

Pendant mes quatre premières expéditions, j'ai dégagé l'ensemble 
du monument et j'ai retrouvé la plus grande partie des sculptures: 
frises, mâtopes1), créneaux, statues, pièces du trophée, ainsi qu'une 
partie des fragments de l'inscription dédicatoire, grâce auxquels j'ai 
pu dater le monument. 

Plus de 40 métopes, 30 piéces de la frise et une bonne partie 
du trophée ont été transportées par mes soins au Musée National de 
Bucarest. 

Mes communications faites à diverses reprises à l'Académie Rou- 
maine contribuèrent à éveiller l'attention du gouvernement sur l'im- 
portance du monument, et dès lors il fut décidé qu'on pousserait les 
fouilles jusqu'à la fin. 

C'est en compagnie de M. Niemann, l'explorateur bien connu de 
Samothrace et de la Lycie, que j'ai entrepris mes derniers travaux. 
M. Otto Benndorf est venu assister à nos recherches pendant dix jours. 
Notre tâche était grandement facilitée par la présence de 80 soldats 
mis à notre disposition par le gouvernement roumain. 

Nous avons d'abord déblayó complétement la tour, l'escalier de 
7 marches et la plate-forme qui l'entourait; en outre nous avons re- 
cherché, dans les villages environnants, tous les débris d'architecture 
ou de sculpture qui avaient 656 arrachés du monument et employés 
à divers usages par les habitants actuels. 

Cette double série de recherches, dont les résultats ont été con- 
sidérables, a donné tous les éléments nécessaires à la restauration 
compléte du monument (Pl. В). 


84 
Description du monument. 


Il se composait dans son ensemble d'une tour de forme cylin- 
drique, surmontée d'un gigantesque trophée: c'était juste une saxea 
turris, dont; parle Florus IIT, 8: ,saxeas erexere turres et desuper exor- 
nata armis hostilibus tropaea fixere.“ 

La tour cylindrique, haute de 32 métres et mesurant 80 métres 
de diamétre, était constituée dans sa plus grande partie par une sorte 


1) Ce terme ne doit pas étre pris dans son acception ótroite. 
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de blocage très dur; au centre se trouve encore un noyau quadran- 
gulaire en pierres de taille à joints parfaits, situó exactement au-dessous 
du trophée; le blocage qui entourait ce premier noyau a été décoré 
sur sa face extérieure d’un revétement que nous décrirons plus loin. 

Cette tour reposait sur une plate-forme circulaire, de telle sorte 
qu’il règne au pied du monument un premier trottoir large de 1 m. 70 
et formé de grandes dalles. On accédait à ce trottoir par un escalier 
circulaire de 7 marches qui sont restées presque toutes en place. 

Au bas de l'escalier, un second trottoir large de 4 métres et 
construit en béton, entourait le monument tout entier. La tour se 
terminait à sa partie supérieure par un toit de forme à peu prés co- 
nique, construit avec des plaques de calcaire disposées à la façon de 
tuiles. Au centre et juste au-dessus du noyau quadrangulaire que nous 
avons signalé plus haut, se dressait, sur un socle hexagonal, le trophée 
proprement dit. 

Le revétement extérieur de la tour cylindrique se compose de 
deux parties trés distinctes; la partie inférieure est constituée au- 
dessus d'un socle qui répose directement sur la plate-forme de l'es- 
calier par six rangées régulières de pierre de taille sans ornements; 
le socle, la premiére rangée et une partie de la seconde, sont encore 
en place. Le socle et les six rangées de pierre de taille avaient une 
hauteur de 418, 

La partie supérieure du revétement, de beaucoup la plus inté- 
ressante, se composait de cinq parties distinctes : 

1° Une première frise, haute de 04-59 centimètres, est ornée prin- 
cipalement de feuilles d'acanthe en spirale et terminée par une tête 
de loup dentée, qui rappelle les étendards daces, figurés sur la Colonne 
Trajane (PI. C nr. 1). 

II? Deuxièmement, une ligne de métopes, hautes de 1:50 et lar- 
ges de 14-15. D’après nos calculs, ces métopes devaient être au nombre 
de 54; nous en avons retrouvé 49 parmi les bas-reliefs qui gisaient 
encore au pied du monument, ou qui avaient été dispersés dans les 
environs. Il y a encore un au musée de Tchinli-Kiosk. 

Les scènes représentées sur ces métopes sont des épisodes d'une 
campagne militaire. 

Ces métopes étaient séparées par des pilastres alternativement 
cannelés et décorés des rinceaux, ayant la méme hauteur que les mó- 
topes et une largeur moyenne de 059 (Pl. C nr. 2 et 3). 

ІП? Troisiémement, au-dessus de la ligne des métopes et des pi- 
lastres, une seconde frise, dont chaque piéce était relióe en son milieu 
par un crampon en fer au pilastre exactement situó au-dessous. Cette 
seconde frise, haute, comme la première, de 0.59 centimètres, est dé- 
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corée beaucoup plus simplement; elle est ornée de palmettes et de 
volutes (Pl. C nr. 4). 

IV. Quatriémement: une corniche composée d'une grande sima et 
d'un orus sans ornement. L'extrémitó supérieure de la corniche se 
trouve à 71558 au-dessus de la plate-forme de l'escalier. 

V. Cinquièmement: Sur la corniche se dressait un parapet orné 
de créneaux, hauts de 1920, La face extérieure de chaque créneau 
était décorée d'un bas-relief représentant un prince barbare prisonnier, 
les mains attachées derrière le dos à un arbre. Entre les créneaux, le 
parapet était simplement orné de figures géometriques (cercles, losanges 
et octogones) (Pl. D nr. 1). En avant du parapet, sur la corniche, de 
distance en distance, se trouvaient des lions groupés par deux, et dont 
les gueules servaient à l'écoulement des eaux de pluie (Pl. D nr. 2). 
Lions et bas-reliefs descréneaux ont été trouvés presque tous au pied 
du monument. Nous avons découvert 8 lions, 27 créneaux et presque 
toutes les piéces du parapet. 

La partie supérieure du monument se composait, comme on l'a 
vu, d'un socle et du trophée proprement dit: 

Le socle, de forme héxagonale, reposait lui-même sur une base 
circulaire haute de 0:89 et sa plinthe était décorée d'armures barbares 
(pl. H nr. 1). Il était revêtu sur chaque face d'une plaque de pierre 
calcaire sans ornementation, mais dont deux portaient l'inscription dé- 
dicatoire. 

Chaque angle était décoré d'un pilastre cannelé à double face (pl. 
C nr. 5), et le socle se terminait à sa partie supérieure par un enta- 
blement. 

La hauteur totale du socle est d'environ 205, et la largeur de 
chaque plaque de 27-70. 

Nous n'avons trouvé de l'inscription que dix fragments, dont les 
uns étaient en place, et les autres dispersés dans les villages d'alentour. 

Mais ces fragments nous ont permis de reconstituer d'une ma- 
nière certaine les 7 premières lignes du document. 


Première plaque Deuxième plaque 
MArti VLTORI trib. po\T. XIII 
IMp. caes AR-DIVI imp. vi. cos. NV. P. P. 
NERVAE. f. nERVA per 
TralANV s. aug. germ. 
дасіІсч8. Pont. MAx. > 


Nous avons par bonheur les Nos de la puissance tribunitienne 
de l'empereur et de son consulat; les chiffres nous mènent en 108 —109 
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après J. Chr. Or, précisément, la deuxième campagne de Dacie prit 
fin en 107. П est donc certain que le monument d'Adam-Klissi se rap- 
porte aux victoires de Trajan sur les Daces et, qu'à ce titre il doit être 
rapproché de la Colonne Trajane ainsi que des bas-reliefs de l'arc de 
Constantin. 

J'ajoute que plusieurs de ces sculptures contiennent le portrait 
de Trajan, facile à reconnaitre d'aprés les autres monuments archéo- 
logiques ou numismatiques qui nous ont conservé les traits de cet 
empereur (Pl. E); nous constatons en outre une parfaite ressemblance ' 
de la représentation d'une métope (pl. F nr. 1) avec une médaille de 
Trajan (de l'an 104—110) (pl. F nr. 2), dans laquelle l'empereur est 
représenté à cheval, écrasant sous les pieds de sa monture et frap- 
pant de ва lance un barbare renversé, qui ne peut être qu'un Dace. 
La base qu'on voit sous les pieds du cheval de la métope indique clai- 
rement l'intention de l'artiste de reproduire une statue équestre de 
Trajan. 

Nous observons encore que le type des prisonniers barbares, leurs 
armes et méme quelques scènes des métopes rappellent, malgré la dif- 
férence des styles, les sculptures analogues de Ја Colonne Trajane. 

Au milieu du socle hexagonal se dressait un trophée gigantesque, 
dont le tronc, formé de 5 morceaux, était haut de 57-40 et mesurait 
2m. de diamètre. Sur ce tronc était disposée une lorica (cuirasse), ana- 
logue à d'autres cuirasses impériales que nous connaissons déjà. On 
y voit représenté en bas-relief un cavalier romain et trois guerriers 
à pied; derrière le cavalier, il y a un chef barbare renversé (Pl. G). 
La cuirasse avait une hauteur de 4 mètres. A droite et à gauche se 
trouvaient 2 boucliers décorés de têtes de Méduse et dont l'extrémité 
supérieure était plus haute que celle de 18 cuirasse. Il y avait aussi des 
jambiéres pareillement décorées:de têtes de Méduse (pl. H nr. 2). 

Toutes ces parties du trophée ont étó retrouvées au pied du mo: 
nument; seul le casque, qui devait certainement couronner le trophée, 
est restó jusqu'à présent introuvable. 

А la base du tronc devaient se trouver plusieurs statues; les 
fragments de 4 statues distinctes ont 616 relevés au pied de la tour. 
On a pu constater, d'une maniére certaine, que l'une de ces statues 
représentait un prince barbare debout, les mains attachées derrière le 
dos (pl. Н nr. 8), tandis que les autres étaient assises et adossées au 
tronc du trophée, représentant elles aussi des prisonniers enchainés. 

La hauteur totale du monument depuis le bas de l'escalier jusqu'au 
casque était de 32". 40, c'est à dire juste cent pieds romains. 

Nous ajoutons encore à notre communication que parmi les mé- 
dailles frappées par la ville de Tomis, il y en a une en bronze, de 2 
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millimètres de diamètre, portant sur: une face, le buste de l'empereur 
Trajan, avec l'inscription grecque au datif : à l'autocrator César Nerva 
Trajan Auguste, Germanique, Dacique AYT KAIS NEPOYA TPA- 
IAN2 SEB ГЕР ДАК et à son revers l'inscription grecque: les kabi- 
tants de Tomis (TOMIT2N), ainsi que la représentation d'un trophée 
sur une base portant encore des traces de sculptures. Mon opinion, 
basée sur l'autorité incontestable de M. B. Pick de Zürich !), est que 
cette medaille, selon toute probabilité, représentait le trophée d'Adam- 
Klissi dans sa partie supérieure, avec la base cylindrique du monu- 
ment (Pl. H nr. 1). Elle aurait été frappée par les habitants de Tomis 
en l'honneur de Trajan, et la représentation du monument y est toute 
naturelle, vu que la contrée et la villeavaient parfaitement le droit de 
s'enorgueillir d'une œuvre unique chez elles, et d'imiter la métropole ro- 
maine qui frappait ainsi sur ses médailles l'image de ses monuments. 
La ville de Tomis notamment était trop importante et devait trop à 
Trajan, pour n'avoir pas voulu manifester son dévouement à cet em- 
pereur, sinon par un monument triomphal, — au moins par la frappe 
d'une médaille avec un monument de telle nature. Et comme le Tro- 
paeum d'Adam-Klissi se trouvait dans le voisinage, il est naturel d'ad- 
mettre qu'elle n'a pas hésité à le choisir pour modéle. ?) 


$5 


Conclusion, 


Comme il résulte de toute cette étude, la tour d'Adam-Klissi 
n'était ni un mausolée, comme l'ont cru beaucoup de voyageurs, ni 
une construction défensive suivant l'hypothése de M. Michel. L'intérieur 
en était massif et ne contenait aucun espace vide. C'est simplement 
une base colossale construite avec beaucoup d'art et destinée à sup- 
porter un trophée gigantesque. La solidité de la construction est digne 
de l'architecture romaine; elle assurait au monument une très longue 
durée; la destruction en put être commencée par un tremblement de terre, 


1) Das Monument von Adam-Klissi, auf Münzen von Tomis, dans les Archaeo- 
logisch-epigraphische Mittheilungen aus Oesterreich, t. XV, 1892, p. 18 à 20. 

3) M. B. Pick, de même que M. I. Adrien Blanchet (Revue numismatique, 
Be série, t. X, 1892 p. 78), pensent que les monnaies de Septime Sévère, de Geta 
César et de Plautille portant sur le revers: un trophée entre deux captifs ac- 
croupis et coíffés d'un bonnet phrygien, rappelent le móme monument. M. Blan- 
chet le retrouve encore sur les monnaies de Macrin, frappées à Nicopolis (oeuvre 
citó, p. 74). 
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puis complétée par les habitants, qui ont arrachó tous les erampons 
de fer, dont presque aucun n'a été retrouvé, et qui ont transporté à 
une assez grande distance toutes les pierres dont ils pouvaient se servir. 

Nous avons établi d’après l'inseription méme et d’après les sujets 
des bas-reliefs la date exacte du monument; il nous reste à signaler 
une objection et une difficulté: Si nous comparons l'art des sculptures 
d'Adam-Klissi avec celui de la Colonne Trajane et d'autres monuments 
contemporains, nous trouvons une différence trés sensible: les sujets 
sont à peu prés les mémes, mais l'exécution est beaucoup plus gros- 
sière; cela provient sans doute de ce que notre monument est une 
oeuvre provinciale: à toutes les périodes de l'empire romain l'art des 
provinces non hellénisées est resté inférieur à celui des pays grecs. 

La décoration des frises et des pilastres est plus soignée et dé- 
note une main plus habile que la sculpture des métopes et des cré- 
neaux; il était facile de copier d'aprés un modéle les ornements géo- 
métriques, les volutes et les rinceaux; il l'était beaucoup moins de 
composer une scène historique ou de reproduire le costume et l'atti- 
tude des prisonniers barbares. Cette difficulté existait surtout dans 
quelques provinces frontiéres, oü les artistes n'avaient pas pu se former 
à l'école des maîtres de leur art et se trouvaient réduits à leurs 
propres moyens. 

Quelle que soit d'ailleurs la valeur artistique dela tour d'Adam- 
Klissi, elle ne reste pas moins l'un des monuments les plus importants 
de l'époque impériale. Nous y trouvons représenté un nombre consi- 
dérable d'armes offensives et défensives, ainsi que les costumes des 
soldats romains, des princes et des peuples barbares qui habitaient 
au premier siécle de l'ére chrétienne la vallée inférieure du Danube et 
avec lesquels les Romains se sont trouvés en contact pendant de lon- 
gues années. 

Il est même probable que la représentation de ces peuplades da- 
nubiennes est plus fidéle à Adam-Klissi qu'à Rome, car le monument 
a été construit pour ainsi dire, au milieu des tribus, dont il a per: 
petué le souvenir jusqu'à nous; les artistes qui ont exécuté les sculp- 
tures et les bas-reliefs ont travaillé sans doute d’après nature. 

Comme le paysan du Danube de La Fontaine, la tour d'Adam- 
Klissi n'a pas hésité à venir jusqu'à Paris; moins riche en marbre, moins 
brillante comme exécution artistique que les monuments de la Capi- 
tale, elle est peut-être plus puissante et plus grandiose ; elle se dressait 
fièrement aux portes de l'Empire, en face des populations barbares, 
leur rappellant, comme elle rappelle encore aujourd'hui, le nom redouté 
de Rome et de son plus grand Empereur! 
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Il 
La ville de Tropaeum Trajani. 


П nous reste à faire connaître le nom de la ville antique dont 
Adam-Klissi occupe l'emplacement. . 

Nous avons pour l'établir, les documents qui suivent: 

19 Une dédicace à Trajan datée de l'an 115 ой on lit les lignes 
suivantes : 

[Imp(eratori) Caes(ari), divi Nervae f(ilio, NJerfvae Trajano op]t(imo) 
Aug(usto), Germ(anico) Dac(ico) Parthic(o), p(ontifici) m](aximo) [trib(unicia 
pot(estate) XX, imp(eratori) XII, co(m)s(uli) VI, p(atri) p(atriae); [Tra]- 
tanenses Tropaeense[s Q. Rjoscio Murena Coelio Po[mpe]io Falcone leg(ato) 
aug(usti) p(ro) [pr(aetore). 


La ville était donc, à l’époque de Trajan, un simple vicus et 
avait pris le nom du monument triomphal, comme celle qui, dans les 
Alpes Maritimes, est devenue la Turbie (Tropaea Augusti). 

2° et 8° Deux autres inscriptions appartenant à la Яп du Пе siècle : 


Ordo spl[endi]dissima (sic) munfic](ipii) Trop(aei), per Tib(erium) 
Clafud](ium) Germanu(m) e(t) M(arcum) Aur(elium) Flaviu(m) dfuu]mveros 
a(e)dile[s] Valerius) Valerianus eft] Tulius Quirillus qu(ae)stores, Ulp(ius) 
H(e)yrculanus et Tulius) H(e)yrcula[nu]s [malgfistros) pagi) Oc ..... 
Гројз(ий). 


D(is) m(anibus) lulia Valentina qu(a)e vix(il) ann(is) XI, dies 
LVIIII, Iul(tus) Valentinus bis duumviral(is) munic(ipii) Trop(aei) pater 
eius, cum Julia Surrila avia eius, posuit; ne qui(s) post) hoc aperuerit 
dabet fisco denarios duo milia quingentos. 


49 Un passage des listes d’Hierocles oü Tropaios figure entre 
les villes de Constantiana (Kustendje) et Axiopolis (prös de Cernavoda). 
Le Tropaios d'Hiéroc!és est incontestablement identique au munici- 
pium Tropaei des inscriptions : 


1. Tous. . . . . Tomis . . . . . . Constantza. 

2, Jiovvoonolıs . Dionysopolis . . . Balcik. 

3. Ama . . . . Acra ...... Akrania. 

4. Kaàlevig . . . Callatis. . . . . . Mangalia. 

5.”"loroos. . . . Istrus . . . . . . Karanasib et Kasapkioi. 
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6. Коуотоэтісте. Constantiana . . . Constantza. 

7. Zéàdena . . . Zeldepa. . . . . . X. 

8. Toomas. . . Tropaeum. . . . . Adam-Klissi. 

9. Hfoërolus . . Axiupolis. . . . . Hinok (prés de Cerna vodă), 
10. Keridaße. . . Capidava . . . . . Ceatalorman. 

11. Kagoos. . . . Carsum. . . . . . Hirschova. 

12. Тобошс . . . Troesmis . . . . . Iglitza. 

13. Noßiodovvos, . Noviodunum. . . . Isakcea. 

14. 4iyw cog . . . Aegissus . . . . . Tulcea. 

15. 4Apvoig . . . Halmyris . . . . Près de Iezero Razelum. 


Je suis heureux d'annoncer à l'Académie que les fouilles vont 
étre continuées dans la ville de Tropaeum. Quant au monument tri- 
omphal, il sera l'objet d'une publication illustrée qui paraitra bientót. 


Gr. G. Tocilescu. 
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COMMUNICATION LUE А L'ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES DE PARIS, 
SÉANCE DU 21 JUILLET 1893 1). 


Dans une communication précédente, j'ai eu l'honneur d'entretenir 
l'Académie des recherches poursuivies par moi en vue de restituer le 
monument triomphal d'Adam-Klissi dans la Dobrudja. Depuis, үзі 
réussi à délerminer l'ordre dans lequel doivent étre classés les bas- 
reliefs et à préciser l'origine du style que l'on constate dans ce monument. 

Le but du monument était de rappeler 1а soumission des Daces 
par Trajan. П ne s'agit pas d'une succession d'épisodes comme dans 1а 
Colonne Trajane, mais d'une représentation générale de la guerre, in- 
dividualisée par les détails d'armement et, de costume qui présentent, un 
grand intérét pour l'archéologie. 

Une œuvre pareille a dû étre celle d'un architecte éminent; elle 


1) <M. Tocilesco, sénateur, conservateur du Musée de Bucharest, entretient 
l'Académió de ses recherches récentes sur le monument triomphal élevé, dans 
la Dobrudja, à la mémoire des campagnes de Trajan contre les Daces. Grâce à 
une étude exacte des ruines et des restes de sculpture décorative, M. Tocilesco 
est arrivé non-seulement à restituer l'aspect d'ensemble du monument, dont 
une réduction а été exécutés en plâtre, mais à déterminer l'ordre dans lequel 
se succédaient les cinquante-quatre plaquesisculptées qui en ornaient le pourtour. 
Ces plaques se divisent en deux groupes. Dans le premier, on voit l'infanterie 
romaine entrer en campagne, culbuter les Daces et les poursuivre jusqu'à une 
forteresse formée de leurs chariots; dans le second, ce sont des combats de ca- 
valerie, un discours de Trajan à ses soldats, un défiló de prisonniers et le sacri- 
fice final. Entre les deux groupes se trouvent deux plaques, l'une représentant 
Trajan terrassant un Dace, l'autre montrant l'empereur dédiant le monument à 
Mars Uitor. M. Tocilesco pense que le plan du monument d'Adam-Klissi (ancien: 
nement Tropaeum Trajani), est du à Apollodore de Damas, l'architecte de la co- 
lonne Trajane. En terminant, notre savant archéologue et épigraphiste a commu- 
niqué une intéressante dédicace à l'empereur Constantin, rócemment découverte 
dans la ville militaire voisine, en même temps qu’un trophée sculpté en pierre 
et haut de 2 mètres 70 cm.» (Le Temps, 22 juillet 1898, — Cp. Revue Critique, Paris, 
1898 nr. 47. — Le Matin, nr. 8,481; Journal des Débats, 22 juillet 1898, ebc.). 
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ne pouvait être abandonnée au caprice d'un artiste indigène de second 
ordre. Nous savons déjà que les trophées étaient toujours érigés sur 
des hauteurs. Or, dans la Dobrudja, ЇЇ ne se trouve pas de colline ni 
de saillie un peu considérable du terrain; l'architecte fut donc obligó 
d'abord d'établir une sorte de colline artificielle, un vaste soubassement, 
en haut duquel le trophée pût prendre place. La forme du soubasse: 
ment était du reste tout indiquóe par celui des monuments funéraires, 
imitée elle-même de celle du tumulus: cette forme se trouve dès le 
IV? siècle av. J. C. dans le mausolée d'Halicarnasse. 

Ce mausolée comprend une base carrée que domine une pyra- 
mide. Au temps des Diadoques s'était déjà développé le goût pour la 
ligne courbe, que l'on rencontre également alors dans les monuments 
funéraires en forme de tumulus. C’est ce soubassement circulaire que 
nous retrouvons à Adam-Klissi. 

Les ruines du monument d'Adam-Klissi, situées au milieu d'une 
vaste plaine, produisent une impression imposante; quand on arrive, le 
Soir, du cótó du Danube, l'effet de ce monument, se détachant sur le 
ciel bleu foncó, est vraiment grandiose. Pas un arbre, pas une maison 
dans le voisinage: en l'absence de tout point de comparaison,la masse 
du monument parait écrasante, démesurée. 

Les Turcs ont attribué ce monument aux premiers temps de 
l'humanité; ils en ont fait l'église du premier homme, Adam-Kelissi. 
Des légendes se sont formées autour du monument et des restes des 
bas-reliefs, qui inspirent à la fois l'admiration et la terreur. 

La grande base circulaire est encore reconnaissable: deux assises 
Sont conservées sur un point. Les degrés du soubassement inférieur 
existent encore. On voit aussi en partie la plateforme supérieure et 
la terrasse soutenues par un noyau de pierres qui forme comme l'ar- 
mature intérieure et servait de support au grand trophée. 

Le monument se compose de deux parties: le soubassement avec 
son toit et le trophée. La hauteur des deux parties est, presque égale: 
elles atteignent ensemble 327-40, c'est à dire juste 100 pieds comme 
la Colonne Trajane. 

Nous pouvons déjà conclure de là que l'architecte appartenait à 
une école hellénique. 

La partie inférieure comprend une base cylindrique et un toit en 
coupole. La premiére a juste deux tiers et le toit un tiers du total 
de la hauteur. La partie supérieure se divise également en deux parties: 
le soubassement hexagonal (un tiers de la hauteur totale) et le trophée 
proprement dit (2 tiers). La base cylindrique présentait un aspect de 
puissance massive avec lequel contrastait l'élégance et la légereté du 
couronnement. 
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Le diamètre du cylindre est de 30 mètres, celui de la base de 
38 mètres. La hauteur totale des degrés est de 2 mètres; le cylindre, 
jusqu'à la terrasse, a environ 750 de haut; y compris la terrasse et 
les créneaux, il s'élève à 10 m. 

Au-dessus des six assises qui forment la base du cylindre, on 
trouve une frise sculptée composée de feuillages qui se terminent par 
des têtes de chiens ou de loups: il y a là une sorte de zoomorphisa- 
tion orientale, mais qui se retrouve à Pompéi. Au-dessus de cette 
frise viennent les 54 métopes séparées par des pilastres, alternative- 
ment à cannelures et à rinceaux. Puis on trouve une nouvelle frise 
composée d'ornements en S que l'on voit aussi dans les monuments 
de Trajan à Rome. Enfin, au-dessus de la corniche, on rencontre la 
terrasse, oü trente-six cróneaux représentent des prisonniers barbares 
liés à des arbres. Les parties basses sont ornóes de disques polygo- 
naux conçus dans un système décoratif que l'on retrouve dans les 
peintures des manuscrits, mais non dans 1а construction des monu- 
ments antiques. 

La présence des cróneaux s'observe dójà dans un monument fu- 
néraire d'Adalia étudié par M. Niemann; on en trouve aussi des 
exemples en Italie. Quant aux représentations des captifs en haut du 
monument, il en est déjà question dans un monument de Rhodes 
décrit par Pausanias. 

Au devant des créneaux se trouvent, en six places différentes, des 
lions debout dont la gueule sert de gargouille : c’est le premier exemple 
d’une disposition architecturale qui devient fréquente au moyen-âge. 
Le plus ancien exemple que l'on en connût jusqu’à présent est dans 
un monument Syrien de Sia, étudié par M. de Vogüé, qui appartient 
à la fin du 1-ег siècle de notre ère. 

Le toit conique est couvert d'écailles en pierre, dont il ne sub- 
siste que deux spécimens. Sur deux cótés de l'hexagone qui supporte 
le trophée on lit une inscription qui а déjà été communiquée à l'A- 
cadémie. Une bande en pierre, qui règne au-dessus, est couverte de 
sculptures représentant des armes prises à l'ennemi. 

Le trophée se compose d'un tronc extrémement épais, sur lequel 
est sculptée une lorica flanquée de boucliers; sur le devant on voit six 
figures de barbares en ronde bosse, dont deux debout et quatre assises. 
La partie supérieure du trophée est conforme au type ordinaire de 
ces monuments. 

J'ai trouvé une difficulté singuliére à rétablir l'ordre primitif des 
bas-reliefs qui ornaient les métopes. Aucun n'avait été retrouvé en 
place; quelques-uns étaient à terre, d'autres dispersés dans différentes 
régions de la Turquie. Un d'eux a méme 656 retrouvé au mois d'Avril 
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1898 dans un jardin de Constantinople. Il faut ajouter que la conser- 
vation de ces sculptures est toujours médiocre, l'état de conservation 
de chacune d'elles ne dépendant pas de la position primitive, mais des 
conditions dans lesquelles elle s'était trouvée aprés la chute. 

Le monument se compose de deux faces, orientées l'une au Sud, 
l'autre au Nord, Statues et inscriptions sont, symétriques par rapport 
à un axe orientó de l'Est à l'Ouest. Il fallait donc supposer que le 
principe dichotomique avait dû présider à la disposition des métopes. 
Or, quelques-unes des métopes étaient tombées à terre, de telle sorte 
qu'une corrélation apparaissait entre les sujets qui y sont représentés, 
Deux métopes seulement semblaient ne pas pouvoir se relier aux 
autres. J'ai donc admis qu'elles occupaient les deux extrémités Nord 
et Sud de la frise, comme deux points de départ de la double com- 
position. Comme le calcul prouve qu'il y avait 54 métopes, il devait 
y avoir 26 métopes de chaque côté entre les deux plaques initiales. 
Toutes ces métopes, sauf quatre, ont pu être retrouvées. Les deux mé- 
topes initiales représentent lune (celle du Sud) Trajan terrassant un 
Dace, l'autre (celle du Nord) Trajan faisant la dédicace du monument au 
dieu Mars Ultor. 

А l'Est, les 26 métopes représentent une grande lutte d'infanterie ; 
à l'Ouest, elles figurent 4 groupes distincts, parmi lesquels celui qui 
précède immédiatement la plaque initiale qui se trouve au Sud, re- 
présente un combat de cavaliers. Il y a toujours deux scènes de com. 
baitants diversement equipés, Romains et Barbares, dont les uns 
arrivent presque régulièrement par la gauche, les autres par la droite. 

La série des métopes de l'Est indique les progrés de la lutte, 
depuis les débuts de l'invasion jusqu'au combat qui amène les Romains 
à la forteresse barbare formée des chariots daces. 

A l'Ouest, trois piéces manquaient, mais les habitants se rappe- 
laient les endroits d’où on les avait enlevées. Une d'elle fut retrouvée 
dans un jardin à Constantinople et présentait précisément les motifs 
que nous avions supposé devoir y figurer d'aprés la disposition de 
l'ensemble. 

Ces métopes de l'Ouest se divisent en 4 groupes. Nous sommes 
arrivés à cette conclusion par la juxtaposition de deux métopes oü 
deux images de l'empereur se trouvent opposées l'une à l'autre; comme 
aussi par la présence de l'empereur sur deux autres plaques trouvées 
pareillement du cóté de l'Ouest. Il y а donc là une succession d'épi- 
sodes plutót qu'une histoire continue comme sur la face orientale. 

Les sujets représentés par ces cinq groupes sont les suivants: 

I? Une bataille de cavalerie, 8 métopes. 


40,856. — Rev. f. Ist., Arch. și Fil. Vol. Vit. 17 
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II* Une bataille d'infanterie et l'assaut d'une forteresse dace formée 
par des chariots, 26 métop. 

III? Adlocutio de Trajan avant ou aprés la bataille, 6 métopes. 

IV? Défilé des prisonniers sous les yeux de l'Empereur, 6 métop. 

V? Sacrifice offert devant l'empereur aprés la victoire, 6 métop, 

(Nous faisons circuler les photographies qui représentent les dif: 
férentes métopes dans l'ordre ой nous les avons rétablies.) 

Il est inutile d'insister sur Ja barbarie du style, qui contraste 
avec l'excellence de la disposition architecturale. Nous sommes là en 
présence de travaux indigènes, œuvres d'artisans qui n'avaient pas 
été formés dans une école de sculpture héllénique. 

Du reste, la frise de l'arc de triomphe d'Auguste à Suseest d'un 
travail encore plus grossier que nos reliefs, comme on peut en juger 
d’après les photographies. En dehors de Rome et du monde grec, la 
barbarie a été de bonne heure dominante dans l'art. 

Il est évident que l'architecte gréco-oriental qui a donné le plan 
du monument de Tropaeum, ne pouvait résider dans la Dobrudja et 
qu'il devait abandonner à des manoeuvres l'exécution des détails. 

Or, la comparaison du monument de Tropaeum avec le tombeau 
d'Hadrien à Rome nous incline à attribuer ce monument à l'architecte 
bien connu de la Colonne Trajane, Apollodore de Damas. C'est Apol- 
lodore qui avait construit le pont de Trajan à Turn-Severin sur le 
Danube, dans le voisinage du trophée. 

Il n'est pas impossible que les soldats du cas’rum stativum de 
Tropaeum Trajani, appartenant à la V-ème légion Macédonienne aient 
été eux-mêmes les sculpteurs employés à la décoration du monument 
commémoratif de leurs victoires. L'exactitude dans la représentation 
des armes est une qualité que l'on attribuera volontiers à des artistes 
soldats. Il est instructif de les comparer à cet égard aux stèles funé- 
raires élevées à des soldats romains sur les bords du Rhin, et qui 
sont probablement elles-mêmes, en grande partie, l'œuvre de soldats 
qui s'exergaient à la sculpture. 

Un autre caractère de ces reliefs est l'absence de toute figure 
allégorique: il n'y a même pas de Victoires, comme sur la Colonne 
Trajane. C'est un art tout réaliste, fait pour frapper des esprits simples 
par des moyens simples, en accord avec le but d'intimidation qui ne 
devait pas être étranger aux Romains quand ils élevaient, dans des 
pays conquis, des monuments commémoratifs de leurs campagnes. 

Le monument de Tropaeum Trajani a été la marque de la prise 
de possession de la Dacie par l'élément romain, d’où la nationalité 
roumaine est sortie. Le gouvernement roumain a l'intention d'en re- 
produire une restauration sur le Boulevard à Bucarest; quant aux 
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sculptures, elles sont déjà transportées au Musée. Des mesures ont 
été prises pour que le monument soit désormais à l'abri de toute dé- 
vastation et des fouilles ont été instituées dans la ville voisine, où l'on 
a déjà retrouvé un grand trophée haut de 22:70, et l'inseription sui- 
vante qui vient seulement d'étre découverte et dont nous nous faisons 
un plaisir de donner la primeur à l'Académie : 


ROMANAE SECVRITATIS LIBERTATIS - QVINDICIBVS » 
DDNN: FL VAL. CONSTANTINO ET val liciniano 
licinio PIIS- FELICIBVS AETERNIS-AUGG : 
QVORVM УІКТҮТЕ. ЕТ PROVIDENTIA - EDOMITIS 
VBIQVE BARBARARVM GENTIVM POPVLIS. 
ADCONFIRMANDAM LIMITIS TVTELAM ETIAM. 
TROPEENSIVM CIVITAS-AVSPICATO А FUNDAMENTIS 
FELICITER - OPERE - CONSTRUCTA EST. 

PETR - ANNIANUS - VG - ET IVL + IVLIANVS - VEM - PRAEFF * PRAET - NUMINI EORVM SEMPER DICATISSIMI 


Romanae securitatis libertatisq(ue) vindicibus, d(ominis) n(ostris) 
Flavio) Val(erio) Constantino et [Val(erio) Liciniano Licinio]!) piis fe- 
licibus aeternis aug(ustis) quorum virtute et providentia edomitis 
ubique barbararum gentium populis, ad confirmandam limitis tutelam 
etiam Tropeensium civitas auspicato a fundamentis feliciter opere соп. 
structa est, Petr(onius) Annianus v(ir) c(larissimus) et Iul(ius) Iulianus 
v(ir) em(inentissimus) praef(ecti) praet(orio), numini eorum semper dica- 
tissimi. 

Gr. G. Tocilescu. 


1) Le nom de l'empereur Licinius а été martelé dès l'antiquité. 
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MONUMENTUL TRIUMFAL AL LUI TRAJAN 


DE LA 


ADAM-KLISSI 


CONFERINŢĂ PUBLICĂ ȚINUTĂ ÎN SALA ATHENEULUÍ ROMÂN, ÎN SEARA 
DE 15 APRILIE 1893 1) ÎN PREZENŢA M. S. REGELUI. 


I 


Monumentele sunt destinate à pästra amintirea bärbatilor celor 
тай, faptelor celor strălucite ; clădite in peatrá вай turnate în metal, ele 
deşteaptă in пої, chiar atunci când sunt in ruină вай sunt roase de 
timp, cu totul alte simtirf, de cât bunioarä fosilele animale şi vegetale 
din întâmplare găsite. 

Ele ne ating cu căldură şi curat omeneste; ne дай putinţa ca 
formele cele moarte să le umplem din noii cu viaţă, cu sufletul nostru 
propriii; ele ne fac in fine pártas! la gloria şi multumirile sufleteşti 
ale aceluia căruia s'a închinat monumentul, ca si ale acelora cari Lan 
închinat, 

Chiar dacă n'am cunoaşte împrejurările maf de aproape іп cari 
monumentul a fost înălţat, ne coprinde totuşi pururea, un fior de pie- 
tate si de nimire la priveliştea unei ruine din bătrâne şi vechi tim- 
puri; iar dacă ştim câte ce-va despre acele timpuri şi împrejurări, арої 
putinul acela, se prezintă dintr'o singură dată înaintea ochilor nostri ca 
o imagine întreagă, bine rotunjită, cum este însăşi acea ruină în parte. 

Nu tăgădui-vom deci trecutului admiratiunea ce creatorii monu- 


1) «Jot, 15 curent, la orele 8% M. S, Regele, însoţit de adjutantul вай de 
serviciii, а mers la Ateneü pentru a azista la conferinţa ţinută do D. Gr. G. To- 
cilescu, despre monumentul Adam-Klissi, descoperit in Dobrogea. D. conferenţiar 
a arătat publicului, prin projectiunf electrice, diferite vederi de pe pietrele găsite 
si a terminat, în aplauzele azistentilor, amintind că acest monument, ridicat în 
timpul Marelui Traian cuceritorul Daciei, a fost câştigat de Români, împreună cu 
Dobrogea, sub domnia intáiulu! nostru Rege, biruitor în cámpiele Bulgariei.» (Mo- 
пйогиї Oficial, nr. 15, din 1893). 
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mentuluf ай voit să destepte încă in pfeptul viitoarelor generatiunt 
prin splendoarea şi măreţia edificiului. 

Dar când se onorează strălucite fapte, mar! oameni? Când ele 
ай trecut, când ef sunt morți. 

Dacă idealul, ce până Iert veneram, nu mat este, dacă ne temem 
că el dispare pentru tot-d'auna dintre nof si ne lasă un gol adânc, 
atunci căutăm a captiva acel spirit zburător, încorporându-l într'o sta- 
tuă de bronz вай de piatră, 

Dach din noii aspiräm după un ideal, ce odinioară îl realizasem, 
ce facem 2 căutăm al arăta şi invedera contimporanilor nostri printr'o 
imagine, printr'o statuä din acele timpuri, ca în chipul acesta, prin 
imaginea realului, să infläcäräm in ef curagiul şi dorul, de a recuceri 
idealul perdut. 

Dar rare orf se întâmplă, cel puţin la noi, ca un monument să se 
raporte direct la evenimentul, ce este destinat 8871 onoreze. 

Cef vechi aveaü însă obiceiul simplu si firesc de a onora imediat 
отї-се victorie, fie ea câstigatä pe arena jocurilor publice, fie dobân- 
ditá în lupta sângeroasă, 

Nenumärate statue umpleaü dumbrävile Olympuluf, statue inäl- 
tate de recunoscätoarele orage-mame pentru fiit lor victorios!, îndată 
după luptă, 

Pe fie-care câmp de bätaiä se ridicati imediat de către cef invin- 
gători un monument triumfal, ca semn de omenească bucurie si de le- 
gitimă mândrie, în același timp şi ca o mulţumire adusă zeilor. 

Câte din comorile artei vechi sunt tocmai asemenea exvoto få- 
cute cu prilejul victoriilor! Dar puţine din cele ce s'aü păstrat, se re- 
feră la lupte dintre popoare; cele mai multe privesc izbânzile pacinice 
ale indivizilor. Şi între acele puţine, cea maf mare parte sunt închinate 
templurilor acelor zei, prin al cărora ajutor se credea că victoria a 
fost căpătată, 

Monumentele ridicate pe câmpurile înseşi de luptă, eraü cele mai 
multe cu totul simple şi din material puţin rezistent; de aceia ele aü 
si dispărut. 

Pe un trunchiü de arbore se fixa orizontal un lemn, pe care se 
anina o cămașă de metal (о ză) luată de la іпішіс, in aga chip, că lem- 
nul transversal, reprezinta braţele unui om; în vârful trunchiului se 
punea un coif; de o parte şi de alta, scuturi; la baza trunchiului, 
остеае вай poturi (jambiere), iar sulițe şi alte arme, toate cucerite de la 
inimie, se rezemaü de trofeü. 

Cu predilectiune se căuta ca un atare monument să fie aşezat 
ре o mare înălțime, pentru ca să poată fi văzut de departe. 
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Ori-cât de simplu în aparenţa luf, totuşi era un monument co- 
memorativ. 

Dar pe când ex-voturile inchinate si depuse in templurt eran fä- 
cute cu măestrie şi din material durabil, — trofeele ridicate pe câmpii 
nu aveaü menirea să păstreze generatiunilor viitoare amintirea certu- 
rilor trecute. 

Cel putin ast-fel gândeaii Grecii, la cart abia mal tärziü unit din- 
tre ei încercară ca să înlocuiască trunchiurile de arbori, prin columne 
de metal si de piatră; dar aceşti născocitori fură, după cum ne spune 
Plutarch, cu totul dezaprobat!, de către bărbaţii ma! însemnați dintre 
contimporanii lor. Grecii ай învăluit acest obiceiü vechiü si simplu 
cu un nimb sacru, şi Гай păstrat până în timpurile cele maï desvol- 
tate de maï târzii. Trofeele eraü închinate zeilor războiului; dar pre- 
cum se socotea un sacrilegiii de a distruge un trofeü, tot asa era о 
crimä de a reconstrui un altul därämat, din cauza temereï de a nu 
atäta printr'aceasta din noŭ focul discordiei şi a perpetua amintirile 
de răzbunare si de mânie. 

Trofeele rămaseră aproape în primitiva lor simplicitate : la Greci, 
în epoca lor de înflorire, din convingere; la Romani, din causa stärit 
de cultură înapoiată, 

Lucrul s'a schimbat însă când întregul basin al imperiului Ro- 
man se deschise curentului culturei greceşti, Aspiratiunile Romanilor 
crescură, când aceştia aü început a cunoaște cum le-ar putea satisface. 
Constiinta că sunt stăpânitorii lumeï şi că dispun de mijloace nemär- 
ginite, Га împins la ereatiuni cu totul altele, de cum le putea încerca 
mica Helladă, 

Ori-cărel creatiunÿ if se punea stampila colosului si a Eternului, а spi- 
ritului domnitor peste lume. Multe din delicatele consideraţiuni ce avea 
Ellenul, cel în toate cu măsură, nu mal puteaü exista la aceste creatiunt 
ale Romanilor. 

Ast-fel vedem că deja Pompeiü a ridicat, în urma marelor rä- 
zboaie din Spania, în munţii Pirineilor, un monument triumfal de di- 
mensiuni colosale. Deși nu avem descrieri maï amănunțite despre acest 
monument, nici a rămas dintr'ânsul vre-o urmă, trebue însă să admi- 
tem că era o operă, care întrecea prin însemnătate pe toate cele alte 
de asemenea soiü; aceasta rezultă chiar din faptul, că monumentul 
nu privea numai o singură luptă, ci era destinat să comemoreze o 
întreagă campanie, 

Cea d'ântăiii operă de acest fel, cu o monumentală însemnătate, 
este Trofeul hú August de la Turbia, lângă Monaco. Dione Cassius ne 
spune, că în urma supunerii popoarelor alpine de către împăratul Au- 
gust, Senatul roman, spre a consacra posterităţii memoria acestui 
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mare eveniment, a poruncit să se înalțe un monument triumfal pe 
vârful Alpilor. Trofeul fu construit în anul 8 după naşterea lui I. Chr., 
pe vârful cel mat înalt al drumului de pe lângă litoralul liguric, ast- 
fel că navigatorii mării Tyreniene puteaü s%l vază de departe. Cu 
timpul s'a format un oraş în jurul monumentului, luând numele ace- 
stuia: Tropaia, precum ne atestă Ptolemeü, carele indică între Portul 
luf Hercule gi Monaco: Тоолос Xsfaovov- Tropaea Augustit). Incă 
până astăzi se văd resturi însemnate din această constructiune nu- 
mită de către călătorit din veacul XVI: Turris Turbiae, căci avea forma 
unul turn cu creneluri, în urma prefacerilor ce a suferit în cursul 
evului medii. Incercări de reconstractiune a monumentului prin de 
semnul! şi gravuri ?)avem deja din veacul XVII. O bază mare pătrată, 
era, încoronată la, câte-şi patru colţurile cu trofee şi cu grupuri de pri- 
zonieri ` d’asupra еї se înălța o zidire circulară având jur împrejur 
columne, firide si statue, iar în vârf de tot, se afla, pe cât este pro- 
babil, statua colosală a împăratului August) Trofeele arată îndată 
scopul întregului monument: nu era vorba de a se comemora о sin- 
gură luptă, ci întregi expeditiunf räsboïnice. Inscriptiunea, săpată pe 
una din laturile bazei superioare si păstrată în întregime la Pliniü cel 
Bătrân, aminteşte nu mai putin de 46 popoare învinse. La mărimea 
evenimentului istoric, corespunde mărimea monumentului. 

Un asemenea trofeü colosal nu ar fi putut ridica înainte de Ro- 
mani, de cât numai doară Alexandru Macedon. Acesta, însă n'a făcut-o, 
de oare-ce in genere la MacedonenŸ nu era obiceiul de a se ridica trofee. 

Este uşor deci de înţeles, că pentru ast-fel de constructiunf, nu 
putea să se desvolte treptat un tip anume hotărit. De aceia, când 
architectul luf August a primit ordinul de à construi un asemenea, 
trofeü mare şi monumental, dânsul nu avea un model, de care ar fi 
putut să se ţină. Şi totuşi formele artei, mai cu seamă ale arte! ar- 
chitectonice, nu se pot născoci aşa de odată. Ele se pot numai des- 
volta maf departe вай acomoda, а se preface şi a se îmbunătăţi. Un 
punct de plecare şi de legäturä trebue însă să existe. Lipsind modelul 
propriii unui atare subiect, architectul s'a alipit firește la constructiu- 
nile cele mai mart gi împunătoare, ce se cunosteaü pe atunci, la mo- 
numentele funerară. 

Pentru acestea, existaü atuncia două tipuri: cel d'intâiă nu este, 


1) Torbía sau Turbia, numele de azi al localităţii cu ruinele monumentului, 
esto de sigur o coruptiune a cuvântului tropaia. 

2) Vegi pl. J. 

2) Se poate judeca despre dimensiunile colosale ale trofeelor, după bucata 
cea mare de statuă ce se păstrează în Muzeul St..Germain en Laye de lângă Pa- 
ris, împreună cu 9 fragmente din inscriptiunea monumentului. 
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proprii vorbind, de cât o movilă de pământ desvoltată in mod arhi- 
tectonic şi împodobită artistic; o movilă, ca cele care acoperă şi cel 
maï simplu mormânt, numai in proportiun mai mari. Un exemplu 
principal pentru această formă este însuşi mormântul lui August, a 
căruia constructiune s'a inceput deja, de pe când împăratul era în viaţă: 
Inchipuitt-và un şir de ziduri concentrice, cele interioare, tot mai înalte 
de cât cele de afară, în cât zidul cel mat de sus formează postamentul 
unei statue. Jos, spatiurile goale dintre ziduri sunt ocupate de cori- 
doare şi morminte pentru întreaga familie Augusteică, iar sus ele sunt 
zidite, acoperite cu pământ şi plantate cu pini; ast-fel aspectul exte- 
‘rior al clădire! este întradevăr al unef movile ce se ridică treptat. 1) 

Cel-alt tip este curat architectonic; este o desvoltare a formet 
templului, formă care a fost deja întrebuințată de timpuriü pentru 
sarcofage. Pe o zidire, maf adeseori dreptunghiulară, se ridică o alta, 
care poate fi şi rotundă, dar care are forma unet constructiunt cu totul 
de sine stătătoare. Intr'insa se află deschizături, prin care se văd sta- 
tuele тог ог; acestea pot să fie aşezate şi d'asupra edificiuluf. Un 
exemplu găsim si în epoca luf August întrun mormânt al familiei 
Julice, la Arles (în Franţa), 

De acest tip din urmă s'a ţinut mat mult architectul Tropaeulur 
luf August: Jos o bază pătrată; d'asupra acesteia, о constructiune 
circulară independentă şi bogat împodobită architectonic, purtând d’a- 
supra о statuă ; în fine, pentru са să se dea o expresiune şi scopului 
special al monumentului, s'a pus la colţurile bazei trofeele împreună 
cu prizonierii, 

Nici unul din urmaşii imediaţi al luf August nu ай înălţat, pe 
cât ştim, un monument triumfal ca cel de la Turbia, Aceasta a fost 
rezervat numai lui Traian. De aceia architecti n'avură ocaziune si 
motiv de a desvolta acest tip mat departe, de a-l da acea formă bine 
cumpănită şi aproape necesară, ce pentru alte probleme, еї о päsirä 
în mod treptat, 

Este însă un mare interval de timp, ce desparte pe August de 
Traian, un veac întreg, nu atât împlinit prin evenimente externe, cât 
prin cele interne. 

Cu cât influenţa politică a Orientului dispărea dinaintea influenţe! 
Romei, cu atât creştea şi domnia spirituala a acesteia. Este caracte- 
ristic, că nu Grecia propriii zisă, dădea tonul sub raportul spiritual, 
ci oraşele principale ale Egiptului şi ale Asiei anterioare, recucerite şi 
fructificate de către Greci. Pe pământul acestor despote State vechi 
si märete, spiritul grecesc, si cu el, arta greacă, deşi ай perdut gin- 


з) Vedi pl. К. 
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găşia si nevinovăția tineretef elline, dară totusf fură destul de pu- 
ternici gi cu experienţă, са să nu piară in invälmägeala imperiului ce- 
luf nemärginit, si să poată a face să fie priceputi. 

Ast-fel în prima perioadă a imperiului roman, Alexandria stan 
câştigat, precum vedem din descoperirile făcute la Pompeji, — condu- 
cerea nedisputată. Dar atunci deja ajunsese şi a doua nouă Capitală a 
Orientului la o mare însemnătate. Voim a zice, de Antiochia, capitala 
regatului Syriae, care dintr'un punct de vedere, se poate numi urmașa 
oraşelor Niniveh şi Babylon. 

Din nefericire însă Antiochia a fost dărâmată prin cutremure 
mari de pământ, în cât nu putem spera să găsim la fata locului do- 
cumente mai însemnate ale arte antice. Tot ast-fel şi la Alexandria, 
unde spiritul, pururea agitat al unui oraş comercial, a înlocuit, тегей 
monumentele vechi prin altele пої. Dar pretutindeni găsim în archi- 
tectura, pictura şi plastica veche, urme, cari se referă la acele oraşe. 
In multe alte puncte ale Syrie! пі s'a păstrat din veacurile prime ale 
crestinätätel destule constructiunf, în cât ne putem forma cel putin 
o idee generală despre directiunea artistică din acea regiune. 

Acum când ştim, cum chiar un oras maf putin însemnat, Pēr- 
gamon, capitala ellenä а Asiel-mici, a reunit in sine o viaţă artistică, 
şi intelectuală foarte mare, cum ea a produs opere de artă ca cele păstrate 
în muzeul din Berlin, cart deşteaptă admiratiunea omenire! si ne arati 
o transformare minunată a artei vechi elleng, — cu atâta mat uşor 
ne putem face o idee despre însemnătatea Antiochiel. Acest oras era 
după Roma, cel mai mare oras al lumeï antice, ba întrun timp, era 
mal populat chiar de cât Roma. Roma a stat cu totul sub influenţa 
oraşelor mari orientale de modă, şi dintre aceste oraşe, Antiochia, in 
primul secol al crestinizmuluf, exercită pretutindeni o influenţă cu mult 
maï puternică, de cât a Alexandriei. 

In această stare se afla arta la începutul veacului al II-lea 
al eref creştine, când un împărat s'aü văzut iarăşi îndemnat de a ri- 
dica un mare monument triumfal al Romanilor. 


II 


Deja în timpul luf Caesar, raporturile dintre Romani si Daci de: 
veniseră incordate. Neincrederea era indreptátità dintr'o parte, ca si 
dintr'alta. Pentru principi barbari nu putea fi indiferent, dacă lângă 
ef se aflaü state slabe gi puţin închegate, saü provinciile cele bine or- 
ganizate ale împărăției romane. Eí -stiaü că în cazul din urmă, mat 
curând вай mai tärziü, vor deveni clienţi, dacă nu chiar sclavi al Ro- 
manilor. Romanii din contra, nu puteai suferi ca puterea lor să fie 
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disputată, nici in cel maf mic coltisor al graniţelor. Pe lângă aceasta 
maf venea faptul, că barbarii în sălbăticia şi neastâmpărul lor, înşişi 
neavând mult de perdut, sperau să găsească pradă în părțile mai 
cultivate, din sudul Git lor. 

De aceia spiritul pătrunzător al luf Caesar, după ce a des- 
legat cele alte mari probleme ale Statului, a plănuit să creeze la Du- 
năre o situatiune cu totul limpede si hotáritá. El a gândit poate 
că şi aci are sä fie de ajuns: un veni, vidi, vici. Si cine ştie, cum 
ar fi egit lucrul, dar soarta a voit alt-fel; Caesar a fost omorît în anul, 
chiar când voia sá'sí pună în lucrare marea sa idee. 

Ast-fel barbarii, cari sub regele lor Burebista călcaseră teritoriul 
roman din sudul Dunării, şi făcuseră ca mersul evenimentelor din sta: 
tul roman să atârne în unele momente, numai de dânşii, ай putut 
repeti şi după moartea luf Burebista expeditiunile lor prădalnice, fără 
teamă, de pedeapsă. In deosebi bogatele oraşe greceşti de pe litoralul 
vestic si nordic al Máref Negre, avură să sufere de aceste näväliri, 
despre cart vorbesc scriitorii, ca şi inscriptiunile. 

Din primul veac al creştinătăţii, ni se raportează despre mal 
multe expeditiunf romane contra barbarilor, dar succesul pare а nu fi 
fost mare, nici în privinţa militară, nici diplomatică. 

Cum ar fi fost alt-fel posibil, са pericolul să devină în timpul 
luf Domițian atât de amenintátor? Dacii erai ca toţi barbarii, despär- 
ttf în maf multe шісі principate. Atunci unul din ele, de sigur, cel 
mal puternic, reuşi prin forţă вай vicleşug, вай prin amândouă impre- 
ună, să cägtige supremaţia, asupra tuturor acestor pártf izolate, şi să 
adune intro mână, întreaga putere a vigurosului popor dac. 

Acest fapt îl vedem împlinindu-se câte odată şi la Germani; la 
ef mai tot-d'auna principii cari aü avut puterea aü fost aceia cari do- 
bândiseră cultura si orizontul politic roman, fie chiar si întrun grad 
mărginit. EI invátaserá de la Romanicât pretuegte, de a uni forţele 
despărțite şi de a conduce totul după o voinţă limpede şi tare; tot 
de la ef aflaseră şi toate mijloacele, prin cari se poate mări forta 
brută a omului. 

Ast-fel ега cazul şi cu Decebal. Prin istetime şi energie câşti- 
gase el supremaţia. Prin toate mijloacele une! culturi mat înalte, intru 
cât о intálegea dânsul, voia să'şi întinză stăpânirea şi s'o conserve. 
Succesele lui fură atât de mari, în cât se văzură siliți să-i plătească 
Romanii chiar un tribut. рої generali romani sunt bătuţi si ucişi în 
luptă ; abia un al treilea dobândeşte o victorie; dar pacea definitivă a fost 
totuşi pentru Decebal, cea maf bună, ce ar fi putut-o dori: fugarii si 
prizonierii! romani a trebuit să-i facă servicii; disciplina romană si in 


www.dacoromanica.ro 


MONUMENTUL ADAM-ELISSI 267 


parte armatura romană ай fost adoptate; el voia să bată pe Ro: 
mani prin propriele lor arme. 

Dar barbarul gresise socoteala. Slăbiciunea împăratului roman 
Domitian şi greutăţile cágunate în timpul acela de către Quazi, ай 
fost cauzele unei păci așa de ruşinoase. Barbarul nu cunoscea în de- 
ajuns ființa romană. 

In imperiul roman se afla acumulată deja de veacuri o sumă mare 
de forţă, era o traditiune sigură, care tot-d'auna esia în relief, ast-fel 
că strălucirea Romei putea fi une-ori întunecată prin slăbiciunea unuia, 
бай prin forta evenimentelor; în momentul însă imediat, cu atâta mat 
mult Roma reapărea mat tare si mai îndrăzneață. 

Era nevoe numai de bărbatul potrivit momentulut, şi soarta lui 
Decebal se găsea decisă. 

Si acest om al momentului a intrat la timp în istorie. 


Un bărbat înalt, vânjos, cu părul fără cărare, cäzAndu-Y pe 
frunte, cu o figură care exprima energia, bunătatea şi o voinţă simplă, 
un bărbat căruia nu-l pláceaü femeile, dar care vedea in soldaţi niște 
fraţi al sti, trăind ca şi dânşii departe de lumea rafinată, pentru care 
el nu se simţea născut, — ast-fel Trajan, un roman adevărat antic, 
se pune în fruntea împărăției. 

De sigur că dânsul a salutat cu bucurie ocaziunea de a respândi 
numele Romel si de a’sf câştiga insusf glorie; dar şi datoriile cele mat 
serioase, necesitatea de Stat si cele mai infferbàntate patimi în piep- 
tul poporului, ura si răzbunarea, l'aü îndemnat la războiul contra 
Dacilor, 

După prima expeditiune din a. 101 — 103, Decebal a trebuit să 
primească pacea, să dea înapoi pe fugari si pe prinşi! de räzboiü, 
să dărâme castrele şi să restitue masinele de räzboiü ; să se oblige de 
a nu contracta alianţă cu nici un duşman al Romei, şi dea ţine pace 
cu toţi amicii imperiului. In scurt, Decebal deveni un principe vasal, 

El mai fu nevoit să renunţe si la toate avantagiile civilizatiunel 
romane; să nu aibă pe nimeni care să-i fabrice arme şi unelte de răz- 
boii de felul celor romane. 

Cu gelozie, Romanii îşi rezervaü aceste cunoştinţe superioare, care 
în mânele barbarilor, puteai să devină, pentru Roma periculoase. Cul. 
tura romană o sufereaü ei numai pe pământ roman. Cine ştie însă 
dacă Dacia ar fi intrat vr'o dată in lumea culturală, dacă nu devenea 
o provincie romană? Ar fi stat poate astă-zi încă pe treapta Rusiei. 

Atunci Decebal căută să-şi procure din пой cu propriele sale forte 
tot ceea-ce Traian îl refuzase ; construi castre not, repară pe cele vechi, 
încheiă nol alianţe cu duşmanii Romei, cu Jazygii şi Parthit. 
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Dar nici Traian nu se lăsă a fi de barbar dejucat. 

Deja la а. 105 porneşte iarăși contra luf, de astă-dată pe tret 
linif: pe cele 2 de mai înainte şi pe malul Oltului in sus, si de si cu 
mari greutăţi, coprinde in fine capitala inamicului, Sarmizegethusa. 
Dione Cassius ne spune cá regele dac s'a sinucis, pentru a nu cädea 
vin іп mâna învingătorului, 

Cu moartea luf s'a nimicit regatul dacic, natiunea dacă. Tot ce 
era iloare a naţiune a perit de'spada romană; o parte din populatiune 
a emigrat în Nord şi Răsărit, la Sarmati si Bastarni, şi ca Daci liberi 
îi vedem mai târziii purtând rázboiü cu Romanii; cef rămași în ţară, 
parte fură gonitf din casele şi holdele lor, si aruncaţi peste hotare, 
parte fură mutaţi cu locuinţele din locurile cele bune ale ţării, în altele 
mai rele, trăind despărțiți unit de alţii, dar păstrându-şi limba lor na- 
tionalä. Din aceştia se formară corpuri auxiliare de infanterie si cava- 
lerie, car! serveaü în Panonia, Noricum, până chiar în Britania si Me- 
sopotamia. Ast-fel, tara rămănând aproape deseartä de locuitori, Traian 
a adus colonişti din munţii Dalmatief şi din Panonia, pentru са să lu- 
ereze minele de aur, de argint si de sare ale Transilvaniei; alte colonii 
veniră din Retia, Noricum si Galia, prea puţine din Italia, foarte 
multe din Asia mieă, alcătuind o populatiune fără naţionalitate, dar 
care vorbea limba latină, avea datinele, obiceiurile şi cultura romană, 
La a. 112, opera organizării ргоуіпсіеї era desăvârşită, 


III 


Succese atât de mari eraü un motiv îndestulător, pentru ca îm- 
päratul să-şi ridice un monument triumfal, un trofeü, precum făcuse 
Pompeiü si mai cu seamă August, pe ale căruia urme el tot-d'a-una 
călca, voind să imiteze pe fundatorul imperiului chiar si sub acest 
raport, 

Intr'adevăr, cunoaştem astă-zi un monument cu totul măreț de 
acest fel în regiunea dunăreană, monumentul dela Adam-Klissi, care cu 
deplină siguranţă este al luf Traian și se raportă la războaiele acestuia 
cu Dacii. Un singur lucru numai ar putea să ne mire: locul unde el 
se află, Trofeul nu se găseşte pe scena unde s'a desfăşurat marele 
räzboiü. Luptele ce s'aü dat între daci şi romani în Sudul Dunării ай 
putut fi doară nişte episode. Ast-fel Pliniü cel Tânăr, guvernatorul de 
atunci al Bithynief, menţionează într'o epistolă către Traian despre 
o năvălire a Dacilor în Moesia Inferioară (Dobrogea), pe timpul lui 
Decebal. 

De sigur că Dacii, fiind atacați maf ales despre Apus, ай voit 
prin expeditiunea din Sudul Dunării să provoace o diviziunea forţelor 
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inimicului; puteaü ast-fel maf uşor să apere propria lor ţară, In această 
expeditiune întreprinsă de un printigor dac Susagus, mai probabil pe 
timpal luf Domițian, de cât al luf Traian, barbarii par a fi avut la în- 
ceput oare-cari succese. Cel putin Pliniü, în fragmentul scrisorii amin- 
tite, vorbeste despre un prizonier roman, pe care Decebal l'a trimis 
maf in urmă să incheiä alianţa cu Pacorus, regele Partilor. De sigur 
că acesta nu fusese unicul prins de räzboiü, dar despre el vorbeşte 
guvernatorul roman, fiind-că îl întrebase împăratul de dânsul, 

Expeditiunea luf Susagus, nu era prima si singura de acest fel; 
acum, ca gi în timpurile de mat înainte, Dacii se simtoaü atraşi către 
fraţii lor din dreapta Dunării, pe cari Romani! îi colonizase cu sutele 
de inif în cursul primului secol, Poate că Dacii năvălitori speraü a 
face cauză comună cu triburile geto-dace din peninsula balcanică. Si 
apoi, nimic nu era mai uşor barbarilor de cât să treacă Dunărea, mat 
ales pe la gurile râului. Delta fluviului a fost tot-d'a-una poarta de 
năvălire a popoarelor nordice, şi va rămâne si in viitor tot ast-fel. 
Nicăirea Dunărea nu era mai depărtată de centrurile militare ale Su- 
dului cà aci; aci putea fi ea mal puţin observată si supraveghiată, 
din cauza multelor sale ramificaţiuni; aci curge ea mal lin, si malu- 
rile îl sunt mat puţin ridicate de cât in cel-alt curs al ef. De aceia 
Romanii ináltará în regiunea Dobrogeană, şi anume pe linia cea ma! 
scurtă ce taiă in curmeziş istmul, între Rassova şi Constanţa, trei 
valuri de apărare: două de pământ, unul maf mic ce parea fi ante. 
rior lui Traian, altul mai mare din timpul poate al acestui împărat, 
şi un al treilea val de piatră, zidit poate de Constantin cel Mare, 

Räzboaela petrecute la gurele Dunării пай fost десі fără insem- 
nătate pentru liniştea imperiului roman, precum s'ar părea după pu- 
tinele date ce avem despre ele. 

Acum, dacä Trofeul de la Adam-Klissi se raportä la o expedi- 
tiune a luf Traian in dreapta Dunării provocată de năvălirea luf Su- 
sagus, вай în genere la o luptă decisivă îrtâmplată ре locul unde se 
află monumentul, răspunsul nu poate fi de cât negativ: războiul dacic 
al lui Traian are loc în nordul Dunării, mai cu seamă în Banat si in 
Transilvania; aci вай desfăşurat; fazele sale principale; şi cum este 
maf mult de cât sigur că monumentul dobrogean reprezintă un Tro- 
paeum al lui Traian, apoi acest tropaeum nu poate fi raportat de cât, 
la războiul dacic considerat în totalitatea sa, iar nu la episode izolate 
ce s'ar fi putut petrece în Sudul Dunării, în cursul acelui räzboiü. 

Prin urmare, existenţa monumentului la Adam-Klissi cată în alt 
chip să nen explicăm: noi ştim că trofeele de dimensiuni mari ilus- 
trează nu lupte izolate, ci expeditiunt întregi, şi că în acest caz, ele 
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se construesc intr'un loc de o însemnătate deosebită, spre a produce 
cât mat mult efectul dorit. 
Adam-Klissi coráspundea ре deplin acestei condițiuni. 


IV 


Pe lângă satul Adam-Klissi de astă-zi trecea unica cale princi- 
pală de la Sud. Aci ea era întretăiată de o altă cale, care ducea de 
la Apus la Răsărit; aci se ramifica dânsa in mal multe alte drumuri 
spre cetăţile din Nord. Insemnătatea militară a locului a trebuit să 
facă pe Romani a aşeza aci un castrum stativum ; de timpurii in giu- 
rul castrului s'a stabilit o populatiune civilă; s'a constituit o comu- 
nitate, ai căreia locuitori, când Traian înalţă trofeul säü în apropierea 
castrului, se numesc Туорвеп? Praianeni (Traianenses Tropaeenses), şi 
ridică o statuä împăratului, şi edificit märete. 

In toată Dobrogea nu exista un punct central de o mal mare 
importanţă, Era drumul natural pentru a pătrunde în imperiul roman, 
şi barbarii din Nord erai siliți ca să'l atace. Fireşte că Romanii tre- 
buiaii aci să le opună rezistenţă; multe lupte se vor fi dat între vâr- 
toşii legionari si neastâmpăraţii дасї; câte aquile nu se vor fi pierdut, 
cât sânge roman nu se va fi vărsat, câte pustieri si perderi provin- 
cialif nu avură să încerce, asa că în ziua când räzbupätorul cinsteï şi 
vredniciei romane, Traian, a răpus pe vrăjmaş, firesc lucru era ca el 
să ridice un monument triumfal tocmai in provincia care suferise mal 
mult de la daci. De aceia şi monumentul de la Adam-Klissi este închi- 
nat de fericitul împărat : răzbunătoruluă Marte (Marti Ultori); de aceia 
si bas-reliefurile cari alcätuiaü podoaba lui externă reprezintă numai 
scene de răzbunare din partea Romanilor, numai daci injunghiatf, cu 
capetele tăiate, striviti de picioarele cailor, princip daci legaţi cot la 
cot şi infricosätoare capete de Meduză cu şerpi incoläcitf. 

Ast-fel monnmentul are menirea să commemoreze- nimicirea po- 
porului dac si începutul unei ere nouă de prosperitate pentru întreaga 
peninsulă balcanică, 

El ne reprezintă cucerirea Daciei in generalitatea eï; nu este aci 
vorba, de o succesiune istorică, de înfăţişarea scenă cu scenă a dife- 
ritelor peripeții ale războiului, cum vedem pe Columna Traiană; ci 
bas-reliefurile, în număr de 54, ale marelui monument, ne daü imaginea 
idealizată a unul rázboiü în toate părţile sale constitutive. Prin tipurile 
însă şi amănuntele sale, această reprezentatiune generală se individualizä, 
devine reprezentatiunea specială a războaelor dace ale lui Traian; totuşi 
ea nu rămâne mal putin o imagine reprezentând supunerea între- 
gului popor. 
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Văzurăm până aci faptele ce ай preces înălțarea monumentului 
nostru şi conditiunile speciale în care ай fost ridicat, si atinseräm în 
treacăt cestiunea, in ce senz architectul, вай cel ce a însărcinat ре ar- 
chitect, adică împăratul, a conceput lucrul cel minunat. 

Ast-fel a trebuit să anticipăm asupra unor rezultate, ce nu se 
pot demonstra de cât printr'un studii special, dar am voit intr'adins 
să punem acestea înainte ca nişte premise; nu este de tăgăduit că 
problema ar fi putut fi concepută şi intr’alt chip; solutiunea ef odată 
însă adoptată, trebuia să se desvolte un rezultat cu totul determinat, 

Dar afară de premisele generale, adică de traditiune, de curentul 
general al artei, de evenimentul ce a dat naştere constructiuneï, de 
intentiunea împăratului, trebue să accentuăm încă o împrejurare : insu- 
girea artistului şi forţele disponibile cu care s'a desávirgit opera. 

Din capul locului, nu putem sta la îndoială, că un monument de 
aşa mare însemnătate, care avea să se ridice în forme gigantice, care 
era destinat să conserve la marginea împărăției romane gloria numelui 
roman si a celuf maf mare poate din împărați, care avea în fine să 
uimească şi să infricogeze prin simpla privire numai, popoarele ce s'ar 
fi gândit la răscoală și răzvrătire, un asemenea monument zic, n'a fost 
lăsat pe seama unul artist mediocru. Şi intr'adevér, dispozitiunea ge- 
nerală a monumentului ne pune in mirare, prin conceptiunea sa, putem 
zice genialä, care vorbeşte de la sine. 

Problema вай näzuinta artistului n'a fost de a crea un monu- 
ment al împăratului şi de a’l înconjura cu trofee, precum făcuse archi- 
tectul lui August. Problema era foarte simplu pusă: avea să fie un 
tropoaion, un semn triumfal, care să reprezinte atât învingerea Dacilor, 
cât gi activitatea împăratului in rázboiü. 

tim deja că trofeele se aşezat pe înălţimi: Troreul luf Pompeiü 
din Spania, al lui August de la Turbia erai ast-fel. Virgiliü, care des- 
crie obiceurile timpuli săii si ale Greciei, ne spune acelaşi lucru despre 
Eneas (Aen. XI, vers. 4): 


» Vola Рейт primo victor solvebat Eoo; 
Ingentem quercum, decisis undique ramis, 
Constituit tumulo, fulgentia induit. arma." 


Fiindcă o asemenea înălţime naturală nu se află in Dobrogea, 
cel puţin prin împrejurimele localităţii Adam-Klissi, ma, rámss archi- 
tectuluf luf Traian alt-ceva de făcut de cât să construiască o movilă 
şi să” împodobească vârful cu trofee strălucitoare, 
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Această movilă însă trebuia să fie cât mal solidă gi cât maï de- 
săvârşit artistică, Forma, care să indeplinéscá ambele aceste scopuri, 
era deja dată de monumentele funerarif, căci unul din tipurile lor 
principale nu este, precum am zis, de cât o desvoltare architectonicä 
a unei simple movile de pământ. Numai ast-fel putem înţelege forma 
principală a monumentului nostru; părţile lui constitutive rezultă 
apoi aproape de sine. 

Această formă, principală o regăsim deja in al IV% secol ante 
Chr. în Mausoleul din Halicarnas; gustul grecesc antic i-a impus, e 
adevărat, linif drepte. Mausoleul conzistă dintr'o bază pătrată, pe care 
se înalță o piramidă; pe această piramidă se află un postament cu 
statua regelui şi a soţiei sale în trăsură, 1) 

Si alte multe morminte greceşti prezintă o dispozitiune analogă. 
Numai curonamentul se schimbă, 

In timpul Diadochilor 'se desvoltase deja predilectiunea pentru 
linii curbe, care aparţine tot-d’a-una unei epoce de artă mal târize; 
şi precum se construia acum templurf circulare cu columne, tot ast-fel 
şi mormintele ай putut să ia o formă rotundă. Piramida а fost fireşte 
transformată în con trunchiat. Găsim intr'adevér resturi de asemenea 
construcţiuni în insulele greceşti: ast-fel in Corcyra gi Syme. 

In ideia lor artistică, acești tumuli (movile) se depărtează foarte 
mult de tumuli romani, buni-oară de cela al lul August: găsim aci 
o desvoltare normală а anticelor forme elline. Maï cu seamă în detailit 
ne apare genul ellino-oriental. 

Ast-fel vedem manifestându-se în toate acea domnie a spiritului 
oriental, de care amintiräm adineauri, ca ce-va caracteristic pentru 
epoca de care vorbim. 


VI 


Monumentul nostru este acum in ruină, Cu toate acestea el se 
ridică încă ca o movilă colosală, care în mijlocul gesuluï larg şi întins, 
pare şi mal mare de cât este în realitate. 

O zidire circulară de o mărime impunătoare, terminată sus în 
formă de cupolă (vezi pl. A), monumentul ne produce o impresiune 
adâncă, răpitoare, mal cu seamă seara, când venim de către Dunăre, 
având soarele la spate, cerul albastru-inchis, în faţă. Eşti încă la o 
jumătate de oră de dânsul; urci un deal, şi de o dată el ţi se arată 
la orizont ca o masă galbenä-cenusie. 

Nu vedem încă temelia; nu ştim la ce depărtare se află de пої, 


1) Vezi pl. L. 
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si ce mărime are; par'că ar pluti in aer, са o vedenie, ca o fantazmä 
misterioasă. Nici un pom, nici o casă, nimic care să ne dea un punct 
de comparaţie pentru a luf înălţime. 

Nu e de mirare dacă această zidire a produs în toţi timpii o im- 
preziune puternică asupra populatiunilor din prejur. 

Când Romanii ай părăsit tara, când printr'aceasta, traditiunea a 
fost întreruptă, Turcii, neştiind ce să crează despre un monument a 
căruia, privelişte if rápea, căutară o explicatiune, îl atribuiră timpu- 
rilor străvechi, zicând că ar fi o biserică а celui d’intäiü om, biserica 
omului (Adam-Klissi). EY gäseaü constructiunea prea uriaşă, pentru 
lumea mal din coace; chiar si în figurile de pe pietrele cu care fusese 
îmbrăcat o dată monumentul, ef уейеай gi văd încă tot uriaşă. Ase- 
menea legende se formează tot-d'a-una în giurul edificielor colosale, cart 
de şi sunt în ruină, pot încă să uimească şi să farmece spiritele. Cu 
cât mai mare impresiune trebuia să producă monumentul nostru atunci 
când era întreg, de două ori mal înalt de cât astă-zi, atunci când fie- 
care figură exprima lămurit aceleași ійєї märete ale unei puteri invin- 
cibile, neînvinse ! 

Monumentul se prezintă ca un corp cilindric masiv de piatră, care 
se ridică pe o platformă de circa 84 metri în diametru. Acest corp 
masiv conzistä din pietre brute împreunate cu mortariü; inläuntru 
însă el contine un sâmbure în formă, pătrată de pietre cubice regulat 
tăiate. Platforma, ce formează împrejurul corpului cilindric o galerie 
de 1"- 70 lățime, este pardosită cu plăci pătrate de piatră. La această, 
platformă ujungi pe o scară circulară, înaltă de 4 metri, având 7 trepte 
cart s’atı păstrat mai toate la locul lor. 

Corpul cilindric a fost odinioară îmbrăcat cu maf multe şiruri de 
pietre lucrate, având un acoperiş conic, din mijlocul căruia se ridică, 
drept in sus o clădire ca un coronament al întregului monument. Baza 
acestel clădiri a fost însuşi sâmburele pătrat, despre care se aminti 
ma! sus. Pietrele lucrate în diferite forme, cele mai multe desgropate 
împrejurul monumentului, aparţin toate acelut veșmânt exterior al 
corpului cilindric, precum şi acoperişului şi constructiunef de d'asupra 
corpului cilindric. 

Edificiul în întregimea sa, era compus din două părţi principale 
şi pe deplin egale: din tumulus saü corpul cilindric şi din tropaeum, 
având o înălțime totală de 32"- 40, adică întocmat 100 picioare de 
măsură helenică. Deja această singură împrejurare ne face să conchidem 
cá architectul aparţinea unel şcoale greceşti, căci este în natura lu- 
crulul, ca ast-fel de înălţimi să fie hotărâte mai dinainte în cifre ro- 
tunde. Tot aşa când s'a proiectat constructiunea Turnului Eiffel, s'a 
admis ca să aibă o înălţime de 300 metri just, nick un metru mal 
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mult вай mai putin. Deci nu fără intentiune monumentul de la Adam- 
Klissi numără, exact 100 picioare helenice. Tumulus, la rândul säü, ве di- 
vide în două părţi: în baza cilindrică şi în coperigul în formă de cupolă; 
prima are întocmai două treimi, iar coperişul о treime din înălțimea, 
intreagă. Tropaeum зай partea superioară conzistä iarăşi din două : din 
postamentul sexagonal al trofeului, având {з din înălţime, si din trofeul 
propriă-zis, care măsura 2з din înălţime. 

Asemenea raporturi sigure şi precise se constată şi în lăţimea 
părţilor : dacă din centrul întregului edificii, din mijlocul adică dintre 
acoperișul conic şi postamentul trofeului, descriem jur împrejur o sferă, 
baza cilindrică încetează, tocmai în punctul unde ea atinge această sferă, 
Lăţimea postumentului superior este determinată prin aceea, că lăţimea 
în raport cu înălțimea este aci exact pe jumătate cât la baza cilindrică, 
Inältimea deci relativ este de două ori mai mare. Partea superioară, 
a monumentului trebuia să pară în totul spațioasă şi ascendentă, pe 
când cea inferioară avea să fie o temelie lată si sigură. Tumulul $i 
trofeul proprii zis sunt deci în chip lămurit; deosebite. 

Lăţimea constructiuneï inferioare are jos la trepte ceva peste 88 
metri (în diametru), lăţimea cilindrului proprii este 80. 2 metri; înăl- 
timea treptelor scáref, cam 2 metri; d'asupra se ridică cilindrul, înalt, 
7m. 50 până la cornice, iar sus jur împrejur se afla un curonament de 
сгепошї, Ináltimea totală a cilindrului neîntrerupt însumează ast-fel 
10% 80, 

Partea lui inferioară a format-o un soclu, ce stă direct pe plat- 
formă, şi 8’a conservat în întregime. A urmat apoi şase rânduri de 
pietre cioplite; din primul sir inferior mal stai la locul lor încă 20 
bucäti, iar din al doilea şir, numai o singură piatră. Soclul si cele 6 
şiruri de pietre cioplite aveai o înălţime de 4": 13. D'asupra acestor 
pietre venea o frisă ornamentală, înaltă de Om. 59, pe care se află 
sculptat între două chenare de ovule un ornament frumos de viţă for- 
mată din foi de acant şi terminată în câte un сар de lup coltat. Foile 
încep din două vase, unul la Nord şi altul la Sud, şi merg la dreapta 
şi la stânga incoläcindu-se în numeroase spirale. Capetele de lupi sunt 
ast-fel dispuse că vin câte două faţă în faţă. La dreapta si la stânga 
vaselor se vede câte o pasere mare; !) pe bucăţile ce compun o jumà- 
tate din frisá, d’asupra fie-cărei spirale se află câte o pasăre maï mică, 
numărându-se pe fie-care bucată câte cinci păsărici ; jumătatea cea-l'altă 
de frisă n'are pasärl, si atât spiralele, cât şi capetele delupi, sunt mai 
шісі, mai puţin desvoltate. Caracteristic în această ornamentare este că, în 
locul rozeteí вай a floareï, ce ne întâmpină de ordinar in ornamentică, 


1) PI, C. No. 1. 
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avem capetele de lupi coltati, aşa cum sunt figurate steagurile Dacilor 
pe Columna luf Traian. Este о zoomorfizare cu totul particulară Orien- 
tului, deși până la oare-care punct se găseşte intr'o formă analogă deja 
la Pompeji. Mai tärziü, mal cu seamă pe la începutul evului-meziü, 
acest ornament s'a răspândit foarte mult. In огї-се caz exemplul cel 
mai vechiü de intrebuintarea lui in architectura cea mare, ni] prezintă 
monumentul nostru. 

De-asupra acestei frise se aflaü înfipte d'arândul în corpul cilin- 
dric un sir de bas-reliefurf, вай mai bine metope, despärtite unele de 
altele prin pilastri. Aceste metope, de sigur 54 la numär, si repre- 
zentând diferite scene de rázboiü, alocutiunï imperiale, si altele, despre 
cari vom vorbi pe larg maï târzii, alcátuiaü partea principală a po- 
doabeï edificiului. Fie-care metopă аге 1™ 18 lăţime si 1% 50 înălţime. 
Pilastrif despărțitori, având aceiaşi înălțime, ай o lăţime mijlocie de 
Om. 59 si sunt: unii canelati, iar ації cu un ornament compus din 
două şiruri de vite încolăcite. 1) Pilaştrii alternează; după unul canelat 
vine altul cu vite saü spirale ascendente. 

Pe pilastri si metope se ridică a doua frisă ornamentală, cu sculp- 
tură iarăşi între două chenare, însă mai simplă, 2) pe care о regăsim i- 
denticä la edificiile din Roma ale lui Traian. Bucätile acestei frise eraü 
prinse cu scoabe de fier plumbuite d'asupra mijlocului pilastrilor ; de aceea, 
lungimea mijlocie a lor de 1%: 76 corespunde lungimeï axulare a pilas- 
trilor. După a doua frisă venea cornicea principală вай stragina com- 
pusă din o mare „sima“ și din „torus“,iar peste dânsa, curonamentul 
cu crenourt (créneaux), în număr de 86, reprezintând fie-care câte un 
şef barbar legat cu mânile la spate de câte un arbore. Intre crenouri, 
pe parapetele mai scunde, se reprezintă în semi-relief figuri geometrice ©) 
(romboide, rotunde si octogonale), Acestea, după motivul lor, se pot 
raporta la intorso (lucru de lemn cäptusit cu tăblițe de lemn de deo- 
sebite fete) ce întâlnim zugrăvite ca ornamenticä architecturală in ve- 
chile manuscripte, dar nici de cum la edificiile monumentale ale anti- 
chitätif, ca imitatiune plastică, Prin urmare avem şi aci ceva cu totul 
original, 

Cât, despre prizonierii sculptați pe сгепошї, Pausanias vorbeşte 
deja de un edificiü din Rhodos, pe care de asemenea eraü reprezintatt 
prizonieri de asupra, ca un coronament al constructiuneï. Intrebuintarea 
crenourilor este în genere un împrumut făcut de la monumentele fu- 
nerarii de formă rotundă. Exemple despre aceasta găsim pe pământul 


1) Pl. C. No. 2 gi 3 
3) PI, C. No. 4, 
3) PL D. No. 1. 
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grecesc a] Asiel-Mici la Adalia, întrun mormânt pe care d. profesor 
Niemann, in opera Grafului Lanckaronski, il ia de sigur din eroare 
drept un turn de fortäreatä; de asemenea pe teritoriul italic la Roma, 
la Gaeta, si la Falerii: aci intr'un mormânt din primul secol al еге! creştine. 

Este o lege care dominä intreaga istorie a artel: este cá atunci 
сапа se prezintä forme ce se aseamänä prin oare-care pärti, ele sunt 
apropiate si asemuite chiar si in pártile prin care se deosibeaü la ori- 
gină, împrumutându-se unele de la altele. Ast-fel, precum numele turris 
(turn) se întrebuinţează une-orl pentru a designa un mormânt, vedem 
că Si ornamentul cu creneluri de la turnuri trece la monumente fune. 
raril, şi de la acestea la baza trofeului, pentru că se caută tot-d'auna 
a apropia o formă de formele analoge existente. 

Douë-spre-zece din parapetele crenourilor sunt găurite, şi după 
dispozitiunea ce ай aceste găuri, se vede că ele ай servit pentru scur- 
gerea apei de pe coperiş. Pentru а mască găurile, artistul а așezat pe 
cornice înaintea parapetelor câte un lei de piatră, prin a căruia gură 
deschisă trecea o ţeavă metalică, care conducea apa de la parapet şi 
o vărsa în jos. Leii erau distribuit doi câte doi, privindu-se faţă іп 
faţă ; avem ast-fel 6 perechi de lel. 1) Această întrebuințare este nouă: 
ea ne întâmpină însă foarte des în evul-meziu. Avem десі aci iarăşi 
primul exemplu al unui procedeii ce devine frecuent mai târziu; sin- 
gurul caz analog din anticitate ni-l prezintă un leii din Siah în Syria, 
publicat de câtre de Vogüe, şi care probabil datează de pe la finele 
secolului I după Christ, deci este anterior numai cu câti-va ani monu- 
mentului nostru. El a servit de sigur tot pentru scurgerea apei (gar- 
gouille), Cum se vede, suntem din пой raportați la Syria. De alt-min- 
trelea în arta untică se obicinuia, în acest scop la cornicele templurilor 
capete numai de lei şi de alte animale. Intrebuintarea de animale în- 
tregi în scopul arătat nu este de cât о desvoltarecu totul naturalisticä 
a temei, ce în timpii vechi fusese numai indicată. Poate că motivul 
trebue căutat în faptul, că la monumentele funerarii se obicinuiaü a se 
reprezenta lei întregi ca paznici al mormântului; architectul, care avea 
continuü în minte forma acestor monumente, n'a făcut de cât să dea 
leilor o funcţiune practică, 

Acoperişul сопіс al monumentului era făcut din plăci de piatră, 
puse una peste alta în formă de solzi de peste, cum se găseşte adesea 
pe capacele sarcofagelor helenistice şi romane. In mijlocul acoperișului, 
după 2—8 trepte rotunde, se ridica postamentul sexagonal, ale căruia 
lature lungi de 27-70, înalte 27-05, eran coprinse in pilastri înalţi 27-05 
cu două fete canelate, cu cornice gi bază ornate in acant. Pe două din 


5 Р), D. No, 2, 
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laturile sexagonului, pe cea din Nord si pe cea din Sud, se айа săpată 
inscriptiunea, din care s'aü gäsit mal multe fragmente, unele d'asupra 
si in giurul monumentului, altele prin cimitirele din vecinătate. 

Eacä cum restabilim textul acestei inscriptiunf cu ajutorul frag- 
mentelor 1) aflate: 

Malrti] ultori ol p] erator) [Cues]ar divi Nervae f{ilius)] [N lerva 
[Tralianu(s aug(ustus) germ(anicus), dacli[cu]s, p[ont(ifex) malxlimus) 
trib(unicia po]'(estatis) XIII, imp(erator) VI, co(n)s(ul)] V, p(ater) p(atriae) 
[per exerc ])itu[m......... 

Acest text se traduce ast-fel: 

, Lui Marte räzbundtorul, imperalorul Caesar Nerva Traian, augustul, 
fiul divinulut Nerva, învingător al Germanilor, învingător al Dacilor, ponti- 
fice maxim, cu pulerea tribuniciană a XIII, proclamat învingător de 
şase ori, consul de cinci ori, prin armata...“ 

Sus, jur împrejurul celor şease lature ale postamentului, se afla 
un fel de parapet, înalt Om: 89 având sculptate pe dânsul diferite arme 
cucerite de la inimic; un exemplu analog îl găsim la Pergamon, pen- 
tru a nu maï aminti columna lui Traian. 

In mijlocul suprafeţei sexagonului cu parapetul säü, se înălţă 
trofeul propriii zis, un colosal tropaion, al cărui trunchiü, compus din 
5 bucăţi de piatră, măsura în înălţime 10™ 8, deci tot atâta cat si 
cilindrul inferior, saü cât acoperişul monumentului cu postamentul 
la un loc, adică a treia parte din înălțimea totală. 

Trunchiul trofeului are o grosime extraordinară, doi metri, ca 
să poată sustine toată greutatea. Aspectul putin grațios al trunchiului, 
urât prin sine însuşi, era în parte micşorat, prin faptul: că in Nord si 
Sud la baza trunchiului se gáseaü tre: statui, reprezentând prizonieri 
daci, cele din mijloc câte un dac stând în picioare,?) cele din stânga $i 
din dreapta, daci stând jos cu mânele legate la spate. Prin aceste sta- 
tul partea de jos a trunchiului era oare-cum ascunsă. Pe monede 
figurează adesea, prizonieri lângă trofee, şi în realitate se si obicInula 
a se lega de trofee inimicii prinşi in räzboit. 

Trunchiul unui trofeü mal "nainte de a fi încărcat cu arme, tre- 
buia fireşte să i se taie crăcile; de aceea vedem ре trunchiul nostru 
in partea de jos resturi de asemenea cräcï tăiate. Armele reprezentate 
pe trunchiu sunt:?) o lorica (Zà) înaltă de 4": (în douó bucăţi), având 
ре dânsa ca ornamentatie: o scenă pare-se de luptă, in care se vede 
(pe fragmentele păstrate) un călăreț, roman si dol pedestri înaintând, 


! Pl. M. şi M-a 
3) Pl. H. nr. 8 
š) Pl. б. 
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cu armele scoase, iar la cea-altä extremitate un barbar rásturnat, pro- 
babil regele Decebal. In partea de sus a loriceï se reprezintà in relief 
un vultur cu aripele destinse. Aceste podoabe, car! de sigur trebuia іп 
realitate să fie fost de metal, figurează pe amândouă feţele Јогісеї, la 
Nord si Sud, aga cá propriü vorbind monumentul nu are o fatá si un 
dos, ci două fete. Aceasta se vede si din dispozitiunea scuturilor, ce 
sunt fixate în amândouă părţile loricei de bara transversală a trofeului, 
şi aii ca decoratiune câte un cap de Meduză. Afară de lorică şi de scuturi 
se mal vede balteus вай cureaua sabiei, cingulum (cingätoarea de la mijloc), 
sabia, far mai jos poturi (ocreae) ornati cu meduze !); sus де tot în vârful 
trunchiului, un coif. Fragmentele acestui tropaion ғай aflat toate, afară 
de coif, care fiind bucata, cea mai fină, deci cea maï fragilă a trofeului, 
a trebuit să se facă în mii de bucăţi, în căderea luf de Ја о aşa mare 
înălţime. Presupunem că el era reprezintat din latură, iar nu în faţă, 
pentru că numai în această pozitiune putea să fie văzut din amândouă, 
părțile. E de mirare că se reprezintă pe trofeii numai arme romane, 
şi nică una dacă, cum am fi în drept să ne așteptăm. La alte monu- 
mente trofeele sunt împodobite cu arme barbare, ceea-ce se şi făcea іп 
realitate, 


Trecem acum la partea cea mal interesantă, la scenele reliefurilor. 


VII 


Căutarăm prin puţine cuvinte şi cu ajutorul acestui model în 
gips 5), ca să dám o idee aproximativă de constructiunea architecto- 
nică a monumentului nostru. Trebue acum să recurgem la fantazie, 
şi s'o însărcinăm să mărească opera in imaginatiunea noastră până la 
dimensiunile adevărate, căci n'avem in model de cât а 58-а parte din 
ce este în realitate. Circuitul monumentului era cu un sfert şi Үз mal mare de 
cât această sală, Dar nici atâta nu este de ajuns; mai trebue încă să 
ne închipuim zidirea în localitatea unde se află, şi fără de care nu ar 
putea produce impresiunea ce o dă în realitate, 

Pe zecimi de kilometri un platoü întins, rare-orí întrerupt de on- 
duloase ridicături de teren вай de văi putin adânci; pe zecimi de kilo- 
metri nici un arbore, nici mäcar un tufis, care abia prin văi se vede 
ісі şi colea, crescut pitic şi rar; pe zecimi de kilometri nici un sat, nici 
un oraş vizibil, căci acum, ca şi în anticitate, omul trebue să se ascundă 
în puţinele văi, ca să stea la adăpost în potriva vântului ce suflă în 
tot timpul anului cu o violenţă puternică, Dacă te urci pe o înălțime, — 


1) Pl. H nr. 2 
2) РІ. N. 
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drumurile se айй mai toate pe culmea dealurilor, fiind-că văile sunt 
întrerupte prin báltí,—te găseşti aşa de izolat, aga de părăsit, singu- 
rätatea te înspăimântă ca nicăiri în altă parte de lume. 

Pământul este acoperit numai de burueni, si mai ales de pelin; 
nimic nu se ridică d'asupra orizontului, de cât vre-un nour amenintä- 
tor, ісі si colo pleşuve movilă, tafnite ale trecutului, вай cârduri de 
corbi, cari ай pândit vre-o pradă. Iacä ce vin din depărtare în depär- 
tare să strice monotonia măreaţă a pustiului. Ast-fel ni se prezintă 
natura, astă-zi, şi tot aşa a trebuit să fie tot-d'auna acolo, căci marele 
forte ale naturei aü rămas neschimbate. 


In aceste întinse stepe însă, care prin grandioasa lor simplicitate 
ne umplu de groază şi tot de o dată de extaz, se înalţă monumen- 
tul nostru, el însuşi mare si simplu, el însuși excitând admiratiu- 
nea noastră, stârnind în пої un fior, atât prin aspectul lui insu-si 
cât şi prin reamintirile ce deşteaptă anume în acest loc. 

In ori-ce alt punct al lumei, el ar fifâră efect; ba încă, din cauza 
executării nedibace a unora din elementele sale, ar părea poate chiar 
urât; dar aci el este la locul săii; асі se ridică el mândru către cer, 
aci domină el natura întreagă; este simbolul barbariei învinse, acolo 
unde natura însă-și seamănă unui barbar necioplit. 

Inchipuiţi-vă toate acestea prin imaginatiune, dacă voiti a avea 
adevărata, impresiune. Lucru nu este însă aşa de simplu, nu numai 
pentru aceia cari n'aü văzut, o ast-fel de natură, dar si chiar pentru 
cef puţini la număr cari aü fost acolo si aü vizitat ruinele, Căci rui- 
nele, este adevărat, produc şi acum o mare impresiune, dar cu totul 
alt-ceva este de a'sf reprezenta cine-va în acel loc monumentul întreg, 
cum a fost odinioară. Acum aceasta a devenit cu mult mai lesne. Cre- 
deţi-mă insă, că a trebuit mai întâi să astern în mintea mea piatră 
cu piatră, până ce însumi să-mi pot forma ideia despre lucru. Mi-a 
trebuit zece ani de muncă încordată, până ce să pot îndrăzni a rezuma 
асі, în modelul се aveţi inainte, cele aflate prin săpături si cele com- 
binate prin studiii şi meditare. Căci dărâmături şi nimic alt de cât 
dărâmături, imprâstiate in dreapta şi în stânga, aveam înainte-mi. 


Dar cu mult maï anevoioasă de cât restaurarea architectonică a 
monumentului, a fost rânduirea sculpturilor sale. La început ne în- 
doiam că vom izbuti, pentru că nici o singură piatră măcar n'a fost 
găsită la locul еї originar. Toate fusese de mult căzute de pe monu- 
ment şi îngropate în preajmă-i; o bună parte din ele se luaseră de 
locuitori, spre a le întrebuința la scopuri practice, ca pietre funerarii, 
zghiaburi şi colaci de put, etc., fiind risipite maf in tot judeţul Con- 
stanta ; trei ай fost duse la Constantinopole mai acum 18 ani. E lesne 
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de presupus, cá prin ridicarea acestor pietre a trebuit să se urnească 
din loc şi cele-alte. 

Pe lângă aceasta, cele mai multe pietre s'aü păstrat foarte тай; 
din starea, lor de conservare nu se putea deduce pozitiunea lor origi- 
nară, Căci conditiunea care a determinat această conservare a fost de 
sigur o circonstantä fortuită, dacă anume piatra stătuse după cădere 
cu suprafaţa sculptată, in sus, saü cu relieful in jos pe pământ; dacă 
avusese о pozitiune dreaptă вай oblică; pretutindeni însă în jurul mo- 
numentului s'a găsit de o potrivă sculpturi bine conservate, aläturea 
cu altele foarte stricate. Deci din acestea nu se putea câştiga nimic pen- 
tru rânduiala metopelor, 

Si totuşi trebuia aflat un principii, după care så se !ämureascä 
şi să se pună în ordine această haotică confuziune. 


VIII 


Vorbind despre architecturá, am recunoscut deja principiul dicho- 
tomic al monumentului nostru. Trofeul are 2 fete: statuele cele mari 
eraü grupate trei pe о faţă si trei pe cea-altă; inscriptiunea era dis- 
tribuită tot ast-fel pe ambele fete; frisa cu capete de lup de pe o faţă 
diferá de cea de pe fata opusä si are ca punct de p'ecare 2 vase, u- 
nul in Nord si altul in Sud. Puteam dar presupune cà acelagi principiü 
dichotomic a trebuit sà presideze la rânduirea metopelor, şi că cele 
maï multe din acestea urma să aibă o corelatiune între ele, cel putin 
ca grupe; luate izolat, fie-care în parte, puţine metope pot fi pricepute, 
Іп realitate, s'a şi găsit în câte-va locuri ша! multe din ele foarte apro- 
piate una de alta şi care toemai prin această apropiere se explicau mutual. 

Două numai, (pl. O. lit. A. si B.) nici după conţinutul lor, nici după 
directiunea figurilor pe ele reprezentate, nu puteai fi puse în legătură cu 
vre-una din cele-alte metope. Ori-ce încercare de apropiere n'a izbutit, 
Trebuia dar necesarmente ca ele să aibă o însemnătate deosebită şi inde- 
pendentă de restul metopelor. Se părea pe de altă parte, că dezgroparea 
lor în două puncte ale monumentului aproape cu totul opuse, unul în Sud, 
celalt în Nord, nu este ceva întâmplător. Ideia fireşte se impunea 
că avem, pe fie-care faţă opusă a monumentului, două puncte neutre, 
tot aşa precum väzuräm la frisa cu capete de lupi; două vase, ca 
puncte determinate. Spatiurile intermediare erau din contra implinite 
prin scene, ce se succedaü intr'o ordine sistematică, 

Fiind-c& după calculul architectonic rezultă că numărul metopelor 
era de sigur 54, cele două metope centrale trebuia să fie despărțite 
prin toată lungimea diametrului, şi intre ele urma să se găsească de 
fie-care parte câte 26 metope, 
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Dacă acum, ţinând seamă de loculundes'aü găsit pietrile, precum 
si de motivele rationale ce se impun, vom putea ajunge la aceeaşi 
cifrä, deslegarea probleme! va fi deja asiguratà. 

Si în adevăr, in partea despre răsărit, între cele două, metope 
neutre, de care vorbirăm, s'aü desgropat 25 pietre, (adică numai una 
lipseşte) şi chiar din pozitiunea in care fură găsite, am putut uşor re- 
cunoaşte cà reprezentațiile plastice de pe ele staü în strânsă legătură, 
formând o singură compozitiune. Neapărat, nu pretindem că metopele 
în căderea lor nu se vor fi amestecat între dânsele, că una nu va fi 
luat locul alteia. Dar de sigur nu este un joc al întâunplării, că avem 
înainte-ne scene dintr'o mare bătălie de pedestrime, în care luptătorii, 
după arme, costum şi tip, se divid în două tabere, şi aproape fără 
exceptiune vedem pe unii înaintând tot-d’auna din stânga, pe cei-l’alti 
din dreapta; puţinele esceptiuni par a avea semnificatiunea lor proprie. 
De asemenea constatarăm îndată, că într'o parte mu pot fi de cât Ro- 
тарї, iar de cea-l’altä parte Daci. 

Ni se infátisa deci o bătălie între Romani şi barbari, în care cei 
di'ntâiii, Romanii, náváleaü din stânga, ре când сеї din urmă veneaü din 
dreapta. Dar nu numai senzul in general puturăm a] recunoaşte. Odată 
dobândită această, cheie pentru priceperea totului, n'am întârziat a 
vedea, că dacă luăm sub ori-ce beneficiii de inventar, metopele, după 
locul şi ordinea in care ай fost găsite, ele ilustrează progresul luptei, 
din momentul în care masele compacte ale Romanilor se văd înaintând, 
până în locul unde, luate de furia luptei, se desfac са să fugirească, 
pe barbari, şi să pătrunză până în fortăreaţa dacă, formată de care. 

Reprezentatiunea deci a metopelor din partea de răsărit era în 
genere asigurată, Cum sta însă lucrul cu partea apusanä? Асі nu mai 
era posibil a se regăsi toate cele 26 pietre necesare. Patru lipsesc de 
sigur; dar, spre norocire, aflarám de la locuitori, că tocmai de aci se 
luase mai multe bucăţi. Lipsa de pietre în partea aceasta nu vor- 
bea, deci contra presupunerei noastre, ci în gradul cel mai mare, pen- 
tru dânsa; si in cele din urmă constataräm chiar, că pietrele ай trebuit 
în realitate să cadă în punctele indicate de locuitori; căci ordinea re- 
clamată de înţelesul şi de locul aflării celor-l'alte, indica, necesarmente 
tocmai acolo o lacună. 

Баса care era raționamentul nostru: Ni se părea învederat, că 
partea apusană a monumentului nu conţinea o reprezentatiune care să 
aibă o unitate, cel putin o unitate tot aga de consecuentä sie-și, tot аза 
de progresivă, ca aceea din răsărit; ni se părea că ea trebue să se fi 
divizat în mai multe grupe deosebite. Ceea-ce confirmă în chip absolut 
justetea acestui mod de vedere, era împrejurarea cà la Nord se găsea 
foarte aproape una de alta, două scene cari staü în legătură aşa de 
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strânsă, cum la un obiect se raportă imaginea sa reflectată, intr'o o- 
glindä. Evident, că acolo aveam două grupe ce se intälneaü prin punc- 
tele lor extreme. In realitate, atât la Nord cât gi la Sud de aceste 
puncte finale, se айай câte 5 metope, ale cărora figuri eran îndreptate 
către acele puncte terminale. Recunoscuräm îndată, că pe aceste două 
metope (pl. O lit. E şi F) trebuia să fie reprezentat împăratul cu unul 
din generalii săi. In prima scenă, avem soldaţi romani întorși cu fata către 
împărat, care de sigur le tine o cuvântare (adlocutio); în a doua scenă, sunt 
prizonieri barbari ce defilează pe di'naintea împăratului. Este de asemenea 
vrednic de observat, că ambele grupe coprind 6 metope fie-care, şi că 
direcţia principală a Romanilor este iarăşi dinspre stânga, ре când aceea 
a barbarilor, dinspre dreapta. 

Acolo unde se sfârșea ultima grupă, se gäseaü iarăşi mal multe 
pietre, ale cărora figuri vin toate dinspre stânga; deci se deosibeaü de 
cele precedente, având aceeaşi directiune ca si Romanii. In realitate 
eraü tot Romani. Din aceste metope gäsiräm prea puţine, căci tocmai 
aci trebuia, precum știam deja, să lipsească câte-va. Constataràm lipsa 
a trei metope. La fine venea încă o metopă cu figurile întoarse către 
precedentele, si una din figuri sămânând foarte mult cu aceea ce am re- 
cunoscut că reprezintă pe împărat, Avem deciiarăşi a face cu împăratul 
care, dacă judecäm după gestul si după costumul săii, ca si după înţelesul 
întreg al scenei, azistä de sigur la un sacrificii. Această grupă pare 
a se fi compus tot din 6 compartimente вай metope, 

In fine venea a patra grupă reprezintând călăreţi ce înaintează 
toți spre dreapta. О metopă trebuia să infátigeze pe împărat, căci nu 
putea, lipsi aci, când în marea bătălie de infanterie îl vedem prezinte. 
Il recunoscurăm îndată pe o metopă, din nefericire în mare parte 
frustă, (pl. O lit. C), găsită lângă metopa No. 4. Aveam dar de constatat 
în partea răsăriteană 4 grupe. 

Cu ultimul compartiment al acestei bătălii de cavalerie, care bă- 
tălie putea fi de asemenea sistematisată întrun mod rational, de la 
soldaţii în galop până la cei ce se întorc, ajunserăm iarăşi la metopa 
centrală din Nord. Cercul era dar terminat, färä ca însă să fie aci о 
demarcatiune prea pronunţată ; o constructiune circulară, lipsită prin 
urmare de unghiuri, nu ar putea prezenta o atare demarcatiune. 

Bătălia de cavalerie, a căreia directiune principală este spre dreapta, 
își găseşte continuarea sa firească in bătălia de infanterie, ce are a- 
ceiași directiune. 

Ast-fel dar în rezumat, ech scenele reprezentate : 

1. O bătălie de cavalerie; 

2. Alta de infanterie, coprinzând tot de o dată şi asaltul unef 
fortărețe inimice, formată de care; 
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8. Cuvântarea (adlocutio) imperialä. 

4. Defilarea prizonierilor sub ochii împăratului ; si 

5. Un sacrificii făcut dinaintea împăratului, ca un act de multä- 
mire adus zeilor după victorie. 

Avem prin urmare reprezentate aci toate scenele de căpetenie 
ale unui rázboiü antic, asa precum le găsim pe arcurile de triumf ale 
Romanilor : nimic mai mult, nimic maï putin. Amănuntele însă ale 
scenelor reproduse ne daü siguranţă deplină, că e vorba de un ràzboiü 
cu barbarii, anume de războiul lui Traian cu Dacii. Metopa centrală 
din Sud reprezintă pe împărat ca învingătorul ideal al barbarilor ; cea 
nordică, ca pe consacratorul monumentului. Aceste scene, тай deci 
după conţinut, nici o legătură cu cele-l’alte; de aceea cu drept cuvânt 
aü fost ele aşezate în aceste locuri excepţionale, 


IX 


Poate că sar aştepta cine-va, fiind dată minunata întocmire ar- 
chitectonică, ca detaliurile să corespunză aceştia prin executiunea lor. 
După ingenioasa ordine a metopelor făcută de anticul maestru, am fi 
în drept să ne aşteptăm de asemenea a regăsi în fie-care metopä o 
lucrare de artă perfectă, Cată însă să päräsim această iluziune. Relie- 
furile sunt grosolan executate de mâni foarte stângace, de oameni 
cari "et дай silinta în chip conştiincios să facă cât mal clar, maï pri- 
ceput, ceea-ce vor să reprezinte, şi în aceasta de sigur că cele de mai 
multe ori aü izbutit. Càt despre frumos, despre şcoală, despre stil, el 
n'aü nici o idee. Trebue să presupunem că eraü nişte meseriaşi cu 
totul inculti, nişte începători in arta sculpturalá. 

Pentru aceasta însă nu urmează să credem, că monumentul n'ar 
fi din epoca Іші Traian, când arta la Roma ca si în marile centre de 
cultură, se gisea in plină prosperitate, creând opere, ca columna Tra- 
ianä. In monumentul nostru nu trebue să căutăm ceea-ce putea să 
producă întreaga epocă, ci numai ceea-ce nişte mâni neexperimentate 
din Dobrogea eraü în stare să facă. Pe când la Roma şi aiurea stá- 
(сай la dispozitiune artiştii сеї mat mart, cei mal talentaţi, aci,— іп Do 
brogea, la sfârşitul lumeï, ca să zicem ast-fel, era silit cine-va să se 
mulțămească cu artiştii ce avea la îndemână. Apol nu trebue să uităm 
că métopele eraü destinate a fi văzute la oare-care înălțime, de unde 
produceaii cu totul alt efect, de cât acum, când sunt privite de aproape. 

Afară de aceasta, sculpturile de pe dânsele sunt cu mult mai 
bune de cât ale arcului de triumf de la Susa, !) de si Segovium (Susa) 


1) PL P. 
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Se găsește maï la porţile Romei, in comparaţie cu Adam-Klissi; şi deşi mo- 
numentul de la Susa datează din epoca lui August, din epoca adică 
cea mai înfloritoare a artei greco-romane, 

Pentru monumentul nostru, lucru ni se presintă ast-fel: Planul 
edificiului întreg, ca si diviziunea metopelor, destăinuesc un mare ar- 
chitect, care, după cum am văzut, aparţinea scoalei orientale. Acest 
mare maestru însă nu putea de sigur rămâne 8 вай 4 ani in pustiile 
Dobrogene, până la terminarea constructiuneï; el s'a mărginit, десі a 
face planul, lăsând altora executiunea. 

Cine a fost acest, maestru ? Fără îndoială a fost acela, care a creat 
toate cele-l'alte zidiri märete ale lui Traian; a fost acela сате a însoţit pe 
împărat în rösboiul contra Dacilor, a construit podul de la Turnu-Severin; 
este architectul celebru à] Foruluj lui Traian la Roma, ca și al mauso- 
leului lui Hadrian !) (Moles Hadriani, azi castelul St. Angelo) din capitala 
lumei; este Apolodor de la Damasc. El a trebuit să fie însărcinat de 
Traian cu facerea, planului; executiunea a lăsat-o altora. La el ne raportă 
atât caracterul oriental ce constatarăm la monument şi unitatea de mă- 
sură helenistică, căci Apolodor era de naştere Syrian, cât si asemăna- 
rea cu edificiile din forul traianic, cari de sigur sunt ale lui. 

Dar fiind-că la Dunărea de jos nu se găseaii maeștrii iscusiti ca 
să executa constructiunea, poate că ea se datorește meşterilor soldaţi 
din staţiunile milităreşti de acolo, cari ridicară monumentul propriei 
lor glorii. Aceasta este cu atât mai probabil, cu cât știm că fie-care 
legiune avea tot felul de meșteșugari, şi că la Adam-Klissi se află deja un 
castrum stativum, Am merge cu ipoteza poate prea departe admițând 
că legiunea a V macedonică, poate şi I italică, aü fost însărcinate cu 
ridicarea trofeului, In această ipotesă inscriptiunea dedicatorie s'ar pu- 
tea completa ast-fel: [per exerci]tu[m leg(ionis) I ital(icae) et] V 
m[acedonica]e. Cel putin, intre monumentele epigrafice desgropate 
în cetatea de la Adam-Klissi, câte-va se referă la aceste legiuni: do- 
vadă că ele stationase aci oare-când. 

In ori-ce caz, artiştii ce ай lucrat sculpturile monumentului, nu 
eraii oameni formaţi la şcoală; dacă partea curat decorativă, mai ales 
frisele, se prezintă mai bine, aceasta stă in natura lucrului; decora- 
tiunea e fâră viaţă si schematică, pare a fi copiată după nişte gabloane 
date. Acolo însă unde e vorba de partea figuralä, вай chiar de 
reprezentarea vieteï sufleteşti, forta adesea lipseşte; mai räusite sunt 
tot d'auna amănuntele: scuturi şi arme; se vede că preocuparea de că- 
petenie a artiștilor este de a reprezenta în chip naiv, dar fidel рі lesne 
de priceput pentru оті-сіпе, ceea-ce voiaü să spună, cel putin ideia р:іп- 
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cipală in genere; dovadă că ай izbutit, este că ne-ai fost posibil să 
reconstituim ordinea primitivă a metopelor. 

Si in definitiv, ca să ştim a pretui un monument, nu trebue sä’] 
judecäm de cât după scopul şi locul in care a fost înălţat. Cine eran chemaţi 
a admira pe al nostru? Pe atunci, chiar în epoca romană,— nu vorbim 
pentru timpi de astă-zi,—puţini erau în Dobrogea oameni cu un gust 
aitistic maï înalt, 

Trofeul întreg avea misiun'a, mai ales să impresioneze masa: sol- 
да ог, oameni simpli, fără cunoştinţe, fără şcoală, si pe locuitorii 
веті-рагразї вай cu totul barbari de prin prejur, pe unii încurajindu-i 
la isbändä, pe ceïl’alti infricosàndu-1; Romanilor ilustrându le propriele 
lor isprăvi vitejesti, barbarilor însuflându-le, chiar prin scenele de groază 
ale războiului, temerea numelui roman. 

бі din acest îndoit punct de vedere sculpturile de la Adam-Klissi 
pot fi considerate ca reuşite. 

Тостаї pentru cà acest monument se inältase in mijlocul unor 
oameni cu totul simpli, in paite străini de cultura, romană si de cer- 
cul de idei greco-italice, nu ne întâmpină în sculptură nimica alegoric, 
de si alegoria joacä un rol аза de marein arta anticá. La monumentul 
nostru ori si ce figură este reală,sunt numai oameni; nici o divinitate 
nu intervine, nici măcar o Victorie nu figurează ; nici o idee mai 
înaltă, nici un simbolizm; toate acestea barbarii nu le-ar fi priceput 
câtu-si de putin, poate nici chiar meşteri. legionàrl, cari pentru repre- 
zentarea obicinuită, a lumei reale, aveai destule modele. Ei ай lucrat 
cum ай putut si cum s’aü priceput, ţinându-se strict de un realizm 
foarte pronunţat. 


X 


Dar sä trecem acum repede in revistä fie-care metopä in ordinea 
maï sus stabilită 1). 

Vom іпсере descrierea noastrá cu acea grupä, pe care de sigur 
chiar vizitatorul antic, care venea să vază monumentul, o considera 
ca inceputul reprezentaţiunei plastice ; vrem să vorbim de lupta cava- 
leriei romane. 


1) PI, 0. 
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WEST 
PRIMA GRUPĂ 
Lupta cavalerie, romane 


Se compune din 7 metope, pe care le vom descrie de la dreapta 
spre stânga. : 


No. 1 şi 2. Cäläreft. Cele două metope infatiseazä fie-care câte un 
călăreț, si se aseamiină asa de mult, în cât numai studiul detaliurilor 
poate stabili oare-cari deosebiri între ele; dar cum aceste diferinte 
nu sunt intenţionate, nu vom inzista asuprá-le. 

Recuneagtem că сеї doi călăreţi ne reprezintă o masă mai mare 
de cavalerie, Dacă, n'am avea de cât o singură metopă, am putea crede 
că artistul a voit să ne arate un călăreț anume, real, determinat ; cum 
însă acelaşi călăreț, ne este dat de două ori si sub о formă aproape 
identică, putem să-i considerăm pe amândoi ca reprezentând cavaleria 
romană angajată în totalitatea sa, 


Cäläreti nu luptă încă, sunt în momentul de a începe lupta. Cu 
mâna, stângă ţin scutul. Corpul lor este îmbrăcat până aproape de şold 
cu o cämase de fier (lorica). Pe umărul drept poartäcureaua (balteus), 
de care atârnă sabia băgată în teacă. Soldatul are pantaloni strimti 
şi lungi până la pulpe; în picioare cizme, ce trec peste glezne. 

Lucru curios, capul este descoperit, pe când cäläretil, ca si sol- 
qatil din infanterie de pe cele-l'alte metope, poartă coifuri. 

Se deosibeşte bine hamutul calului ; şeaua, frâul şi curelele cu diferi- 
tele discuri тісі rotunde, — poate nasturi de metal, — cusute вай atârnate 
de ele. E de observat că picioarele dimapol ale calului, mai ales la No. 
1, staü cu totul în aer. Tot ast-fel, adesea sub picioarele soldaţilor 
pedestrii, pământul nu este indicat. 

Aceşti călăreţi sunt urmaţi de: 


No. 3. Doi purtători de steag (vexillari Ambii călăreţi s’aü re- 
pezit эрге dreapta, cel di'nainte trece cu corpul pânä aproape de ju- 
mătatea calului. 

Сай sunt foarte шісі; artistul avea trebuintä ca să câştige loc 
pentru compozitiunea ва; o parte a picioarelor si capetelor s'a stricat, 
mişcarea, e însă sigură, picioarele de di’napof sunt figurate după schema 
obicinuită, cele dinainte ridicate, piciorul stâng е sus ridicat şi 
contras. 

Calul primului călăreț, se ridică putin înapoi ; cäläretul Іш a strâns 
tare piciorul; mâna dreaptă, ce spânzură în jos, tine fără îndoială hà- 
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turile, care însă nu se cunosc. Corpul de sus se prezintă тай mult in 
faţă, dar nu se distinge în părţile sale de sus, ca si capul, de cât 
prin silhuete foarte generale; de-asupra capului calului se văd urmele 
unei coade de lemn şi deasupra o bucată de stofă aproape pătrată, de 
sigur un steag (vexillum). Călărețul poartă zaua ordinară de catenă, 
care ajunge iarăşi până la mijlocul gambei superioare, şi se întinde 
putin si pe spinarea calului; ea acoperă cea mai mare parte a bratu- 
luf superior. Рафига gelei pare a se fini în colţul stâng cu un ciucure, 
din care se vede numai începutul; alt-fel, din hamutul calului nu se cu- 
noaste de cât cureaua de la piept, care devine dinainte mai lată ; dea- 
supra se distinge şi o rămăşiţă a unei curelf de gât (de la fräü). 

Tinuta călăreţului al doilea este, după cât se poate cunoaşte, a- 
proape tot aceeaşi ca si a celui d’Antäiü, mai ales ce s'atinge de braţe 
şi picioare; numai corpul superior şi capul par să fi fost întinse maï 
înainte. Deasupra capului calului se observă o bucată mai lungă а coadeï 
de lemn si rămăşiţe ale mâneï stängl,care o tine strâns pe mänuchj; 
din signum nu se vede de cât lemnul transversal şi două discuri mici; 
deasupra lemnului transversal poate să fi fost o reprezentare (mână, 
vultur ?). 

Lorica e aceiaşi ca si a celui-l'alt, călăreț; pe grumazul calului 
s’ar crede că se văd resturile frânelor esind din mâna dreaptă. Din 
hamutul calulu: nu se cunoaşte de altmintrelea nimic. 

E de observat că la pedestrime vexilarii sunt în urma trupei; 
din contra însă trebuia să fie la cavalerie, vexilarii mergeaü înainte, 
cum se obicinueste şi in armatele moderne. 


Cele două metope următoare reprezintă scene proprii de luptă: 


No. 4. Un călăreț roman cu dot pedestri daci. Lipseşte partea de 
jos a reliefului. Cäläretul cu coif pe cap tine in stânga scutul, cu dreapta 
lancea, pe care o îndreptează asupra unui barbar; acesta 6 îmbrăcat; cu 
o haină lungă, ce se recunoaşte numai la gât. Cu mâna stângă ţine 
un scut lung rotund cu un umbo la mijloc. Cum mâna îl este liberă 
până la mijlocul antebraţului, se pare că scutul îi scapă din mână si 
aproape nu-i mai prezintă siguranţă contra lănci! romanului. Capul enn 
se apleacă în jos, puterile il părăsesc. Nu ştim ce face cu braţul drept. 

Poate că în partea perdută a reliefului, se găsea, după exemplul 
altor metope, un barbar mort si o armă barbară căzută jos. 


No. 5. Un cäläref roman cu trei pedestrii dacă. Incă, un călăreț 


care, cu lancea înainte, se aruncă asupra unui barbar; acesta în fugă 
lasă să-i scape sabia sa încovoiată si ridică mâna stângă în dreptul 
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capului, intr'o pozitiune de spaimă ; jos la pământ, un alt barbar care 
se sprijină in cot, e mort вай greü rănit. Un al treilea răsturnat spre 
stânga, are peptul spintecat. Barbarii poartă pantaloni strimti şi sunt 
goi până la braü. 

Aci n'avem Daci cari se îndreptează contra Romanului, cum se 
vede in metopa precedentă. Barbarii întinși la pământ probează că еї 
ai perdut deja bătălia, şi că, сеї scápatí de sabia romană ай apucat fuga, 
fără speranţă de mântuire, cáci Romanii deja îi urmăresc. Bucätile 
următoare ne arată că nici unul din ei n'a putut sà scape de soarti 
cumplită ce-i aştepta. 


No. 6 lipseşte. 


No. 7. Un călăreț roman cu un cap de burbar în mână. Călărețul 
tine în mâna dreaptă capul unui dac, al cărui cadavru fără cap e re- 
prezintat în momentul cáderel. Se distinge bine coiful Romanului ; bar- 
barul pare а fi cu totul gol; până la brâü însă, e gol de sigur. Sol- 
datul prezintă acel cap ca un trofeu, ca semn că victoria e câştigată, 
îl prezintă împăratului, ce figurează pe metopa următoare şi anume : 


Lit. C. Traian între dot generali ai sel. Partea superioară a me- 
topef, ca şi o parte din dreapta si din stânga eï, lipsesc. Totuşi impä- 
ratul se recunoaşte de pe costum, (lorica cu aquila pe pept), de pe gest 
si de pe sulița ce ţine în mână. El e reprezentat în faţă, ca şi generalii să). 


Lupta cavaleriei romane e terminată. 


Representaţiună ideale 


Am ajuns la centrul nordic al monumentului, unde s'a găsit una 
din cele două presupuse reprezentatiuni ideale ale lui Trajan: 

Lit. A. Traian închină zeului Marte monumentul. Metopa se află, la, 
Constantinopole іп grădina musăului imperial otoman. Împăratul stă 
în picioare ; îndărătul luf, un general al séü. Ambil sunt reprezentaţi 
în faţă şi poartă penula. Cu mâna dreaptă Traian ţine un mic baston 
de comandant, (scipio eburneus), iar legatul s3ü, o lânce; mâna stângă 
о sprijinesc ambii pe câte un scut cu episema trăsnetului aripat şi 
a trei stele. 

Cum subiectul acestei metope nu stă în legătură cu ceea-ce pre- 
cede зай urmează, presupunem că bas-relieful reprezintă pe Traian 
dedicând lui Mars Ultor trofeul. Metopa se găsea la Nord unde, după 
mărturia, locuitorilor ce a transportat-o, s'a si aflat, tocmai de desub- 
tul prime plăci cu inscriptiunea de fundatiune a monumentului, 
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inscriptiune pe care se citeşte: „Lui Marte räzbunätorul împära- 
tul Traian închină monumentul“. In partea ` opusă, la Sud, drept sub 
placa a doua a inscriptiuneï dedicatorie, trebue aşezată metopa : 

Lit. В, Aceasta este a doua reprezentafiune ideală a lui Traian. 5 Aci, 
înfățișat călare, loveşte cu lancea sa şi calcă în picioare un barbar, 
ce nu poate fi de cât regele Dacilor, Decebal. E de observat mai întâiu 
că picioarele dinapoi ale calului nu ating pământul, ca pe cele-l'alte 
metope, ci staü pe un larg postament rectanglu. Hamutul si podoaba 
calului sunt mai îngrijite, mai frumoase de cât la ceïl’alti călăreți. 
Pe pieptul calului se vede o placă reprezintând un cap de om cu gura, 
deschisă, cu nasul mic si cârn, capul pare-se al unui satir. Călărețul 
tine o lance іп mâna sa dreaptă, cu stânga frâulcalului,iarnu un 
scut. Lipsa, scutului şi a coifului, precum siparticularitatea costumului, 
lorica squamata cu două şiruri de pteryges si cingulum, ne arată că 
personagiul călare nu este un soldat de rând, tot asemenea nici bar- 
barul răsturnat, care poartă pileus pe cap. Capul gol al cäläretului pre- 
zintá o figură robustă şi energică, Mantaua de pe corp fälfäe în aer; 
barbarul e fără arme, pare a fi trântit la pământ de o putere magică 
şi a primi de la majestuosul călăreț lovitura de moarte. De sigur că 
avem aci personifieatiunea viue a rasei romane, prin împăratul Traian, 
pe când barbarul este reprezentantul poporului săii: lumea întreagă 
barbară este personificată într'un singur individ. 

Tot ast-fel pe monede, Traian e reprezintat călare tălcând un 
barbar si lovindu-l cu lancea. ?) Avem deci si aci о reprezentatiune 
ideală, care n'are raport cu ceea-ce precedă său urmează. 


EST 
GRUPA II 


Batälia Infanteriei 


Cele 26 metope următoare, ce ocupă partea despre răsărit а mo- 
numentului, aparţin unei mari bătălii între pedestrimea romană şi cea 
barbară, în direcţie de la stânga spre dreapta (între metopa А si В). 
Se deosibesc patru compozitiunt : 

a) Romanii intrând în luptă: 5 metope; 

b) Bătălia pedesträ pe câmp deschis: 10 metope; 

c) Fuga barbarilor şi lupta in munți: 5 metope; şi 

d) Coprinderea unei fortărețe dace formată de care: 5 metope. 

Cum rezultă din această distributiune a metopelor, principiul de 


1) Pl. F. nr. 1 


3) Pl F. nr. 2. 
40,856.— Rev, p. Ist., Arch. și Fil. Vol. VIL 19 
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compozitiune al grupelor este numárul de 5 (pentru partea esențială, 
bátália pe câmp deschis, numärul este îndoit), iar metopa care mal 
rămâne până, la cifra de 26, reprezintă pe împăratul cu doi pretorieni, 
(it. D). 


a) Romanii întrând în luptă. 


Această compozitiune se alcätueste din cinci metope cari sunt: 

Nr. 8. Șase soldaţi romani, din cari trei stegari şi trei armati 
cu lânci, steagul celui din mijloc are o aquilă cu aripele destinse stând 
pe un trăsnet aripat. Се-Га trei soldaţi sunt armatí cu lance, coif, 
za şi scut, 


Nr. 9, Trek soldaţi îmbrăcaţi cu zale (lorica). Ай coif şi scut. Sunt 
în momentul de a începe lupta, ceea-ce explică, de co el înaintează cu 
săbiile scoase. 


Nr. 10. Şase loricafi, din cari trei vexillarí: doi manipular şi al 
treilea cu aquila. Cu stânga tin scuturile, iar cu dreapta sulitele. 


Nr. 11. Tre trâmbițaşi (cornicines) sufländ din trompete; sunt 
îmbrăcaţi cu loricá. 


Nr. 12 ca nr. 8 de mai sus. 
b) Bătălia pedestră pe câmp deschis. 


Din cele 10 metope, ce compun grupa, numai una linseşte. Barba- 
ІШ {їп pept Romanilor; dar se recunoaşte deja că ei sunt învinşi, 
pentru că mai pe fie-care metopă găsim câte un barbar mort, ре când 
nu vedem vre-un Roman să cază вай să fie rănit. 


Nr. 13. Un Roman şi doi barbari, din cari unul rănit stă jos 
cu o lance pe umăr. Romanul înaintează cu gladiul în mână, gala ca 
să lovească; barbarul în picioare se apără cu sabia sa curbă. Recu- 
noastem aci armele si costumul dacic; unul poartă pileus gi o haină, 
lungă, celalt cu capul descoperit, cu jumătate corpul gol, are părul 
adus intr'o parte şi întors, 


Nr. 14. Un Roman şi do barbari, din cari unul armat cu lance. 
Aceiası scenă ca pe bucata precedentă. Romanul înaintează cu gladiul 
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scos. Un barbar armat cu scut îi tine pept, lovindu-l cu sulița, la care 
soldatul îi opune scutul sáü; jos un barbar mort cu gura deschisă si 
cu pleptul străpuns de o lance aruncătoare. Barbarul poartă mantie; pe 
scutul sñü oval se vede la centru umbo, 


Nr. 15. Un Roman străpunge pe wn barbar, care apucă cu amândouă 
mâinele lancea, voind s’o tie in loc; deja picioarele sale tremură, capul 
i se apleacă în jos şi sabia îi cade. 


Nr. 16. Un Roman înfige gladiul întrun barbar. Acesta e repre- 
zentat in spate, strângând la piept, cu amândouă mâinele, sabia sa curbă 
spre a lovi pe legionarul Roman. 


Nr. 17. Un Roman cu sabia scoasă si un barbar îngenurhiând. 
Scutul Romanului are ca emblemă fulgerul; scutul barbarulu e oval. 
Barbarul întinde către Roman mânile sale rugându-se, dar în zadar, 
căci Romanul nu-l crutä, lancea învinsului se vede ruptă în două. 


Nr. 18 Un Roman, apucând de mijloc pe un barbar jumitate gol 
şi dezarmat, e gata să-l lovească; jos se văd scutul şi sabia curbă ale 
barbarului. 


Nr. 19. Un Roman gi doi barbari, din сай unul in genuche 
caută să se apere cu sabia, iar cell'alt este deja mort. Romanul ridică 
gladiul sus, pentru ca să lovească pe barbarul în genunche, care priveşte 
pe Roman cu groază. 


Nr. 20 lipseşte 


Nr. 21. Un legionar roman împlântând sabia în umărul ипи? bar- 
bar, care cade jos şi scapă sabia din mână; jos se vede un barbar 
mort intr'o pozitiune imposibilă, având capul despicat de trup gi repre- 
zentat în față. De sigur artistul a voit prin aceasta să insufle spec- 
tatorului mai multă spaimă. 


Nr. 22. Un Roman si trei barbari; pe primul plan doi barbari 
morti, unul la dreapta si altul la stânga; in fund un barbar fuge spre 
dreapta; Romanul îl urmăreşte, îl ajunge şi cu sabia ridicată e gata a-l lovi. 


Lit. D. Traian urmat de dot pretorient. E de observat că figurile 


de pe această metopă sunt întoarse spre stânga, pe când la metopele 
precedente Romanii se mişcă spre dreapta. Traian ocupă aproape ju- 
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mátatea metopeï si se află pe un deal între doi arbori, de unde pri- 
veste іп jos, supra-veghiând mersul bătăliei. Cu mâna stângă tine o 
lance, iar dreapta o sprijină de un pom. Nu trebue să ne тігіп de а 
găsi aci ре împărat; catá să ne închipuim că el se află intr'un loc 
mai ridicat si departe de luptători, de unde un general poate sà ob- 
serve toate fazele bătăliei. Iată pentru ce, el e întors spre stânga іп 
spre locul unde e toiul luptei, căci ceea-ce se va reprezenta pe meto- 
pele următoare, arată numai sfârşitul luptei: fuga barbarilor. 


с) Fuga barbarilor şi lupta în munt. 


Iacă cele 5 metope, cari compun acest subiect: 


No. 23. Un legionar roman si un arcag dac. Regiunea este con- 
tinuarea zone. pădurilor, ce о väzuräm că începe în metopa precedentă 
Si continuă în cele următoare. Ne găsim în munt. Putem vedea aci 
chipul de luptă al Dacilor, ei se retrag în munţi înaintea Romanilor 
întărindu-se cu şanţuri şi cu şiruri de care. In aceste fortărețe igi tin 
ei femeile, copiii şi animalele lor; când Romanii se urată în vale, se sco- 
boară şi ef acolo; daü lupta. şi apoi, ne mai putând rezista, se retrag 
iarás în munţi. Acest chip de luptă îl găsim la toate popoarele pri: 
mitive, la Romani, la triburile germane în evul meziu si la Român. 

Metopa ne prezintă “un mort cu capul desfăcut de trunchiu; un 
arcas barbar cu totul gol este urcat într'un arbore, de unde trage cu 
săgeala în Romanul din vale; dar acesta e deja lânză el şi stă gata 
să-l străpungă cu lancea. Intelegem de aci, că barbari suut învinși si 
că ultima lor pozitiuue de pe înălţime e deja pierdută, luată de Roman. 


Nr. 24. Trek barbari ucişi. Terenul continuă a se ridica. De pe 
înălțimi cad cu capul în jos doi barbari, din cari unul are capul tăiat 
Si reprezintat in faţă; cel de al treilea e deja la pământ; tus-treï gunt 
străpunși de läncï aruncătoare. 


Nr. 25. Un Roman si trei barbari. La dreapta sus se vede un 
mort cu capul tăiat. Maï departe doi barbari fug spre dreapta. Asu- 
pra unuia din ej se aruncă un Roman cu sabia ridicată; se vede bine 
că barbarul are să fie lovit şi că în zadar caută să se apere. 


No. 26. Un Roman şi un barbar dezarmat. Romanul cu sabia scoasă 


e gata să lovească un barbar, care in fuga sa ’sı-a perdut arma. Ex- 
presiunea, figurei Іші e desperatä. 
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Nr. 27. Decebal făcut prizonier. Singurul barbar care este reprezentat, 
călare. Costumul säü nu lasă nici o îndoială, că avem à face cu un șef 
Dac, probabil cu însuși Decebal. Cu lancea lăsată in jos, el aleargă spre 
dreapta ; dar un legionar l-a ajuns deja şi a pus mâna pe dânsul. Jos 
se află un mort. 


Lupta în pădure s'a sfârșit, şi acum începe: 


d) Coprinderea une) fortărețe dace formată de care. 


Pe patru din cele cinci metope, cari compuneaü subiectul, se vede 
câte un car, ceia-ce nu lasă îndoială că se înfăţişează o fortăreață for- 
mată din care, așezate în cerc, adică un Wagenburg german. Romanii 
sunt deja in läuntrul fortăreței, pe la mijlocul căreia eí ай intrat si 
se răspândesc în dreapta si în stânga. 


Nr. 28, Un car си un cadavru pe el. Dinaintea carului un arcaș 
ізі întinde arcul pentru a se apăra în contra năvălitorilor; la stânga 
‘sa e un cadavru mutilat, iar sus pe car un altul lungit, fiind adus 
poate de pe câmpul de bătălie. De car sunt atârnate arme barbare: 
un scut oval, o tolbă plină de săgeți $i o sabie mare cu mânerul in 
formă de cap de animal. 


Nr. 29. Un barbar atacat de doi Romani. Di'naintea carului sunt 
doi mortr, unul la dreapta şi altul la stânga. In car un barbar se a- 
pără în contra а doi Romani, cari vin despre stânga cu lăncile ridicate, 
Gaura, de la mijloc probează că metopa а fost întrebuințată mai târzii 
ca colac de put. 


Nr. 80. O femee dacă cerând ertare. Bărbatul el cu sabia іп mână 
fuge, dar în zadar, căci Romanul care s'a suit deja in car, îl loveşte cu 
sulița şi aproape îl răstoarnă. Femeia lipsită de ajutor întinde mâmele 
rugătoare, si probabil că va fi crutatä. Jos un copil vrea să fugă, dar 
rămâne pe loc tremurând de spaimă, 


Nr. 81. O familie barbară în car. Un barbar pe jos conduce ca. 
rul, ţinând cu mâna stângă un boii de coarne, iar în dreapta are un 
ciomag ; înalţă ochii spre cer, de unde aşteaptă ajutor. In car se află 
o femee cu un copil în poale; ea se uită cu groază din cotro vin Ro- 
тап! ce-i urmăresc. Lângă ea un bătrân in genunche cu ochii si mäi. 
nele spre cer, cerând ajutor de la zef. In fundul carului se vede o ladă, 
care probabil conţinea banii şi sculele familiei. 
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Nr. 32. 0% gi japi. Trei ої si doi (арі mergând spre dreapta, 
afará numaï de un singur tap, care pentru motive de stil se aratä cu 
fața spre stânga. Evident cá artistul a voit să reprezinte turmele de 
animale, ce fusese închise în fortăreață si cari acum sunt mânate de 
omul reprezentat cu toiagul în mână pe metopa precedentă, 


Prin această ultimă metopă, grupa II-a reprezintând marea bătălie 
dintre Romani si Daci, îşi găsesce sfârşitul séü natural. 


Am ajuns la reprezentatiunea ideală din Sud (lit. B). 


WEST 
GRUPA III—V. 


Pe laturea vesticá a monumentului se aflaü trei grupe compuse 
din câte 5 metope: 

a) Adlocutio вай cuvântarea de muljdmire ce împăratul adreseazi 
soldaţilor după sfârşitul campaniei. 

b) Defilarea prizonierilor dacă sub ochii împăratului, şi in fine 

c) Scena sacrificiului făcut zeilor, pentru că ай dăruit armelor 
romane victoria, 

Deci avem aci acelaşi principii de compozitiune a grupelor con 
statat la partea estică ; fie-care grupă însă are încă câte o metopă re- 
prezintând pe împărat. Aceste grupe sunt: 


a) Adlocutio. 


Lit. E. Traian си un general al säü. Amändoı poartă pantaloni 
scurţi până іп jos de genuche, lăsând să se vază pulpa piciorului ; apoi 
tunică, mantie, cingulum (cingătoare) cu gladiü la stânga, iar în mâna 
stângă câte un obiect în formă de sul, probabil un privilegii mili- 
tăresc. 

Impäratul se distinge de legatul săi prin statura sa mai înaltă, prin 
chipul cum părul se lasă pe frunte şi prin gestul săi, care indică o 
adlocutiune. Soldaţii ce figurează pe metopele următoare si anume: 
cornicines, vexillari si legionan sunt întorși către împărat ca să-l 
asculte. 


No. 33. Doi vexillari gi un purtător de coroane întorși spre stânga, 
ceia-ce lasă a se presupune cá împăratul se află la mijloc, de oare-ce 
cel-V'alţă soldati din grupă se uită spre dreapta, 

Vexillele sunt de stofă în formă patrată cu ciucuri, având la col- 
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{шї câte un ornament de metal. Coroanele în număr de trei sunt de 
sigur decoratiile obtinute in rázboiü. 


Nr. 34. Doi signiferi; vexillele de forma celor precedente, unul 
poartă în vârful lăncei o aquilă; iar cel-lalt o statuetă, reprezintând 
probabil o divinitate militáreascá. 


Nr. 85 Tre trämbifagt (cornicines) identici cu сеї de sub Nr. 11. 


Nr. 86. Fragment pe care se vede numai dout soldati cu pilum; 
probabil că pe metopă figura o grupă de 6 soldati ce asistaü la ad- 
locutiune. 


Nr. 37. Patru legionari атта cu pilum. Capul descoperit şi săbiile 
în teacă, indică că ei azistă la o scenă pacinicä. 


b) Defilarea prizonierilor. 


Lit. F. Traian cu legatul sën, 1) Impăratul e îmbrăcat ca si pe 
metopa de sub lit E; іп mâna stângă pare a tinea un sul; iar mâna 
dreaptă о are ridicată, voind casă impună tăcere, Пара acest gest, са 
şi după privirea ochilor în sus, se vede că e în momentul de a începe 
o cuvântare. Metopa fiind bine conservată, trăsurile feţei sunt cele 
caracteristice împăratului, cunoscute şi după alte monumente. 


Nr. 38. Două femei dace, din care una ţinând un copil în braţe, 
Portul lor constă di'ntr'o cămaşe cu mâneci scurte. Pe şolduri e räs- 
frântă o altă haină lungă ce acopere numai partea inferioară a cor- 
pului şi braţul stâng al femeei ce ţine copilul. Ele sunt reprezentate 
en face; copilul este de tot gol, caracterizat de sex bărbătesc şi stă în 
picioare rezemat pe sânul mamei. Femeile sunt desculte. 


Nr. 89, Un dac cu femeia sa, pe care o tine de mâna dreaptă, 
Barbarul are o haină dintr'o stofă groasă cu mâneci lungi, care” atârnă 
până la genunchi, desfăcută fiind pe ambele pärti si strânsă cu o cingä- 
toare d'asupra soldurilor. 


Pantalonii lipitf de picior cu cute late merg până la glezne. Este 


1) Metopa figurează si pe pl. E. 


www.dacoromanica.ro 


296 TOCILESCU 


descult ca şi femeia, care poartă acelaşi costum ce se vede pe me- 
бора precedentă. 


Nr. 40. Un prizonier dac dus de un Roman. Prizonierul are mâi- 
nele legate la spate cu un lant, al cărui cäpätaiü îl tine soldatul in 
mână, 

Barbarul poartă haină şi itarí cu dungi late, strânşi pe picior si 
bägati în încălțăminte, iar pe golduri sunt räsfränti. Soldatul e un auxi- 
liar, purtând la gât focale (cravată), pourpoint, o mantie scurtă (sagum) 
si sandale, 


Nr. 41. рої daci pilofori si un Roman. Barbarii sunt legaţi cot 
la cot cu un lant, pe care îl tine soldatul ce se află între ef. Costumul 
Dacilor este identic cu cel de pe metopa nr. 39, eu deosebire numai 
că aci ef poartă şi pileus. 


Nr. 42. Dot Daci (capillati, adică cu capul gol) dust de un Roman. 
Barbarii sunt legaţi cu un lant, al cărui căpătâiii îl tine Romanul. 


с) Scena sacrificiului. 


Din această ultimă grupă nu avem de cât trei metope şi anume: 


Lit. G, Împăratul cu legatul sad. Ambii sunt îmbrăcaţi cu penula 
şi tunică. Impäratul tine în stânga toiagul de comandant (scipio ebur- 
neus) iar mâna dreaptă o are ridicată ca pentru adlocutio. E de mirare 
că împăratul are aci statură mai mică de cât a legatulu ce-l în- 
soteste. Penula ar indica o acţiune în timp de pace, presupunem un 
sacrificii, la care el azistă numai. 


Nr. 48 şi 44 lipsesc. 


Pe una din metope trebuia să fie reprezintat altarul cu preoţii, 
iar pe cea-l-altă animalele de sacrificii (suovetaurilia). 


Nr. 45, Trei soldaţi sufländ din fluere drepte (fidicines). Din această 
metopă s'a conservat numai ceva din partea superioară, iar restul cu 
ocazia transportului a căzut în Dunăre. Costumul muzicantilor nu di- 
feră însă de al trompetiştilor (cornicines) ce avem pe metopele Nr. 11 
şi 85. 

Nr. 46. Dot vexillari şi la mijloc un purtător de coroane. Metopa e 
cu totul identică cu numărul 33. 
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Soldaţii uitându-se la stânga, pe când сеї de pe metopa urmátoare 
(Nr. 47) se uită spre dreapta, indică că împăratul se afla la mijloc. 


Nr. 47 Patru legionare cu pilum. Metopa este identică cu Nr. 37. 


Am ajuns acum la prima grupă, bătălia de cavalerie, cu care am 
început, descrierea. 


Avem deci: 
Grupa estică, 26 metope, luptă pedestră. 
| 8 , » de cavalerie 
„ adlocutio 


6 » defilarea prizonierilor 
6 , sacrificiul. 
1 „ Traian dedicând monumentul. 


Grupa vestică, | s 


Mijlccul Nord 


° Sud 1 » Traian călcând în picioare pe Decebal. 
Suma 54 
Din aceste metope 7 reprezintă pe împăratul Traian. 
XI. 


In rezumat, nimeni nu poate pune la îndoială cà avem aci în rea- 
litate reprezentatiunea plastică a unui războiii cu Dacii, si anume 
războiul lui Decebal cu Traian. 

Portul barbarilor este caracteristic: pantalonii cei largi sus, strânși 
jos si bágati în cizmä, ce se purtat de multe popoare barbare, mai 
cu seamă însă de Scithi; mantaua вай zeghea, care până astä-zı joacă 
un mare rol în costumul locuitorilor dunăreni; pieptánátura capului, cu 
părul strâns si întors la o parte, pileus зай căciula răsfiântă mentio- 
nată de scriitorii vechi ca particulară barbarilor. 

Se observă o mai mare varietate de costume la prinşi. de räz- 
boiü reprezentaţi pe сгепоші 1); este invederat că aceştia nu pot fi de 
cât şefi. вай principii diferitelor triburi dace, şi dacă portul lor variază, 
este poate din cauza intentiuneï artistului de a reprezenta supunerea 
întregului popor dac. Tot asa în inscriptiunea Tropeului de la Turbia 
se menţionează nu mai putin de 46 populatiunı învinse. 

Cu totul barbară este si armatura; ast-fel sunt acele siübiriata- 
gane cu mânere lungi, ce din cauza greutätilor lor le vedem une-ori 
ținute cu amândouă mâinile ; scuturile ovale cu umbo si cu diferite or- 
namente geometrice; arcul de formă particulară sciticá. Sunt Daci ar- 
mati si cu săbii, lănci si scuturi, ce se aseamănă întocmai cu cele 


1) PI. R. 
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romane: aceasta însă nu poate fi o dovadă că n'am avea înaintea 
noastră, pre Daci; căci am amintit deja că acest popor adoptase in 
parte disciplina şi armatura romană. 

Romanii se deosibesc foarte bine de barbari prin armele, portul 
şi prin tipul lor; iar între Romani, Împăratul Traian, prin gestul, cos- 
tumul, armele si suita sa, mal cu seamă însă prin tipul fizionomieï 
sale şi prin modul cum poartă părul pe frunte, 


Sunt unii, cari plecând de la ipoteza că monumentul Adam-Klissi 
este reprezentatiunea unei expeditiun! milităreşti întreprinse іп Do- 
brogea,—ar putea presupune că acea figură, deosebită nu înfăţişează, 
pe însu-și Traian, ci pe generalul comandant al închipuitei expediţiuni. 
Spre a respinge această interpretare, să amintim numai că pe cele 
două metope centrale cu reprezentatiune ideală, greü ar fi de admis a 
figura alt-cine-va de cât persoana împăratului; tot ast-fel si pe relie- 
furile din grupele: adlocutiuneï, defilărei prizonierilor, sacrificiului, bă- 
tăliilor pedestre şi de călăreţi, Precum Columna Traiană, ca şi arcurile 
de triumf înălțate în onoarea lui Traian reprezintă pe împărat ca fiind 
de faţă în persoană la diferitele scene ce se reprezintă, precum per- 
soana împăratului este motivul esenţial al acestor scene, precum sco- 
pul principal al monumentelor indicate este ilustrarea şi eternizarea 
numelui şi a faptelor strălucite ale monarchului,—tot asemenea şi la mo- 
numentul triumfal de la Adam-Klissi nu se putea avea în vedere un alt 
personagiü, de cât pe Traian. Îndată ce se înlătură această figură, — 
monumentul nu mai are înţeles, nici însemnătate; cuvintele imperator 
Caesar Traianus din inscriptiunea dedicatorie, arată, pe acesta de fun- 
dator al monumentului; cum atunci Traian ar fi înălţat un tropaeum 
aşa de uriaş pentru isprăvile de arme ale unui general al sáü? Cine 
altul ar fi putut să fie onorat prin monumentul ridicat de împărat, de 
cât însuşi împăratul ? 


Nu este deci vorba, precum amintirăm deja, de a onora un 
eveniment de mult timp trecut, de a sărbători o aniversare de înde- 
lungatá vreme, de a aduce un tribut de recunoştinţă sau de admira- 
tiune; ci este vorba de glorificarea unui eveniment; de curând petrecut; 
este un ex-voto al unui împărat ce se află încă în viaţă, 


Monumentul se leagă prin fibrele sale intime de evenimentul 
însuşi ce este însărcinat 88/1 veciniceascä. 

In anticitate, bătălia o dată sfârşită, în amurgul zilei chiar a 
bătăliei, se înălță un trofeü simplu de lemn; n'a fost alt-fel la Adam- 
Klissi, Acest trofeü începu să se clădească îndată după sfârşitul ráz. 
boiului, din prima zi când soldatul roman a putut găsi timpul priincios 
să întreprinză prima lucrare pacinică, 
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De sigur, în acele zile de colonizatiune, ce ай urmat după vic- 
torie, atunci când noii coloni veneaü din toată lumea romană, ex toto 
orbe romano, atunci când, ne având încă case unde să säläsluiascä, a 
trebuit să si-le facă ei singuri, atunci când plugul roman a spintecat 
cele d'ântâiii brazde pe acest pământ scăldat; de sângele legionarilor 
viteji, —atunci de sigur ciocanele meșterilor fáceaü să resune carierile 
de piatră, de la Ienige, daltele artiştilor scoteaü din blocuri acele forme 
sculptate, podoabă a trofeului. Şi monumentul se ridică încet cu în- 
cetul, şi cu cât creştea în sus, se lăţeaii jur înprejur satele, castelele, 
oraşele Romanilor. Din anticitate chiar această uriaşă clădire a deve- 
nit simbolul latinitätet de la Dunărea de jos, imaginea, putere şi а ma- 
jestátif romane, iar oraşul Tomi, din apropiere, se mândiea reprodu- 
cându-l pe monedele sale, 


Moneda oraşului Tomi având pe avers bustul lui, Traiani 


Romanitatea se răspândi aşa de [iute la Dunăre si Carpaţi, in 
cât, acest monument, înălţat de Romani întru amintirea nimicire. bar- 
barilor, rămase ca unica dovadă că odinioară fuseseră barbari în această 
ага, si că Romanii trebuiseră să lupte pentru ai învinge, ai stârpi. 

Dar această reamintire nu-şi avea oare utilitatea, ei? In Dacia nu se 
mat aflaü barbari de intimidat; totuşi era bine a se gândi, că mai există 
alţii prin vecinătate, si că Roma nu trebue să se legene în siguranţă. 
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Si aceşti nol barbari năpădiră de о datädi’nspre Nord si di'nspre 
miază-zi, si înecară tara latină cu hordele lor sălbatice. O zi veni în 
fine când fură bătuţi si alungaţi. 

De astă-dată nu vom uita povata ce ne dă monumentul lui Tra- 
ian: Draga noastră patrie nu va mai cădea in ghiarele străinului! 

Credinţa antică nu îngăduia reconstruirea monumentelor trium- 
fale căzute îu ruină. Nouă modernilor, ne este permis a o face; ne 
este permis de a înălța iarăși în vârful acestei movile uriaşe de piatră 
trofeul marelui Traian, părintelui naţionalităţei române; ori si cine 
privindu-l, credea-va că vede aievea geniul Romei plutind asupra Ro- 
mâniei; fie-care Român va simţi încă o dată că este sentinela înaintată, 
a Europei, avant-garda sa contra tutulor barbarilor! 

Văzând cum domneşte preste văi şi câmpii opera măreaţă a, ce- 
lui mai mare din împărații Romei, fie-care Român va pricepe încă si 
maï bine lectiunea proverbuluf popular: Românul nu piere, ћії luf Tra- 
ian sunt nemuritori. . 

De aceia nu läsa-vom 8% ne scape din mäint acest monument, 
pentru că este tot aşa de vechii ca si neamul nostru, şi nu există 
popor care sà poseadä un asemenea tezaur. 

Acest, trofeü, acest testimoniü al nobileï noastre vite, l-am cuce- 
rit o dată cu tara unde el se află, l-am cucerit cu bärbätia noastră, 
cu preţul sângelui nostru de două ori pierdut: vărsat o dată pe câm- 
piile Bulgariei, pierdut a doua oară prin sângele atâtor Români Basara- 
beni zmulsı de la sânul patriei lor mume. Acest trofeü lam câştigat 
de două ori, şi am dovedit lumei că Românii sunt vrednicii fii aï ve- 
chilor Romani, şi că soldaţii lui Carol I pot sta alături cu legionarii 
Iu Traian, pot a se împărtăşi cu trofeele victorielor lor. 

Ast-fel monumentul de la Adam-Klissi leagă pentru noi prezentul 
cu trecutul, noile isbânzi cu cele ale strămoşilor; ast-fel a devenit el 
un îndoit monument triumfal. 

Inältat de primul împărat roman, care a călcat pe acest pământ, 
primul nostru rege ni l'a redobândit prin bärbätia si înţelepciunea cu 
care пе-а condus. 

Ast-fel numele Carol se alipeste d'a dreptul de numele lui Traian; 
acelaşi monument desteaptä in nol si pe Unul si pe altul. 

Facă Cerul ca vremurile vijelioase, ce despart cele două numi, să, 
fi pierit pentru tot-d'auna, şi ca de aci înainte să se deschidă si pentru 
mult vânturata şi етей încercata viţă latină din Orient niste zile mai 
senine, o epocă de spornică şi îndelungă prosperitate ! 


Gr. G. Tocilescu. 
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Nenorocirea vecinică a Românilor a fost că еї eraf asuprifi de 
neamuri inse-si asuprite de altele; când se rösculaü, nu eraü înţeleși de 
cei-l'alți: Europei îi plac problemele necomplicate. 

In 1821, se réscoalä Tudor-Vodä, în contra lui Ipsilanti, résculat 
în contra Turciei. Sunt încă cărţi în care acest martir ai Romănismului 
e tratat de trădător. 

In 1848, se răscoală Transilvania sub Iancu, în contra Ungurilor, 
răsculați în contra Austriei. Sunt mulţi care cred încă, în Europa, că 
Românii s'aü resculat atunci spre susținerea absolutismului. 

Azi încă, plângerile Românilor Macedoneni și Tesalieni іп contra 
Grecilor nu sunt înțelese, fiind-cá Europa crede că Grecii sunt asuprifi 
de Turci, nu vede că Grecii asupresc pe Români. 

A trebuit ca Grecii să dispară din Principate, pentru ca să se în- 
feleaga că este aci un neam de sine stătător. 

A trebuit ca Ungaria să fie liberă, pentru ca să apară că ea asu- 
preste pe Români si Slavi. 

Convictiunea mea este că, până în ziua in care Grecia saú Bulga- 
ria nu va poseda Macedonia, n'o să înțeleagă Europa cestiunea macedoneană. 
Această convicfiune nu insemneazä nepäsare: cată să facem tot, — si 
in modul cel mai nemerit, ca sí desteptäm simfimántul de nafionalitate 
română іп toţi Românii. 

Macedonenii ай drept la ajutorul nostru, — bănesc şi platonic. 

Cestiunea arzătoare, care ne doare la inimă, бі pe care studenții 
noştrii ай expus'o Europei, este a Românilor de sub coroana Sf. Stefan. 

E bine, înainte de a intra în subiectul nostru, care este expune- 
rea acfiunef lui N. Bălcescu іп 1848, în afacerea Românilor asupritf de 
Ungaria, să arătăm pe scurt cititorilor fazele istorice prin care ай trecut 
fraţii noștrii de dincolo de Carpaţi. 

Când aü venit Ungurii, aii găsit aci state înfloritoare, 

Tara Crișului îşi avea dinastia sa sub Menomorut, al cărui strămoș 
depărtat, cu acelaş nume, fusese ucis de Attila. Acest domn făcu pace 
cu Arpad, si dete fiicei sale de bărbat pe Zoltan, fiul lui Arpad. Tara 
Crişului fu ast-fel anexată Ungariei. 


1) Redactiuneu lasă autoruluf acestuY articol întreaga libertate de apreciafiune a fap 
telor și persoanelor de care se ocupă. 
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Tara Timisuluf forma si ea un stat, care deveni vasal. 

In Transilvania pätrunse un cap ungur, Tuhutum. Perzénd ín bä- 
tălie pe domnul lor, Românii făcură alianță cu Ungurii, si primirá ре 
Tuhutum de domn. Până іп veacul al XIII-lea eï se bucură, ca naţiune, 
de dreptul de represintare la Dieta Transilvaniei. 

Regele ungur Waik, devenit apoi creștin sub numele de Stefan, 
ba chiar sfânt catolic, fu acel care alipi mat strâns Banatul si Transil- 
vania de guvernul din Buda-Pesta. El trimise ре un om al sën să scoatä 
din scaun ре domnul Timişoarei si porni însu-și în contra Transilvaniei. 

De atunci aceste provincii fură sub autoritatea regilor maghiari, 
şi guvernate de voevozi numiţi de rege. Se întâlnesc adesea Români ca 
voevozi, precum e Chinezu, voevodul Temisoareï, Corvin, voevodul Tran- 
silvaniei. Este însă uşor de înţeles că nu putea ajunge la o asemenea 
situatiune de cât Românul ce se dedea în apele Ungurilor! Şi mulţi ай 
fost intr'adevér nobilii români, cari pe fie ce zi, împinși вай de dorul 
măririlor, вай de dorința de a reduce pe țăranii lor în stare de clăcași, 
se alipeaii din ce în ce mai mult de Maghiari, lipsind ast-fel poporul de 
conducătorii lui firești. 

Acestor nobili români maghiarisafi datoresc Ungurii mare parte 
din scnitori şi bărbaţii lor de stat. Deschideţi pe Șincai, şi veţi vedea 
că Aporii, Apafi, Kemenii, Tekelit, Teleki și câţi alţii, își trag origina 
din Români, fără a mai aminti de ilustrul rege al Ungariei, Mateiii Corvin. 

Românii n'aü a cunoaște pe niște trădători de neam: ef n'aü a 
reclama Ungariei pe Corvini. Ungurii aii vrut să fie Corvinii, Unguri 
să remâe. Românii ай destui oameni mari, fír'a mat cerși glorii străine. 

Ungurii se sileaii să răpească Românilor drepturile lor politice, și 
să-i reducă la robie. In această luptă, Românii din Banat gäsirä un apă- 
rător în regele Ladislas, fiul luf Albert al II-lea. Acest mare duşman al 
aristocrației maghiare, care trimise la moarte pe Ladișlas Corvin şi la 
închisoare pe Mateiii Corvin, spre a feri pe orice Român din Banat de 
a cădea în starea de iobăgie, îi declară pe toţi nobili, şi, spre a le a- 
sigura averea, opri ca un om strein de provincie, să poată cumpăra acare- 
turf, fără invoirea comunității. 

Dar domnia acestui rege пи putu opri răul. Jugul deveni din ce 
în ce mai nesuferit, și Românii, văzând că plăngerile lor егай nesocotite, 
alergară la arme. Anton Magun fu primul lor conducător, prima victimă 
jertfită românismului. Si rösvrätirile se urmară. Se cunoaște acea infri- 
cosätoare răscoală a luf Gheorghe Doja, care luä‘titlul de rege, si регі 
in supliciu. De si Säcuiü, el se făcuse capul ţăranilor Roinäânï. Se ştie că 
Ungurii înscriseseră chiar în legile lor, că Românul nu poate avea fer іп 
casa sa subt pedeapsă de moarte, că ţăranul, înafară de preţul munceï sale, 
nu posedă nimic, că trebue exterminată (delenda) națiunea Valachilor, 
şi până la exterminare, ef o numeaü naţiune 70/erază. 

Nu ғай prea schimbat Ungurii de atuncea, — даг nici scopul nu 
gi-l'aü atins. 

Un fapt puţin cunoscut de mulțime, dar isbitor prin elocinfa sa, e 
cel ce se petrecu în ziua bătăliei de la Моһасі. Zapolia nu sosea cu 
Românii Transilvăneni; regele vroia să'l aştepte. Un nobil însă esclamă: 
«Ce nevoie avem de acești Olahï?» Si bătălia fu perdută, si Ungaria fu 
ştearsă de pe harta Europei, 
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In tot-d'auna în decursul veacurilor, Românii ай întins Ungurilor o 
mână fräteascä; şi nici о dată Ungurii «пай avut nevoe de aceşti O- 
lahí». Cu toate astea ei пай putut fi tari de cât atunci când ай fost 
uniţi cu Românii, Acum a venit timpul ca ef să priceapă acest lucru, 
şi de aceea Pesta ne întinde тапа. Astă-zi însă пої o putem respinge 
cu dispreţ. 

Urmarea învingerei de la Mohaci fu că cea maf mare partea Un- 
gariei căzu în mâna Turcilor, вай іп mâna Austriei. Transilvania însă 
ist avu capii săi Unguri si Românul rămase tot rob. Petru Rareş le făcu 
zile fripte, iar Mihaiü Viteazul îi cuceri chiar, un moment; din nefericire, 
crescut in aristocratism, acesta nu știu să răscoale pe țăranii iobagi, şi 
făcu curte boerilor unguri, care ЇЇ săpară groapa. 

In curând Românii se văzură ameninţaţi chiar în legea lor, mai 
întâi de protestanți, — mitropolitul Sava Brancovici suferi си bärbätie 
martirul pentru ortodoxie,—apoi de catolici. 

In 1699, prin abdicarea lui Apaffi al Il-lea, Transilvania căzu pe 
mâna Austriei; această provincie nouă rémase deosebită de Ungaria, 
si fu chiar înălțată mai târzii la rangul de Mare Ducat. In tot decursul 
istoriei, de la bătălia de la Mohaci până în 1867, Transilvania a fost 
un stat autonom, când sub prinții săi, când sub Austria; e atât de a- 
devărat aceasta, în cât ea poseda în Ungaria chiar părți anexate, pe care 
Mihaiii le reclamase Austriei. 

Austria însă nu-și înțelese bine interesul. Voia să înfrâne ре Un- 
guri? O putea face unind pe toți Românii într'un stat. Nu a făcut-o, сі 
intrebuinfä mijloace piezige ; ademeni pe o parte din Români să treacă 
la catolicism, singurul mijloc pentru dânșii de a căpăta un rol politic. 
Dar сеї ce se uniră atunci cu Papa fură înșelaţi, cäc nu fură, еї cel 
putin, constituiți întrun corp, ca naţiune, ci ай fost nevoiţi să voteze 
împreună cu Ungurii catolici, şi cum eraü puţini, ай fost lesne majorisați. 

In contra despotismului unguresc, Românii aii protestat cu armele 
în mână. 

Hora, Cloşca si Crișan, înaintea revolutiuneï franceze, ай proclamat 
drepturile omului si cetăţeanului; iar Iancu a scăpat Austria în 1848. 

Am ajuns la acea mișcare din 48, pe care, eii unul, ca istoric, nu 

o pot judeca de cât aspru, ca o mişcare nechibzuitä, ce ne-a dus direct 
la Balta-Liman, tractat ce ne-a pus intr'o stare de plâns, stare de care 
n'am scăpat de cát printro minune, prin faptul cá Napoleon a ucis Re- 
publica în Franţa, fapt pe care nu-l doreau, ci din contra îl combăteau 
oamenii nostrif din 48. 

Dar, dacă mișcarea din 0 si 11 Iunie era nepoliicí, dacă istoria 
e silită să o osândească, nu tot ast-fel trebue judecaţi si autorii ef. Et 
ай fost ne-prudenti, dar nobil a fost simfiméntul ce i-a condus; istoricul 
nu trebue să aibă numai inteligenţă, сі şi simtimént, si să înțeleagă chiar 
simfimintele ne-chibzuite, dar generoase. 

Regulamentul, cu toate schingfuirile sale, era о pavăză ce пе apăra 
de despotismul Rusiei, a acelei Rusie a tot putinte, ce ne adusese prin 
Kiselef la о mai bună organizare, si ne tăcea sí avem o mai mare 
speranță în viitor. A arunca această pavăză, era a provoca Rusia să ne 
dea loviri, si а ne lăsa desarmați în fața ef. Jugul cel prezinte fiind cel 
mai greü, generafiunea din 48 aspiră să se scape de al Rusiei, nevă- 
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zând cá perde viitorul. Dar simtiméntul ce a condus'o a fost nobil, căci 
adevératul program din 48 este nafianalitate. 

Intr'adevér oamenii din 48 nu'sf ай avut acţiunea lor numai in Princi. 
pate, сі ай întins'o si dincolo de Carpaţi. Cartea luf Ion Ghica, Amintiri 
din Pribegie, este о comoará care ne destäinueste multe märgäritare. 

Iată intäiü unul din cele mai preţioase. 

E o scrisoare, adresată la 719 August 1848, luf Ion Ghica de 
Dumitru Golescu, fratele luf А, С. Golescu, care era amicul lui N, Băl- 
cescu. Acest Dumitru Golescu, care a rămas în Paris si în Belgia, unde îi 
trăesc copiii, fusese numit de guvernul provisoriü, administrator al Brăilei. 

Iată traducerea acestei scrisori, scrisă în limba franceză : 


Iubitul тей Ghica, 


Frumoasa4Y idee a unire! celor două Principate, din nenorocire, nu prinde ЕТТЕН 
de cát în foarte puţine capete de Moldoveni. Im! aruncam în ziua trecuti privirile pe o 
hartă tipărită la Viena, e mal mult de doué-zecí de ant hartă care nu arată de cât țările 
de neam român, Tara-Româneascä, Basarabia, Moldova, Bucovina, Transilvania și Banatul. 
Sur că 'ele ar forma un mic si frumugel regat, bine rotunjit, cu hotare pe care firea insä-sY 
pare să le fi arătat? Marea Neagră, Dunărea, Tisa i-ar forma o frumoasă cingătoare de mi- 
reasă, un minunat meterez in contra insultelor străinului, Centrul acestuf regat ne-ar da 
Iaşi! зай Romanul de capitală, care ar fi un far pentru neamurile slave се пе înconjură si 
şi ar răvărsa razele sale de lumină asupra lor. Nu stili de се cuget că această idee, саге 
anul trecut ar fi fost о curată utopie, îmi раге агї atât de lesne de realisat, în cât maY că 
s'ar putea pune rămășag că lucrul se va întâmpla. Dar când? lată singurul punct de nesi- 
guranfä ce'mY mat rămâne, 

Revolugiunea franceză de la 1848 a proclamat liberarea popoarelor, ba încă si prin- 
cipiul naționalităților, Fie-care neam are drept a ființa politiceste, si toţi сеї Cart vorbesc 
aceeaşi limbă cati să fie priviff ca formând o singură naţiune. Limba e semnul deosebitor 
ce le-a dat D-zeü pentru a-i despărți pe uni! de alţii, pe acest pământ Hotarele atârnätoare 
de natura terenului nu vin de cât în al douilea rând. De trebue să triumfe principiul nafio- 
nalitätilor, cum toate ne lasă să sperăm, Români! vor fi un popor de opt milioane. Dar vor 
fi lupte îngrozitoare înainte ca acest principii să se poată schimba în fapt în Europa întreagă. 
E una din cele din urmă încercări, la care trebue să fie supusă societatea noastră bolnavă. 
Infräfirea popoarelor nu va veni de cát іп urmă, pentru a desăvârși opera civilisatiunit. 

Те rog să-mi! sent cu fie-care cursă, şi să-mi răspunzi de primirea scrisorilor mele, 
Өл ей voii face tot aşa cu tine. 

Primește expresiunea smfimintelor mele cele mat distinse. 


Aceastä frumoasá scrisoare, pliná de inimá si de idealism, nu este 
un fapt izolat, Chiar pentru fäptuirea revoluţiunii din tara Românească, 
se bizuiaü autorii ei pe ajutorul fraţilor transcapartinY. Bălcescu în Iunie, 
scrie lui lon Ghica, după atentatul lui Solomon. 

După cum era și ideea ta, hotărâsem a ne concentra toată oștirea 
si a ne trage la munți, unde-va spre Cämpul-Lung, de unde să putem 
avea relafit cu Transilvania, ce ne făgăduia a ne ajuta cu regimentele 
gränitare» 1), 


1) Amintiri din. Pribegie, p. бі. 
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Din nenorocire pentru Românii din Transilvania, domnea іп 1848 
ideea de frätie universală, frumos ideal atât de cumplit biciuit de acest 
finit de veac. 

Ре când Ungurii asupreaü pe Români, capi! miscäreï din Bucureşti 
steteaü, Ion Ghica o märturiseste — «іп cele ma? bune relatiuni cu agen- 
fif principelui Adam Czartoriski, cu șefi radicali aY Ungurilor, şi cu 
generalii Polonezi cari comandaii armatele Italiene şi Ungare». 

Această stare de idei si de relafiunY dete naștere la o utopie: 
Românii de aci vroiaii să organizeze o legiune română compusă de Ro- 
тап! din Ungaria si Transilvania, si, tari de această mică armată, să 
urmărească visul de a aduce «o ¿nfelegere și o comunitate de acțiune 
între Români şi Unguri». 

In acest scop, Ion Ghica şi Nicolae Bălcescu vroiaii ca Magheru 
să nu depue armele, ci să treacă în Transilvania, unde, împreunându-se 
cu Iancu, «sd /ucreze să împace pe Români cu Ungurii», şi apot, Ma- 
gheru şi Iancu să atace pe Ruși în Principate. 

Ion Maiorescu merse si ma! departe: el propuse la Francfort yni- 
rea Principatelor cu Austria; А. G. Golescu scria luf Ion Ghica 1): 
«Ceea-ce a lucrat Maiorescu este lucru secret, si de se va descoperi, pu- 
tem să desavuăm un agent». 

Cu toate aceste, chiar dânsul agitase această primejdioasă idee, ca 
mijloc de a atrage Românilor simpatiile Germaniei. El judeca că «trebue 
să facem pasuri ca să dobândim favorul Austriei pentru Românii din 
Transilvania, Bucovina, etc. Trebuia să dobândim acest favor, ca să 
asigurăm ființa națională a Principatelor». 3) 

E curios că tendinţa de a alipi pe Români de Austria era la Golescu 
ca o moştenire de familie, de vreme ce unul din strămoșii săi, Radu 
Golescu, chiemase, la începutul veacului al XVIII-lea, pe Austriaci în 
contra Turcilor si slugelor lor greceşti. 9) 

Pe асееа-5ї treaptă puneaü deci toţi, in 48, îngrijirea pentru Ro- 
тап! de aci si cea pentru fraţii nostrif transcarpatint. Mijloacele însă 
propuse ale luf Bălcescu de împăcare cu ungurii, ale lui А. С. Golescu 
de prietesug cu Austria, timpul credem cá le-a adeverit a fi curate 
utopii. Urmărind însă visul séü, Bălcescu era să obtie asupra Ungurilor 
şi asupra lui Kossuth o adevărată victorie si să judece, chiar din 1848, 
ca om mort pe acest fost dictator, care cu o voce tremurindă, deu. 
näzi, pe pragul morţii care la răpit sunt câte-va zile, își mai adună 
încă puterile spre a mai arunca un strigăt de ură în contră-ne. 


1) Amintiri din Pribegie, p. 85. 

2) p. 86. 

D Acest Radu II Golescu, fiul luf Stroe Leurdeanu, condamnat ca mare vis- 
tier fiind-că furase statul, si apoY pentru omorul (sub Grigore Ghica al II-lea) al lut Cons- 
{апп Cantacozino,—avea de mumă pe fata Іші Ivașcu II Golescu; el luă numele mumeÿ sale 
şi făcu pace cu Cantacozineștii, cerând de la Austria tronul pentru Gheorghe Cantacozino. 
Dar Austria ne luâ la tratatul de la Разагоуісі Oltenia, pe care o păstră până la cel din 
Belgrad. Tot ast-fel mat târzii ne răpi Bucovina, Din căsătoria fetei Іші Radu IL Golescu 
cu un Ştirbei, se născu banul Radu al IIl-lea Golescu, strămoșul Golestilor actuali. 


40,956.— Rev. p. Ist., Arch, si Fil, Vol. VII. 20 
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Scrisorile schimbate între Bălcescu si Ion Ghica, arată, cum se 
va vedea la vale, că Ion Ghica avu cel dintâiii ideea, după căderea 
miscäreï din Bucuresti, ca Bălcescu să treacă în Ungaria, si să organi- 
zeze o legiune cu care să lucreze la împăcarea lui Iancu și a lui Kossuth, 
a Românilor și a Ungurilor. 

In Decembrie chiar 1848, Nicolae Bălcescu 'şi-a inceput opera care 
il va ocupa zadarnic tot anul următor, şi va fi cát p'aci să-l coste zilele. 
El scrie din Belgrad luf Топ Ghica 1) că vede cu durere că Românii, 
cari au stins pe Unguri din țările lor, staü sub poruncile luf general. 
Comando, si că el i-a povätuit «să convoace o adunare naţională care 
să înceapă a organiza Transilvania ca o ţară românească, si a o declara 
ast-fel». Povata a fost urmată, dar generalul «i-a silit să facă dou& adu- 
nări, una de români ил, si alta de zeuzzf2», în contra spiritului adunărei 
precedente de la Blaj. Bălcescu a povätuit pe Bänätenï «să trimeatä depu- 
taţi la acele adunări, şi împreună să ceară ca românimea toată câtă se 
află în imperiul austriac, să formeze un corp nedespärtit, având aceeaşi 
organizaţie şi aceeași administraţie». 

Pentru a înţelege bine valoarea acestei idei a lui Bălcescu, cată 
să reamintim cititorilor starea legală a diferitelor provincii transcarpatine. 

Austria se compune din douë state, unite împreună prin recunoag- 
terea aceleeasf persoane ca impérat al Austriei si rege al Ungariei. In- 
tre aceste doué state se împart Românii, de vreme ce Bucovina face 
parte din imperiul Austriei, nu din regatul Ungariei. Cele-lalte provin- 
cif afară de Transilvania, ай făcut şi fac istoriceste parte din regatul Un- 
garief, iar Transilvania i-a fost alipită în 1867. 

Bălcescu era mai înaintat deci în idei de cât autorii memoran- 
dului din 1881, cari se märgineaü a cere autonomia Transilvaniei, jert- 
find interesele fraţilor lor din Bucovina, Banat și de pe Tissa. 

Patriotismul luf Nicolae Bălcescu era să meargă mult mai departe, 
şi să înțeleagă chiar cuvintele rostite de ţăranii transilvăneni la Blaj, 
«vrem sd ne unim cu fara». 

Intr'adevér el scrie: «Crez că acum soarta românimeï va fi mult 
îmbunătăţită, şi că Transilvania și Banatul, desmădulate de Ungaria, 
ғай apropiat mult de unirea cu поі». 

Bălcescu, cum am zis mai sus, a avut mai pre sus de toate, in 
inima sa ura Rugilor. D'aceea simte mare durere constatând 2) ruso-filis- 
mul Slavilor din Austria: «Pänä şi Românii din Banat si Transilvania îi 
doresc (pe Ruși) şi-i aşteaptă să vie ca pe niste mântuitori». 

In Bălcescu, mai pre sus de toate, trăia o idee, naționalitatea. Scri- 
soarea de la 21 Ianuarie conţine, în această privință, un mare învăţă- 
теп. О dedicăm acelui care а zis că nu se ocupă ае Transilvania, 
Până când nu se vor fi recucerit (Р) aci libertățile pierdute (2). 

Iată într'adevăr ce zice Bălcescu : 

«Pentru mine chestia nafionalitäfef о pui maï presus de libertate. 
Până când un popor nu va exista ca nație, n'are ce face cu libertatea. Li- 
bertatea se poate lesne redobândi, când se va perde, iar naționalitatea, 


1) Op. cit. p. 238. 
3) Scrisoarea din 4 Ianuarie 49. 
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nu. De aceia ей cred că in positia de acum а (Егет noastre trebue să 
fintim mai mult a păstra naționalitatea noastră atât de amenințată si sí 
cerem atâta libertate, pe cát ne este neapărată pentru desvoltarea na- 
tionalitäteï noastre», 

Bălcescu părăsește Belgradul, si, nu fără primejdie trece in Banat. 
El vede pe Bem, îi propune formarea unei legiuni românești. Bem 
il trimite la guvernul din Debreczin. In acest oraș Bălcescu are o con: 
vorbire cu Kossuth si e încântat de dânsul. El va fi mult timp înșelat 
de Unguri: democrat sincer, el crede în sinceritatea democratisınuluf al- 
tora, si găsește adesea pentru unii si alțil frase care azi, după patru 
zeci de ani de la moartea luf, ne face oare-și cum să surâdem. Cere 
cuï-va ertarea că i-a pus pe plicul unei scrisori: Au Prince. Tot ast- 
fel este entusiasmat de Kossuth, la prima întâlnire. Va fi în curând 
desamăgit. Ungurii îl vor tot aména, şi momentul împăcărei dorite de 
marele român, se va pierde, fără folos pentru Români, dar nici pentru 
Unguri. Ministrul din afară cere luf Bălcescu ca emigrația să slujească 
către Români de garant al drepturilor ce li se va da, dar aceste drep- 
їшї nu se дай. Incepe păcălirea și guvernul ungur afectă de a se arăta 
bine-voitor pentru Românii din Transilvania. «Le acordă, scrie Bălcescu, 
multe lucruri și drepturi, dar cere ca limba diplomatică a Transilvaniei 
să fie cea ungurească, lăsând ca în ale districtelor, si în ale religiei, fie- 
care să aibă limba sa. Guvernul vrea să mentie întegritatea regatului». 

Am văzut că Bălcescu vroia constituirea tutulor Românilor supuşi 
af Ungariei într'un trup de naţionalitate, si că el sa gândit că această 
măsură va fi preludiul unirii lor cu not. Dar conducătorii Transilvanie! 
nu l'aü înţeles. Studiând proiectul de lege propus de dânșii, 1) vedem cá 
marii politiciani ai Transilvaniei dedeseră cu totul uitäreï strigătul po- 
porului: «Vrem să ne unim cu fara!» 

EY speraü, ca si Bălcescu, că interesul va îmblânzi firea nemiloasă 
a fiilor luf Arpad. EY ай meritat să fie infruntaff de însu-și președintele 
guvernului unguresc, care zise lui Bălcescu: «Ей ag fi înţeles să se scoale 
Românii pentru zudependenfa lor şi unirea си fara românească, dar asta 
nu se arată a fi scopul lor. Asta ar fi încă o idee pe care o înţeleg, 
deşi nu o pot acorda, ne fiindu-mi ertat a demembra statul. > 

Cei dintre Unguri care eraii spirite cu minte vedeaii abisul în 
care era să se prăvălească Ungaria, dar capii unguri eraii nu democrați, 
adică voind ca Bălcescu binele poporului, ci demagogi care se îngrijeaii 
de o zadarnică popularitate, și ef nu vroiaü de cât să înșele pe Bălcescu, 
nu să facă concesii Românilor. Acestea rezultă din ce scrie dânsul: «Aici 
ideea că Ungaria nu poate trăi de cát prin confederatia Românilor din 
Transilvania, si a Slavilor este foarte mult răspândită. Dar guvernul 
nu vrea încă aceasta.» 2) 

Acest refuz de recunoaștere a dreptului, nu oprește pe guvernul 
unguresc să vrea confederatiunea cu Moldova, {ага Românească și Ser- 
bia. Ungaria nu era încă liberă si se gândea la cuceriri, căci ce alta 


1) Anexa No. I, 
2) Scrisoarea de la 3 Iunie 1849. 
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insemna pentru aceste principate nearmate confederatiunea cu Ungaria, 
de nu suprematia acestei-a asupra lor. 

Tot la ce se înduplecă miniştrii unguri, Kossuth, Bathyani, Se- 
mere, este să facă concesii. О spun cel putin, si lucrul se petrece în 
vorbe, nu se fäptueste. Bălcescu făcuse la 30 Man, cererea oficială pen- 
tru formarea legiuneï. Bathyani, ministrul afacerilor externe al Ungarieï, 
dă întâlnire luf Bălcescu la Pesta, unde se transporta guvernul. 

Ungurii cáutaü intr'adevér să slăbească pe adversarii lor prin pro- 
misiuni si amânări. Chiar de la 18 Maiü, Czartoriski finuse la Paris 
conferinţă cu Ungurii care făgăduiseră să respecte nationalitätile. In mat 
puţin de o lună eran să se desmintä, prin cırcularea ce Bathyani trimise 
la 10 Iunie la agenţii săi diplomatici. 1) Din ea se vede că Unguri! nu 
vroiaii să îngădue limbile naționalităților nici chiar în tribunale. Marii 
democrați din aristocrația ungurească meditaü deci de atunci să aducă 
starea de fapt, in care zace azi Transilvania; zicem starea de fapt, 
căci e nesocotită prea des legea care dă drept Românului să se apere în 
limba sa. 

Inainte de a păşi mai departe în studiul nostru, avem, pentru 
onoarea lui Bălcescu, o problemă de deslegat. Cum se poate ca un 
înfocat naţionalist ca dânsul, ca istoricul lui Mihaiü Viteazul, ca inima 
care a plâns starea actuală, a visat starea viitoare а Romänimei іп 
acea Cântare a Românie, prin care a fundat proza ritmică la пої, са 
omul energic care se luptă cu moartea ca să mal adaoge o pagină 
la opera sa istorică, ca patriotul care pentru ţară a suferit exilul, mize- 
ria şi moartea,—sá fi căzut în asemenea gregalá, in cât să vree unirea 
Românilor cu Ungaria? 

E lucru curios, dar cu toate aste adeverat, că această gresalä de- 
curge din credinţa trainică, ale cărei motive m le va da mai departe, 
се avea el în strälucitul viitor al Românilor. 

In scrisorile relative la aceste negocieri cu Ungurii, din 3, 6 şi 8 
Iunie, el ne arată că nu prea tinea la cererile Românilor, «căci, zice el, 
cu democraţia, maioritatea dietei Ungariei vor fi Românii si Slavii, și ane- 
voinfele reciproce vor sih ре toţi a primi să trăiască în confederație. Ce 
este de făcut acum, este a împăciui or? cum pe Români cu Unguri, spre 
a-i opune către Muscalï.» 

Nu putem ascunde că această idee a luf Bălcescu înfățișa ceva 
foarte primejdios pentru Români. A primi о pace о>? cum fără garanţia 
drepturilor firești ale unei naţiuni, fără organisarea Românilor іп trup 
de naţiune, era, din partea acestora a abdica, gi naţiunile care abdică 
sunt osândite ва piară. De altă parte, prea era sigur Balcescu că demo- 
crafia va fiinţa în regatul ungur. Putea aristocrația să abdice în folosul 
poporului ungur, dar nici о dată în faţa naționalităților, si putea dânsa 
toarte bine să găsească mijloace de а opri ca maioritatea dietei să fie 
ne maghiară. Puteaü, de pildă, să facă de atunci, ce aü făcut după 
pactul de la 1867, să croiască o lege electorală specială pentru Tran- 
silvania. 

Dar lui Bălcescu, precum era si firesc, îi păsa maï mult de fara 


1) Anexa Nr. 2, 
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Românească decât de Transilvania. El, am zis'o, vroia să arunce pe Iancu 
în Principate. «Dacă guvernul mă va asculta, atunci ей si cu deputații 
vom merge la Iancu, si vom căuta a-l convinge. Mi-e teamă с'о fi târziii.> 

In privinţa legiuneï, Ungurii nu ziceaü că по primesc, ci pretextaü 
că n'aveaii puști. Bălcescu se mulțumi atunci de a cere măcar două sute 
de puști, care fură făgăduite, dar nu și predate. Incercä în zadar să 
cumpere puşti prin Ion Ghica. 

Bălcescu nu slăbi guvernul d'un pas ; spre a nu! da răgaz, ilurmä la 
Pesta, unde constată că Ungurii aveaü mare defienză (sic) de Români. 
Această constatare îi inspiră reflexiuni foarte nemerite privitoare la 
viitorul Ungariei: el prevede că, chiar liberă, ea va fi sfâșiată de пано: 
nalitätf, «până vor ajunge la o adevărată confederație, cu toate că și 
aceasta e de îndoit de va fi cu putință, privind la dorințele de unitate 
națională ce Români? şi Slavil visează a face cu fraţii dor din Turcia, 
st care sunt foarte răspândite.» 

Inchinăm aceste cuvinte ale lui Bălcescu acelora care calomniază 
pe fraţii noştrii transcarpatini, pretinzând că еї nu vroiai să audă de uni- 
rea cu noi: mulțimea poporului nu poate fi învinuită de greselele poli- 
ticianilor ce nu vor să asculte glasul luf Dumnezeü. 

Bălcescu nici un minut nu încetează de a căuta să facă pe Unguri 
să-şi înțeleagă interesul. El le vorbea ast-fel: «Voi cen: Transilvania 
şi Banatul sunt fara noastră, căci am cucerito altă dată; ef (Românii) 
zic: Sunt ale noastre și suntem stăpânii ef vechi, şi acum nu maf vrem 
a fi cuceriff.... V’aü propus astă vară unire fräteascä şi condiţii modeste 
Si Га nesocotit. Voi ați zis că dreptul de naţionalitate cu sabie se 
ia, ай fost dar nevoiţi a face aceasta și fiind slabi şi nearmatï, ай luat 
ajutor si puşti de unde ай putut găsi, de aci a venit fireşte alianţa cu 
Austria. Lat provocat si despretuit, fiind că îi stiatï slabi, si еї au cäu- 
tat să fie puternici.» 

De altă parte Bălcescu propoveduia Românilor să rémáe lângă Un- 
guri «chiar intr'o positie putin mai de jos, că viitorul va fi al lor.» Bäl- 
cescu crede necesar să fie menfinutf Ungurii, fiindcă ei combat in con- 
tra Rusiei. 

La 8 lunie, vedem apărând în mintea lui Bălcescu ideea de a trece 
în Transilvania, «spre a supraveghea formarea legiunef.» La 13 (25 
Iunie) el comunică lui Ghica nota luf Bathyani despre concesiile ce vor 
face naționalităților. 1) Bälcescu, cu drept cuvânt, e foarte nemulţumit 
de această notă, «căci fără îndoială că cu aceasta nu se vor împăca 
Românii, căci intr'ànsa nu se dă de cât aceea се ай avut tot-d'auna 
Românii, adică limba în biserică si іп scoalele lor; aceia ce li se dä maï 
mult, este limba lor în comune. Deci nu se vorbește nimic: 

I. De şcoalele superioare (aceea ce aii avut până acum). 

2. De organizarea națională a comitatelor, unde majoritatea sunt 
Români, 

3. De garda naţională românească, 

4. De despărțirea Românilor în treburile religiei de Sârbi și de Mi- 
tropolia de Strigoniu. 


1) Anexa Nr. 3. 
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5, De limba românească în jury. 

6. De naţionalitate nu pomenește пісі un cuvânt.» 

Trebue să recunoaştem că Ungurii ай fost tot-d'auna sinceri; chiar 
când caută să înșele prin vorbe, nu daü vr'o hârtie care să le poată fi 
opusă: a făcut'o însă Kossuth într'o zi, şi în acea zi Ungaria, pe care 
el о represinta, а abdicat în Јаја Românilor. 

Bălcescu e desperat: «Cum să faci pe Român care are armele în 
mână, şi căruia Austria prin constituţie i-a dat egalitate naţională, ad- 
ministrafie si dietă provincială si legiuitoare, cum să-l faci cu aceste 
concesii a se mulțumi, a depune armele si a ţinea cu Ungaria?». El maï 
luptă încă, dar numai ca să nu aibă mustrare de cuget. El admitea a 
se păstra integritatea regatului, dar și să se dee Românilor oare care 
garanţii nationale. «Ungaria, propoväduea el Maghiarilor, are două căi, 
бай să fie aristocratică-monarchică şi în legătură cu Austria, зай demo- 
cratică și unită la olaltă cu Românii». 

Maghiarii îl läsaü să zică, și-și vedeaü de finta lor, asuprirea na- 
tionalitäfilor. La acea epocă a anului lucrurile mergeaü încă bine pen- 
tru Unguri. Bem cuprinsese fara Mureşului. El dete o proclamaţie ca 
să se respecte amnistia promisă de dânsul, proclamaţie «іп care înfruntă 
pe Unguri si de care aceștia s'aü supărat foarte.» 

Bălcescu are dar o probă mai mult de îndârjirea Ungurilor în con- 
tră-ne. Cu libertatea се fiinfeazä între prieteni, în scrisori nedestinate 
publicității, el scrie luf Ion Ghica (p. 323) «Unguri? sunt porci de 
câine.» 

A remis Іші Bathyani un proiect de convenţie 1), dar pe zice merge, 
e silit să despere de cei ce conduc Ungaria. 

«Inchipueste-ff că Bathyani s'a înșelat a-mi spune astă-zi că do- 
rinta și scopul lor este să amalgamiseze pe Românii din Transilvania şi 
Banat. //5 m'ont ni rien oublié, ni rien appris... Ungurii zic că vor să 
facă pe Români Unguri, după cum Francezii ай frantuzit pe Alsacient.» 
Chiar în formarea legiunei nu mai crede. «Mi-e teamă că din toate n'or 
esi nimic.» 

Bălcescu e redus să spere în cutare şi cutare. El n'a primit să 
intre în intrigele dintre Unguri, dar cată sprijinul Slavilor, al luf Dem- 
binski si al luf Bem. Dembinski i-a fägäduit «a nu primi comandă, de 
cát питаї de vor da nationalitatea Romänilor si Slavilor.» Negocierile se 
urmaü, dar Bathyani nu primește să fie română comanda guardeï na- 
fionale, nică cârmuitorii să fie Români іп comitaturile române. Pentru 
legiune e deja târzii, căci Muscalif ameninţă Pesta. Bălcescu, de tot 
desgustat, esclamă: «cred că sunt proşti şi ciocol toți, si că de паг fi 
contra Muscalilor, n'ar merita să-i privească cine-va.» Dar are conștiința 
împăcată și scrie de hârtiile sale: «Ele vor sluji să arate într'o zi că în 
aceste momente critice pentru libertatea lumii, пої n'am stat іп nelu- 
crare, si că vina nu este a noastră nici a Românilor». 

La 30 Iunie, vedem ре Bathiany refusând cererea lui Bălcescu de 
a da lui Bem depline puteri, ca să trateze cu Iancu , Bem e prea liberal, 
şi Ungurii nu pot face concesiile cerute de Bălcescu. De altmintreli, de e 


1) Anexa Nr. 4. 
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perdut Ungaria, nu Românii ff vor mântui, zic Ungurii. Da, Ungaria, 
cată s'o recunoaştem, a fost іп veci constantă іп principiul säü: Périsse le 
monde plutôt qu'un principe. 

Dar Bălcescu tot ma! rémâne, căci Bem scrie din Transilvania gu- 
vernuluf unguresc «că trebue cát mal curând a face pace cu Românii.» 
Bălcescu se gândește să facă pe Bem domn зай rege al Românilor. «Le- 
hif sunt cu totul pentru Români și aii cerut de la Bem ca ef să nu se 
bată contra Românilor.» 1) О dată chiar Lehif refusară de a ataca pe 
Români. 

Bălcescu s'a gândit chiar să facă o revolutiune în Pesta. Nu mar 
аге entusiasm pentru Kossuth. «El mi-a dovedit și mai mult că nici o 
dată un demagog nu poate fi un om de stat. Ela perdut Ungaria.» 
«Ungurii sunt foarte de nimic. Ай pentru Români о ură nespusă.> D'a. 
ceea Bălcescu trimite luf Iancu răspuns să nu-şi dee coatele cu Ruşii, ci 
să se înțeleagă cu Bem si să facă împreună o mișcare Română. Iar de 
viitorul maf depărtat al Ungariei, Bălcescu exprimă din noii idei foarte 
juste când zice: «Pentru Unguri chiar, тай fără numai un mijloc a-și 
păstra naționalitatea lor și aceasta e federaţia, iar nu supremaţia; aft- 
mintrelea vor avea soarta ce amenință pe Turci.» El constată că питё- 
rul Ungurilor descrește, pe când crește al celor dealte neamuri. «Crede 
că am alergat mai prin toată Ungaria și n'am văzut Unguri сотрасії, 
afară de vre-o câte-va sate împrejurul Debrezinului şi pe lângă Tisa; 
în toate cele-l-alte locuri sunt înecaţi în noianul altor neamuri... Ей nu 
cred să fie nici 4 milioane de Unguri adevărați, și aceştia nu compacti 
la un loc, ci răspândiţi în mijlocul unei populaţii de patru ori mai mare 
şi ostilă lor.» El prevestea Ungurilor că vor «pica tocmai în groapa ce 
vroiaü a săpa naționalităților.» El le arăta că singurul mijloc de a scăpa 
de Panslavism era să dee mâna la 9 milioane de Români. «бай o Ungarie 
Austriacă saii o Ungarie Română, altmintrelea nu se poate.> Vorbind 
apoi de viitorul Românilor, se întreabă unde sunt Bulgarii, căci din Bal- 
cani în Dunăre пай întâlnit de cât sate româneşti. 2) «Románismul nu 
se va putea desvolta si scăpa de atâţi vrăjmași ce-lapasă, până când 
ambele principate nu vor fi libere şi nu vor organisa puterea lor armată, 
ast-fel cum o visam acum vre-o 5 ani, și cu care să-şi tragă cu sabia 
hotarele sale naţionale.» 

La 8 Iulie s. n. Bălcescu pleacă din Pesta cu guvernul unguresc, 
care, acum, fiind la aman, face curte lu: Bălcescu şi-i primesce condiţiile, 
atât pentru Români, cât și pentru legiune. 

La 14 Iulie, Bălcescu exlamá: 

«Ghica, iubite Ghica, ingenuche şi mulţumeşte luf Dumnezeü. 
Patria noastră se va mântui. Viii de la Kossuth. Aceea ce d'abia în- 
drăsneam a visa, se va împlini.» Kossuth a primit condifiunile. Bem si 
Iancu, zice el luf Bălcescu, cată să intre în principate. Bălcescu е invin- 
gător. Găseşte deci pe Kossuth «ín adevăr un om mare. Acum crez că 
cauza libertäteï va isbuti. Nam fost nici о dată așa fericit ca în acest 


1) Ion Ghica încheiase un tratat cu agenți! luY Czartoryski pentru intrarea unor o- 
Ditert poloni în legiunea română. 
3) Intro zi a visat să trăiască în Macedonia. 
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minut... Am suferit mult, am trecut prin multe momente crude, dar 
acum toate mi вай răsplătit cu prisos. ...Ifi trimit bine-cuvéntarea mea 
pentru ideea ceai avut da mă trimite aci. Nu credeam că şi visurile 
se pot împlini.» 

Kossuth face ce vrea Bălcescu, și destitue pe guvernatorul Tran- 
silvanieï, căci s'a purtat гей cu Românii. E de observat că fiinteazä 
deosebiri mari între proectul trimis la 22 Iunie !) de Bălcescu lui Ioan 
Ghica, si tratatul pe care i-l trimite la 15 Iulie; Ungurii aii avut grijă să 
şteargă din începutul acestui tratat redactat de Bălcescu și privitor la 
formarea legiuneï 2), vorbele de stat federativ, precum şi din conclusie: 
garantia nafionalitítif Românilor din Ungaria 

E că până іп capăt Ungurii nu vroiaü să renunțe la pretențiile lor. 
E că vroiaü să le impue cu ori-ce pref, si că preferaii să piară fără a 
admite egalitatea celor-l’alte neamuri, de cât să se scape prin ele. 

Bine i-a cunoscut energicul tribun pe care Ungurii Гай spânzurat, 
Buteanu, care, într'o scrisoare către capii unguri, le zicea: «Vot si în 
timpul acesta al libertăţii încă ţineţi in sus forma sistemei sclavismului 
vechiü etc., adică vof numai la slugi poftiff a fi cârmuitori, iar nu la 
cetățeni liberi. Asa este că libertatea voastră e lingușetură, amägiturä 
şi vorbă seacă 1» 

Cu toate aceste, lucrurile păreaii că surâd planurilor lui Bălcescu. 
Bem pătrunsese in Moldova, si adresase Moldovenilor proclamaţiuni spre 
a-i chema la arme. ?) Ion Ghica ne-a păstrat chiar un cântec despre Bem. 

O lună a trecut. Lucrurile merg răii pentru Ungaria. Bălcescu n'a 
plecat încă, De ce această întârziere? Scrisorile nu ne spun alta de cát că tret 
săptămâni el aleargă după Bem. Când plecă, era cu Racoviţă și cu Cos- 
tache Florescu, unchiul тей, același care in zioa atentatului luf Solomon 
dete de ştire mulțimii, sărind dintr'o fereastră a Palatului pe trupurile 
oamenilor care se culcaseră la pământ spre a-l primi. Amândoi nu vrură 
să lase pe Bălcescu singur. La Porţile de Fer, Bălcescu în zadar căuta 
să dee bärbätie unui general ungur, comtele Lazăr. La Haţeg, găseşte 
că oraşul se predă Rușilor, se retrage prin Grădiștea spre Deva. La Lin- 
jina, află că armata lut Bem nu mai există. Toate visurile luf sunt spul- 
berate. «Nu-ţi pot descrie ce am suferit atunci, văzând toate iluziile mele 
perdute pentru tot d'auna.» Spre a-și scăpa viaţa, neputând pătrunde în 
țară, Bălcescu şi amicii săi trebue să treacă printre Rust, și să ajungă 
până la Iancu. Prinst de Cazaci, îi ademenesc să le dee drumul şi ajung 
până la Iancu, care fu silit pentru a-i scăpa, să minf şi Rusilor si Nem- 
filor. Bălcescu se hotărâ să se întoarcă la Semlin și la Belgrad, şi pentru 
aceasta se imbräcä ca donitar. Plecă împreună cu Racoviţă, Nenişor si 
Dincă, eroul bătăliei de la București cu Turcii. Dincă fu arestat de Un- 
guri. După zece zile de drum, în care suferinţele tămăduiră pe Bălcescu 
de frigurile ce-l chinuiaii, şi care călătorie nu fu fără glume, ca la Pan- 
ciova, unde petrecu certándu-se cu babele un ceas pentru un creifar, a- 
junse la Semlin, unde fu silit să se desparfä de Racoviţă si Nenisor. 


1) Anexa Ме. 5. 
3) Anexa Nr. 6. 
2) Anexele Nr. 7 şi 8. 
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Aci isbuti să ingele pe General-Comando, precum ingelä apoi pe toți în 
Pesta si Viena, de unde trecu la Paris. 

Bălcescu, care ín patriotismul sü se gândea chiar la Románit din 
Macedonia, nu părăsi nici o dată gândul de a uni pe Unguri cu Ro- 
тап! şi Slavii 

Dar momentul în care această unire putea fi folositoare trecuse, si 
trecuse prin greșala Ungurilor si în special а luf Kossuth. De aceca 
la б Маш 1850 el dă această judecare despre dictatorul Ungariei: 

«Imt pare гай că tu (Ion Ghica) și Golescu v'atí pus să turburafi 
pe morţi zăcând în cimitirul lor. Kossuth e mort si nu ne ma! poate 
sluji; läsati-l іп pace. Am făcut cu dânsul tot ce era cu putință. L'am 
silit să-și desminjd viaţa şi principiul, acordând acele concesii necom- 
plecte Românilor. Era o sinucidere. Nu poate merge mat departe. Kos- 
suth e representantul Ungariei trecutului... Acţiunea luf Kossuth a- 
supra destinurilor Ungariei e sfârşită pentru tot-d'auna.» 


B. Florescu. 
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PROECT DE LEGE 


Art. I. Despre drepturile naţiunei Române, civile si judiciale. 


$ 3. Incetánd intrebuinjarea cuvântului О/ай, în locul luf se întrebuințează cuvântul 
Roman. 

8 2. Naţionalitatea Românilor se recunoaște, şi pentru de apururea se asigureazá. 

6 3. Români! se pot folosi cu limba ior, liber! în biserici si școli si în exercifiunea 
drepturilor civile. 

5 д. Statul e dator a ridica pentru Români, după proporția poporului, școli! шай 
тагї si elementare, în care limba maghiară va fi si ea învățată, însă toate științele se vor 
propune în limba română. 

$ 5. La Universitățile Maghiare se va ridica câte о catedră de limba română. 

$ 6. In comunităţile (sic) cele românești, comanda guarde! nationale stabile va fi româneşte. 

$ 7. In aceste comitaturf, scaune şi cetăți, unde Românii fac mulțimea, limba con 
sultărit va fi română, Protocolul se va încheia în limba Români și Maghiară. Corespon- 
dentele oficiale la Dietă, cu ocármuirea şi cu juridicțiile (afară de acelea unde Românii 
formează majoritatea) se vor face în limba Maghiară. 

$ 8. In privința dreptului petiţiunei, fie-care Román e liber a-și aşterne cauza sa 
înaintea ocármuiref în limba Română. 

8 9. Ocârmuirea e îndatorată ca legile Gre și toate ordinele ce s'ating de toți să se 
apliceze a le tipări și în limba română. 

$ Io. In comitaturile acelea unde Români! fac mulțimea, trebue să se aplice ocâr- 
muitorŸ supremi din națiunea română. 

$ 11. In dregătoriile Statului, precum si la scaunele de sus și de jos, în ramurile de 
slujbe тагї şi шісі, după proporție, trebue să se aplice si Români. 

$ 12. In comunitățile (sic) românești, unde se vor întocmi Jurit, limba judecătoare 
va fi Română, iar judecata pentru împăciuirea ambelor părți se va alcătui în limba părților. 


Art. II. Despre treburile bisericeşti 


8 ІЗ. Românii, trebile cele bisericești rezemate pe temeiul democratic liber, le 
vor cârmui În urmare: 

5 14. Stând sub un ocârmuitur bisericesc, liber ales, vor fi scoși pentru d'apururea 
de sub ierarchia sârbească, 

$ 15. In tot anul să poată (inea Sinod parţial si general. 

8 16. La Ministerul Cultuluf se va ridica pentru Români! de legea räsärituluf o ra- 
mură de slujbe deosebită, aY căreia membri să fie toți Români. 

$ 17. Români! uniţi vor fi neatârnaţi de Mitropolia de la Strigon. 
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Extrait de la circulaire du Ministre des Affaires Etrangères, Comte 
Casimir Batihyany de Pest, le ro Juin 1849, à tous les agents diplo- 
тайдиев et commandants militaires des frontieres. 1) 


Art, 4. Il y a trois principes qui doivent servir de base avant tout à cette récon- 
ciliation, et respectivement à toute al:ance, sur lesquelles nous ne céderons en rien et à 
aucune condition, car ce serait autant que nous suicider nous-mêmes. Ces principes sont 
ceux qui suivent : 

«а) L'unité de l'Etat. 

<ó) L'intégrité du territoire de l'Etat comme elle existe depuis des siècles. 

«c) La suprématie de l'élément hongrois telle qu'il. l'acquis depuis mille ans par Zes 
armes à Ja main, par laquelle il s'est constitué en état autonome, et qu'il s'est conservé en 
établissant l'usage de la langue hongroise comme langue diplomatique lorsqu'il partagea 
tous ces droits civils avec les nations des langues différentes qui habitent la Hongrie, La 
qualité diplomatique de la langue hongroise est définie par les lois dans les points suivants’ 

<a) Les consultations du corps législatif ainsi que les lois et tous les documents 
qui y ont raport se font en langue hongroise, 

<ó) Dans l'administration intérieure c'est cette méme langue dont on se sert, mais 
on correspond avec l'étranger dans la langue respective. 

«c) Devant tous les tribunaux inférieurs et supérieurs. 

<d) Dans les écoles supérieures le hongrois est la langue qu'on doit employer, 

ce) Les matricules doivent être écrites en hongrois. 

«/) Pour la correspondance entre les municipalités de la Hongrie et celles des parties 
intégrantes, celles-ci sont obligées d'accepter les lettres hongroises comme celles-là les latines. 

Art, 5. Apart de ces trois principes, la nation hongroise partagera non seulement tous 
les droits politiques sans distinction de langue ou de religion avec toutes les nations qui 
habitent le pays, mais elle garantie aussi cette égalité (!) du droit des nationalités, qui bien 
que promise dans d'autres états ne fût nullement effectuée aussi sincèrement que chez nous (2), 
et qui servent de prétexte pour exciter la révolte contre la Hongrie ne füt, en vérité qu'un 
moyen par lequel l'absolutisme cherche à se consolider. 

«Art. 6. Cependant pour lever toute difficulté, le gouvernement Hongrois est prêt 
А accepter au nom de 1а nation toutes les conditions par lesquelles les nations des langues 
différentes de la Hongrie croient mieux garantir leurs nationalités, pourvu que ces conditions 
s'accordent avee les trois principes ci dessus énoncés. Il est donc prêt à confier l'adminis- 
traticn des affaires éclésiastiques sous l'inspection suprême de l'Etat — uniquement aux 
fidèles de chaque religion, et dans laquelle, aussi bien que dans toutes leurs affaires parti- 
culiéres, qui regardent leurs écoles à eux, leurs familles, leurs communes, leurs procés aux 
tribunaux inférieurs et ceux qui se font de vive voix, ils se peuvent servir de leur propre langue», 


Nr. 3. 


Copie după adresul Ministerului. 


< Messieurs, 
«Vous vous êtes offert comme intermédiaires espérant rétablir la paix entre le gou- 


vernement hongrois et les insurgés Roumains de la Transylvanie. Vous m'avez proposé 


1) Pästräm ortografia textulul. 
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plusieurs articles formant le désir de vos compatriotes Transylvains. Je les ai communiqué 
avec Monsieur le guverneur et M. M, les Ministres, et j'ai l'honneur de vous les renvoyer 
avec trés peu de niodifications en méme temps qu'une traduction en hongrois. Le gouverne- 
merit dezire vivement la paix et le bonheur de tous les habitants de la llongrie. Si vous 
pouvez exercer votre influence à ce que les Roumains mettent bas les armes, dans le temps 
fixé et qu'ils soumettent les dits articles au gouvernement en forme de demande; je puis 
vous garantir qu'ils seront accéptes de la part du gouvernement. Vous aurez rendu par là 
un grand service au pays et à vos compatriotes, 
«Agréez, Messieurs, l'assurance de ma considération trés dinstinguée, 
«Szegedin, le 14 Juillet 1849 
«Ге Ministre des affaires étrangères. 
«Comte Casimir Bathyani, 
«А Messieurs Balcesco, agent de l'Emigration Roumaine et César Bolliac», 


Projet de pacification. 


«t, Les Valaques faisant une nationalité à part seront désignés dorénavant dans les 
actes publics sous leur nom de Romans. 

«2, Le gouvernement Hongrois désirant le libre développement de toutes les natio- 
nalités faisant partie de la Hongrie, accorde aux Romans les garanties nationales suivantes, 

«3. L'usage dipiomatique de la langue Hongroise ne devant s'étendre que sur la 
législation, l'administration des affaires publiques et gouvernementales et en tant qu'elle est 
indispensablement nécéssaire pour le maintien de l'unité de l'Etat de Hongrie. La langue 
dont on se servira dans l'administration des communes sera par conséquant celle de la ma- 
jorité des habitants. 

«4. Dans les comitats ou autre juridiction exclusivement romane ou bien où la ma- 
jorité est de cette nation, on pourra se servir pour les discussions de la langue romane aussi 
bien que dela langue magyare, Le protocole se fera de méme avec le texte dans ces deux langues, 

«Les correspondances avec la diéte, le gouvernement et les juridictions se feront en 
langue magyare, excepté toute fois la correspondance entre les juridictions ой on se sert de 
deux langues. Dans се cas, on pourra correspondre en langue romane. 

«5. Dans toutes les écoles, celles qui exístent déjà aussi bien que celles que l'Etat 
fondera dans l'avenir pour les Romans, la langue de l'enseignement sera la langue romane, 

«6, Dans les cas qu'on introduise le juri ou la procédure verbale dans les tribunaux 
inférieurs, le principe destiné dans l'article 4 s'étendra également à la procédure judiciare 
pour les juridictions comprises dans ce méme article, 

«7. Tout Roman sera libre de donner des pétitions dans sa propre langue. 

«8, Les Romans du rithe grec auront les mémes droits, dont les confesseurs des autres 
religions jouissent à l'égard de l'administration autonome de leur église et de leurs écoles. 
Us seront par conséquart indépendants de la hyerarchie serbe et pourront élire librement 
leurs évéques, dont le chef portera le titre de patriarche. 

«9. On établira au Ministére de l'Instruction publique une section particuliére pour 
les affaires des croyants du rithe grec, composée en totalité par des Romans de ce rithe. 

«10, Les écoles et les églises de ce rithe participeront de tous les avantages qu'on 
accordera à celles de toutes autres religions. 

«11. Comme jusqu'à présent, ils pourront aussi à l'avenir administrer eux-même les 
fondations de leurs églises et de leurs écoles, 

«12. On établira à l'Université de Buda-Pesth une faculté théologique à part pour eux. 

«13. les Romans, aprés une notification préliminaire et une ordonance du gouver- 


www.dacoromanica.ro 


IDEALUL LUI BĂLCESCU 317 


nement, pourront s'assembler annuellement en synodes particuliers et généraux pour leurs 
affaires de religion et d'école sous la surveillance d'un commissaire du gouvernement. 

«14 Dans les communautés ой la langue romane prévaut, le commandement de la 
garde nationale se fera en roman. 

«IS, Ils seront admis à l'égal des autres citoyens à tous les emplois de l'Etat, et le 
passé ne pourra jamais former un obstacle à cet égard pour personne. 

«I6, Les Romans insurgés contre la Hongrie déposeront dans deux semaines aprés 
la communication de la signature de ce traité, les armes à la plus proche autorité civile 
ou militaire, 

«17. Il sera accordé par le gouvernement Hongrois une amnistie compléte et générale 
pour tous les Romans compromis dans les derniers evénements, qui remplissent la condition 
stipulée dans l'article précédant. 

«18. Les Romans insurgés, aprés avoir déposé les armes, préteront le serment à l'in- 
dépendance de la Hongrie. Quiconque ne prétera pas ce serment deux semaines aprés la 
conclusion du traité de pacification, ou qui ne déposera pas les armes jusqu'au terme mentioné 
dans l'article 16, sera exclu de l'amnistie. 

«Il serait de plus nécessaire d'ajouter en ce qui concerne les paysans que: 

«I. Les corvés et autres prestations féodales sont abolies dans les sens de la loi 
complètement tant pour les paysans cizialista que pour les ZZurwé£asi; 

«2. Les villages brílés avec leur territoire qui a appartenu aux paysans seront rendu 
À ceux-ci pour qu'ils puissent s'établir chacun dans sa maison; 

«3. Les contrats forcés qu'on prétend que les seigneurs ont extorqué des paysans depuis 
que la Transylvanie a été reconquise, si le fait sera prouvé, seront déclarés nuls et non-avenus . 


Nr. 4. 


«I, L'usage diplomatique de la langue Hongroise ne s'étendra que sur l'administration 
des affaires publiques et gouvernementales et en tant qu'elle est indispensablement nécessaire 
pour le maintien de l'unité de l'état de Hongrie. 

«2, Le gouvernement reconnaît le prinicipe que dans l'état de Hongrie, la langue 
dans l'administration des communes sera celle de la majorité des habitants, excepté ой la 
commune méme à l'égard de la langue peut étre divisée en deux communes séparées. 

«3. La langue d'instruction dans les écoles élémentaires sera celle qui sera déterminée 
par l'administration de la commune. 

«4. On se servira partout de la langue maternelle dans l'église et pour l'instruction 
religieuse ; les matricules seront aussi rédigées dans la méme langue. 

«5. Les croyants du rithe oriental auront les mémes droits dont les confesseur des 
autres religions jouisssent à l'égard de l'administration autonome de leurs églises et à l'égard 
de l'administration de leurs écoles. 

«6. Le gouvernement consent à ce qu'ils donnent le titre de patriarche à leurs archi- 
prétre (pontife) dont le pouvoir ecclésiastique ne pourrait jamais s'étendre au delà des fron- 
tiéres de l'Etat de Hongrie. 

«7. On établira au Ministére de l'Instruction publique une section particuliére pour 
les affaires des croyants du rithe oriental. 

«8. Les écoles et les églises du rite oriental participeront de tous les avantages qu'on 
accordera à celles de toute autre religion, 

«9. Comme jusqu'à présent, is pourront aussi à l'avenir administrer eux-mêmes les 
fondations de leurs églises et de leurs écoles. 

«IO, S'ils le désirent, on établira à l'Université de Bude-Pesth une faculté théologique 
à part pour eux. 
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«II. [ls seront admis à l'égal des autres citoyens à tons les emploits de l'Etat et le 
passé ne pourra jamais former un obstacle à cet égard pour ceux qui seront compris dans 
l'amnistie générale, 

«I2, On convoquera un synode général pour les croyants du rite oriental aussitót que 
les circonstances de l'Etat le permettront. 

«Outre ces concessions le gouvernement Hongrois publie une amnistie générale pour 
toutes les communes, qui séduites par les intrigues de la dynastie autrichienne, se sont levées 
les armes à la main contre le gouvernement légal de la Hongrie, aussitót qu'ils déclarent de 
vouloir rester fidèles à la patrie commune, qu'ils rendent leurs armes à l'autorité militaire 
on civile désignée à cela, et qu'ils déposent le serment sur l'indépendance de l'Etat Hongrois. 


Nr. 5. 


«L'opinion du gouvernement hongrois comme aussi celle des patriotes qui ont dirigé 
et qui dirigent encore le mouvement national et libéral Roumain est, que les deux nations 
Hongroise et Roumaine, par leur voisinage, par leur position topographique, par la similitude 
de leurs intéréts industriels et politiques, et surtout parle péril, dont toutes les deux natio- 
nalités sont menacées du cóté du panslavisme, qui tend à s'élever sur leur ruine, sont des- 
tinées à ne former dans l'avenir qu'un seul et méme état féderatif. Il est donc de leur devoir 
et de leur droit de s'entr'aider réciproquement et de combattre aujourd'hui sous le méme 
drapeau contre le panslavisme pour la défense de la liberté, comme autrefois elles com: 
battaient de méme contre l'islamisme pour 1а défense de la Chrétienté. Ces considérations 
ont amené les patriotes Roumains de la Moldo-Valachie à proposer au gouvernement hongrois 
de leur permettre de former une légion de volontaires Roumains pour s'associer à cette lutte 
sainte que la Hongrie soutient avec tant de courage et de gloire contre l'Autriche et 1а 
Russie, qui sont les ennemis de la liberté des peuples; et le gouvernement hongrois a accepté 
avec plaisir cette proposition et la confirme par le présent acte, sous les conditions ci-dessus 
mentionnées, dont il garantit l'exécution. (Urmează 19 articole tratând de oamenY, lefile, ar- 
marea, îmbrăcămintea etc.) 

Apoi concluzia : 

«La légion jure fidélité à la Romanie (Moldo-Valachie) et à la Hongrie, s'oblige de 
combattre pour la liberté, mais jamais contre la Hongrie. En cas de réels dangers pour sa 
patrie, la légion, avee la permission du gouvernement hongrois (lequel ne la ]ui refusera 
pas) se rendra au secours de sa patrie avec armes, munitions, artillerie et cavalerie et le 
gouvernement Hongrois promet de soutenir la Roumanie autant que l'intérêt réciproque 
l'exigerait. 

«Les Roumains peuvent étre sürs que la noble et magnanime nation Hongroise пе 
combattra que pour la cause de la liberté et jamais pour opprimer quelque nationalité que 
ce soit, le but du gouvernement Hongrois étant que toutes les nationalités de la Hongrie, 
aieint dans l'avenir un libre et égal développement. Par conséquent il garantit la nationalité 
des Roumains habitant la Hongrie. Ce pour quoi la légion Roumaine combattra les ennemis 
de la Hongrie, qui sont en méme temps ceux de la liberté. 

«Les patriotes Roumains s'engagent de plus à user de tous leurs moyens moraux 
pour agir sur leurs fréres de la Transylvanie et les amener А cesser cette lutte fratricide 
qu'ils soutiennent encore contre la nation Hongroise et à se donner la main pour la défense 
de la liberté de la patrie commune. 
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Nr. 6. 


«L'opinion du gouvernement hongrois, comme aussi celle des patriotes, qui ont dirigé 
et dirigent méme maintenant le mouvement libéral en Roumanie (Moldo-Valachie) est, que 
les deux nations Hongroise et Roumaine, par leur position topographique, par la similitude 
de leur intéréts et surtout par le danger dont toutes les deux sont menacées du có:é du 
Panslavisme, doivent s'entr'aider réciproquement et combattre aujourd'hui sous le méme 
drapeau contre le Panslavisme pour la défense de la liberté, comme autrefois elles combat- 
taient ensemble pour celle de la chrétienté. Ces considérations ont amené les patriotes 
Moldo-Valaques à proposer au gouvernement Hongrois de leur permettre de former une 
légion pour combattre eu Hongrie contre l'Autriche et la Russie qui menacent la liberté 
commune, et le gouvernement a accepté cette demande et la confirme par le présent acte 
sous les conditions ci-dessous mentionées. 

«I, Uné des villes sises sur la frontiére de Valachie et Transylvanie sera désignée par 
le gouvernement Hongrois pour la réunion des volontaires Roumains et la formation de la 
légion. П y aura sur la frontiére des commissaires du gouvernement chargés de recevoir les 
volontaires et de les envoyer dans les villes de réunion. Le gouvernement Hongrois se 
Charge maintenant de l'entretien et de l'armement d'un bataillon,— le reste de la légion devant 
étre completé par la suite, dans les conditions ci-aprés. 

«П. La solde de М, M. les officiers, sous-officiers, et soldats sera la méme que celle 
des officiers, sous-officiers et soldats de l'armée Hongroise. La durée de la légion sera pour 
tout le temps de la guere. Elle sera toujours regardée comme étant vis-à-vis de l'ennemi et 
recevra le surplus de la solde de campagne. 


Solde mensuelle d'Etat Major 


«Colonel - Lt. Colonel— Major —comme dans l’armée Hongroise, ainsi que les rations 
pour les chevaux. 

«Adjudant— major solde de capitaine, 2 rations pour cheval et 3 fl. argent par mois 
pour frais de bureau. 

«Chirurgien—major solde de capitaine—1 ration pour le cheval. 

«rer Aide—major, solde de Lieutenant, I ration pour le cheval. 

є 2-ème Aide, qui est aussi pharmacien—solde de Sous-lieutenant. 

«Capitaine— rapporteur, solde de capitaine. 

«Deux fourriers à 20 fl. argent par mois, I ration pain et de viande et l'uniforme 
de sergent. 

«Solde de Capitaine—comme dans l’armée Hongroise, Les deux plus anciens Capi- 
taines de chaque bataillon auront une ration pour le cheval. Les Capitaines, qui seront 
détachés, auront une ration pour cheval. 

«Solde de Lieutenant et Sous-lieutenant la méme que dans l'armée Hongroise. 

«Solde des sergents-caporaux et soldats ; le trompette et tambour recevront en surplus 
de la solde 2 krtz. argent par jour. 

«Chaque commandant de compagnie recevra I krtz. argent par jour et par chaque tête 
pour frais divers des compagnies; ils ne doivent donc pas avoir de prétention pour les frais 
d'Expedition etc, Ee outre ils recevront 30 fl. argent chaque mois pour réparation des armes, 
fournitures, botes etc. 
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Etat du bafaillon. 


«Le bataillon se compose de 6 compagnies de ligne et une de voltigeurs, et recevra 
4 pièces de canons et une voiture de 4 chevaux pour la pharmacie. L’artillerie sera payée 
eomme les volontaires. 


Etat des eompagnies. 


«Chaque compagnie se compose, outre les charges, d'un tambour, d’un menuisier, d'un 
tailleur, cordonnier etc. etc., de 150 А 200 wolontaires, qui recevront la solde et la ration 
comme des voloutaires. Le bataillon aura un tailleur — la solde est de 20 fl. argent рар 
mois, I ration de pain, I de viande et uniforme de caporal En campagne et dans leg 
marches chaque compagnie aura deux voitures à 4 chevaux pour les hommes et officiers. Un 
armnrier à 20 fl. argent par mois, I ration de pain et viande, uniforme, 


Habillement d'infanterie. 


«Un attila en drap bleu avec les brandebourgs rouges et jaunes, pantalon garance 
avec un passepoil bleu sur la couture. Un petit Shakho, khépi rouge, sur le khépi l'aigle 
national couleur d'or et la cocarde nationale Hongroise, Au dessous du khépi une plume 
en crin noir, Les sacs et les courroies en cuir noir. 


Catégorie. 


«Un manteau gris en drap pour trois ans; attila 2 ans; — pantalon 1 an; — Bonnet 
de police rouge rond pour I an; — toile cirée pour le khépi 2 ans; trois chemises, 
deux calegons pour 1 an; 2 paires de souliers r an; I blouse et un pantalon d'été 1 an, 
plume de khépi 2 ans; — 1 cravate I an. 

«Les malades seront гесив dans les hópitaux civils et militaires et soignés au compte 

mdu gouvernement Hongrois. 

«L'artillerie sera composée de Roumains. 

«ПІ. Chaque homme qui passera de l'ennemi pour entrer dans la légion aura droit 
aux conditions ci-dessus et ci-dessous mentionnées 

«[V, Pour différents achats, comme brosse, gourde, etc. chaque volontaire, en entrant 
аш service, recevra 6 fl. argent. ; 

«V. Les hommes blessés ou estropiés en service seront considérés comme les 
nationaux. 

«VI. Les veuves et enfants des hommes morts sur le champ de bataille seront pen- 
sionnés par le gouvernement Hongrois en proportion des grades que les défunts occupaient, 
et comme ceux qui se sont particulièrement distingués dans la guerre. 

«УП. La légion sera sous les ordres du gouvernement national Hongrois. 

«VIII. Le temps de service est pour la durée de la guerre. 

«IX. Ceux qui ont servi au moins 3 mois dans la légion et qui après la guerre 
voudront rester au service Hongrois, seront recus dans l'armée avec le méme grade qu'ils 
avaient dans la légion. 

«X. Ceux qui voudront entrer au service civil recevront les emploits conformes à 
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leurs grades militaires et à leurs capacités, Les soldats pourront recevoir des champs et 
autres secours pour devenir cultivateurs, 

«Xl. Tout homme qui а ѕегй dans la légion est de droit citoyen Hongrois. 

«XII. Le commandement sera en langue Roumaine, 

«ХІІІ, Les officiers jusqu'au. grade de capitaine sont nommés par le commandant de 
ya légion, Les officiers supérieurs sont proposés par le commandant de la légion, Les offi- 
ciers supérieurs sont proposés par le commandant de la légion et aprouvés par le gouver- 
nement Hongrois, Les sous-officiers et caporaux sont nommés par le commandant de la légion. 
Le commandant est proposé par l'envoyé du parti national chargé de la formation de la 
légion et les délégués spéciaux de l'émigration. 

«XIV. Les armes de la légion procurées par les volontaires seront payées par le gou- 
vernement Hongrois à 16 fl, argent par fusil. 

«La cavallerie de la légion recevra la méme solde que l'infanterie et l'artillerie, — 
æecevra le fourage pour les chevaux, I ration de pan, I de viande et I krtz. argent pa? 
jour par cheval pour fourrage. L'escadron aura un maréchal ferrand qui aura 20 fl. argent 
par mois, I ration de pain, 1 de viande par jour et l'uniforme. Les lances, sabres et 1 
pistolet par homme seront donnés par le gouvernement Hongrois. Les chevaux seront au 
compte de la légion et ne couteront rien ай gouvernement Hongrois. 

«XVI. Les officiers ne peuvent être révoques que d’après les lois militaires, 

«XVII, On ne peut envoyer des offiiciers des autres corps pour entrer dans la légion 
sans le consentement du commandant de la légion, et il sera en droit de le refuser ou de 
le recevoir. 

«XVIIL Les officiers de tous grades recevront un mois de solde pour entrer en 
Fampagrie. Les sous-officiers qui seront nommés officiers recevront pour leur équipement 2 
mois de solde de gratification, 

«La légion s'engage pour la durée de la guerre, Quand l'intérét de la patrie la récla- 
mera, la légion pourra, avec le consentement du gouvernement (qui toutefois ne le refusera 
pas), se rendre dans sa patrie, avec armes, bagages et munitions. 

«Le gouvernement promet dans ce cas d'aiderles patriotes Roumains pour obtenir la 
liberté de leur patrie, autant que les intéréts communs le lui permettront, 

«La legion jure fidélité à la Roumanie et à la Hongrie, Elle s'engage à combattre 
pour la liberté et l'indépendance, mais jamais contre la nationalité d'aucun peuple, principe 
qui Іш est aussi cher qu'à la brave et magnanime nation Hongroise. 


Fait en deux à Szegedin le 14 Juillet 1849. 


L'agent de l'emigration Nationale, Approuvé en principe 
N Balcesco L. Kossuth 
Le délégué spécial de l'émigration. Gouverneur de l'Etat Hongrois. 
C. Bolliac. Les détails seront réglés par M. le 


Lieutenant général Bem qui y est autorisé». 


Manifeste du gouvernement Hongrois. 


Dans toute la lutte qui s'est engagée en Horgrie, depuis le commencement jusqu'au- 
jourd'hui, les Hongrois ne sont jamais sortis de la voie légale. Ce probléme démontré par 
les faits, devrait plaider en faveur de la cause Hongroise devant les cabinets Européens, 
qui respectent les droits politiques des nations et donne une garantie, que ce n'est point 
l'anarchie et le désordre qui les a poussé aux armes, mais qu'au contraire ils luttent pour 
la défense de l'ordre et du droit contre l'arbitraire et le désordre, 

«Le royaume de la lIongrie, auquel appartenait déjá la Croatie, 1 Шугіе, la Slavonie, 


40,856, — Rev. p. Ist. Arch si Fil, V 1 VIT 91 
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la Serbie, la Transylvanie et la Slovaquie, n'a pas été conquis par l'Autriche, mais il s'y 
est réuni volontairement sous la condition, que ses droits et son intégrité seront respectés. 
La Pragmatique Sanction de la maison des Habsbourg lui assurait pleinement cette existence 
indépendante, méme aprés sa réunion à l'Empire. Nous n'énumérerons pas combien de fois 
les Hongrois ont sauvé l'Empire d'Autriche; nous ne répéterons pas les sermens prétés 
par chaque Empereur à son avènement à la couronne royale de Hongrie. Les pages de 
l'histoire sont ouvertes à tout le monde pour attester les faits des Hongrois et les serments 
de la maison de Habsbourg. 

«Au commencement des commotions européennes en 1848, les Hongrois ont voulu 
procéder par des voies légales aux améliorations et aux réformes jugées indispensables. Le 
cabinet de Vienne, sans se déclarer contre les Hongrois, mettant en oeuvre sa maxime or- 
dinaire de diviser pour régner par ses agents illicites, a poussé les Croates, les Serbes et 
les autres Slaves, ainsi que les Roumans, à demander des constitutions et des institutions 
séparées de celles des Magyars. C'était une tentative à amener le démembrement du Ro- 
yaume de la Hongrie et à annuler son existence. Le danger qui menagait la Hongrie a été 
compris non seulement par les Magyars, mais encore par beaucoup de Slaves, d'entre ceux 
qui composent ce Royaume. La preuve en est, que parmi les chefs du mouvement Hon- 
grois et parmi les troupes Hongroises il se trouve aussi bien des Slaves que des Magyars. 
Les Hongrois ont protesté devant le cabinet de Vienne de cette atteinte portée à la Prag- 
matique Sanction. Le cabinet de Vienne semblait en apparence donner raison aux Hongrois, 
tandis qu'il poussait les Slaves à prendre les armes contre les Magyars, et faisait partir les 
troupes Hongroises pour l'Italie et les provinces éloignées de l'empire d'Autriche afin de 
dégarnir la Hongrie des troupes nationales. Cette ruse du cabinet de Vienne a encouragé 
A prendre les armes les Slaves de la Croatie et de la Serbie, et la lutte inégale s'engagea, 
inégale, car les Hongrois, n'ayant pas leurs troupes nationales, n'ont eu que leurs droits 
et leur patriotisme pour se défendre, tandis que les Croates ont reçu de l'argent et des 
armes de l'Autriche, Leurs régiments de frontière sont sortis sous le commandement du chef 
de la Croatie, et les Serbes, outre les secours de l'Autriche, ont reçu des volontaires, de 
l'argent et des armes de la Principauté serbe, qui n'appartient guére à l'Autriche, mmis fait 
partie intégrale de la Turquie; les Hongrois, forts de leurs droits et animés d'un patriotisme 
ardent et éclairé, ont su former des armées, et faire revenir une partie des troupes que 
l'Autriche avait sorti du pays. 


Nr. 7. 
Proclamatiunea generalului Bem 


Habitants de la Moldavie! 


«Les Russes viennent de faire une nouvelle invasion en Hongrie et dans la Transyl- 
vanie sans aucune déclaration de guerre, L'Europe se tait à cette infraction à tous les droits 
des nations! mais les Hongrois sont assez forts pour Écraser leurs ennemis, En entrant 
avec les Russes dans une lutte à mort, les Hongrois veulent méme en faire profiter les 
peuples limitrophes que l'oppression russe écrase. 

«C'est dans ce but qu'une partie de mon armée est entrée en Moldavie. 

«Peuple Moldave, si tu veux être libre et jouir d'un gouvernement constitutionnel 
sous la suzeraineté de la Haute Porte, léve-toi pour exterminer les hordes barbares qui 
infestent ton pays natal, Que tous les hommes capables de porter leurs armes se jettent sur 
lennemi commun; qu'ils interceptent toutes les communications, et bientôt avec le concours 
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de Parmèe Hongroise et de la population guerrière Valaque, qui se lévera еп méme 
temps, la destruction de l'armée ennemie ne sera pas difficile. 

«Le secours de la Haute Porte ne se fera pas attendre, car eile sentira que l'éman- 
cipation de la Moldavie et de la Valachie, qui veulent rester sous la Suzeraineté exclusive 
comme elles l'ont été autrefois, peut seule assurer son existence politique future sapée par 
le Czar de jour en jour d'avantage. 

«Défilé d'Oituz en Transylvanie 19/, Juillet. 1849 


«Le général en chef de l'armée Hongroise еп Transylvanie, 


«Ben». 


Nr. 8. 


«Către autoritatea civilă superioară a orașului si districtuluf Ocna, 


«Aflând cum că avant-garda mea numa! а fost indestulä de a bate trupele RusestY 
ce se айай la graniţa Transilvaniei, ей 1nsu-mY am ajuns în Moldova ca să ajut najia Mol- 
dovan a goni de tot pe Rust, 

«Toţi bărbaţi! şi tineri! car voesc a contribui la această faptă sfântă sunt chemaft 
a veni îndată la cuartirul general al шей, unde vor fi organizaţi muitărește sub șefii lor na- 
Uonalt, Fie-care să ia armele, cari vor fi avut, si сеї car ай caf să vie călări, 

«Eşti rugat, domnule, să vestești această noutate prin darabanä la toate localităţile 
din ţinutul dumitale si să împărțești această proclamaţie pe la toți locuitorit. 

«Miliția care se află la Ocnă pentru а păzi pe făptuitori! de rele 88 stea în pace, 
şi ast-fel numai se va bucura de protecţie şi-și va păstra funcţiile sale. 


Onesti, 12 Julie (1849) 
< General cap al ostirilor din Transilvania, Feld. Mareșal Leitenant 


«Bem» 
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LA INCEPUTUL SECOLULUI XVI. 


Unul din oraşele, cele mai interesante din toate punctele de ve- 
dere, ale marelui principat al Transilvaniei, este fără îndoială Braşovul, 
Şi interesul vietel istorice şi contimpurane a Braşovului nu-i mare nu- 
mai pentru frumoasa, bogata si nenorocita ţară a Ardealului, ci şi 
pentru ţările române de dincoaci de Carpaţi, cu care, din timpuri mai 
vechi de cât cele ce cunosteam până acum, Braşovul a avut tot-d'auna 
legăturile cele mal numeroase, cele mai deosebite si tot-de-odată cele 
mai suggestive pentru istoria, pentru comerciul, pentru artele, ştiinţele 
şi literatura Munteniei şi Moldovei. 

Sunt puţine oraşele cari, în orientul Europei, să fi avut din suta 
a trel-spre-zecea o viaţă atât de bine orânduită са a Braşovului. La 
1211, Regele Andreiü II dárueste cavalerilor 'Teutoni tara Bârsei, si 
aceştia, în timp de patru-spre-zece ani, aduc colonii germane din Tu- 
ringia si de la Rinul-de-jos cu care populează locurile dăruite lor. 

Pe lângă aceşti strămoşi al Sasilor de astă-zi, se alipesc Românii 
în număr mare şi o neînsemnată, cu totul neînsemnată coloniă de 
Unguri. 

Nu intrăm în amănuntele istoriei Braşovului. 

E destul a spune că, şi după plecarea Cavalerilor Teutoni, cărora 
Regele le ia îndărăt la 1225 tara Bârsei si daniele făcute la 1211, 
Sasil, Saxones, îşi păstrează toate drepturile, scutirile si libertăţile lor, 
iar oraşul, de şi atacat de Tätari la 1236, de Mongoli la 1241 si iarăşi 
de Tätari la 1335, continuă a propäsi mai bine de cât toate cele-l-alte 
cetăţi şi oraşe ale Transilvaniei. 

In timpul celor 40 de ani de domniä ai Regelui Ludovic І (1342. 
1882), Braşovul căpătă la 1858 carta sa de drepturi municipale, das 
Burzenländer Privileg, si comerciul săii câştigă de atunci, adică de acum 
541 de ап! o înflorire, о bogátiá si o însemnătate care numal în secolul 
nostru, şi'n deosebi de vr'o 50 de ani încoace, ай început să scadă si 
să scadă greü şi гай de tot. 
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De la 1353 însă, ceea-ce este de admirat în istoria Braşovului şi 
in propăşirea luf tot mai 'nainte, este de sigur înţelepciunea, destoi- 
nicia si devotamentul capilor oraşului, adică ale „pärgarüor“ cum îi 
numeaü domnii Munteniei şi Moldovei, — înţelepciunea, destoinicia şi 
devotamentul judicilor, senatorilor, тай bătrânilor si economilor, pe 
cari obştea Braşovului ЇЇ alegea să îngrijească de interesele cetäteï si 
de interesele lor. 

Mulțumită acestor „pârgari“, mai desteptf de cât multi din lan- 
dumaniă liberelor cantoane ale Elveţiei, Braşovul, din suta a cinci-spre- 
zecea, ştiu să concentreze într'ânsul tot schimbul comerciului dintre 
Nordul şi Centrul Europei cu ţările Răsăritului. 

In biblioteca Academiei Române, primul document, care vorbeşte 
de relatiunile Braşovului cu domnii ţărilor române, este un rävas in 
limba slavonă, pe care Vlad II Dracul, fiul lui Mircea cel Bătrân scrie 
cam pe la 1431,—data nu e sigură, — cetátef Braşovului si саге sună 
în modul următor, după traductiunea făcută de d. academic Наздей, 

„lon Vlad Voevod şi Domn. Scrie domnia mea bunilor prieteni, 
„pârgarilor din Braşov, Si iată am trămis la vol pe sluga Domnieï 
„Mele, Radu, şi ce vă, va spune, aceea, să credeţi; acelea sunt adevä- 
„ratele mele cuvinte şi să và veselească Dumnezeü. 

E maï mult de cât sigur, îmi ziceam ей, citind acest rävasi, e 
mai mult de cât sigur că relatiunile Braşovului cu Domnii ţărilor ro- 
mâne si cu negutátorif din Muntenia şi din Moldova să fie şi mai vecht 
de cât 1430. Insemnătatea Braşovului între anii 1300 şi 1400, adeve- 
rită de mai sus amintitul Burzenländer Privileg, má indreptátia a pre- 
supune cá Romanii dintr'ambele Dr mergeaü la Braşov, si Brasovenil 
veneaü prin ţările române si de асі ітөсеай in Bulgaria şi inaintaü până 
la Constantinopole încă din suta a patru-spre-zecea. Şi într'adevăr, în 
Columna d-lui Hasdeii (anul 1874, pag. 126) găsesc un document de la 
1412, adică de acum 482 de ani prin care Voevodul Transilvaniei, Stibor, 
întărește privilegiele comerciale ale cetátef Braşovului şi aprobă taxele 
vamale ce se percep de la mărfurile sosite din ţările române. Lucrul 
se mal vădeşte şi din documentele de la Wiesbaden dăruite Academiei 
de d. Dumitru Sturdza precum, şi mai cu seamă, din documentele ce 
aü început să se publice de la 1886 încoace la Braşov, cu cheltuiala, 
oraşului sub titlul de Quellen zur Geschichte der Stadt Kronstadt in 
Siebenbürgen, si din documentele ce publică de la 1892 încoa la Sibil 
d-nii Franz Zimmerman şi Carl Werner sub titlul de Urkundenbuch 
zur Geschichte der Deutschen in Siebenbürgen, ambele colectiuni de о 
valoare netägäduitä si publicate conform tuturor cerinţelor celei mai 
riguroase critice istorice. 

Publicatiunea Primăriei Braşovului, Quellen zur Geschichte der 
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Stadt Kronstadt in Siebenbürgen este izvorul de unde am luat cele mal 
multe din scurtele notite asupra istoriei si comerciuluf Braşovului nu- 
maï de Ја 1503 şi până la 15830. 

Soeotelile acestor buni negustori si harnici gospodari, însemnările 
şi catagrafiele astor bum cetăţeni sunt admirabile. Cele mat multe din- 
tr'ânsele oglindesc starea socială şi zugrăvesc trecutele vremuri mat 
pitoresc de cát lungele descriptiuni, înecate în podoabele sérbedeï reto- 
rice a secolulul XVI. 

i mai intäiü, eată după aceste socoteli cari eraü oraşele ві sa- 
tele româneşti cari, la 1 Ianuarie 1508, acum 391 de ani, lucraü în 
negot cu Braşovul: Pitestii (îngăduiţi unui Piteştean să se felicite că 
orașul айй e pus cel-d'intâiii pe lista documentelor brasovene—), Pi- 
teştir, Târgșor, Buzäü, Câmpu-Lung, Wăinodești, Purkarenif, Câmpina, 
Râmnic, Târgovişte, Teleajen, Vaslui, Brăila, Floreşti, Rucăr, Suslänesti, 
Slatina, Gherghița, Bucureşti, Bârlad, Curtea-de-Argesü, Suceava, Rugii- 
de-Vede. Intre 1503 si 1509 Iuliü în 2, se mai adaug pe alte foi de 
socotelı oraşele si satele următoare: Măgurele, Văleni, Теіѕапї, Nicolesti, 
Nämaesti, Trotug, Leurda, Aricesti, Brăgăreşti, Brogteni, Stoeneşti, 
Albegti. 

Negustorii Români carı se aflaü la Bragov în ziua de 1 Ianuarie 
1508, ca şi boerif, ca toată lumea din vremurile acelea, nu ай trecute 
în registrele de vamă ale Braşovului de cât numele de botez şi orașul 
de unde veneaü. Se ştie că, până la Şerban Cantacuzino (1679—1688), 
numele de familiă nu fură purtate în ţările române de cât prin ex- 
ceptiune, spre cea mal mare încurcătură şi poticnitură ale celor care 
năzuesc a stabili rudeniile şi, printr'ânsele, a explica evenimentele is- 
torice, cauzele şi consecințele lor. 

Iată vr'o câte-va nume negustoresti. Incep, bine înțeles, iar cu 
Piteştii şi c'un nume pe care, peste 9 ani de la 1508, avea să-l ne- 
mureascä Neagoe Basarab (1512-1521): Neagu de la Piteşti, Filip din 
Târgșor, Stoian din Buzáü, Matei din Târgovişte; vin арої Vancea, 
Mansul, Alexe; Ivan, Andrică, Christea, Voicu, Vlad, Neacşu, Drăgan, 
Radu, Bratu, Frâncu, Oprea, Badea de la Slatina, 

Ca să ne facem o idee de animatiunea târgului bragovenesc la 
începutul secolului al XVI-lea să dám aci, iarăşi după aceste minunate 
registre, numărul negutátorilor cari au venit cu mărfuri şi numărul 
negutätorilor car! s'aü întors cu mărfuri între 2 Iuliü 1529 gi 25 Ia- 
nuarie 1530, 

Registrele spun că ай venit cu mărfuri 214 negutütorl. Dintr’a- 
cegtia 80 sunt Români din oraşele si satele mai sus citate. Tot in 
răstimpul acesta ай plecat cu mărfuri de la Braşov pe la orașele lor 
126 de negustori, dintre cari 100 sunt Români, 
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Pentru са să se vadă însemnătatea și puterile comerciale ale 
unora din oraşele noastre de acum $91 de ani, notez numărul negu- 
tätorilor din fie care oraş. Ast-fel, ай plecat din Braşov încărcaţi cu 
mărfuri la: Târgşor 15 negustori, Bucureşti 18, Târgovişte 10, Câmpu- 
Lung 9, Gherghița 9, Buzăii 8, Râmnic 8, Piteşti 7, Brăila 5, Curtea- 
de-Arges 3, Oraşul de Flote 2, Suceava 1, Câmpina 1, Ruşii 1, Stoe- 
negtí 1, Albeşti 1. 

Märfurile cu cari plecau din Braşov eraü de multe feluri, Din- 
tr'ànsele, unele se desfáceaü foarte putin; altele însă se vindeaü ca 
pâinea caldă. Din cele foarte mult căutate eraü cutitele de Gratz din 
Stiria, aduse de la făbrici de negustorii Braşovului si арої revândute 
negutätorilor români. 

Era ceva fenomenal numărul acestor cuțite, numite în registre 
cultelli greczer. Intre 2 Iuliü 1529 si 25 Ianuarie 1580 ай plecat din 
Braşov cu negustorii români o dată 1000 de cuțite albe de Gratz, altă 
dată 2400 de cultelli greczer, a treia oară 8180, a patra oară 300, а 
cincea oră 1000 de cultelli halbkrymper, cu tot 7880 de cuțite de Gratz, 
cumpărate de negustorii oraşelor si satelor ce enumeraiü mai sus. Cu 
aceste cuțite negutätoril erai câte o dată înşelaţi de vänzätorif nu 
din Braşov сі din Sibiř, si mergeaü cu plângere până la Domn. La 
1500, Radu cel Mare, fiul lui Vlad Vodă Călugărul, scrie municipali- 
DDT din Sibif că, în procesul pe care'l are un anume Mihnea cu vä- 
дауа Proll pentru 81,000 de cultellos, Mihnea are martori pe oamenii 
cel mal de credinţă din toată tara... îstis testibus praefatis esset adhi- 
benda fides etiam coram regia maiestate. Si deci, zice Domnul, să i se 
dea dreptate, cu atât mai mult cu cât aproape toţi neguţătorii români 
ай fost ingelati la Sibi, aga cà Ghirca a perdut 5000 de florini, Dra- 
gota din Argesi 1300 de florini, Nicola 3000, Gheorghe 600, Drancea 
400,—in ce afaceri, documentul nu spune. De altmintrelf, nu atât cu 
ВгазоуепИ, cât cu Sibienif Domnii se certaü adesea luând apărarea 
intereselor comerciale ale supușilor lor. Tot in Columna d-lui Hasdeü 
gásesc o scrisoare a luf Neagoe Basarab din 1516 si prin care Dom- 
nul cere magistratului să se restitue mărfurile luate de niste negustori din 
Sibif de la niste Turci pe garantia negustorului Român Stoica. Negustorii 
din Sibii neplátind la timp Turcii luaseră pe sus pe Stoica şi-l duseserá 
cu еї peste Dunăre, de unde cu mari greutăţi Domnul il rescumpárase. 

Să revenim însă la mărfurile cari se cumpüraü de la Braşov. 
Pe lângă cutitele de care vorbirăm, se maf aduce în România pânză de 
Nüremberg, sele, hamuri, podobe de cal, arcuri, săgeți si, găsesc ade- 
sea-curios!— 1000 de Narrenkappen. Ce-or fi fost aceste ,scufif de ne- 
buni“ nu ştii, cum nu știe nică editorul pretioaselor documente! 

De altmintreli, latineasca şi nemteasca bunilor pârgari si econom} 
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а Brazovuluı din suta a şase-spre-zecea e ceva de nepomenit, in cât 
adesea, ori iti vine să esclami: mai bine în ,furcile Braşovului“ de cât 
în latineasca Saşilor de la Braşov. P'alocurea sunt curat ciceroniant 
gospodarii oraşului, când vorbesc de boves, vaccas, ceram, bol, vaci gi 
ceară, ре care le aduc la târgul Braşovului negutätorii Români din 
Muntenia si Moldova. Mai des însă aceiaşi comptabili se coboară cu 
latineasca lor mai jos de cât, ceea-ce se numeşte bassa latinitas, când 
ne spun că Romanii aduc la târg carpones, (crapi) si parvalia (mărun- 
tisurf) pentru ca să cumpere, — auziti latineascä ! — capitergia, Kappe- 
nekas, buzgunas, bogasias, facileta sericosa gi, — асеазіаї minunat pe 
latineste — cyzma paria quattuor, adică, patru perechi de cizme, cum- 
pärate de Gherghe din Târgoviște, fiul lui Anghel. 

Dar nu numai Românii veneaü la Braşov, ci şi Brasovenit ple- 
сай din cetatea lor in Tara Românească tot cu mărfuri, le desfáceaü 
în orașele comerciale şi cu paralele ce prindeaü pe ele, cumpăraii de 
la Armenii, Grecii si Genovezii cari se айай in ţară, mai cu seamă 
mărfuri de băcănie. Cu Români Braşovenii se invoeaü lesne şi fără 
multă price; nu era însă tot aşa cu Italienii şi în deosebi cu Grecii. 
Se vede că ilustrif moştenitori af luf Pericle, Sofocle si Demosthene, 
ajunşi băcani cu mare vază după luarea Constantinopolei, tăiaii la răboj 
prea, din cale afară si incärcaü la catastif atât de lăcomeşte, încât până 
şi îndelunga răbdare a Sasului îşi eşea din ţâţâni. 

La 1469, acum 425 de ani, ne spune tot un document din Co- 
lumna d-lui Hasdeii, a fost un proces mare la Târgovişte între un Sas, 
un Genovez si patru Greci, pentru nişte piper cumpărat de Sas şi pentru 
care Grecii nu numai că piperaseră preţurile cu olimpică îndrăzneală, 
dar le şi ardeiaseră atât de cumplit în cât Sasul îi chemase la judecată, 

Deci, veniaü şi Braşovenii în Muntenia si Moldova. 

Bunioară, tot la 1508, Simeon Grett pleacă de la Braşov cu 
14,000 de cutite si, după ce le desface in Tara Românească, se rein- 
toarce cu merces de partibus transalpinis, şi anume cu zece cântare 
de piper, cu mărfuri de bogaseriä, cu 18 comaguri de Aalbatlacz, cu 
11 bucăţi de /a/foia, cu patru libre de kârmâz si cu multe zmochint. 

Dar nu numai negustorii Braşoveni in parte ћсеай comerciü cu 
țările române, ci şi oraşul prin judicii, senatorii si economii shi. Vin- 
deaü si еї cum vindeau şi negutätoril. Asa, bunioará, în Aprilie 1521, 
economul Braşovului scrie în registrele sale: „am vândut luminatului 
si măreţului Domn Voevod transalpin 3 12 centenarie si 22 libre de 
cupru“, —- Acest Domn era Neagoe Basarab, căruia ñ trebuia poate a- 
rama pentru catedrala de la Curtea de Argesi. La 1527, tot cetatea 
Braşovului vinde Domnului Voevod Radul—adică Radul de la Afumaţi 
intra doua domniă,—4 centenarie de plumb și două de aramă. 
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Pârgarii Braşovului, gospodari neintrecutí, nu lasă să treacă nici 
să iasă nimic, Гата ca să perceapă drepturile de vamă, accise, taxe de 
tot felul, pentru ca, la sfârşitul functiunel, dandu-și socotelile bănești 
іп fata aga numitilor Domini jurati Brassovienses si Seniores terrae 
Burzae, sà se vadă negru pe alb cà cu înțelepciune, prevedere şi sär- 
guintá еї ай mărit veniturile şi, deci, averea, oraşului. 

La 1505, Villicus, adică der staedtischer Wirischafter, adică eco- 
nomul scrie: „percepimus ex porcis walachalibus qui fuerunt în glan- 
dinibus fl 1. asp. 10", — adică: am perceput de la râmătorii româneşti 
cari ай fost la jir 1 florin gi 10 aspri,— și mal la vale: percepimus de 
tribus vasis vinorum walachalibus aspr. 24: — am perceput de la trei 
but cu vin românesc asp. 24. 

Câte o dată, însă, cu toată corectiunea lor, Pârgarii ist daŭ in 
petic si supărai foarte mult pe Domni! din Târgovişte si din București. 

Blândul Neagoe Bassarab perde intr'uu rând räbdarea, se supără 
şi scrie următoarele frumoase rânduri (traductiunea e d. Hasdeü): 

„Prietinilor Domniei Mele, Pârgarilor Braşoveni, 

„Cu mila luf Dumnezeü Ion Bassarab Voevod si Domn. Serie 
„Domnia mea multă sănătate bunilor prieteni ai Domniei mele, Par- 
„garilor din Braşov. Si după aceia, дай în știre prietinielor voastre 
„cum că, în afacerea pe care am tractat-o cu Domniele-Voastre, şi am 
„vorbit mai dinainte şi am jurat, ей mă tin de ea şi stáruesc într'ânsa 
„de atunci şi până astä-zi. Si asa ţinem să fie o ţară ca şi cea-laltă, 
„Si ori câtă marfă soseşte din tara 'Turcească in tara noastră, fie pi- 
„per, fie mătasă, fie ori-ce altă marfă, noi nimic nu oprim si nu ţinem 
„de la vof, ci totul să ajungă in mânele voastre; şi арої, si din tara 
„noastră, fie peşte, fie ceară, fie огї-се, nimic nu vom opri de la voi, 
„ei totul să ajungă la voi, după cum am vorbit si după cum am jurat. 
„Ей aşa tin și aşa stai până acum. Dar voi nu stiü de ce lucraţi alt- 
„fel, oprind $i scuturile, si arcele, si ferul, şi огї-се armă, toate mär- 
„furile. Nu stiü ce faceţi şi ce doriţi. Vreţi oare să faceţi o räsmiritä? 
„Ce vă gândiţi, nu ştiu. De aceea dar, ca să poată fi aşa, după cum 
„ați vorbit şi după cum aff jurat, aşa să fie, dacă nu cugetaţi a face 
„contra legeï, Vol räspundetf de ceea-ce faceţi, şi să ne dati de ştire, 
„ca să știm şi пої ce să facem. Iar, dacă vă gândiţi ca să fie între 
„Noi traii şi lucrurile după cum am convenit si am jurat să le ţinem, 
„Şi să trăim ca oameni bunı şi vecini, şi oamenii să se hrănească in 
„voiä si în libertate. Bi după aceea, acel om al nostru, Dumitru din 
„Oraşi, el şi-a cumpărat nişte scuturi şi a dat arvună, si după aceea 
„a trámis pe omul săi, anume Constantin, pe acesta voiü să-l lăsaţi 
na’si scoate acele scuturi in voiă, ori câte ar fi, iar dacă nu-l veți 
„lăsa, şi ей să știii si vol să știți, — şi Dumnezeu să vă bucure“, 
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N După asemenea scrisori, printre rândurile cărora degteptul Judex, 
harnicul Villicus, domini jurati Brassovienses si seniores terrae Barzae 
Stiaü foarte bine să citească, neintelegile periaü. De voiä, de nevoiă 
Bragovenif se supuneaü, cáci ruperea relatiunilor prietenoase gi comer- 
ciale cu ţările române, si închiderea prin urmare a căilor către Răsărit 
ar fi fost pentru dânşii şi comerciul lor o lovitură de moarte. 

Neintelegeri, certe, rea-vointá rar se intämplaü din partea lor. Eraü 
de o bunătate, de o indatorintä si de o serviabilitate fără seamén, când 
era vorba să slujească interesele vre-unui Domn. Nelinigteaü şi pägu- 
beaü foarte pe Braşoveni luptele pentru domniă după moartea lui 
Neagoe Bassarab, când cu răpezile Domnii ale lui Teodosie (1521), 
Radu V-lea Călugărul (1521-1522), Radu VI de la Afumaţi (1522-1524), 
Vladislav VIII-lea (1524-1526), Radu de la Afumaţi a doua oară (1526- 
1529), Moise Vodă (1529-1530) si Vlad IX-lea (1530-1532). 

Braşovenii fură, máhnití foarte si făcură tot ce le stete prin 
putinţă ca să se liniştească ţările române si comerciul lor să meargă 
înainte cu linişte şi pace în Muntenia, in Moldova şi în Résärit. 

Ава, bunioară, la 25 Aprilie 1522, Radu V-lea Călugărul fuge din 
țară la Braşov, cum multa gente, „cu lume multă“ spun registrele. 
Primăria Braşovului îl hrăneşte, i se dă zilnic pâine, vin, carne, cirvis, 
peste şi altele, în aşteptare ca Zapolya să voiască a-l ajuta să recâş- 
tige tronul, ocupat de Radu de la Afumaţi. Radu Călugărul dispare 
şi pârgarii Braşovului intră în prietenoase relatiuni cu Radu de la 
Afumați. 

Când Turci împreună cu Mohamed Bey, un Bassarab turcit, vo- 
iesc să transforme tara in pagalàe, si când Radu de la Afumati luptă 
în contra lor in 20 de bătălii, după cum spune inscripţia după piatra 
mormântală de la Curtea de Argeş, — Braşovenii ай sfeclit-o. Oamenii 
lor anunţă primejdia Voivozilor Transilvanieï; ei fac pe postaşii luï 
Radu, care le anunţă că Turcit vor să introducă pe Vladislav la Domniă. 
Acestea, ne spun registre, se petrec în Aprilie 1598, Іп Maiü 1598, 
Vladislav VIII-lea pare a fi Domn în Muntenia, iar Radu e pus pe fugă, 
In Decembrie 1523, Radu de la Afumaţi e la Braşov, cu boerii parti- 
sanii săi. Atât din ordinul luf Zapolya cât si din propria lor voinţă, 
judex, cives et seniores numiri Domnului si Boerilor vr'o câte-va sute 
de fiorini ca ajutor pentru reîntoarcerea în ţară, 

După Vladislav, după Radu de la Afumaţi Domn a doua oară şi 
după Moise Vodă, vine pe tronul Munteniei Vlad IX. Acesta, se vede, 
cá era om iute la fire, şi se supărase pe Braşoveni, pentru că Moise 
Vodă, si de acolo, prin mijlocirea pârgarilor braşoveni, ceruse ajutor 
de la Petru Raresi al Moldovei. In urmă, găsim pe Moise la Sibii, iar 
Braşovenii rămân singuri să "nfrunte vijeliile. 
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Primejdia era mare. Vlad IX şi Turcii, comandati tob de Moha- 
met Bey, acelaş Bassarab turcit despre care vorbiràm mal sus, se 
айай la Piteşti, Bragovenifif trámiserá un ambasador са să-l imbuneze. 
Vlad n'ascultă şi înaintează la Rucăr. Braşovenii prididesc cu darurile 
şi Vlad se mai domoleste. 

Magistratul şi cetăţenii trimit Domnului Munteniei! cuțite, stofe si 
pânzături ; printre daruri se vorbeşte mai cu seamă de cinci-spre-zece 
cotí de pânză de Lund (lundisches Tuch), adică de Olandä, care costa 
suma însemnată, pe acele timpuri de 14 florini şi де care economul ora- 
şului se desparte cu mare jale si adâncă mähnire, 

După alte socoteli, s'ar crede cá Vlad s'a întors la Bucureşti tot 
la 1523. In огї-се caz, Brasovenil trămit la Sibif să spună lu: Moise 
Vodă si lui Zapolya să nu mai permită a se face incursium $i prädä- 
сіппі în Muntenia, căci acestea iar ar înfuria pe Vlad şi Braşovul ar 
suferi. Darurile la Vlad curg; printre altele, tot spre domolire şi împă- 
care, i se trimite un vas cu vin vechii, un alt vas cu vin пой ві 
două, coșuri pline cu sticle de vin rar de tot. 

In Octombie 1530, Vlad si Tureif sunt în Braşov. Atunci să te 
ţii cheltueli pe economul Braşovului. If plângi de milă când ghicesti 
cu câtă durere scrie dono dedimus, „ca, dar am dat“ gi iar dono dedi- 
mus coşuri cu sticle de vin, găini, раїпї albe, torte, franzele, ві Boe- 
rilor luf Vlad miel, ої, găini, peşte, carne uscată, icre, prăjituri; 
struguri, piersice, nuci, — socoteli cari taiă mereü câte 11 florini. Era 
ruinător si era sfágietor! Se zguduia din temeliă gospodăria economa- 
tului brasovenesc. Si nu ега destul această groaznică risipă. Să mal 
adauge spre desevérgita desperare a economulul şi spre completa sleire 
a pungei Brașovului darurile mai de seamă ce trebuiaii date Turcului 
şi Domnului ca de bună venire în cetatea lor. Bietul econom scrie 
sughitänd: 98 de florini prețul cupei dată lui Mohamet Bey; 45 de florini 
preţul cupei dată fiului lui, 13 florini o cupă pentru Ше Voevod; 10 
florini o cupă pentru spătarul Dragomir, — in total 166 de florini, zloți 
de argint, nu glumă, car! se mai cheltuiră după atâtea alte cheltueli. 

Nota comică este dată de o cheltuială de 8 aspri. Economul zice : 
„am plătit 8 aspri Egipţiilor, adică Țiganilor (destul de numeroşi pe 
„atunci în Braşov) са să curețe gunoaele făcute în oras de Munteni 
şi de Turci“, Post abitionem Turcarum et Valachorum dedimus Egyptüs 
sordes expurgantibus, quas sordes exteri populi fecere. 

Nu perd însă cumpätul nici o dată. In fata celor mal mart pri- 
ınejdil, еї вай să arunce peste prăpastie puntea de scăpare, Ай pa- 
rale, căci scot cu bilgug bani albi bine păstraţi pentru zile negre si 
tot-d'auna, după sistemul venețian, ай oament de al lor trămiși in 
toate părţile са să-i instiinteze de vine вай de este să vină primejdia, 
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Sunt cheltue]i peste cheltuel in partibus Transalpinis rerum exploran- 
darum gratia, — adică în părţile de dincolo de Carpaţi, pentru a cer- 
ceta cum stai lucrurile. 

Când sunt linigtiti si în legături de prietenie cu Domnii Munte- 
ше, nu sunt servicii pe care să nu ţină a li le face. Toţi trümigit 
Domnilor sunt gAzduiti, ospätatl si îngrijiţi cu cheltuiala cetätel. 

Nu ştii даса boierul саге plecă la 1517 din partea lui Neagoe Bassa- 
тай la Papa Leon X la Roma, pentru a'Í spune solemn că el şi fiul säü 
Teodosie sunt gata a se uni cu puterile creştine, când va fi vorba de 
un rázboiü general în contra Turcilor, — nu stil, zic, dacă acest am- 
basador trecu prin Braşov; ştii însă că numai in Main gi în lunii 
1520 veniră vr'o tre! trimişi de-al luf Neagoe la Braşov. 

De altmintreli si Вгаѕоуепії, trámiteaü oameni la Târgovişte si 
Bucureşti. Egregius Marcus Litteratus vine la Spectabilis et Magnificus 
Dominus Waywoda Bazzarab, în calitate de trämis orator, nomine 
oratoris. 

Neagoe Vodă a fost care la începutul secolului XVI-lea a avut 
maï multă, corespondenţă cu Braşovul si cu Sibiul. Cu prilejul clädirei 
sfintei şi minunatei mänästiri de la Curtea de Argesi, din cauza mul- 
telor daruri de odoare ce trămitea pe la Biserici în ţară, la Muntele 
Athos si în părțile creştine ale Răsăritului, Neagoe făcuse să dea in 
brânci de muncă toţi ferarii, argintarif si giuvaergi! Sibiului şi Bra- 
şovului. Se cunoaşte de totf scrisorea dârjă şi supărată pe care o adre- 
sează magistratului din Sibi, pentru că nişte argintari, Iohan si 
Celestin, îi lucraseră foarte prost о cädelnitä, după ce ma! 'nainte 
if lucraseră bine nişte cupe. Acum nu-l place lucrul, e făcut figänesce, 
zice Neagoe. Non nobis complacuit quoniam ad modum Ciganorum erat 
fabricatum. Şi dacă, continuă Domnul, ar fi fost vorba pe aşa, aveam 
пої megteri cari ar fi putut face lucrul ша! frumos de cât Iohan şi 
Celestin. Habemus nos satis magistros qui potuissent pulcriori modo 
perficere. 

Am väzut сї si cu Bragovenif fusese Neagoe o datä supärat, dar 
pe aceştia îl certase ceva mai subţire, nu-f făcuse Tiganí ca pe mes 
бегі din Sibiř. 

De aceea, după moartea 101 Neagoe care se întâmplă la 15 Sep- 
tembrie 1521, cum spune piatra mormântală de la Curtea de Argeşi, 
şi după ce Teodosie fu gonit peste Dunăre de Radu V-lea Călugărul, 
Despina Doamna, muma lui Teodosie, pioasa soţie а luf Neagoe şi fiică 
a Knieazuluf Serbiei Lazăr, se retrase îndată la Braşov, iar nu Ја Sibit 
după cum se credea până acum în deobşte. 

La 21 Aprilie 1522, Despina Doamna se află la Braşov. Judicele 
si senatori! ай primit-o cu deosebită cinste. De sf. Gheorghe i sa tri- 
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mes si vin, $i pâine, si miel, şi orz pentru сай săl. E probabil că un 
fel de tain i se servia zilnic de Braşoveni in memoria soţului еї Nea- 
goe, de la care cetatea Braşovului profitase atât de mult in timp de 
9 ап! de zile cât domnise fundatorul Curteï de Argeși. Nu numa! atât, 
dar chiar şi cef cari veneau să viziteze pe Doamnă erai îngrijiţi pe 
cheltuiala oraşului, cum fu în Iuniü 1522 un trämis al lui Petru Rares, 
Domnul Moldovei. 

Peste un an, în 1528, tot în Aprilie, Doamna e la Brasov, şi 
tocmai în Decembre 1523, împreună cu boerul Jolka, Despina pleacă 
Ја Sibiï. A stat вай nu acolo, nu stiü. Ştim numai că la 1588 trăeşte 
încă, de vreme ce are la Sibif un proces cu un giuvaergiü pentru o 
coroană ce-i dedese să repare, 

i ast-fel socotelile merg înainte bine ţinute. Economul inscrie în 
registre si trece la catastif tot şi toate cu o regularitate matematică; 
nu uită nimic, nici chiar suma de 6 aspri ce-a cheltuit în August 1521 
pentru a cumpăra ştreangurile ce trebuiaü ca să se pună la caznă 
doi Români, — din ce cauză, nu spune — Pro laqueis ad praetorium ad 
martirizandos duos Walachos feria tertia ante festum Andreae apostoli. 

Opresc aci notele mele. 

Din mărturiile ce am adus se poate vedea, cred, bine si lămurit 
de o parte însemnătatea comerciulu! şi schimburilor ce se făceau, in 
suta a şase-spre-zecea între ţările Române şi oraşele Transilvaniei, iar 
de altă parte, existenţa une clase de negustori Români şi numa) Ro- 
man! pe cari tocmai la finea secolului XVII-lea si de alungul secolului 
XVIII-lea, Fanariotif si administratiunea lor ЇЇ făcură să dispară, cu 
totul, pentru a nu maï esi la lumină de cât în timpurile noastre. 

Lucrul se adevereşte bine din pretioasele documente ale Primăriei 
Braşovului, cum se va adeveri tot atât de bine din hârtiile Bänceï di 
San-Georgio din Genova, din scrisorile Baililor venetianf, din socotelile 
Camerilor de Comerciü ale Marsilieï. 

Cel care va face istoria generală a Сотегсішиї Român, pe lângă 
documentele noastre interne, dator va fi să nu uite, pentru comerciul 
extern al Românilor, nici unul dintr'aceste preţioase izvoare. 

Mat mult de cât; Cronicele, asemenea documente luminează pe 
deplin timpurile întunecate ale trecutului. Cu ele vom introduce din пой 
о viaţă vid în istoria strămoşilor noştri, atât, spre cinstea lor cât si 
spre folosul nostru si al ştiinţei din vremurile noastre. 


G. I. Ionneseu-Gion. 
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PUBLICATĂ PENTRU ÎNTÂIA OARĂ 
de 
M. GASTER 


Intre cărţile populare române, Alexandria ocupă fără îndoială pri- 
mul rang. A fost şi mat este cartea cea mal răspândită. S’a citit în 
{ага românească in curs de 8 secoli, si se va mal citi încă multă 
vreme, până când educatiunea nivelătoare a scoalelor primare, va dis- 
truge poezia antică. 

Nu уой să repet aci ceia-ce am scris mal pe larg în cartea mea 
despre literatura populară română, (Bucureşti 1883) p. 7—31, unde 
am tratat originea Alexandriet. 

De atunci până azi Гай trecut tocmai 10 ani de la publicarea 
acelei cărți, nimic, зай maf nimic nu s'a făcut ре câmpul cercetărilor 
privitoare la Alexandria românească. Numai un fragment dintr'un text, 
ce ве atribue anului 1620 a fost publicat intr'un mod nestiintific, omi- 
tàndu-se chiar menţiunea celor alte manuscrise si texte înşirate în car- 
tea mea. 

Ast-fel se înrădăcinează credinţe deşerte ; cercetările serioase lip- 
sindu-ne cu desăvârşire. Una din conditiunile necesare pentru ast-fel 
de cercetări este publicarea acelor manuscrise. Numai atuncea când 
vom avea la indemână tot materialul accesibil, vom fi în stare a în- 
treprinde studii maf aprofundate. In ce relatiune staü acele manuscrise 
ale Alexandriei între dânsele ? In ce relatiune staü cu izvoadele, saü 
izvodul slovenesc din care s’aü scos? Avem oare a face cu un singur 
text, sai cu texte deosebite? Este oare versiunea română o simplă 
traducere slavică, зай a fost textul remaniat si schimbat? In ce senz 
San fücut acele schimbări ? Se datoresc ef transmisiuneï, adică s'a 
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schimbat textul continuă de către copigti în cursul veacurilor, вай 
s'a, făcut acea schimbare din capul locului la întâia traducere? Fost-a 
cunoscută Alexandria în toate provinciile locuite de Români, saü era 
cunoştinţa ef mărginită la un loc anume? Aste şi alte chestiuni de 
felul lor s'ar putea întreba, ar trebui să fie întrebate şi rezolvate 
înainte de a vorbi de Alexandria românească. 

Multe maf rămân de lămurit şi până az! nici o singură încercare 
în această directiune nu se poate constata. 

Ей doresc să дай o mică contributiune. Nici împrejurările, nic 
vremea nu mă iartă, a întreprinde de aci, din străinătate şi cu ma- 
nuscrisele inaccesibile din ţară, un studiii amănunţit, în care să răs- 
pund la toate întrebările formulate mai sus. Nădăjduesc ca alt-cine-va 
mai favorizat decât mine, va face Alexandria română, subiectul unei 
cercetări amănunțite. S'ar putea face uşor cu ajutorul literature! indi- 
cate în „Literatura populară“ şi cu acel al cercetărilor de maestru ale 
lui Weszelofsky asupra Alexandrief sloveneşti. 

Din capul locului trebue constatat cum cà Vulgata, adică textul 
tipărit, nu este absolut identic cu manuscrisele ce le-am văzut eü. Nu 
reprezintă decât, un singur text, care a fost deja remaniat şi schimbat. 


Textul ce-l public ей aci pentru întâia dată, este foarte impor- 
tant atât din punctul de vedere al literaturef cât si din acel al filolo- 
Siet, Este primul text publicat; în întregul säü din manuscris, gi repre- 
zintă o versiune destul de remarcabilă. Comparând textul de faţă cu 
editiunea populară, pe care o numesc Vulgata, uşor ne vom convinge: 
1) că sunt două recenziunt ale unul original comun. Șirul poveste este 
aproape identic, dar 2) se deosebesc într'un mod considerabil în multe 
amănunte importante. Izvodul a fost tradus în 2 feluri; unul repre- 
zintat prin editiunea populară, altul prin manuscrisul de faţă, si mal 
bine prezervat printr'Ansul. Editiunea populară este adesea foarte trun- 
chiatá, părți întregi lipsesc, si altele s'aü păstrat intr'o formă curioasă. 
Adesea cam greü de înţeles. Este evident că textul de faţă este 
indispenzabil pentru reconstructiunea originalului, din care ай fost tra- 
dusă Alexandria română. Ar fi o încercare zadarnică de a căuta în- 
dată prototipul imediat slovenesc. Precum am observat maf sus, va 
Я de trebuintä să se publice si cele-’alte manuscrise. Numai cu aju- 
torul tuturor variantelor vom fi în stare să căutăm acel prototip. 

Textul de faţă mal are şi o importanţă filologică; şi până laun 
punct istorică. Manuscrisul care formează No. 94 din colectiuuea de ma- 
nuscrise române, este de origină bucovineand. Manuscrisul care mai 
contine şi o sumă de alte texte a fost scris dela 1784-1806 de către 
unul „Ionit& fon Arhip“. Reproduce întocmai numele scriitorului, aga 
cum se află iscălit de multe orl. „Fon“ este evident cuvântul german 
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în loc de „de“; ceea-ce însemnează cá scriitorul aparţinea nobilimeï 
din Bucovina, Relevez acest punct, căci dovedeşte cum că scriitorul 
trebue să se fi bucurat de o educatiune oare-care şi că a fost fără în- 
doială om cu carte. Tocmai acest fapt dà textului de faţă o valoare 
specială, căci, precum vom vedea, limba manuscrisului este pe cât se 
poate de curioasă, 

De pe la marginile foilor am cules următoarele notițe privitoare 
la scriitorul textului nostru. Fol. 7: „Să să ştie di când m'am însurat 
si am luat lubita mia soţi pe Catrinuţa fiica dmsale boerului Vasile 
Calmuschi şi а diüsale soţi Anita 786 Sept. 14“. Fol. 12-a. „Iară la 
an. 798 Sept. 26 au răposat intr'o Vinire sara la 8 Zasuri di cu sară, 
şam ingropat-o la Mitropoliea. Dumnezău să o erti di päcatile sale." 

Se vede dar că la 1784 când a scris Alexandria, Ioniţă fon Ar- 
hip a fost încă tânăr. Scrisoarea este intr’adevär foarte îngrijită, mare 
şi lámurit&. Altă notitä pe folio 181-b ne dă şi data mortel. Sună aga: 
„Aiastă Istoriea adică Alixandriea si alte multe cele, s'aü scris de ră- 
posatul Ionita fon Arhip din Şucava, care au răposat în luna luf De- 
chemvrie anul 1833 în Sucava. Şi cine a ceti să zică Dumnezău să-l 
erte, de 3 ori“. 

Ori cât de bătrân l'am face la moarte, nu încape îndoială că a 
fost, la 1784 în toiul vietel. Un alt punct devine clar prin această no- 
titä şi prin alte de asemenea natură, răspândite prin manuscris si adică, 
cum că scriitorul а foat originar din Suceava, unde şi-a îngropat ne- 
vasta („în Mitropolia“) şi unde a fost îngropat gi el însuși. 

Avem deci а face cu un text scris în graiul din Bucovina de ре 
la sfârşitul sec. XVIII-lea. Acest graiü, aşa cum ni se arată în textul 
de faţă al Alexandriei, se aseamănă foarte mult cu cel moldovenesc 
în ceia-ce priveşte fonetica. Si este natural. Totus! se deosebeşte, de 
dânsul în unele particularităţi. 

Mă mărginesc a indica numai unele din cele maj marcante. Acest 
graiü ar merita un studiü special. Aga avem deci formele plurale cu 
d ca: casdle; portardlor; e si ё final adesea 1: faci = face; vii = vei. 
é—ea, adesea în silaba finală : să dë = să dea, etc. din potrivá avem un 
fel de diftongare surioasă a unu! е final d. e.: tiea—tie; Dariea = Da- 
rie. In silabe ce precede unul! e, găsim foarte des 6. Acest sunet, care 
nu mi se pare a fi identic cu ea ci maf mult cu un e deschis, nu s'a 
examinat până azi cu atentiunea ce merită. ё adesea=ie: Piergit—Per- 
sit; fietii mei=feţii mici (f. 97). e=i înmuireşte, muiregti = muereşte 
(f. 74-b). Curios este de a observa amestecul dialectelor, un cuvânt fiind 
scris adesea în două forme deosebite, d. e.: agunsă şi ajunsă ; ceia-ce 
se explică uşor, da admitem că originalul, după care copiă, a fost scris 
într'un alt dialect. Une-or! se tinea Arhip exact de original, alteori 
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scria cuvintele dupá auzul si nu dupä cum le vedea. Urme archaice 
se găsesc mal pe fie-care pagină; aga: w împărat f. 14b, іпсері--соп- 
cepi 7a etc.; maf ales păstrarea luf m (=й) la finele vorbelor; une-ort 
chiar la mijloc. Tot aga de numeroase sunt si formele dialectale mo- 
derne. Aceste se pot număra între exemplele cele mai vechi dialectale: 
aga: pără=pănă (7-a), sälalä=sfielä 6-b, chiperi=piper 28-а ubesc 
=iubesc 28-а, uti=luti 23-a, chele=piele 72-b, di asta parti 75-b, 
să ei=sä ва 76-a, ghietului—bietulul 76-b, % oi=veti, voi etc., Айса 
=fiica, şi alte multe. Dar ceea-ce este foarte curios e schimbarea 
regulată între pers. 8 singular şi 8 plural a verbului. In tot textul vom 
citi regulat: milarsără Alixandru ; purcasärd Al, făcură, bătură când 
e vorba de singular; si tot atât de regulat: edsd, prinsă, văzu (f. 
16-a.b.) când e vorba de plural. 

De oare-ce acest fenomen se repetă regulat prin toată cartea, şi 
de oare-ce scriitorul trebue sa fi fost om cărturar precum am arătat, 
nu încape îndoială că avem a face cu un fenomen dialectal, care se asea- 
mână în acest punct oare-şi cum cu particularitátile graiului de Шоу. 

Această, Alexandrie este deci primul text dialectal publicat; în tn- 
tregimea sa. Eü am reprodus textul întocmai, transcriind slovele curat 
foneticegte. Am împărţit textul in 130 de capitole, ca să fie mai uşor 
de citat, mai ales dacă cine-va ar întreprinde colationarea acestui text 
cu cele-l’alte manuscrise ale Alexandriei. Am însemnat şi foile origina- 
lulu} tot din consideraţiuni critice. 


ALEXANDRIA 


F. 2-а. Си vrere lui dumnezeu începui a scrie Alecsändrie adică 
istorie lui Alicsandru Machidon, care au bătut toată lume si toate îm- 
părăjiile şi toate crăiile dinu toată lume si léu supus lut. FA vreme a- 
ceea era, cursulü anilor let 5200 de ani. 


І. Dinu începutul lumii atunce Snpärätié la Indie сё mare marele împărat Poriu gi la 
Persida împărăţiea marele împărat Darie gı 1а Jerusalim împărăție marele împărat Eraclie, gi 
la Machidonie domnie Filip Craiu gi la Eghipeta împărăție marele Nehtinav împărat. Şi era 
foarte filosof şi fermă (f. 2b.) cătoriu marâ gi cititori de stele; gi atäta era de vrăjitoria gi 
fürmacütoriu marâ cätü lua bunätäfile a patra crai din ţările lor; päine şi mers gi laptelé 
gi le Мра în tara sa la Eghipet. Si tara Eghipetului era bogată cu de toate gi oamenii era. 
sănătoşi ; iar есі patru crai sărăcise ţările lor de tot, gi foameti gi boale gi morţi năprasnice 
Şi aü împărăţit Nehtinav în Eghipet 40 de ani totă bine gi dulce gi frumosu cu toţi Eghip- 
tenii lui. Şi fa voea lui dmnäzäu şi să umplu prorocie lui Daniil proroc, că au zäsu : «m vrô- 
me deapoi egi-va un iuorog de la apus gi va goni toţi pardogii de la apus şi va merge la 
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berbecele celü mare la răsărit ce-i aëungu coarnele pănă la ceriu, gi l-a impunge la 
inimă şi să vor cutremura mil de ші.» 

2, Si vinirä угёшё (8-а) cei patru crai să sfătuiră gi făcură sfat spre Nehtinavu îm- 
părat ali Eghipetului, cum ne scoate bunätätile din ţările noastre gi bilgugul gi le bagă in 
{ага sa, şi ţările noastre süntu pustii gi ne-putintioase (!) si ne bătum de multe ori cu dăn- 
sulü şi tot nu-l putumü bate, Ci să scriem la marele împărat Darie gi să пе închinăm lui, 
să ne dà оз е şi toată puterâ lui să mergem să ne batem şi să-l scoatem din фага lui, că 
de va fi el mai multü noi nu vom pute să mai trăim în ţările noastrâ de vrăjile lui gi dé 
farmicile lui care le face elü. Şi făcură sfatü gi scrisă la marele împărat Darie. Şi zăsără: 
«Noi patru crai a Verilor gi a Arapilor gi a Sirinilor gi a Cărălbaşilor facem ştire şi scrisoare 
noastră (3-0) cu multă plecăciune şi maré Zurämäntu ; scriemu noi patru crai la marêlê în- 
părat Darie dmnezául pergilor şi intocma cu dumnezău Savaoftu, trimitem noi “închinăciune, 
şi ne rugăm cu capetele plecate gi ne cucerim iarăşi cu fata la pämäntu, să te milostivegti 
înpărăţie ta spre noi, să ne dai agutoriu gi putere ta de la inpärätie ta, ca să scoatemü pe 
Nehtinavü înpărat din Eghipet, că este vrüjitoriu şi fármácatoriü mare, gi ni-au luat cu vrä- 
jile lui toate bunátütile dinü ţările noastre; şi tara lui este bogată gi plină de tot binele, gi 
ţările noastre ай rămasii sărace gi foameţi gi morţi räle, gi ni să pustiescu ţările cu vrăjile 
lui gi cu farmicile lui gi rămănem fără de copii şi fără de fümei. Şi de multe ori (4-a) ne 
bătum cu dänsul şi nu-l putum bate, Şi el singuru nu merge la oaste, ce face farmice gi 
trimete nişte boeri ai săi gi né bat gi nu ştim ci să ne facem. Şi ne rugăm împărăţii tale 
să te milostivegti spre пої să ne dai aButoriu, să-l scoatem din Eghipet; şi să рші înpăratal 
mării tale să fie. Şi să ei hăragi împărăție ta, şi noi să fim ai tăi supt mäna ta.» Şi trimisă 
sol la Darie inpärat, gi dacă văzură Darie cărţile să milostivi spre dânşii, 

8. Si să sculä sänguru cu toată puterè lui şi purcasä la Eghipet, Şi marsără sol îna- 
inte la cei patru crai gi le spusă veste bună că vine săngur cu toată putere lui, gi să văsă- 
liră cei patru (4-0) crai gi egirä înainte gi să închinară lul Darie, (Aci probabil e lacună, co- 
pistul sărind de la un Darie la alt Darie). Vii(n)d spre Nehtinav. Şi spusă lui Nehtinav că 
vine Darie cu toată putere lui spre dänsul, gi zâsă Nehtinav: o dragii mei boeri: voi ғай 
späimäntat de Darie că vine cu oameni multi; crezi că nu bat războaele oamenii cei mulţi, 
ce vitezit cei buni ; că lupul multe oi răsăpeşte gi pe urmă multe cátele il latră, dar nici una 
nu-l muscă, gi de va răcni leul multă fieară moară de frica lui, Si bine aţi făcut de mi-atü 
spusu, numai să mergeţi să ţineţi străjile pănă voiu trimite să să străngă ogtile, şi voiu egi 
şi eu singur cu ogtile mele înainte lui, 

4, Şi vrăji Nehtinav nişte Gară gi o topi gi o vărsă într'o tipsie. Şi făcură doao ogti 
de баг şi să loviră ogtile cu Da(5-a)rie inpärat, Şi văzură Nehtinav inpärat oaste lui sparsă 
şi văzură întrăndu dmnezăul Pergilor în Eghipet. бі zăsă Nehtinav: «o vai de mine Eghi- 
pte, căt bine petrecuşi cu înpăratul tău Nehtinav ; Yar de astăzi înainte multă jale vei ave gi 
vei fi robu lui Darie şi tuturor turcilor; gi val de acala om ce crede în vrăji gi ca cala ce 
să razümá de urzică şi cändu să degtaptä el este бов» Şi chemără! bärbieriul gi-gu rasără 
barba şi capul gi-y pusă stema pre masă şi scrisă carti aga: «Sä ştiţi voi Eghiptenilor, cünu 
putui răbda răul vostru, să-l văzu cu ochii mil, ci iată că mă duc de la (5-0) voi bătrân gi 
volu veni tănăr, gi atunce vă volu scoate din mâna lui Darie», 651-51 pusă stima рге masă 
şi eşiră noapte din cetate gi să dusă. 

5. Таг diminaja miiarsără boerii la Nehtinav să vază ce vor face gi nu-l găsără; nu- 
mai găsără stima pre masă gi carte ce lăsasă; gi citiră gi plânsără cu multă jale. Şi apoi 
zidiră un stälpu de pilaträ gi pe Nehtinav de aur gi pusă stema în capii gi carte în mână, 
Iar Darie strănsără ogtile si bätu Eghipetul gi au luat mult auru gi pusă înpărat al său in 
Eghipet, 

6, Iar Nehtinav împărat să dusă la Machidonie grecască gi să făcură vraciu, lar în- 
tr'a(6-a)ceea vreme Filip merseră a£utori lu Darie spre Nehtinav al Eghipetului, Şi ave Filip cră- 
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lasă pe unme Olimbifada. Si era foarte frumoasü gi fiéori uu ев. Şi când puréasä Filip la 
oaste, chemä pre Olimbilada gi-i zăsă: iată că mă duc la oaste gi volu zăbovi uu ап, gi de 
nu vii faci ficor párü atunce tu cu mine uu vii mai fi. Iar Olimbilada rămasă foarte scărbită 
pentru асе] cuväutu ci-i zăsăsă Filip bărbatul sáu. lar o roabă gtie gi väzändu pe Olimbiiada 
cu atäta іпігінінге zis(e) : «doamnă Olimbifado | uu te scărbi că avem aice în cetate uu vra- 
сіп eghiptiau, foarte mäestru de toate lucrurile» (6-5). Si 2488 cräfasa: «dute de-l chiamă la 
mine», Şi veni Nehtinav la Olimbilada, şi-i zisă Olimbilada : «vracinle, n'ai erburi de făcut fi- 
cori» ? Tar Nehtinav zisă, că are. Olimbifada îi zăsă: «pute-vei să faci să fac uu cocon intr'uu 
au de zäle?» Nehtinav zăsă: că va pute. Şi dacă auzi Olimbilada tare o bucură gi-i zăsă: 
«шагї dar şi bunătate gi ciuste vei ave de la mine», 

7. бі zăsă Nehtiuav: «cinstită crăiasă аш tri) cuviate cu taină a grăi mării tale». 
Olimbiiada zăsă, să gräfasch fără nici o в81а1&. Nehtiuav îi ză(să): «iată astăzi gata gi să іп- 
tre săngură (7-а) intra casă de taină gi să'mi arăţi ugile caselor, ca së gtiu uude va veni 
Amon dumnezän, gi nimică să nu te sparil ce ce vei vede; şi să-m arăţi gi casüle cum să 
deschida ugile cele de taină». Si miiarsără Nehtinav la Olimbiiada şi intră pe age са di 
taină gi intra la dänsa. Si să făcu Nehtinav cu capu de auru, cu pizoarele de griptärin, cu 
aripile de vulturu, uua uégrá alta de auru, cu coada de aspidi. Şi întră la Olimbiiada gi să 
culcă eu dänsa pără diminafa gi se sculä gi zăsă Nehtinav: «bucurü-te Olimbiiado, că vei să 
începi fecor gi va fi împărat а toată lume; vin şi medu (7-0) să nu bei, carui să nu mäuäuci, 
gi când vei vre să faci pruncul să mă chemi pre mine. Şi-i făcură chilie aproape de däusa, şi 
merge Nehtinav de-apurure dó вй împreuna cu dânsa amândoi cäudn le era voea. 

8. Şi puréasá gre Olimbifada. Şi châmâ Olimbifada pe Nehtinav gi-i тізі: «casul de 
niastiré mi-au sosit», Iar Nehtinav căntără spre stele gi zăsă: «sí uu faci acum că uu-i bun 
¿asul de împărăție, ce vei face пп om prostu, ce fine putän pănă vor sta planitile pe loc gi 
stelile gi luua şi zodiile gi crugul». Olimbifada 2484 : «nu pot». Nehtinav o luo de pizoare gi o 
rădică iu sus şi о (8-a) tium un casu şi o lăsă. Si să născu pruncul. $i veni Nehtinav şi-l 
luo in brafš gi-lu sărută gi zăsă: educeţi-l im biserica Jui Amou dumnuezáu şi-l inchinatl». Şi 
age facură, 81-1 blagosloviră popii lui Amon gi-i pusă numele Alecsandru ce să züce sürbegti 
Izbrail adică Ales, 

9. Iar Darie luo Eghipetul gi alte ţări multe gi să întoarsă la Persida cetate. Si Filip 
să întoarsă la Machidonie acasă. Şi viind pe drum ап mas pe drum la un loc. Şi el visa noapte. 
бі dimiuafa spusă boerilor săi visulü gi zăsă: «vüzuiu (8-0) astă пары (noapti) in vis, 
unde-m adusă Amon dumnezüu uu cocon gi-m zăsă: «bucurä-te Filipi că te därnesc cu acest 
cacon, şi va fi împărat a toată lume gi peste tof împărații împărat. Şi dacă-m spusă aga, 
іші trecu uu vulturu gi-g scăpă oulü in brafile meli; iar ей sării din jälti şi căzu oul ров 
şi crăpă gi egi diu găoace oului uu pui de garpi şi înconăură gäoace de trei ori, gi cănda vru 
să jutre intr’äusa el muri». Şi să mirară tot de acel vis. Aristotel dascălul zisă: «izbündi-sü-va 
visul acesta, că oul este pämäntul tot, far garpele este copilul tán; gi va lua toată lume gi 
la mogie sa nu va mergi. Şi să bucură Filip dé acasta (9-a) gi zăsă: «si încalece gi să margă 
mal ingrabü», 

10. Si mifarsárü gi să apropieră de cetate. Şi trimisă sol înainte la Olimbifada, de 
i-au dat gtiri Filip că viue. Iar Olimbiïada zăsă lui Nehtinav: „cum volu da sama la Filip de 
mă va întreba de cocon cum l-am făcut» ? Si zăsă Nehtiuav: «uu te grij(i) de acasta, că eu 
voiu da samă inainte lui Filip“. Şi spusă vesti bună lui Filip precum că au făcut Olimbiïada 
cacon şi-l chilamä Alecsandru. Şi să veseli Filip şi purcasă mai tare la Machidonie. Şi dacă 
să apropieră de Machidonii egi Olimbifada cu cucounl iu bratä; şi-l luo Filip în braț 81-1 
sărută gi zăsă: «bucurü-te al doile Iosife pre crasne şi Atignsi (Achilles!) vitâzal lumii 1» şi-l 
sărată dulce gi pe Olimbifada. Si iutr'aceea (9-0) vremi veni Nehtinav în chipul lui Amon bo- 
zul, gi întră pe sus zburăndu gi să 1438 бов, gi särntä pe Olimbiïada gi să dusă. Iar Filip 
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zăsă : «fată acmu cunoscu cá wbeste dumnezäu pe Olimbiïada», Şi marsără la cetate Filipusu- 
lui gi să vesăliră malt de nagtire lui Alicsandru. 

11. Si собо fu Aliesandru de trii ani; far Filip chemă pre Aristotel dascal gi zăsă: 
dascale! dau-fi pe filul шей Alicsandru să-l înveţi carti gi filosofie ta. 91-1 lui Aristotel dəs- 
calul de mână şi-l dusă la scoală, şi începu a învăţa carti din început gi toată filosofie lui. 
Şi invätä întrun an de zăle Psalmii gi psaltire. Şi să mira multi de Aliesandru cum învăţa 
аза tare, şi filosofie lui toată о învăţă. Iar intr'o (10-а) zi strânsără Aristotel 200 de copii de 
o vărstă lui Alicsandru, Şi pusă pe Alicsandru Voevod pe o sută de copii şi pe Potolomei pe 
altă sută de copii. Şi făcură ого ogti gi le dideră suliță de trestie. Si să loviră ogtile amän- 
doao foarte frumos. Şi Aristotel gi Filip privie din foigoru. Şi înfrănsă Alicsandra pe Poto- 
lomei ; gi umbla Aliesandru prin oaste vitijagte şi sparsără oaste lui Potolomei. Şi milarsärä 
сосопії toţi gi să închinară lui Alicsandru са la un înpărat. Atunce grăi Aristotel lui Filip gi 
zäs(ä): «cui agutä dumezău acelue nu-i poate strica nici dracul.» 

19. Şi marsür& Nehtinav la Olimbifada gi-i zăsă să zici lui Alic(10-b)sandra să vie la 
mine să-l inviti filosofie me, gi cele ‘apte plauite a crugului si citire de steli gi de zodii şi 
thimilie lunii gi intorsul soarelui». Şi chemä Olimbiïada pe Alicsandru gi-i zăsă: «fütul meu 
Alicsandri, este aice un filosof foarti învăţat bun şi cititoru de stele gi de planite, gi-m este 
voca să inväfi zio (la) Aristotel gi noapte la Nehtinav, să inväfi gi alti tocmelii a cerului gi 
a pämäntuluis. Lui Alicsandru îi pläcu ca să înveţi. lar Olimbifada îl luo de mănă pe Alic- 
sandra şi-l dusă la Nehtinav. Si răsă Olimbifada gi zăsă: «dascale primeşti al tiu la tine». 
Şi la aceea nu luo sama Alicsandru (11-а) gi merge zioa la Aristotel şi noapte la Nehtinav. 
Şi să sui într'un foişor sus şi învăţa acolo. lar Alicsandru zăsă: «dascale toate іш spusăşi 
bune gi dulci, încă să-m spui ce te voiu întreba. lar Nehtinav zăsă: «intröbä>. Aliesandru 
zăsă : «spune-m căndu vei muri gi în ce felu ?» Atunce Nehtinav să miră gi căută zăpodiei 
gi züsi: «mi вй arată să шогіп de un fiéoriu al meu». Alicsandru gändi el fior n'are, cum 
và el să moară de un fitor al lui! şi îndată îl înpinsă din foigoru jos. Şi zăsă Nehtinav de 
jos: «fütul meu Alicsandri, crez eu t'am spus că moarte mà va fi de un ficor al meu. бї 
p.ná atunce nu gtie nime numai mumă sa Olimbiïada ştie gi eu шөгіп gi märg la iadu unde 
mărgu toj dumnezăii elinegti; Yar fătul meu să mă ingropi cu cinste. Si (11-5) dacă auzi Alic- 
sandru aceste el să scoborä бов gi-l luo în bratä şi-l dusă la Olimbiiada. lar dacă îl văzu 
Olimbiiada е să späimäntä şi zăsă: «dar acasta Cai făcut Alicsandru» ? El îi spusă toate сёе 
s'au întămplat, gi întrebă Alicsandru pe Olimbilada: «dar acesta im este tată?» Olimbitada 
zisă : «cu acista tóm făcut». Alicsandru plânsă mult, 81-1 îngropă cu mari cinste. Şi Filip nu 
gtie d'acasta nimică. Si să săvărşiră marele împărat Nehtinav in luna lui Ghenare 20 de zile, 

18. lar intr'o zi veni comisul lui Filip gi zăsă: Filipe astă noapte fücu o ïapä un 
münzu cu părul ca de auru cu un cornu în frunte gi foarti minunat gi in coapsă un cap de 
boiu (1) cu coarnile de auriu gi zăsă Filip (12-a) să-l aducă duvalmul. Şi-l adusără duvalmul a- 
deck comisul. бі se mira toţi dacă-l văzură. Şi zăsă Filip să-i facă grajdi de pilatrü. Şi-i fä- 
cură, şi-l băgară în grajdu împreună cu mă-sa. Şi-l hrănie namat comisul, far altu nimene 
nu intra în grajdu, că era foarte răa, Si pe cine Zudeca de moarti îl da acolo 81-1 omorie calul 
cu ră moarti. Şi nimene nu cuteza să între acolo numai Alicsandru, si când merge la dascal 
tot, pe acolo, gi apuca pe cal de urechi gi de coarni-i şi de unde îi era voe. Jar calul să pleca 
la dănsul gi necheza cătinel. 

14. lar odată mifarsär& Alicsandru furig a grajdu si discue graj[12-b]dulu şi întră la 
cal gi pusă frăul gi gaoa pe cal gi-l scoasă afară gi încălică pe dânsul gi еңі afară. i-l vä- 
zusă Filip gi striga tars, să încalice toti boerii si slugitorii după dänsul până il agunsäsä să la 
poticesti ce să chiamă cursul capetelor. Si-l agunsärä acolo si zăsără Alicsandru: «nw boeri 
să ne întrecim cu сай», Şi-i lăsa loc de 50 de coti. Şi să slobozi toti boerii gi slajitorii gi 
să slobozi gi Alicsandru după dânşii, gi-i agunsärä, 81-1 läsarä, şi le eşiră înainte gi nu-l mai 
vazură ce să făcură. lar Alicsandru trecu pe lingă cetate gi era acolo un päräu de 12 сой 


www.dacoromanica.ro 


ALEXANDRIA BUCOVINEANĂ 341 


de adăncu şi de 15 coti în largu gi sări di ceea parte părăul gi nu-l mai vazură nimene: 
(18-а) şi sosiră tot slujitorii gi pe Alicsandru nu-l väzurä; Şi să spărieră toti. Si strigarä Filip 
să-l căute in päräu că s'au innecat. Таг Alicsandru vinie di ceea parte ca un vitiaz şi întră 
in cetate cu tot boer, Si discălicară tot gi să închinară toti ca la un împărat. Si să vesä- 
liră Filip cu toti boerii. 

15, Si zăsă Filip: «cum väzuïu eu astăzi pe Alicsandrul mieu il sämänau ca pe lrac- 
lie vitézul, că era gi acala împărat tare sülnic; gi de acum înainte vai de cie ce vor veni 
asupra Machidonii, că toti vor peri d(e s)abie machidonâscă; cum văzui eu astăzi cocon tänär 
gäzändu pe cal rău gi ne-invätat>. Şi dintru aceea zi îi didâră o mie de vonici să fie cu dän- 
sul, să вй înveţă а sügeta gi să milargä la vânat cu dänsul (18-0). 

16, Iar într'o zi auzi Alicsandru de roata ostrovului olimbeii, să margă să-şi ispitösch 
norocul gi vitijie. Ö era acolo 2 roate cu măestri elinegti făcute, gi acolo era viteji bäträni. 
Şi cine vre sá-g ispitâscă norocul cu vitejii el merge acolo de să lovie cu acel vitâzu; de-l 
täe el Get rămăne şi-i lua calul şi armile. 

17. Alicsaudru auzindu de acele miiarsără la Filip gi zăsă: «lasü-mü să märgu la 
ostrovul Olimbiei la roata să-m ispitescu vitejie gi norocul». Filip zisă: «nu este vreme să 
mergi, că eşti tănăr şi acolo sänt vitezi bütrüni foarte viteji». Alicsandru 7454: <lasă-mă să 
mărgu». Filip zäsä: «fătul meu Alicsandri voe ta să fie făcută», Si-g luo Alicsandru (14-а) 
bani multi de cheltuială gi celi ci i-au trebuit; gi luo cu sine pe Potolomei gi pe Antioh gi 
pe Filon gi 300 de slujitori vitezi buni machidoneni. Si a&unsürá la roata ostrovului. 

18, Şi cam sosiră îndată invürtirá 2 roati, una lui Alicsandru, alta lui Potolomei. Şi 
eşiră 2 vitezi călări, pe unui îl chema Unmedug (Laomedus), pe altul Steunug (Calistemis) gi 
să suirä pe roati. Şi acele roati să învărtie gi vitejii sta pi rot, gi atunce să täe. lar ce- 
tăţănii egiră şi mic gi mari de privie la nişte vitezi. Şi să lovi Alicsandru cu Steunugi vitâzul 
şi-l oboră fos, şi-i tăeră capul el luară în suliță. Şi să loviră gi Potolomei cu Umegug 
(14-0) şi-lu oboră бо şi-i tăeră capul şi-l luară în suliță. Si ata acolo noroade multi de oameni 
de privie; şi să miră de nişte viteji bătrâni cum peri de nişte coconi tineri. 

19. Şi era acolo un filosof 81-1 chemä Uranie, şi zăsă: «fütul meu Alicsandri, de unde 
egti?» El züsi: «eu säntu de la Machidonie, fecor lui Filip craiu>. Uranie zăsă: «ей am au- 
zit oare cündu au zăs că va egi м împărat de la Machedonie şi spata de la Filip, şi acala va 
lua toată lume; gi de vei fi tu acala fii-ți milă de cetate noastră căndu vei veni», Alicsandru 
zăsă : «nu cu voea mê ce cu voe lui dumnezäu va fi». 

20. бі purcasă înapoi la Machidonie. Şi sosi acasă. Şi găsă pi Filip însurat (15-а) pi 
tată său, că lăsasă pe mama lui Alicsandru gi luasă pi alta gi gide la masă. Atunce sosi gi Alic- 
sandru gi să vesăliră toţi de venire lui. Si întrebă Filip pe Alicsandru, cum au petrecut cu 
acii viteji? Alicsandru spusă toate pi răndu, Atunce un boeri grăi lui Filip: «bucurkte Fi- 
Пре că Pam adus înpărăteasă mai frumoasă si infälöptä, tară nu ca ceea-lantä o curvă». Si 
auzind Alicsandru acele cuvinte gi răcni ca un leu gi sări de la masă, gi apucă un scaun, gi 
lovi pi acel boeri şi muri acolo, gi lovi gi pi alta si muri şi acela, Şi dacă văzură boerii agu 
ei să spăimăntară toţi gi săriră toţi din foişor pi unde nu le era voea lorü, gi-g (15-0) frün- 
sără picoarele, Si să spărie Filip şi îndată să pricepură gi goni pre muere aceea ce o luasă 
mai pre urmă să-i fie împărătâsă. Si zäsä Alicsandru: «Filipe, nu poate tie fi alta împără- 
tâsă, fără numai mumü-me Olimbituda, pănă cându voiu fi eu viu». Şi în grabă adusă înapoi 
pe Olimbiïada maică-sa. Si fu acasta. 

| 21. Ñi nu zăbovi mult şi s'au räzbolit Filip craiu; gi auzirá Tátarii că s'au bolnävit 
Filip craiu gi s'au robit asupra lui ca să-l robască gi să-i prade (ага sa. Si zăsă Filip: «fütul 
meu Alicsandri! iată eu acmu më bolnăvii, şi cănii de Tütari gan sculat asupra noastră са 
să ne robască tara. [ară eu zic tie, fătul meu Alicsandri, să egi înainte lor cu ogtile machi- 
(16-a)doneşti gi să te baţi cu dănşii pentru moşie ta; că machidonenii Біліп iuți la război 
şi fără greşală.» 
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99. Cändu purtasă Alicsandru întăi la războiiu, Şi-să strănsără ogtile machidonegti 
gi gäsärä 1000 de mii de ostaşi gi purcasü la rüzboiu. Şi să apropieră de Tütari. Si mitar- 
zără Alicsandru süngur iscoadă la Tütari, şi-i văzură netocmifi gi fără străji. Bi să întoarsă 
curăudu la oaste sa, gi pusi ogtile să facă multe focuri prin preëurul ogtilor Tätärägti, gi 
dideră în trämbife gi în surle gi în dobe; gi din toate la(16-b)turile incepurá a să bate. Si 
să spăimăntară Tütarii gi văzu focurile în toate părţile gi nu stie ce vor faci. Iar Machido- 
nenii tieră 12000 di Tätari, şi tăeră ві pe împăratul lor Altaemăşi. lar pe Agara îl prinsă 
viu cu 15000 de oasti. Si luară cai buni gi armi multi fără di samă, gi-i duce machidonii la 
Machidonie, Şi poposi Alicsandru la un loc şi strănsă Tătarăi taţi şi le zasă: co fraţilor Tă- 
tar! iată că vă bătui cu agintorul lui dumnezău, şi împăratul vostru peri; şi de vă esti voea 
sk fifi vii gi să mergeţi la ţara voastră, voi vă inchinafi mie, ві să vă dau împărat de la 
mine gi sá-m trimiteţi haragi gi oasti pi-an căt îm va trebui; iar de nu veţi face aşa, voi 
тер peri toti de sabie machidonóscá» (17-a). Iar ei toţi gräirä: «Craiu Alicsandri de vreme 
te-ti (!) agutä dumnezäu, gi împăratul nostru peri, noi ai tăi săntem di astăzi înainte, şi ţara 
noastră o închinăm tie, şi să ne pui înpărat di la tine gi sá-tif däm haragi gi oaste pe an 
căt iji va trebui». Şi le-au dat împărat pe vărul sáu pe Frante. Si luară ertăcune gi së dusă 
la ţara lor. 

93. Iar Anarhos împărat di la Tagon Pelagonit au auzit că märgu Tätari asupra Jui 
Filip Craiu. El scrisă o carti la Filip craiu: „să ştii fratele meu Filipe, că vinu cäinii di Tä- 
tări asmpra ta gi să ştii că vinu gi eu aëutori mării tale cu toati putere me, cñ am іп ев 
că eşti bolnav gi voiu fi gi eu la tine cu toată pnterâ me (17-b) pănă în 7 zile>. Filip dacă 
auzi să vesăli şi-i păru bini. lar Апатһов împărat oare-cändu trecusă pe acolo pe la Machi- 
doniea 81-1 cinsti Filip foarte bini; dar el väzusä atunce pe Olimbiïada gi o îndrăgisă, că era 
foarti frumoasă ; gi Filip nu stie nimică di acasta, Şi să mira Auarhos cum ar faci să dobän- 
dâscă pi Olimbilada. Si să fu (c. făcu) a merge aglutoru lui Filip, tar el merge să apuci pi 
Olimbifada. Şi dacă s'au apropiet di Machidonie, el trimisă carti la Filip să iasă din cetati cu 
Olimbiïada la стра să să împreune amăndoi. Si egi Filip cu Olimbitada la cămpu. Iar Anar- 
hos împărat näväli gi o luo pi Olimbilada gi răni pi (18-a) Filip foarte гіп, gi să întoarsă 
înapoi gi fugiea cu Olimbifada, 

24. lar intr'aceea vremi sosi gi Alicsandru di la rüzboiul Tütarül(or) gi gäsi pe Filip 
cu putin suflet, Şi spusă lui Alicsandru cum au venit Anarhos împărat di la Tagon gi au luat 
pe mumä-sa Olimbifada, Yar pe Filip l-au îngunghet. Si auzindu Alicsandru aceste cuvinte gi 
îndată să porni cu toati ogtile sale a goni pe Anarhosim pärat. 51-1 agunsä pănă la hotarul lui, 
Şi-i sparsără oaste 81-1 bätu şi-l prinsă viu pe Anarhos împărat. Şi scoasă pe mumä-sa Olim- 
bifadia, Si să întoarsă înapoi gi găsă pe Filip numai cu putän suflet, Şi zăs(e) Alicsandru : 
«iată-lăi vrüjmagnl tàu, ti Tam adus». Si să sculă Filip (18-0) craiu cum putu ві in&unghe pe 
Anarhos împărat, gi acolo muri in loc. Şi-i luo фага Panagonitului, Si zăsă Filip: «Alicsandri 
iată că өп moru gi sufletul шей mergi la iadu nnde märgu toti dumnezäii elinegti, iar tu să 
cinstegti pe mumä-ta Olimbifada, că vai de cela ce nu-şi cinstegti părinţii săi, gi să fi buni 
cu machidonenif tăi, că suntu buni viteji, gi eu am ţinut tot cu dängii 40 de апі», Si muri 
Filip craiu іп luna lui Iulie 17 zile, 1-1 îngropă în cetate Filipusului pe làngá Nehtinav îm- 
părat al Eghipetului, 

25. Cändu gäzu Alicsandru în scaunul tätäne-säu tänär era ca de 15 ani, gi (19-a) tri- 
шіні pe la toate cetăţile sale să să străngă toţi hotnorogii (!) gi voevozii. Şi strünsü toţi di 
pi la toati laturile, Şi grăi Alicsandru : «voi toţi fraţilor, mari gi шісі, grăesc dumilor voa- 
stre : iată astăzi au murit craiul vostru şi părintele meu, gi el pără era viu igi ține ţara lui 
gi crăiea lui după cum s'au căzut, Dar mie cum îm dech, si stăpănese scaunul tätäni-meu 
dinpreună cu dumnevoasträ ?» 

26, lar Filon zisă: «craiu Alicsandri! adevărat totii omul агі minte, tar lege este să 
îutrebi pe bătrăni». Silevenig zăsă : «craiu Alicsandri! împărăție să fine cu multi oameni gi 
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en buni viteji». Antioh zăsă: ccraiu Alicsandri! omul la tineretä (19-0) ai ai ostinéscä gi la 
bătrăneţă să să odihnascü». Natighru zăsă: «craiu Alicsandri ! trebue noi să mergem la ap. 
de căt alţii să vie la noi». Potolomeu zăsă: «craiu Alicsandri! trebui noi să facem căutări 
oştilor gi să nu intürziem са să nu zică megieşii nogtri cá am murit gi noi cu Filip craiu». 

27. АСавів plicu lui Alicsandru şi trimisă cărți pe la toate ţările gi la toate cetăţile 
sale să vie faurii toti. Si să strănsără la cetate tot. Si zäfsä) Alicsandru să lucreze zioa gi 
noapte platoge si zăle si coifuri a sübil gi herü de săgeți (20-a) şi pavăze, şi scrisă pavăza 
tot lei să fie. Şi făcură staguri multi şi pusă căpitani şi voevozi gi izbagi gi vătaji. Si zăsă 
să-şi hränäsch tot omul calul bini şi sü-gi fnnoïascä armile gi să să gătâscă di războu şi tä- 
năru şi bătrănu. 

28. Cändu trimasă Darie carti la Alicsandru. Dacă auzi cá au murit Filip gi au 
rămas cocon tänär, si scrisă carti aga: «Eu Daria împărat peste toti împărații, împărat în- 
tocma cn dumnezăn şi cu soarele, împăratul turcilor şi a tuturor domnilor, scriu voao Machi- 
donenilor, cari sănteţi boeri ţării, sănătate! Si và dau ştiri cá veni vesti la urechile meli 
cum (20-b) că au murit Filip craiu gi au fostu supt mäna me. St i-au rämas cucon tänär mic. 
Şi mei milă de dănsul. Ce în ¿asul ce va veni carte mê şi solul meu Üandarcus, far voi sä-ın 
trimiteţi pe coconul lui Filip craíu să-l crescu eu, gi iarăş vi Lat trimite căndu a fi de cräiea, 
lar voao vam trimis pre credincosul meu Candarcurs, lar рі fiCorul lui Filip să mi-l trimi- 
tefi la mine; să nu faceţi intr'altü chip». 

29. Şi dacă marsără Candarcus la Machidonie au mersu la Potolomeu gi să închină cu 
cărţile de la Darie împărat. Si miiarsără Potolomeiu la Alicsandru şi spusă di Candarcus, gi 
să închină cu Cărţile di la Darie. Alicsandru dacă auzi, că au venit sol di la Da(21-a)riea el 
gäzu în jilju de auru şi cu cunună de aur in cap şi cu petri scumpi împodobită, şi impreju- 
rul scaunului tot voinici tineri gi cu lantuje di aura. Şi chemă pe Candarcus. Si să închină lui 
Alicsandru ca la un împărat şi dide cărţile di la Darie împărat. Si Alicsandru le dede lui Sä- 
vilevasü logofăt şi le citi. Iar Alicsaudru să mănie gi le sparsără şi zăsă solului: «шаг trebui 
lui Darie să vorbască cu piéoarile gi la obrază вё nu cante; crezi că Machidonenii nu sânt 
age fără cap cum îi pari lai». Si zăsă să scrie altă carti la Darie: «Eu Alivsandrul vitäzul 
fecorul lui Filip сгаїа, scriu tie Dariea împărat, sänätati. Şi-ţi mulfumäsc de cuvinte căci im 
prieşti de scrii carti la oamenii mii, ca să mă ducă la tini slugă porţii tale. Iar aga să gtii 
асша nu esti vreme de adus la poarta impárá(2l-D)tii tale, ti (!) aştaptă puţină vremi că voi 
veni eu săuguru la tini şi fără zâbavă cu tol Ma:hidouenii mei. Atunce voiu vide poarta îm- 
părăţii tale, iar pe Candarcus nu-l mai trimite să fie împărat machidonenilor că nu-l vei maf 
vidé. Şi seri(sä) carti gi să întoarsă solul înapoi la Darie împărat, gi dede cărţile gi le cetiră 
Dariea împărat şi răsă. lar Candarcus 2484: «impürate, nu trebui să răzi de nişte cuvinte ca 
aceste, că văzui cucon tänär, Yar minte lui era di bătrân, ci trebueşti dintele să-l всо cát 
de curündu să nu te doară, si mărăcunii să-i curätägti de mici, că dacă crescu mari cu ane- 
voi să curäfäscü>. Şi aceste grăi Candarcus. 

80. lar Darie nu să griji пішісі de aceca şi chimă altă slugă anume Cledenug gi iară 
scrisă carti la Machidonie. Scrisă la Alicsandru (22-a) şi-i trimisă şi Bucärei de cucon, un 
căruţi di auru gi 2 saci di mac şi 2 racli digarti, gi in carti serie: «Eu Dariea împărat preste 
toţi împărații sălnic, sc iu tie fătul meu Alicsandri sănătate! Şi'ţi dau ştiri, că nu têm ştiut 
că eşti age de іп ері; gi să ştii că înţălepcune tinerilor este goală şi scurtă, Si să ştii că 
Fam trimás Zucärii de cucon gi 2 racli digarti si'mi umpli di hăragi, şi 2 saci di mac să 
іш ері putere me cätä este şi vei veni la mine legat». Şi trimisă sol cu acele cu toati la 
Alicsandru. Таг Aliesandru side în scaun di auru şi cunună de auru in cap şi cu pietri scumpi 
împodobită si cu voinicii tineri impreëurul lui. Şi dede cărţile lui Alicsandru gi le citi Alic- 
sandru (22-b) gi clăţi cu capulü gi тізі: «o, nisocotite Dariea, tu lui dumnezäu ti potrivesti, 
iar miea im рате cá nici unui om de pre pămintu nu te vei potrivi, şi te înalţi pănă la ceru 
gi te vei pogorä pănă la iadu». Şi luo macul gi începu a-l mänca şi raclile züsá di le sparsă. 
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Tar roatele îi sta înnainte cu Zucäreile cele de cucon mic. Si inviti di scrisă altă carti la 
Darie : «Eu Alicsandru împărat scriu tie Darie, gi-t mulţămescu de dar ce m'ai trimás de ğu- 
cărei do cocon mic gi de racle degarti gi de mac. Аза să ştii, că macul l-am mâncat gi fu 
moali şi dulci, Yar Zucäreile ce mi-i-ai trimăs eu mă voiu Zuca cu tine; Yar roatele ce mi-i-ai 
trimäs, cum să invürtesc roatele, aga te vei învărti tu înainte me. Să-ţi agungă răsăritul 
(23-a) tău, iar di apus lasă-te, rogu-te; destulu-tii». Si dărui pe sol şi să întoarsă înapoi la 
Darie împărat. Şi Alicsandru trimis(ä) o traistä de chiperi gi 2484: «in locul macului Cam 
trimis o traistă de chiperu să-l mänäuci, să vezi căt sănt de uki machidonenii mei». Şi milar- 
sără sol înapoi la Darie. Şi citi Darie carte gi deaceea пп să griji nimich; 8-1 lăsa in расе 
pi Alicsandru, că fu voea lui dumnezäu. 

81. Iară Aliesandru zăsă să strängä ogtile. Şi să strănsără 50 mii de mii de oagte, Si 
lasă la Machidonie 5000 de mii, gi puréasä spre Arhadon împărat al Solonului. Şi să apro- : 
регі de Solon. Iar Solonenii să spăimăatară foarti rău şi să sfätuirä inchina-sü-vor lui Alic- 
sandru gi să (23-b) închinară, gi age scrisă: «Eu Arhadon împărat al Solonului scriem tie 
mare împărate Alicsandri Machidoani, viiaţă si sänätati impärätii tale! Şi să ştii că ne pare 
bine că te dărui dumnezău a fi impáratü şi multämim lui dmnezäu Savaoft. Noi ne închinăm 
împărăţii tale, si cetate noastră, gi ce am avut am trimis poclon impärätii tale împreună gi 
pe fecorul meu Policarp, (Polycrat) să slujască împărăţii tale. Şi pe cine ii trimite 
da-[i-vom bir gi oaste pe an căt îţi va trebui, iar pe noi să ne lag în scaunul nostru şi să 
fii milostiv spre noi». Şi mifarsürá cu poclonul Policarpu şi să închină lui Alicsandru. Şi dede 
cărţile Solonului gi le citir gi să vesăliră Alicsandru, gi poclonul îl priimi gi pe Policarpu bu- 
curos (94-a) il priimi. Şi învăţă de scrisă altă carti la Soloneni: «Eu Alicsandru Machidon, 
scriu la al meu frati bun prietiu Arhadon, impürati al Solonului, sánátati gi viiatä ! Şi-ţ mul- 
tämäscu de poclon gi de cuvinte dulci şi buni cum gräegti pilda: capul plecat nu-l tai sabie, 
Таг să gtii că fecorul tău Policarpu lângă mine va fi, gi să gäzi îm paci în scaunul tău gi 
sü-m trimit haragi gi oaste pe an căt im va trebui gi să împărăţăşti sänätosu. 

32. Şi eu mergu la Aftina cetate, Şi era Athina foarti mari cetati fără sami gi inpo- 
dobită cu toati podoabile lumii. Şi era întrănsa doi-spräzäci filosofi de judeca Athina, gi era o 
sută (24-0) mil di călărag gi una sută mie de pedestrag. Şi nu lăsa pi Alicsandru să să apro- 
pie de cetate. Şi făcură sfat, închina-să-vor lui Alicsandru au nu să vor închina? Şi zăsă 
unul din filosofi: inchinati-và lui Alicsandru, ascultati-mä pre mine şi-i scoateţi poclon înna- 
inte că el este іп ері, gi nici în cetati nu va intra gi să va duci la Răm, că voiu spuni 0 
povesti: cändu eram la dascalulü Uranie di învăţam carti la ostrovul Olimbii, Yar acolo veni 
Alicsandru cucon tänär să-şi ispitéscä norocul gi vitejie, gi au täet un vitézu tari, сагі in lume 
nu era са acala mai vitéz altul. Şi zăsă Uranie: «de unde eşti fătul meu Alicsandri?» gi au 
rüspunsu: «eu sänt de Machidonie fecorul lui Filip crafu». бі zăsă acel filosof: «sä gtiti că a 
(25-a) sä iasă di la Machidonie un împărat, gi spata de la Filip si acala va lua toată lume. 
Şi eu zic fraţilor să vă inchinati lui Alicsandru». lar un filosof zäsä : «De cănd Taste Athina 
nici un împărat n'au luat-o, cá o-dată au venit Dionichiea împărat si mult ғап bătut gi m'au 
putut face nimici; gi au venit Nerchis împăratul Pergilor gi n'au putut să o ea gi-l bäturä 
Athinenii, gi au scăpat numai sängur>. lar altii filosof il tinu de râu pe acel filosof ce züsä 
să să închine Athina şi să ruşină acel filosof farti tari. Şi piste noapti au fugit din cetate şi 
să dusă la Alicsandru şi-i spusă tot răndul cetăţii. 

33. Aliesandru mână sol un Tătar fär de cărţi. Si să dusă la cetate. Şi să stränsärä 
(95-5) cetăţenii şi nu ştie limbă. Şi cautari un drágoman gi zăsă solul: „Aga vă zăce marele 
împărat Alicsandru: să vă inchinati lui şi să-i daţi haragi gi oasti pe an cát im va träbui 
pe an; Yar de nu vă veţi închina cu ră moarti veţi muri». lar ei zăsă: «nu va fi ficorul lui 
Filip împărat Athini: şi cum au vrutü au venit gi cum o vre nu să va duci. Şi pas sănătos 
gi spuni ава lui Aliesandru». Şi să întoarsă solul gi spusă lui Alicsandru. Si zisă Alicsandru 
să bată cetate di patru părţi, Şi ава făcură gi de o parte bäte tätaräi de merge săgețile gi nu 
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puturä räbda din celate. Şi descuea porţile şi näväli tätaräi în cetati; iar cetafänii aprinsă 
prah şi peri 10.000 de Tütari gi să închisă ізгіз. La altă poartă peri Machidonenii 500 (26-а) 
ucig de puscă din cetati. Şi sară marsară la conac. 

84. Şi zăsă Alicsandru cătră filosof: «cum vom face să batem cetate?» Filosof zăsă: 
«cu bătae nu vom lua cetate cá sintu oameni mulţi şi au foc mult în cetate, ci să facem meg- 
tegug să-i scoatem afară din cetate şi-i vom bati, că nu ştiu rindul războiului». Si acasta 
plăcu lui Alicsandru şi învăţă să aducă 1000 di boi gi 1000 oi gi zăs(ă) sü serie o carti, gi 
age scrisără în carte: «voi Athinenilor, astă noapti au venit dmnezäi voştri gi mă certarä si 
m'am späimäntat foarti тїп de dăuşii. Si. Тай că mă duc înapoi gi am lăsat 1000 de boi si 
1000 de oi să făceţi jürtvä dumnezäilor voştri, şi eu mă duc la Machidonie». Si pus(i) carti 
într'un stülp şi lisă acolo (26-b) boi gi oile. Si să ascunsă în pädure gi făcură 3 ogti, una 
înainte, alta la mijloc, alta pe urmă, Şi diminêta căutără Athinenii din cetate si nu vüznrá 
oștile lui Alicsandru numai ci văzură boi şi oile gi carte în stälp. 51 egirá Athenenii afară şi 
citiră carti şi luară boi şi oile gi 2454 că au fugit di frică, ci să mergim după dänsul că-l 
vom afungi pănă la poeni 81-1 vom bati, gi vom lua cai buni şi armi gi ce vom güsä la dän- 
gii. Si era di toti 100.000 cülürag gi 100.000 pedestrag gi 20.000 pustag cu puşti mari. Si 
începu a-l goni pi Alicsandru pentru dobündá. lar Afnenilor le zăsă un filosof: «nscultati-mü 
pre mine, nu goniti pe Alicsandru că (27-а) am visat astă noapti cá era îm mijlocul cetăți 
nişte grău sămănat şi era foarti frumos, şi Alicsandru umbla călare ea un leu gi Machidonenii 
sücera grüul şi cel copt si cel verde. Si eu zăc fraţilor, să pu goniti pi Alicsandru». Iar ce- 
täfänii nu băgară in samă acele cuvinte şi agunsä ві întrară în oaste lui Alicsandru im Ma- 
chidoneni. Si incepurä a s(4) bate de trăi părţi. Si să bitură pănă la al noaole čas, gi in(ce) 
pură a bate în dobi gi în trämbifä. Si să späimäntarä Athinenii foarti rău că nu gtie răndu 
războinlui, şi începu a fugi la cetati să scape. 

35. lar Machidonenii începură a-i goni şi-i Шегі pini la cetate şi egirá din cetati bă- 
tränii gi muerile displetite cu cuconii în bratä gi striga (27-b) gi plânge: «Alicsandri împărati 
milostivegtite sue noi şi nu пе Lien că sintem robifi». Iar Alicsandru dacă auzi începu a străga 
şi a îmbla prin mijlocul cetăţii călare pe Docipal ca un leu şi nu pute opri pi machidoneni 
să nu mai tai. Şi dacă vizuri că nu-i poate popri dediră foc îm patru cornuri ale cetăţii şi-i 
birui focul gi eşiră din cetati afară. [ar fimeile, fetele, copii la bezastol scăpară la biserica ce 
mare. Si zăsă Alicsandru: «vai di cetate ce odihnescu multi într'insa> gi curge süngele pe 
toate ulitile. Si есігі din bazastol cát rümasá si să închinară lni Alicsandru cu mari jelanie. 
Alicsandru 24884: «cu grüu este a stămpăra vitejii (28-a) cei mănioşi, gi împăratul n'are ce le 
face, gi mie îm pare rău». Si era periti 200.000 de oameni. Alicsandru züsä, vázünd biserica 
arsă şi dumnezăi lor gi zăsă: «o boeri şi voi Athinenilor di ar fi (fost) (o gaură în foaea a făcut 
o mică lacună în manuscris) aceşte dmnezăi n'ar fi arsu biserica şi ei împreună, ce ar fi po- 
prit focul». Athinenii plänge cu multă jale si muerile cu obrazăle zgärüete gi zăsă Alicsandru : 
«гай ascultat cuvintele filosofului Dioghin, şi cu mari ruşine au egit de la voi, acum cu mari 
cinste au venit la voi. Cum au zäs Solomon împărat: ре omul іп ері să-l cinsteştigisă-l în- 
drägesti, iar omul firă minte nici să-l cinstegti nici să-l îndrăgeşti ; Cum zăce іп ерші Archirie: 
(28-b) mai bine са intäleptul яй cari pifatrü cu dănsul la zädu de căt cu nebunul să bei vin». Şi 
atunce să spüimüntarü toţi crai şi strünsürü toţi crai şi toţi voeavozii de pren preëur Athinii 
şi milarsärä la Aliesandru haragi (!) de trii ani şi să închinară. Atunci zăsă Alicsandru : <pănă 
nu să spargi capul nu curgu crierii>. Si şăzu acolo 17 zile şi pusă domnu іп Athina, Iar crai- 
ilor elinegti gi greceşti le zăsă să-i trimită oasti pe an cáte 100.000 după dänsul. 

36. Iară Alicsandru di acolo să dusă 1а Rim gi scrisă ogtile gi güsürü 100.000 di 
oasti. Si le egirä înainte nişte crai greceşti de la Tarnie şi de la (29-a) Morie gi de la Da- 
masc gi de la Taifas, gi adusără daruri scnmpe gi bir de zăce ani, căci «та gi el greci. Si 
mult să vesăliră. Şi unii crai milarsärä cu dansul, iar alţii ig luară zio bună gi să întoarsă 
la scaunile lor. бі da oaste cäte 1000 pe an. Si să apropieră Alicsandru de Кӛш, Так rümle- 
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uii auziră că viue Alicsaudru şi să späimäutarä foarti rău, gi nu йе ce vor faci, că gi Rä- 
mul să Une cu stăpânie sa ca gi Athina pe 12 sfetnici. Si făcură sfat gi să dusă la biserica 
dmuezäilor lui Apolou şi Amon. бі au mersu gi să rugarä ca să le spui iuchina-sä vor lui 
Alicsaudra ? lar Apolou gi Amou să nrătară lor gi le zásá: «вй үй iuchinati lui Alicsandru gi 
(29-b) să lăsaţi вй îutre iu cetati cá-m esti ficor mie». 

37. Si să vesăliră Rámleuil gi gătiră daruri de mult pretu. Si egirá 4.000 de viteji 
implätogafi pe cai albi înainte lui Alicsandru gi 12.000 de fete, Таг pe cai albi cu cuunui de 
aur іп cap gi cu haine scumpe gi să îuchiuară lui Alicsaudru. Şi egirá 5.000 de cetätäui bătrâni 
şi toti ave stălpări de finie in mâuă şi să închinară şi zăsă: «bine ai veuit gi têu adus dum- 
nezäu, Alicsandri impärati>. Si egir& 5.000 de popi rămleşti cu făclii aprinsă şi să inchinarä 
lui Aliesaudru şi-l blagosloviră şi zăsă : «intr'un čas bun Alicsandri împărate să бе», El dacă 
auzi aga ig tocmi voevozii îuaiute cinig cu girégurile înainte şi honorogil (!) (30-a) gi toată oaste 
ig tociniră. Şi îucălecară Aliesaudru pe Docipal cu cunună di aur іп cap сп pietri scumpe, şi 
dideră im trimbitä gi în surle şi iu dobe şi mitärsärä la cetate. Şi-i egiră înainte vlădicii lui 
Apolon cu poclou, aur şi zmernă gi tämäe gi-l blagosloviră şi-l tamăeră, Si îutră iu cetate cu 
maró cinste, gi-i zăsă: «bine ai venit Alicsandri impérate ! şi scoasă daruri irmulucul lui So- 
lomou împărat si cununa lui Solomon împărat de aur cu pietri scumpi, gi scoasă salbile îm- 
părătesăi lui Solomon împărat, şi scoasă un moscu albu, gi sabie lui Atigugi (Achileu) craïu 
vitâzul di la Trioda (Troada), gi scoasă sulița lui Taruichie (larchinie) împărat de os di (ele- 
fant) Пап, gi scoasă paväza îmvălită (80-0) cu pieli de aspidä. 

88. Şi-l luară vlădicii de mänä şi-l dusă In biserică gi-i dide carte lui Dauiil prorocul. 
Si aga serie in carte: «În cursul anilor, la 5000 di ani scula-să-va un inorog si vagoni toţi 
pardoşii de la apus gi va merge la răsărit la berbecile cel mare ce i agungu coarnele pănă la 
ceru şi-l va impuuge la iuimă gi să vor cutremura шїї de mil fiuici şi s'a frăuge sabie de 
ascuţitul Pergilor>. Şi futrebä Aliesandru ci tălcu este aceste cuvinte? Ei rüspuusá uoi age 
zücem : «cá pardogii sántu impäratii de la apus, berbecile esti împăratul turcilor gi cum ui 
să pari să fii tu acela» (31-a). Si zăsă Alicsaudru: «nu cu voea me, ce cn voea lui dmue- 
Sins. Şi să ve-ăliră Rämleuii cu Machidouenii. Şi veuirä tot crai de la apus cu daruri şi cu 
bir di zăci ani gi să inchiuarä lui Aliesaudru. Şi să milostivi Alicsandru spre dânşii. Şi lui 
birarile şi-i lăsă în pace. Şi pasă împărat la Rim pe Laumedug tuturor crailor şi voevozilor 
di la apus. 

39. Iarä Alicsandru puréasá di acolo la ţara Lesascä gi luo si alti ţări multi gi le 
prăda cari nu să închina la dânsul. Si eşiră сп ogtile şi aăunsară la o coadă di mare. Şi afla 
acolo nişte oameni (81-0) cu obrazăle di leu, gi multi diderä priu oaste gi periră multi. Si 
sosi la uu munte de fier. 3i era într'acel munte nişte pasări cu obrazăle di oma, gi era cu 
aripi gi cu uughiile ca saciräle, cu titi ca la mueri. Şi să lăsară multe fără samă prin oasti, 
gi lua omul gi fugiea cu dânsul; altora le scote ochii cu unghiile. $i zäsä Aliesandru să 
apriuză snopi di trestiea. Si aga făcură, si să mai slobozi şi adaoao oară acele pasări gi le 
arsă aripile; şi priusă diu däusäle 5.000, si diu oaste lui Alicsaudru регі 1.000. 

40. Şi de acolo să întoarsă la lume gi agunsä la tara Eglitiriii gi zăsă Alicsaudru să 
să odihnéscü ogtile (33-a. Pagiuarea este greşită, srriitorul a sărit de la 31 la 33. Nu lipseşte 
пішіса la mijloc!). Şi trimisă Alicsandru carte la domni gi la crai di acolo di prinpregur, cum 
mai îm grabă să facă 120.000 de cătargi, gi în cătargă să încapă căte 1000 de oameni. Si 
îndată dideră poroncă gi făcură. Si împărţi ostile îm patra părţi gi pusă pe Antioh v vdü pe 
100.000 de oaste gi pe Vizautiea iar pe 100.000 gi pe Săleveniş iar pe 100.000, ві сп Sänelus 
1.000 de mie şi întră în cätarge cu ogtile pe mare. Şi gun pusü soroc să săstrăugă la Eghi- 
pet; şi care unde va igi la lume să-g facă cetati pi numele sáu; iar Potolomei cu Filon să 
margă cu ogtile pi uscat gi să pradi ţările ca(33-b)ri пп să vor închiua gi să le ei haragi gi 
oaste pe an. 

41. Şi parcasärä cu ogtile pi mare Alicsaudru cu cátargile. Si le dide dumnezäu un 
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vüntu mari gi să dispärtirä si să dusă, Si egirü Vizantie la maró albă unde este Tarigradul, 
gi făcură cetati pe uumele său Vizautie. Şi Antioh egirä la Ierusalim şi făcură cetate pe uu- 
mele său Autiohiea. Şi Alicsandru egi la nu cămp frumos cu pădure aproapi gi făcură cetati 
pe uumele sin Alicsaudrie. Si să mühuie căci n'auzie uimicä de ciea-lanţi cari undi au egit. Si 
mai curăud miiarsără Potolomei gi cu Filou pe uscat la Alicsandru de căt cii di pi apă. Si 
să vesăliră şi spusă cäte ţări (84-а) au luat. Si adusärä gi nişte crai legat, cari пап vrut să 
să inchini, şi ţările lor le prädasä, Si să milostivi Alicsandru şi-i gură şi-i lui iu credință, 
şi-i slobozi să-i de bir şi oaste pe an. Şi Vizantie auziudu de un uegufitoru, au venit la Alic- 
sandru cu toată putere lui. Si trecusă 5 luui di сйпйп să despärtisä, gi mult să vesälirä. Si- 
leveuig îucă auzi gi veui şi el la Alicsandru. Si să adunară toate ogtile gi mult să vesälirä. Si 
era 6 luni de cündu să despärtirä. Si purcasä la ţara Asăii şi acolo au făcut cetati mari gi 
Lan pus numele Pripol, Şi grăi voevozii să facă şi alta. [ar Aliesaudru zăsă: «o dragii mii 
boeri! că doară nu să tine tăriea iu cetăţi, că bine (84-0) ştiţi că noi multe cetăţi spargim 
cu voea lui dumnezäu gi cu vitiziea (!) uoastrá». Şi purcasü peste Asăea gi multe țări luo cu 
Asiea gi impürütii si mult biue. 

49, Si milarsärä pe la Trioda cetate ce mare făcută de uepotul lui Noe proroc, de Nev- 
rod intäiul împărat pe lume. Si într'o vreme o sparsă [linii pentru o mueri ce 0 chema So- 
lonita că era foarti frumoas(ä), gi acolo fu iutšiul împărat pe lume, şi o (ine Fräneii impä- 
rätie 1000 de ani. Şi a&unsă Alicsandru furig: far fata lui Meleug craiu să logodisă cu craful 
Sirelinii gi-g sträusä ogtile gi Lelichiea cu craiul Pelagonitului gi al Filii şi alţi erai într':- 
Éutoru. Si-s sträusä oaste mari fără di samă (35-a) gi viteji buui elinegti. Si marsärä la 
Trioda spre Alicsandru Fareg pentru o mueri gi bătură cetate 12 aui gi nu o putură lua pănă 
nu făcură mari megtegug. Si egi din cetati vitezi buni cu acii crai gi atita moarti să făcu 
căt oan fost diu începutul lumii. Şi periră acil viteji buni, şi sparsără gi Trioda și tüerü gi 
mari gi mici pentru ace шпегі. Si eşiră cetăţenii şi să fuchiuarä lui Alicsandru Machidon, gi 
spusă cum au perit craii şi împărații pentru 0 mueri; şi scoasă daruri lui Alicsandru: sabie 
lui Atigug cralu vitéz şi coif de Aucunug şi pavăză frumoasă şi iuelul împărătesii eghipetului ; 
şi acel iuel (35-0) ciue era boluav gi dacă să căuta iutr'üusul să făce sänätos. Şi să milostivi 
Aliesaudru gi i lăsă im paci, gi 100 1000 de oameni de la dănşii şi să-i trimită pi au cäte 
1000 giülbiuug, şi-i lăsă im paci. 

43. Iară Alicsaudru di acolo miïarsärä la ţara Evreilor іп Ierusalim, Şi îmtr'aceea vremi 
Budeca Ierusalimul Irimiea proroc şi crede lerusalimpeuii im dumuezäu Savaoft. $1 era Ierusali- 
mul supt mäua lui Darie împărat. Iar Dariea auzi că viue Alicsandru îm Ierusalim, gi trimisă 
carti la Ierusalim gi la Bubilou să uu se închine acelui tălhariu, «сЁ voin veni еп gi vë voiu 
scoate cu putere mó diu müna lui». Si trimisă cărţi la toati ţările şi la toţi craii gi voevo- 
zii să să scoale cu toati oștile, să să strângă la câmpii Sinariului uude au făcut uriegii stăl- 
pul după potop, şi de acolo s'au împărţit limbile de dumnezău 72 de limbi. Acolo zisă Darie 
să să străugă cu putere sa lar Alicsaudru trimis(ä) carti la Ierusalim іп cetati şi scrisă aga : 
«Eu Alicsaudru împărat preste toţi împărații, fecorul lui Filip craiu, scriu voao Ierusalimeni- 
lor, siuütati! Si să gtiti că pe mine шап pus dumuezäu împărat a toată lume şi am luat 
tot apusul, şi Rămul şi toţi стай mi s'au închinat, şi acum (86-0) la voi venit-am. бі de vä 
este drag să şideţi pe mogie voastră si iu scaunul vostru, voi să vă iuchiuati gi sä-m daţi bir 
gi oaste pi ап». Si să dusă solul la Ierusalim. Şi dacă văzură carte lerusalimuenii, oamenii 
lui dumnezáu Savaoftu şi scrisă gi ei age: «Alicsandre împărati, să fii sănătos! gi ce ai scris 
la noi bucuroş săutem să ne închinăm impäräfii tale; ci aşa să ştii, că săntem supt mäua lui 
Darie împărat, gi de ue vom іпеһіпа Den el să va mäniea gi va veui gi cu ră moarti vom 
muri. lar de vei bati pi Dariea uoi ai täi săutem, gi іп lerusalim cu mari cinste vei iutra 
gi slávit vii fi di noi. lar de nu vii bati pi Darie іп Ierusalim uu vii intra». Şi tri(37-a)misă 
carti. Si o citi Aliesaudru gi scrisă altă carti gi zisă: «Eu Aliesandru împărat peste toţi im- 
тайі, împărat al lumii scriu voao lerusalimueuilor sänätali! Si ci mi-ati scris am іп ев, сі 
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nu să cadi voi să fiti a lui Darie fiind voi oamenii lui dumnezäu Savaoft, că Darie credi in 
idoli. Iar voi vă inchinafi mie, să întru în cetati, ві mă inchin lui dumnezäu Savoft, că eu 
vă voi scoati din mäna lui Darie gi voi robi nu vit fi», Si trimisă sol cu carte la Ierusalim, 

44. Iar lerusalimnenii dacă văzură cartea gi văzu că să apropie ogtile machidonesti, vin 
la cetate, Yar ei să stränsärä gi făcură sfat. Si zăsă Irimie proroc: <ascnltaţi-mă pre mine 
lerusalimnenilor, gi vă inchinati lui (87-b) Alicsandru, si-l lăsaţi să între în cetati. Că astă 
noapti am văzut pe Danil proroc şi 7494: «carile vani (c. va veni) acum să-l lăsaţi sü între 
în cetati să să inchini lui dumnezáu Savaoft, că di la абаа am prorocit că va să ea toată 
lume şi vă bate toţi împărații». Şi dacă auzi Ierusalimnenii, oamenii lui dumnezüu Savaoft d 
să bucurarä şi milarsürü cu poclon gi să închinară lui Alicsandru. Şi dacă să apropie Alicsandru 
de cetati, Irimiea proroc strigă, tot omul să iasă înainte lui Alicsandru. Si есігі bătrinii gi 
sfetnicii cetății; gi eşiră şi Irimiea proroc îmbrăcat cu vesmăntul lui Aron proroc, si îl îm- 
tinpinară la poartă. Si descălică Aliessndru. 51-1 tămăeră şi-l bla(38-a)goslovirá Irimiea pro- 
rocii şi zäsë: «im mulţi ani Alicsandri impärate preste toţi împărații !> Si-l luf di mänä şi-l 
băgă îm biserica lui Solomon împărat. Si zăsă Alicsandru: «dară voi în ce crediti?» Irimiea 
proroc züsi: «credem іп Savaoft ce au făcut ceriul gi pämäntul». Si dacă auzi Alicsandru a- 
celi cuvinte el zăsă: «la mari dumuezău vă inchinati, şi eu încă la atala mă închin; gi iată 
darul vostru vi-l düruesc să faceţi jărtă (c. järtfä) lui dumnezäu Savaofi». 91 scoasă däruri 
lui Alicsandru 200 cai arăpeşti gi pavăza lui Daftan feGorul lui Saul împărat, şi le priimi Alic- 
sandru şi-i lăsă in paci. 

45. Iar Alicsandru să dusă de acolo la (38-0) ţara Eghipetului. Şi dacă s'apropiea di 
Eghipet, auzi eghiptenii că vine Alicsandru şi să închisă în cetati şi să gătiră di rüzboiu. Si 
sosi Alicsandru la cetati gi zăsă să bată cetate, de 3 părţi să bată tari. Şi fu zăduf mari gi 
să scăldă Alicsandru, şi peste noapti să bolnăvi gi să mähni toată oaste pentru dänsul. lar 
Eghiptenii auziră că s'au bolnüvit Alicsandru împărat ; iar ei scrisă carti la Filip vračal lui 
Alicsandru, adică : «Noi eghiptenii 12 sfetnici scriem tie Filipe vracule, gi-ţi dám ştire du- 
mitale că de vei pute, au cu erburi sau ori cu ce să omori pe Alicsandru să ştii că tu vei 
(39-a) fi împărat Eghipetului». Iar Filip vračal citi carte şi 0 sparsă. Şi scrise gi alta gi 
zăsă : «Voi eghiptenilor, oameni nebuni, crezi eu di voi vre să fiu împărat Eghipetului mi-l 
va da Alicsandru gi încă gi alti cetăţi şi mai mari îm va da. Acuma vă pari că s'au bolnivit 
Alicsandru, că mâne îl veţi vide călari pe Ducipal şi sänätıs, gi cetati voastră prah o va faci» 
Si trimisă carti la Eghipteni. lar Eghiptenii scrisă altă carti la Aliesandru gi zăsă: «Noi 
Eghipteni dăm ştire împărăţii tale gi să ştii că Filip vraëul va să te otrăvască mâne dimi- 
nêtä». Si carti o diderä lui Antioh. Şi o dusă la Aliesandru gi o citi şi clăti cu capul; gi intr'acel 
бав vini (39-5) gi Filip vraëal cu potirul cu erburile gi le tine în mână, şi zăsă Alicsandru : 
«о dragul meu Filipe; na gtiu aceste erburi di folos îm vor fi au di moarti?» Таг Filip să 
pricepu şi băură păharulii pănă în jumătati, şi-l dide lui Alicsandru şi zăsă lui Alicsandru : 
<împărati, nu fücide (!) vraëul pe domnul său nici odată>. Si Мп Alicsandru päharul gi să 
insänätogea. Şi dide Alicsandru carte Eghiptenilor lui Filip vraöul. Şi Filip o dideră carte Eghip- 
tenilor lui Alicsandru. Şi să mira Alicsandru de vicleşugul lor. 

46. Şi invätä să bată cetate di patru pärti. Şi bătură tari. Şi să späimäntarä foarti 
rău Eghiptenii gi deschisă porţile (40-a) şi strigarä toţi: «milostivegtite spre noi Alicsandri 
împărate, feGorul împăratului nostru Nehtinav! Că ăstăzi s'au umplut cuvintele lui: cănd s'au 
dus di la noi ап zăs, că s'a duce bäträn gi va veni tânăr». Si întră Alicsandru în cetate gi 
zăsă : «in mulţi ani Alicsandri împărați». Si să închiuară toţi Eghiptenii lui Alicsandru îm- 
părat 81-1 dusă la stälpul lui Nehtinav, unde era chipul vărsat de auru gi cunună de auru in 
cap. Alicsandru să apropiea de stälp, far canuna căzu în capul lui Aliesandru. Si să miri toţi 
81-1 slăviea pe Alicsandru. Şi zădiea gi Alicsandru un stälp di piatră gi polit cu aurü şi să 
scrisă Alicsandra lăngă tatăl său Nehtinav. 

47. Iară într'aceea vremi sosi carti de la margine si zăsă: eAlicsandri împărati! să 


www.dacoromanica.ro 


ALEXANDRIA BUCOVINEANĂ 849 


şeii că vine Dariea cu toată putere lui gi a sosit la ара Efraftului». Alicsandru dacă auzi a- 
celi cuvinte egi din cetati Eghipetului gi făcu căutări ostilor. Şi puróasá tari fără samă, gi 
sosi la apa Efraftului. lar Dariea ave 10.000 de mii cälärag gi 10.000 de mii pedestrag. бі 
trimisă Dariea iscoadă la Alicsandru, gi-i prinsă sträjile lui Alicsandru gi-i dusă la Alicsandra. 
Si întrebă Alicsandru cătă oaste агі Dariea, că de nu mi-l, spuni drept voi spä(n)zura. lar еї 
spusă drept. Alicsandru zăsă să facă focuri multi, (41-a) omul si focul. Şi dusă străjile pe 
iscoadi (1) imtr'o movilă înaltă, gi căuta piste oaste şi văzură focuri multi. Şi-i dusă la Alic- 
sandru gi le zăsă: «вй gtifi că Machidonenii tot stai (?!) şi mic gi mari gi tănăr gi bătrân 
gi voi vă päziti să nu fit la război că veţi peri; gi mergeţi sänätog gi spuneţ lui Dariea ce 
af văzut». Si să dusă iscoadile la Dariea şi spusă lui Dariea de oaste lu Alicsandru cătă oaste 
ari, atita căt era focurile ca stelile şi margine nu să mai vide. Şi zăsă Dariea să le tai lim- 
bile să nu sparie ogtile. 

48. Dariea împărat trimisă sol la Alicsandrn gi zăsă aga: «Eu Darie împăratul turci- 
lor, mari gi on gi puternic gi de dumne(41-b)zău slävit gi intocma cu dumnezäu gi cu soa- 
rele, scriu tie feéorulü lui Filep craïu, cá veni vesti la urechile mele că ai luat Apusul gi Rä- 
mul gi Ierusalimul şi Eghipetul gi acum la împărăţiea me venit-ai cu tălharăi tăi protivünici 
tie ; şi bini să știi sá-m trimiti bir gi oaste pi an de la toati cetăţile ci ai luat gi să te duci 
la Machidoniea ta. lar de nu vii face age, tu nu vii pule să te ascunzu (!) dinainte pnterii 
meli iv toată lume, nici la Machidoniea». Şi marsără solul la Alicsandru, gi citi carte gi 0 
sparsi, şi îmvăţă să spüuzure solii. Şi grăi solii: «puţină pagubă faci Ini Daiiea căci vom peri 
noi», lar Machidonenii zäsä : «nu fi să cadi (42-а) împărate să spänzuri solii nici să-i tai“, 
Alicsandru zăsă că пап trimäs la impäratu, ci au trimis la un tälhari, ci tülharüi spünzurü 
solii», Şi scrisă carti Alicsandru la Dariea şi zăsă: «aga scriu fie Dariea măgarul Turcilor. 
Carte се méi trimis nu fi mulfämäsen, că nu sänt cuvinte de împărat ce di un nebun, gi tu 
ne cerfi pre noi gi zäci, că vom pute scăpa dinainte puterii tali în toată lume gi te potri- 
veşti lui dumnezäu, iar unu-i om de pre pământ nu te vei potrivi. Şi zăci să ne ducem 1а 
Machidoniea ; iar noi venim la tini cu agiutorul lui dumnezäu, Şi mi să pari să fiu eustäpän 
persilor tăi; gi să fii gata de războiu mâne diminâţă». Şi mifarsärä solul la Darie cu carte. 

49. Iar Dariea chemă boer şi să sfătuiră. Şi zăsă un boeri: «nu fi să cadi impärätii 
tale să te bati cu tälhari ci mănă un voevod să să bată cu Machidonenii». Şi абазба pläcu lui 
Darie gi chiemă pe Mahmet voevod gi-i zăsă: «să te bafi cu Machidonenii», 81-1 dideră 5000 de 
ші cälärag tot oameni aleşi. Şi рпгбані Mahmet voevod la bătai. Şi zäsä Darie, să prindefi 
viu pe feorul lui Filip. Si agunsä Mahmet voevod 1а apa Sinarului, Şi văzură Alicsandru ogtile 
lui Darie şi zăsă: să să gătâscă di războiu gi să gătiră. Şi încălică Alicsandru pe Docipal 
gi îmvăţă să facă patru ogti şi făcură, Si zăsă să (43-a) margă tari gi iute, «că să ştiţi că 
nu-i Dariea cu oaste, ci esti Mahmet voevod, iar voi säntefi cu împăratul vostru; să ştiţi că 
Pergii mergu de nevoi la războiu, Yar nu de bună voi, că mai bine esti să perim cu cinste, 
la războiu de căt să pitrecem cu ragini». Şi purdasä la războiu gi loviră oaste lui Dariea de 
patru părţi, şi se bătură pără într'a miiază-zi gi tăeră foarti rău. Si вй späimäntarä foarti 
rău Turci gi imcepurä a fugi şi Machidonenii a-i goni şi-i tăeră pănă la tabără. Si văzură Da- 
riea oaste lui fugänd, gi încălica pe un fudefiu (?) gi imcepu a fugi gi el. Alicsandru căzură 
cu ogtile la tabăra lui Darie şi-i tăeră pănă acolo, Si zăsă Alicsan(43-b)âru să nu-i mai taii 
ce să-i prindă vii. Si prinserá vii 30,000 călăraşi gi pedeatrag 200.000, gi Machideneni periră 
1000. Şi zăsă Alicsandru să sloboadá oaste lui Dariea ci au prins-o vie, Şi-i slobäzärä. Si 
zăsă Alicsandru : «să spuneţi lui Darie să s(ä) închine miea, că de nu să va închina cu ră 
moarti va muri. Si-g luară zioa bună gi să dusă la Dariea gi spusă lui Dariea. Darie inväfä 
să le tai limbile. Si trecu Alicsandru apa Efraftului şi strică podurile, gi zăsă ogtilor să să 
odihna ä. Şi multă dobăndă luară, cai buni şi armi multe. 

50, Şi veni vesti că vine Dariea cu toată putere Іші 50.000 de oaste ce au stränsu din 
țara ва, şi cu multă minica (44-a) vine. Şi văzu Alicsandru oaste lui Darica gi să spiimăntă, 
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şi nu vru să spui nimărui. Ñi să sui într'o movilă gi strigă toţi voevozu gi zăsă JjAlicsandru: 
«о dragii mii Machidoneni, viteji buni! să gtiti că mai ageri sânt cii ce gonescu de cätü cil 
се fug, că lupul multe oi räsäpesti gi la urmă multe cäfäli îl latră gi niciuna nu-l muscă, 
Age gi Dariea cătă oaste aduce asupra noastră mai multă cinste face noao. Ci să ştiţi că gi 
acum esti războiul al nostru, gi să nu dizbräcati pe eii ucig pănă nu s'a spargi războiul.» Iar 
piste noapte тізі Alixandru pe Irimiea proros 81-1 zăsă: eAlixandri pasă spre Dariea fără de 
grije că-l vei bati». Si făru(44-b)ră Alixandru 2000 ogti gi să loviră cu Dariea foarti tari gi 
ute, căt de trăsnitul puşcilor gi de glasul cailor gi a oamenilor nu să mai auzie nici în ceri 
пісі pre pämäut. Şi era greu pământului de oaste. Si să tăeră pănă în sară gi a dooză pănă 
in sară gi a been ză pănă în sară. Si începură Pergii a fugi gi Machidonenii a-i goni. Şi-i 
tăeră pănă la cetati, Şi peri din oaste lui Darie 4.000 de mii, şi Machidoneni 5.000 de mii. Şi 
prinser vii din oaste lui Darie 100 de mii. Şi zăsă Alicaandru să sloboadă oaste lui Darie сі 
au prins-o vii gi le zăsă: epäsati sänätog că và dau zile di la mine gi mai multi la rüzbolu 
(45-a) са Dariea să nu mergili». 

51. Şi mifarsără Alixandru la cetate Babilonului; Tar cetätänii nu-l lăsară să să apro- 
pie de ceta(te) gi atäta era di mari cát apa Efraftului trece prin cetati. Jar Alixandru zisă: 
«să mergem mai sus de cetati». Si milarsärä şi fäcurä ganţuri şi abäturä apa pi şanţuri. Si 
rămasă cetate fără apă, Si întrară Alicsandru în cetati. Si intr'ace noapti fäce slujbă la bise- 
rica ce mari. Таг Alixandru dide foc în patru cornuri di cetati. Şi dacă văzură cetätäni focul 
ei imcepu a striga: «milostivegti-te spre noi Alicsandri împărati, să ne închinăm (45-b) Des 
cu toată cetate noastră». Si zăsă Alicsandru să stängä focul. Şi eşiră cetäfäni şi să inchinarü 
lui Alixandru. Si scoasă aurul ce era a lui Dariea, 200 de povoară Ae galbini gi 1000 di cai 
hräuiti gi 100 lei cu sgärzile de aur gi 1.000 de parados gi 100 cai arăpeşti gi 1000 tipsii 
de auru gi 2000 coarni de inorog fericate cu алгі şi 1000 päharä de aur. Si scoasă väsmän- 
tul lui Chezerfu împăratul turcilor. Şi scoasă cununa lui Sarhog împărat. Si gäzu Alixandru 
acolo 90 de zile, gi tot să vesälirä Machidonenii cu Babilonenii, 

52. Dariea andi că au luat Alixandru Babilonul (46-a) gi începură a plängi cu amari 
gi grăi: «o, ticälosul de mini, cum luasăm toată lume gi eu mă ţinem puternic intocma cu 
dumnezău ; Yar astăzi nu mă pot potrivi nici unui om di pre pământ mai mic al nostru; cum 
Machidonenii sparsără putere me, gi mai bine шаг fi ucis pre mine de căt să impärätäscu cu 
jali. Că mulţi ani luară Piergii de la Machidoneni dajdiea, Yar acum plütescu cu capul. Si a- 
ceste auzi boerii lui și-l măngăeră gi 7454: «0 impärati, añasta lume aga esti: copaëul mari 
căndu cadi mari urlet faci, aga gi măriea ta; nu te scárbi căci n-au bätut astăzi, că müne il 
vom bati noi pre dünsnl». 

58. Şi veni acolo un boeri ce-l crescusă Dariea (46-b) şi-l chemä Amvisăi. Si zăsă Am- 
тінді: «impärati! tu pre mine m'ai crescut şi mai boerit gi mult bine mi ai făcut, astăzi mà 
volu duce sü-m pui capul pentru tini gi voïu tăea capul lui Alixandru». Si zăsă Dariea: «de 
vei face tu age gi vei scoate Piergii di la robii gi impärätiea im va fi di la tini, şi moarte 
ба imcä va fi mai cinstită de căt a altuea>. Şi cergu sabie lui Darie şi-i diderä. Şi să imbräch 
în haini machidoneşti gi să dusă la Alicsandru împărat gi sí apropiea de Alixandru. Iar Ali- 
Xandru umbla calari pe Ducipal imzüoat şi implütogat gi ca coiful iu cap. Si să lipi Amvisäi 
di Alixandru gi vru si-l lovască peste ochi, şi-l loviră preste vărful capului 81-1 tăeră coiful 
(47-a) şi-i rasă părul ca cu briónl. Şi zăsă Alicsandru ; «má lovi mănă machidonâscă cu sa- 
biea piergascä>. Şi vru să-l lovască gi altă dată, 61-1 impresurarä. 51-1 întrebă Alixandru: «De 
unde eşti şi cum ti chiiamă 2» Amvisăi zăsă: «impärati ! eu sünl slugă Іш Dariea mai dragă; 
gi mă chiiamă Amvisăi, si шап crescut Dariea gi шап boerit, şi-l vázui plängändu gi vruiu 
să te tau pre tine, ca să-l vesülesc pre dănsul, şi dnmnezău nu vrură, gi eu căt putui mă 
ва; gi astăzi la mäna ta sănt>. Şi zisă Alixandru: «o nebune şi fără minte Amvisăi! tu 
тоға domnului tău fäcut-ai gi pentru minte ta astădi mort eram gi di la dumnezáu viu sänt, 
gi tu mort eşti pentru (47-D) mintă із; ce de vreme ce t'au durut inima pentru domnul tău 
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ai făcut ca un machidonén, pentru aceea îţi dau zăli di la mini, căci ai făcut ci n'au mai fä- 
cut altul în [ume ca tini; gi pasă sănătos gi spune lui Darieă ей pe cine feregti dumnezăn 
omul nu-l poate ucidi, iar pi cine nu fereşte dumnezäü omul nu-l poati ascundi în toată lume; 
şi ză lui Dariea, să să închine miea gi să-m trimită bir gi oasti pi an, căt îm va trebui gi să 
impärätascä sänätosu in paci». 

54, Şi să dusă Amvisăi la Dariea gi spusă toati. Şi di mai multă jali să nmplurä Da- 
riea gi zăsă Amvisäi: eu astăzi împărati! slujba o săvărşii pentru tine cu sabiea, capul шей 
l-am pus mort sänt, gi căt (48-a) bini mei făcut, eu astăzi l-am plătit c3 capul men; iară 
di astăzi să mă егі că voiu să mă duc să віп)гвеп celui ci mi-iau da$ zile». Si zăsă Dariea : 
<Amrisăi, să spui lui Alicsandru că împărat la impäral nu să închină, ci unul moari altul 
impärätägti, ci mai bini oi peri cu cinste la räzboïu di căt să impäräfäsc cu rugini; gi spune 
să má agtepti pănă іп opt zăle că volu să mă bat cu dănsul>. Si вй dusă Amvisäi gi spusă lui 
Alicsandru de toati celi ci au zăs Dariea. Alixandru cláti cu capul gi zăsă: «pentru impürütiea 
nu mai esti paci, cá impäräfiea este o măgură înaltă gi încungurată cu apă gi împodobită cu 
toati felorile gi împodobită cu popi (c. pomi) dulci gi vedâ omul peste toată lumâ şi-i pari că 
nu sa mai pogoră niciodată, far el să inga(48-b)lä şi să pogoră pănă la Yadu, gi trebui omul 
să să socotéscä. 

55. Alicsandru visă piste noapti pe Irimiea proroc şi-i zăsă: «Alicsandri să mergi sün- 
gur tu sol la Dariea gi ti vor cunoasti lar dumnezäu ti va scoati şi nu-ţi vor faci nimică>, 
Şi să dişteptă Alicsandru şi spusă visul lui Potolomeu gi lui Filip gi lui Antivh. Si să găti Ali- 
csandru de воіеа gi züsá Alicsandru : «di mi să vă îmtămpla moarte acolo, Yar voi să vă îm- 
päcati cu Darie gi să vă duceti la Machidoniea». Şi zăsă boerii: «mai bine să пе tai capitile 
noastri de căt вй videm una ca aóasta. Si plănsă mult şi să sărută cu Alicsandru gi-g luari 
zioa bună. Şi zäsä Alicsandru: de (49-a) va vre dumnezän să peru nu mă va pute ascundi 
toată lume, iar de nu va vre dumnezău să peru toată lume nu mă va pute ucide». Şi să dură 
Alicsandru împărat sol la Dariea împărat, Şi văzu Dariea că vine sol di la Alicsandru, el ig 
stränsä boerii gi-g împodobi divanul să arăti minunat. Şi gäzu Dariea in jilfi de aur de 12 
coti di înalt, şi înainte lui îi sta lumini aprinsă ca înainte lui dumnezäu, şi împregurul lui 
îngeri făcu di aur, de lumina ca soarile. 

56. Alicsandru sosi gi dedi carte la Dariea împărat înainte'a tuturor boerilor, gi în carti 
zăsă age: «Eu Alicsandru, înpărat preste toti împărații împărat, scriu tie Dariea împărat, cum 
mai înainte luai dajde di la tatăl meu, Jar acum nici ali tali nu le poţi stäpäni gi vrei să mă 
ei la tini să slujesc, iar dumnezău mă pusă împărat mari, gi viu eu süngur la tini gi-ti züc 
să te închin mii, că de nu te vei închina mie, tu egti dugman Pergilor tăi, că vor регі toti 
di sabie machidonâscă, gi să fii gata di räzboïu pănă in 15 zile cu toati ogtile tali la apa 
Efraftului». 

57. Şi zăsă Darie: «boeri, cine g-au adus aminte să iasă atäta puteri dila Machidonii, 
să fie ei împărați atoatá lume». Alicsandru zăsă! «impärati! nu esti minune că vor egi Ma- 
chidonenii împărați lumii»; Darie zäsä: «cum?» Alicsandru 2484: «sänt toţi ілігіп gändu gi 
oameni drügostog gi viteji buni tot ca unul.» Jar un turcu mari zăsă: «cá ci răspunzi age 
împăratului ?> Alicsandru zăcă: «volnic este solul а rüspundi înainte împăratului». Şi să dideră 
in lature. Dariea zăsă: «să fii aice di sară, aice la masă pină vom scrii la impäratulü Ali- 
esandru». Şi chemă sara 1а masă pi Alicsandru şi-i dide păhar să be, şi-l bău 81-І pusă în sünu. 
Şi-i dideră gi alt pähar, 8-1 bäu şi-l pusă in buzunari. Si spusă lui Dariea, şi zisă Dariea, să-i 
de gi altii pähar, 61-1 bäu şi-l băgă gi pe aëala in buzunari. Şi zăsă un turcu mari: «cá ci 
faci age la masa împăratului de ei păharele împărăteşti ?» Alicsandru zăsă : «age este lege 80- 
lilor (50-b) la noi pănă al triele pähar il eu solii». Şi-l crezu Darie, 

58. lară Candarcus, cela ce fusäsä la Machidoniea căndu au mers să ei pi Alicsandru 
cu carti di la Dariea, el cunoscu pe Alicsandru. Şi milarsärä la Dariea gi zăsă: «să gtii îm- 
părati că astăzi îţi dideră dumnezău pi inima ta, că solul acesta esti săngur Alicsandru impä- 


www.dacoromanica.ro 


o 


352 M. GASTER 


тай». Dariea să vesăliră gi zăsă: «di va fi age еп säntu împărat a toată lume». Şi priusá Da- 
riea a cânta gi uu crede Darie de una ca aëasta. Candarcus zăsă: «de пп va fi acesta Alixan- 
den sü-m tai capul men». [ar Alicsandru pricepură că-l eunoscurá, Si zäsä Dariea : «oamenii 246 
că egti іп Alicsandrn impärat». Aliesandru zăsă: «nu sàut еп ce samăn (51-а) сп dánsul, pen- 
{тп aceea mă iubeşti gi tot pe mini mà mănă în solii, Şi să dusă Dariea împărat în casă de 
taină gi să sfütnirá: prinde-vor solul 2» Iar Aliesaudru rămasă sängur în casă, gi lepädändü hai- 
nile machidonegti să îmbrăcară in hainile turcesti gi milarsärä la poarta ce dintäi gi zăsă por- 
tarilor : ţineţi päharul impäräteseu si-m deschideţi poarta că шап mäuat inpäratul să chem 
voevozii. Şi milarsärä la al doile poartă şi zăsă portarălor: «ţineţi păharul inpärätesen că шап 
trimis irpáratul să chemu căpitanii», Şi milarsără şi la al triele poartă gi zăsă portarălor: eti- 
пен păharal împărătescn gi-m deschideţi poarta, că шап trimis împăratul să tocmäscu stră- 
Ше». Si deschisă gi milarsárá (51-5) Alicsandra la gazdă gi închelecă (D pi Docipal gi fugi toată 
noapte gi aănusă la apa Sinarulni căndu să răvărsa de zio. Şi trecu iu ceea parte gi află a- 
colo pi Filon gi pe Antioh gi pe Potolomei gi spusă ci au pätit la Date, 

59 lar Darie zisă să prinză solul. Şi întrară іп casa cari îl lăsasă gi unl găsă. Şi a- 
lergă la poartă gi întrebă portaräi. Ei spusă că an venit un voevod gi ue dideră pähar împă- 
rătescu gi an zăs sä-m deschideţi poarta, că man trimis împăratul să chem voevozii. Si aler- 
gară şi la al doile poartă. Şi Yard age dideră sama. Si alergarä gi la al trdeele poartă. Şi iară 
age dideră sama, Şi alergară la gazda lui Alicsandru şi (52-a) un-l gäsärä. Si spusă lui Darie 
că an fugit Alicsandru. Darie zăsă: «vedeţi boeri cum пе înşălă feüornl lui Filip сгайп». Si 2280 
Dariea, să incalece 100 de voinifi viteji, doară îl vor prindi. Şi incälicarä 100 de voinici şi-l 
gouirä toată noapte si аёппзй cändn răsăre soarele la apa Sinarulni; gi väzu pe Alicsandru сп 
toţi voevozii lni. Şi să rnşinară foarti rău că-l scäparä. Si zăsă Alicsandrn: «ce goniti vüntul 
că nu-l veţi prinde, ci vá intoarceti înapoi şi spuneţi lui Dariea, că-i mnlţămăsc de ciste, gi-i 
spuneți să viea cu toati oştile sale la apa Sinarului să ne batem». Si să întoa(r)să înapoi сп 
rugini şi spusă lui Dariea. Dariea іпсерп a pliuge cu multă (52-b) jali gi тізі: «o пі-сгейіп- 
Goasä lume cum ti arăţi dulci, apoi amară», 

Cándu trimisă Dariea împărat sol la Poru inpärat, că era şi el înpărat mari 
că era supt тата lui 32 de limbi $i ave amändoi pritigug bun şi era înpărat la In- 
diea ce mari, 

60. Şi era, age scrisă carte: «Eu Dariea împărat, ocainicul de mini gi pedepsitul, să- 
nätati gi închinăcinai mare Por impärati, dau ti ştiri inpärätii tale, că oare cari din cii mai 
mici ai mei diu Machidoneni, cacon care era supt mäna noastră, iar acum să lepădă de noi 
şi ап luat tot apusul gi milarsärä la (53-a) lerusalim gi la Vavilon gi le luare gi pănă la noi 
acum vi(ni)t-an, şi nêm bătat pănă acum 2 ori gi nu-l pntum bate. Ci má rog impäräfii tale, 
să ue dai ašutoru si putere ta, să te milostivesti spre noi, că gtin cá Indienii пап gregalä la 
rüzboin 81-1 vom bati». Si miiarsără solul la Poru împărat gi ceti carte. Si cläti Porn cu ca- 
pul gi zăsă: «пп esti bucuriea spre lume să uu să schimbi cu jali, că să potriviea cu dum- 
nezăn, far acum un să poati potrivi пісі unul mai mic al Іші». Şi chemä boerii lui gi le zăsă: 
<päsati de luați 4.000 de mil de oasti, tot oameni aleg gi mergeţi la Daries agntora (53-b) să 
vă bateti сп Machidonenii. Şi săliţi să-l prindeti vin pe fiorul lui Filip, că-l spun că este 
foarti іп ері, gi să-l aduceţi la mine». 

61. Şi luară boerii oasti gi рпгбавй într'agutoru. Şi auzi Dariea că vini aëntoru di la 
Porn inpärat gi mult să vesälird. Бі zisă să să strängä ogtile persägti din toată lume. Si să 
străusă 80.000 mii de mii. Şi mänä Indienii ooamenii Ini Porn iscoadä la Alicsandra, gi milar- 
sără. Indatä ii prinsă străjile lui Alicsandru şi-i dusă la Aliesaudru. Şi zăsă să-i suea i uegte co- 
paci să vadă oaste, Şi să suiri gi îmvăţă să margă inte gi tari, gi 810(54-a)bozi iscoadele. Si 
să dusă la Dariea împărat gi spusă precum an văzut gi zăsă: «să ştiţi că Machidonenii sănt 
mai ageri de căt voi, că tot pi armesari іпһеган şi implätogat. Şi deca auziză Indienii age să 
späimäntarä foarti rän, gi merge fără voea lor la räzboiu. Şi să loviră ostile iar de prah gi 
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de trăsnit nu să mai auziea nici im ceru nici pe pämänt nici să mai vide. Şi diderä dumne- 
zău un vänt mari gi să rădecă prahul de pre oaste gi s(8) văzură ogtile. Si să tăeră pärä în- 
ira-milazézi. Si să späimäntarä Indienii şi începu a fugi, şi Machidonenii a-i goni. Şi-i täerà 
şi-i sfărmară cu сай. 

62. Şi dacă văzură aga Dariea împărat şi începu(54-b)ră a plünge şi ela fugi şi plänge 
cn amar, gi zăce: «o amarnice Dariea ! cum ti potrivei lui dumnezäu, Jar astăzi пісі unui om 
de pre pämäntü nu te vei potrivi; gi fusăşi împărat a toată lume, lar acum nici pre moşiea 
ta nu ti să va prinde moarte». Aceste gräca Dariea gi fuge. Iar doi boeri a lui Dariea, anume 
Candarcus gi Răzvan slugi drage gi miluite, gi să lipi di Dariea 81-1 îngunghe unul di o parti 
altul di altă parti, gi luară ce găsără la dünsul gi-l lăsară îm pulbere drumului abiea viu. 
Şi Filip goniea pe Indienii şi striga să nu fugă ci să-să inchini lui Alicsandru. 

63. lar Aliesandru goniea pe Dariea. Si väzurä Dariea pi Alicsandru şi strigarä : «nu 
trece, că tu (55-a) eşti milostiv spre gräsitii tăi, сй împăratul Dariea zaci im pulbere». Şi 
cäutä Alicsandru şi-l văzură gi zăsă: «cine eşti tu?» Dariea zăsă: «en säntu Dariea cela ci mă 
potriviem lui dnmnezüu Savaof şi eram slävit di toată lume, lar acum пісі pre mogiea me nu 
mi să va imtümpla moarte, cum ai văzut gi tu märirê me, din cătă slavă cüzui; pentru aceea 
Alicsandri adu-ţ aminte di una ca aóasta gi nu má lăsa îm pulbere să zac, că age să cadi omu- 
lui іш ері să nu facă rău pentru rău, са să-l slávascá dumnezäu>, lar Alicsandru dacă auzi 
age, el il luo îm brafä gi-l pusă in Тарап di anrü şi-l ştarsă cu mührama de pravü gi-] îm- 
väli cu platose lui ce di aură, si zăsă să-l ducă cătinel până la Persida cetate (55-0) lui, Ali- 
csandru agunsă pe Irdieni gi le luară cai buni gi-i slobozi gi zăsă: «să spuneţi împăratului vo- 
stru să-i ašungü [ara sa: lar agutoru altui împărat să nu dei». Si miiarsără Alicsandru la Per- 
sida cetate ce marâ. 

64. Cändu gäzu Alicsandru împărat în scaunul lui Darie înpărat şi să îmbrăcă în haine 
de mult preju gi-g pusă cunună de aurii în cap gi 101 toiagul lui Dariea înpărat, gi milarsürá 
Machidonenii gi alti limbi di la apus şi turcii gi să închinară toţi lui Alicsandru gi zăsă: «im 
mulţi ani Alicsandri înpărat a toată lume, inpäratul Turcilor !> (56-a) Iar Dariea zäsä: «aducefi-m 
inpärätösa mê gi ре fiica më Rucsanda>. Si le adusără gi le văzuri Dariea gi plänge cu multa 
jali gi zăsă: «o sufletul meu şi lumina ochilor mei!» Şi sărată pe Rucsanda gi zisă: «ізі 
că i-am găsăt bărbat de la Machidoniea adus de unde n'avem nădejde, ce nu cu voea me ci 
cu тоға lui dumnezäu, pus înpărat Pergilor noştri. Şi eu n'am gändit age digrabä să-ţi fac 
tiea nunta. Ce gündem să fiea toţi craii din toată lume la vesäliea ta, dar acum mult sänge 
să vărsară la vesăliea ta piergescä gi machidonescă>. Si o luo di mänä gi zăsă: «Alicsandri 

„împărati primeşti acest dar de la mine; ce am făcut cu multă bucuriea gi acum cu multă jali 
о dau He, gi еп (56-0) mă duc la iad unde mergu toti din lume.» Şi zăsă: «Alicsandri! săi 
o primeşti că-i mult іп барі gi bună». Si o diderä lui Alicsandru. 

65. Alicsandru înpărat o lui de mănă pe Rucsanda gi o pusă în scaun lingă săne şi-i 
pusă cunună de aur în cap. lar Dariea lui înpărătâsa lui di mănă gi zăsă : «Alicsandri! ačasta 
i шаша ta Olimbiiada gi căută spre Persi gi zäsä: «РІН mită gi de Turcii шїї; lar ре Rà- 
văzan gi pe Candarcus să-i šudeci după cum fa fi legi». Aceste grăi Darie, Alicsandru zăsă : 
«fata ta di astăzi înainte va fi împărătâsă a toată lume, lar inpärätiasa ta va fi în locul 
mumii mele Olimbiladii, iar Piergii tăi inpäräti-vor cu mini ca şi cu tini». Şi muri Dariea în 
lana lui Ghenari în 15 zile. Alicsandru petrecu pe Dariea pănă la mormânt, cu touti ogtile, 
l-au imgropat; şi să sávürgi marele înpărat (Dăriucă) Dariea. 

66. După aceea chemä pe Candareus gi pe Răzvan gi zăsă lor: «cá ci aţi ucis pe Da- 
riea domnul vostru ?» Ei zisă: «moarte lui Dariea te pusă pre tine împărat Turcilor». Si grăi 
Alicsandru : <împăratul vostru mult bine v'au făcut gi ғап gi boerit, dar mieu ce bine îm veți 
face voi, că eu sunt un străin voao ?> Si zăsă lor Alicsandru: «proclit să беа cela ci hränegti 
pe ucigätorul de domni gi pe (57-b) curva din casă gi vänzätorul di cetati». Si an poruncit di 
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i-au spänzurat p'amündoi. Jar Alicsandru să cunună cu Rucsandra împărătiasă hiica lui Dariea 
împăratul Arthomanilor adică turcilor. 

67. Şi după acasta trimisă carti Alicsandru la maici-sa Olimbifada gi la Aristotel das- 
calul lui gi zăsă: «Eu Alicsandru înpărat, preste toţi împărați împărat, cu vrere lui dumnezäu 
scriu fiea maicii meli Olimbiedii sänätati! Şi să ap că acum барів ani sänt de când n'am 
maï scris cătră voi într'atăta vremi nici de bini nici di rău, gi atasta-i vina noastră, gi să ne er- 
iati. Că am avut multă bätäliea cu Dariea împărat în trei rănduri gi n'am mai putut să scriu 
la voi. lar acum cu (58-а) vrere lui dumnezäu pe Dariea lam bătut gi Pergii lui să închinară 
пово; gi Dariea muri gi pe fiica sa Rucsanda o dide miea să-m fiea înpărătâsă. Si eu vüzün- 
о-о frumuge am primit trăi cu ea. Şi să gtifi că pănă a nu mă sägeta dragoste muirască, 
eu nu mi-am putut aduci aminte di voi, iar după ci mă sagetä dragoste muirêscä eu începui 
a gândi lumeşti. Si să ştiţi că sânt la Piersida în scaunul lui Dariea inpárat şi slăvit de Pergi. 
lar voi să scriifi la noi să ştim de viiafa voastră gi fiţi sánütogi». 

68. Alicsandru împărat dischisä vistiriile lui Dariea înpărat si află 20 casă pline de ta- 
leri şi 12 casă pline di galbini gi 12 casă pline di mărgăritaruri gi de (58-0) pietri scumpi. 
Şi scoasă cai hräniti 1000 gi scoasă 5.000 mii lei cu zgărzile di auru gi 5.000 mii pardog; 
gi scoasă 5.000 ogari învăţaţi la vänaturi, si 10.000 cotei invštat gi samsomni; gi scoasă 
8.000 de cămile învăţate, gi scoasă 100 di catär şi bivoli fără samă, gi alti multi găngănii 
fără număr. Si era pärefii cetăţii tot cu aurii. Şi era în patru cornuri di cetati patru pietri 
scumpe nepretäluite gi lumina noapte ca zioa. Şi era patru stälpi di aur. Si scoasă 30.000 de 
bide (c. blide) de aur gi 8.000 de talgire de aurii gi altele multe dir nu le mai gtiea nu- 
mărul, 

69. Alicsandru fácurá căutari oştilor şi afliră zece mii de mii cälärag gi (60-а, copistul 
a särit de la f. 58 la f. 60, gregind cu numerotafia) 10.000 de pedestrag. Si caii lui Dariea 
ii diderá toţi călăraşilor. Şi le dideră leafă pe 15 ani înainte; gi împărţi toati armile lui Da- 
riea ogtenilor. Şi le zăsă toţi sä-g hränéscä caii bine şi sü-g dragă armile bine sä Ben tot пово. 
Şi intr'o zi zidi Alicsandru un stälp di aur înalt în mijlocul cetăţii. Şi stränsärä oştile toate 
gi toati limbile gi să sui Alicsandru în stälp gi strigă cu glas mare ca să-l audă toţi: «că mă 
lapäd de dumnezäul orthomanilor, adică a Turcilor gi a Elinilor gi mă inchin lui dumnezäu 
Savaoft ci a făcut ceriul şi pământul şi toate celi văzute gi nevüzute». Şi să vesäli Pergii gi cu 
Machidonenii gi alte limbi di la apus. Şi şăzură Alicsandru în cetate Persidii un an dă zăle, 
Si diderá împărăţiea vărul său lui Filon (60-b) să fiea inpärat Pergilor, orthomanilor, adică 
turcilor. 

70. Alicsandru să rădică cu toat ostile sale spre rázbolu şi lui cu el 4.000 de mii pe- 
destrag gi 5.000 de mii cäläragi gi 10.000 de пегі sterpe să fiea de traba ogtilor. Şi le pusă 
după corturile împărăteşti si le pusă căpitan Sfrenţăscu. Şi eine să culca cu dänsa intr'o noapte 
îi da un galbün. Şi lui 10.000 de cămile încărcate de traba ostilor, şi lui 10.000 di lei în- 
vätati la räzbofu gi pardog şi cotei fără di samă. Şi lăsă la Persida pe Filon să impäräfasch 
cu împărătâsa Rucsanda a lui Alicsandru. 

71. Si purdasä Aliesandru spre Cris înpărat cu (61-a) toati ogtile sale, că nu vre să să 
închine. Şi slobozi ogtile de-i prădară {ага gi prinsă gi pi Crig împărat viu, 81-1 tăeră capul 
gii sparsără cetate. Si aflară aurii şi argint căt să umplură toate oaste lui Alicsandru din destul. 

72. Бі purtasă Alicsandru de acolo spre răsărit gi multe ţări luară gi le bătură gi le 
prüdarü, Şi sosi la margine ţărilor. Şi de acolo nu mai era oameni dumesnici si era gadeni 
salbateci. Şi marsără zice zäle gi agunsä la loc sănătos. Şi era acolo furnici gi igiea noapte 
furnicile şi lua pe oameni furnicile 81-і träge tărăşu în gropi. Şi spusă di rändul acista lui 
Alicsandru. Şi-i imväta să puea fän uscat impregurul ostilor gi să-i de foc. Şi aga făcură (61-0) 
gi multe perind de aceste furnici să müntui di afastä negänditä periré. Şi marsärä mai în- 
nainte gi dideră la o apă multa gi mare gi făcură poduri şi trecură apa în 60 zile. 

73. Si aflară acolo o ţară cu nişte oameni căt cotul. Şi miiarsără mulţi oameni de a- 
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сіва gi să închinară lui Alicsandru şi-i adusă poclon mierâ si finice multe. Si să jäluirä lui Ali- 
csandru şi 7484: «noi săntem oameni mişăi gi ne rugăm să nu ne sträce ogtile inpürütii tale, 
că avem gi noi intr'un an bätäliea odată cu cucoarăle, ne batem cu dănsăle, gi pe multi ni omoară 
şi ne scot ochii». Alicsandru zăsă să le facă cetati, gi le fücurü. Si învăţă di le făcură arce cu 
sägeti şi să le arăte cum s'oru bati. Si le pusă domn din trüngii ; gi lui (62-а) mieri gi finice 
căt fu ogtilor intr'un an din destul gi le trecură {ага lor în 7 zile, gi acii oamenii să chiiamä 
piftici. 

74. Si marsärä Alicsandru mai înainte gi agunsä la un cämpn frumos. Si ега unŭ stälp 
în mijlocul cämpului poliit cu aurii. Şi era într'acel stälp obraz di om. Şi era scris slove ili- 
neşti şi ovriegti. Şi alergară Alecsandru gi citiră. Si era scris aşa: «Eu Eracliea împărat preste 
toţi împărații înpărat, vrai să mărgu până 18 rai şi pă aice venit-am şi mă bäturë oamenii 
sälbateci şi-m färmarä oaste gi pe mine m'au ucis aice», Si era acel camp plin di oasă di 
oam(e)ni. Alicsandru îmvăli вро să nu mai citiască nime. Si întrebă voevozii: ece spuni 
într'acel stălp ?» Alicsandru zăsă, că spune (62-b) (аға dulce şi bună. Si zăsă oştilor să să 
odihnască acolo. Şi şăzură acolo 80 zile gi făcură pälancä. 

75. Intro zi gi zăsă Alicsandru să să gătâacă di rüzbolu. Şi egirü Alicsandru cu ogtile 
la pădure gi vüzurá un om mari gi înalt de 5 соў gi flocos, gi cu ochii са stelile gi să să- 
minţi gi nu vru să fugă. Şi zăsă Alicsandru la doi voinici, să dei cu sulitile. Si să răpezi doi 
voinici şi-l lovirá cu sulitile, şi räcni foarte tari acel om sălbatic. Şi îndată igirä oameni säl- 
batici ca frunza gi ca iarbă, tot cu lemni gi cu pietri gi dideră în oaste lui Alicsandru cát gi 
el să späimäntarä, gi începu a fugi pănă la polcul lui Antiohá. Şi i luară di cătră pădure 1-1 
scoasă la cämpu, şi sfärgirä lemnile gi pietrile gi-i birui Alicsandru. Şi-i tăeră di diminatä (63-a) 
pănă în sară, gi vii nu pute prinde nici unul, că ave obicei acei oameni dacă vede pe altul 
cruntu il mänca de tot. Şi-i biruirä Alicsandru gi periră de dängii 100.000 şi Machidoneni pe- 
riră 15.000. Şi adoa zi mifarsárá voevozii toti la Alicsandru şi zäsä : <Alicsandre împărate, au 
nu este destul noao căt luom din lume crăiile gi împărăţiile gi ne vărsăm săngele, gi acum 
ne adusäg să perim di oameni sălbatici |» Alicsandru zăsă : «o dragii mei fraţi, mult am umblat 
i am petrecut gi acum puţin avem să mai mergem, şi să ne întoarcem la lume gi ne vomü 
odihni». 

76. Şi milarsärä Alicsandru di aeolo gi agunsă Ja o ţară dulce gi bună cu poapi (c. pomi) 
multe si cämpu frumosu. 51 era într'acel (63-b) cämp doi stülpi poliiţ cu aurii, gi era scrisü 
2 obrază di om. Şi marsără Aliesandru gi ceti slovile gi age era scris: «Eu Eracliea împărat gi 
Saramida împărătâsă oare cănd am fost impärat la Machidoniea gi am văzut multe räotäti îm lume, 
gi fugindu aice din lume gi am läcu(i)t im pustiea, gi mă săvărşii вісё», Alicsandra plănsă mult 
gi zăsă: «o luminate Eracliea gi Saramido împărătâso, bine aţi licuit în lume gi bine ғай sä- 
vărşit, gi iată că văd gi pomană pe urma voastrü». бі acolo găsără gi curţile pustii. 

77. Alicsandru purdasä di acolo la o ţară, gi acolo gäsä oameni căte cu gapte (64-a) 
pitoari gi căte cu gasă mäni. $i mulţi din ei năpusti prin oaste lui Alicsandru gi mulţi peri 
din trángii. Şi prinsärä gi vii, gi era voea lui Alicsandru să-i scoafä la lume pentru buda. Şi 
nu gtiea ci mănâncă gi muri toţi di foami. Şi le trecu jara lor in zäce zile, 

78. Şi de acolo a&unsá Alicsandru la tara Cămeănilor, gi era în chip de oameni şi ave 
doao guri, una dinainte, alta dinapoi gi lätra ca cäni. Si să rădicară gi ei asupra lui Alicsan- 
dru, gi periră multi denătr'ăngii. Si le trecurä ţara lor in zăce zile. 

79. Si agunsä Alixandru la o apă mari gi acolo zäsä ogtilor să să odihnéscä. (64-b) Si 
peste noapte egirä racii gi träge oamenii în apă. Şi auzind Alixandru gi zăsă să facă gropi. Si 
multi peri de dängii cäzändu în gropi. 

80. Si mérsürü Alicsandru pănă la о coadă di mare şi află acolo pămănt frumos gi zăsă 
să вй odihnască ogtile. Si văzură piste apă oameni umbländu, gi era ţara cu oameni. Si zăsă 
Alicsandru să facă găice. Şi fücurá. Şi vru Alicsandru să margă acolo. Iar Antioh zăsă: «nu vei 
merge mai înainte ce voiu merge eu>. lar Alicsandru zăsă : «dar di ţi să va întâmpla moarte 
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acolo pe mine cine má va mângăea ?» Antioh zäsk : «Alicsandre impärate ! di va muri Antioh 
vei pune altul în locul lui, iar Alicsandra Impärat di va muri nu vom mai (65-a) găsă altulü>, 
Si întră Antioh in gaicä cu muli voinici gi milarsärä toată noapte pi apă, gi sosi acolo, gi 
află nişte oameni grăind greceşti, Si să întoarsă Antioh înapoi la Alicsandru şi spusă ci au vă- 
zut acolo, Şi întră Alicsandru în găică cu o miea di boeri gi marsără acolo, Si dată aÿunsä 
acolo venirá oamenii ostrovului şi zăsă: «Alicsandre împărate mare! ci ai venit la noi? şi ce 
vei să ei di la noi? vezi că n'avem nimică fără căt avem dascali bani gi filosofi; şi de-ţi va 
trebni îţi veţi lua», Alicsandru zăsă: «uar іш trebuesc miea filosof, că aurii şi argint este la 
mine mult far filosof mai puţini», Si lui gasá filosofi di la dăngii gi să întoarsă înnapoi, gi 
întrebă pe unde-i cal la rai? Şi spusă acei filosofi, 

81. Şi milarsärä Alicsandru şasă zile gi agunsă la un munte de heru. Si era un om de 
o miea de stânjeni de lung gi de 500 de stänjeni de gros, gi era legat cu vergi di her de acel 
munte. Si milarsärä ogtile şi nu cutézarä nimene să să apropiea de dänsul. Şi milarsärä gi 
agunsă la un alt munte di her, gi găsă acolo o muere di o miea di stänjeni di lungă gi de 
500 stänjeni di groasă gi era legată cu vergi di her di acel munte. Si era un gatpe înfăşurat 
di la cap până la ріёоагі gi-i táne gura cu dinţii. Şi unde zbera, Yar glasul i să auziea cale 
de trei zile. Si nu cutezarä nimene să să apropiea di (66-a) dinsa, Şi întrebă Alicsandru: «cine 
fu aceşti oameni ?» Filosofii zăsă : «Spun să fiea Adam gi Eva, gi când va egi Hristos atunci 
să vor erta gi să vor slobozi din legături». Şi marsără mai înainte gi agunsă la o pegtiră. Si 
să auziea gomát mari preste samă, gi era plin di gürpi. Si zisă un filosof, că este munca ce- 
lor gregit gi să vor munci pănă la judeţ, 

82, Si purcasä Aliesandru la ostrovul Macaronului unde läcuesc Negomudrii. Si sä apro- 
pieară de ostrovul Macaronului. Si zăsă Alicsandru să să odihnéscá ogtile acolo, Şi să vide ostro- 
vul şi era mai sus di cătii altă pământ, Si zăsă Alicsandru să facă un vas mari. Si făcură, Si 
întră Alicsandru cu Antioh gi eu Potolomei (66-0) gi cu 1.000 de boeri, şi luară aur gi vin gi 
pine. Şi trecurü apa în ceea parte gi marsürü la Negomudrii, Si văzură pometi frumoşi cu 
poami dulci ca miearé, gi făntăui räci, gi gide oamenii supt pomi; gi pasări frumoasă gi mi- 
nunate, gi cánta unile intr'un felu altele intr'altfel. Si egirä înnainte nişte oameni gi zăsă: 
«pace voao», Alicsandra zisă: «tuturor bucuriea». Si sărutară pi Alicsandru împărat, Alicsandru 
vru să mai grăiască cu dängii. Ei nu vrurä gi zăsă cá vei grăi cu împăratul nostru Ivantiea. 

88. Şi mai marsăre mai înainte si väzurä pe Ivantiea împărat sizäudu supt un copaci 
înalt. Şi ave acel pom de toati frunzäle. Şi side lvantiea împărat in jälti de aurü şi era gol, 
şi era supt picoarile lui füntänä de luciea ca soarile, gi im capul lui cunună (67-a) di aurü 
şi cu pieatre scumpe. Si marsără Alicsandra la dănsul. (аг Ivantiea clüti cu capul gi zásá : «Ali- 
csandrea împărate din lumá nevolnicä şi ticăloasă ; toată lum& vei lua gi la Machidoniea ta nu 
vrei mai merge; şi pănă li ceru tâi suit şi pănă la Yad te vei pogorü». Alicsandru îi sărută 
mäna. Ivantiea îl sărută pe cap şi-l pusă in jiltilängä dänsul. Alicsandru îi zisă: «căci im 
gräigi аза?» lvantiea îi zăsă : «omului іш ері nu-i să poftoresc cuvintile; gi pentru ce ai 
veni aice la noi?.cü пої säntem goli, (precum ne vezi) gi hrana noastră siut aceste poami, că 
noi nici aräm пісі sämänäm gi ne hrăneşte dmnezäu, gi noi пісі o grije nu avem, gi ne һгі- 
negte (67-0) dumnezäu, şi noi trăim mult si intr'alt loc nu mergem în veci», 

84. Alicsandru zäsä: «o fericite Ivantiea ! să-m spui di undi afü venit aice?» Ivantiea 
тіні: „cănd au făcut dumnezäu pe mogul nostru Adam gi pe Eva gi-i pusă in raiu să mosti- 
nâscă raiul, şi le zăsă să nu mänänce dintr'un pom cá vor muri, lar ei nu ascultară şi gră- 
giră lui dumnezäu. Şi să mäniea dumnezäu pre dănşii gi-i scoasă din ralu goli. Şi au venit 
aice gi fäcurä cuconi pe Abel si pe Cain. Şi să псіні fitorii, Şi apoi le dede dumnezäu altul 
fifor bun gi intälept 81-1 chemá Sif. Si făcură alţi fidori gi să plodiră aice sute (68-a) de ші. 
Si veni îngerul lui dumnezău şi-i scoasă di aice, gi pe alți fiori a lui Adam shi scoasă la 
lumé unde sänteti voi. lar Sif au rămas aice, gi noi säntem strenepotii lui Sif». Alicsandru zäsä: 
«о fericite Ivantiea! toati im spusägi bine şi dulci, să-m spui cum vá plodiţi, că mueri la voi 
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nu үйлі». lvantiea züsä : «avem noi mueri, dar nu läcuesc cu noi, ci lácuesc sängure intr'un 
ostrov într'o cetati di aramă gi acolo şăd. Şi vin intr'un an 30 de zile di 1&спевс cu noi, şi 
atunce ne insuräm gi ne märitäm. Şi cănd fac fidor ele îl ţin la ele trei ani gi apoi il aduc 
la noi; iar cănd fac fete atunce le fin tot 18 lale. Si dacă moari ori bărbat ori mueri după 
aceea nu să mai însoară gi nici să mai mărită», Şi zăsă Alicsandru: «pute-voiu să үйі mue- 
rile voastre ?» Ivantiea zăsă : «nu vei pute, că de vei căuta vei muri», Şi-l crăzură Alicsandru 
de aëasta. 

85. Şi-i zăsă Alicsandru: «еш Ivantiea eä-t aducem poclonü de ce să află la noi». 
El zăsă : caduceţi-m !» Şi-i adusără aur şi vin şi püne. Ivantiea züsü: «nu-i dat пово să män- 
cám di aceste, ce-i dat voao să mäncafi di aceste». Şi lui vinul gi-l dişărtară. Si lui apă din 
fäntänd lui untr'un oltor di lut. Si zăsă Aliesandru: «абавів apă di ce este buni ?> Ivantiea 
zăsă : «dacă imbütrünegte omul se bei că să face tănăr ca de 30 di ani». Alicsandru o dideră 
unui credinóosü al lui să-i беа pănă la moarte lui. Alicsandru îmtrebă: «diparti-i raiul?» 
Ivantiea 7484: «că nu vei putea vide raful, că sănt gapte zäci d: mile di la pämänt (69-а) di 
sus gi încungurat cu foc gi la poarta rafului stau Herovimii gi Serafimii cu armi di foc. Si 
tiea îți este dat să mergi mai înainte, gi-f vor egi înainte doi îngeri gi ik vor spune, şi рав 
sănătos cătră impäräfiea lui Рога împărat». Alicsandru zăsă voevozilor di să închinară lui Ivan- 
tiea inpürat, gi egir din ostrov gi să dusă la tabără, Si să spüimüntará ogtile di zäbava lor. 
Si spusă dii toati celi ci au văzut acolo. 

86. Alixandru să rădică cu toati ogtile sale spre ostrovulü muerilor gi în cetati nu 
cäutarä. Si mifarsärä 10 zile gi dider la un munte 81-1 trecurá. Si-g pusă acolo stălp gi-g 
scrisă jitiea sa cănd au trecut pi acolo. Şi marsă(69-b)ră mai înainte gi agunsără la o pegtirä 
mari gi întunicoasă. Şi zăsă Alixandru să străge beróul la toţi şi să-l laudă. Şi strigă age şi 
2488: «cine ci va găsă îm pegtire tot să scoată afară ori lemne ori pieatre, că cela ci va lua 
mult căi-să-va, şi cela ci va lua puţin iar să va căi pentru ce n'au luat mai mult». Si zăsă 
tot pi epe să încalece și să lege mänzäi la gura pegteräi gi aga făcură. Si întrară în piegteră 
şi era întuneric mari. бі luară cine ci au găsăt. Şi strigarä berbul să lăsa epile pe voe lor 
pe unde or vre să iasă, Si le lăsară gi-i scoasärä afară epile pentru mänzu, că ei nu gtiea pe 
unde vor egi. Şi scoasă tot aurii gi mărgăritaru şi pietre scumpe. Si să cäirä că ci van luat 
mai mult. 

87. Şi mifarsürü Alixandru mai înainte gi agunsă la un cămp frumos gi mirosiea ca 
zmirna şi ca livanulă, şi era di toati florile. Şi sta acel cămpii mai sus de 10 mile de nalt 
gi să vede foc impregurul raiului. Si eşiră doi îngeri înainte şi strigarä: estäi Alicsandre! nu 
merge că este loc sfánt, că vei peri gi tu gi oaste ta». Si dacă auziră Alicsandru aşa,stătură 
pi loc. Şi zidi un stälp di aurü gi scrisă slovi: «Eu Alicsandru împărat a toată lume, venit-am 
pănă aice, gi-m egirä înainte doi sfinţi îngeri gi mă certară să nu mergii mai înainte, că voi 
peri gi eu gi oaste me; gi cine va veni pănă aice, mai înainte să nu margä>. Si întrebă Ali- 
csandru pe îngeri: «dar pe unde voi (70-0) egi la lume?» Ingerii zăsă: «pe aceste patru pä- 
răe ce curgii din raiu Fison, Gheon Tigrii, Eufrathul, gi pe aceste vei egi la lumé». Aceste grăi 
îngerii cătră Alixandru. 

88. Şi să întoarsă Alixandru înpărat la lume spre dreptul räsäritului. бі mifarsürü gasă zile 
gi aăunsă la un ezär. Si zisă Alicsandru să să odihnâscă ogtile acolo. бі miiarsără bucătarul cel 
împărătesc să spele un peşte usscat in ezärü. Jar cum băgără peştele în apă el îmvisă gi să 
dusă in ezár. Şi milarsără bucătarul şi spusă lui Alixandru. Si zăsă Alicsandru : «tot omulsă să 
scalde gi ei gi caii». Si age fücurü, gi să făcură toţi sănătoş ori di ci boală au fost bolnavi. ` 

89. (71-а) Şi mitarsără Alixandru mai înainte gi agunsără la un ezär cu niste apă dulce gi 
limpede. Şi vrură Alixandru să să scalde. Ізгі un peşte mari năvăli să-l mänänce. Jarü Ali- 
esandru fugi afară gi sări peştele după Alicsandru pănă afară la uscat. Si să intoarsär& Alixan- 
dru gi încălecă pe peste gi ogtile îl ucisärd. Şi-l spinticară gi găsără o pilaträ scumpă într'ăn- 
sul şi solzii lui era di aurii. Şi intr'ace noapte egirä nişte fete udate gi cu părul pănă im 
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brău gi cununi di aurii in cap gi umbla prin pregurul ogtilor plängänd, gi cănta niste căntări 
minunate cát n'au auzit nimene pe lume acele glasuri cu jale. Şi zäsä : «o dragul (71-0) no- 
stru, gi domnul nostru, cum te ucisă Alicsandru împărat !> gi-l cântă cu multă jali. 

90. Si purdasä Alizandra de la елегі cu toati ogtile lui gi agunsä la un loc cu pădure, 
Si egiră nişte oameni gumätati om, &umütati cal gi chema pi acii oameni Ipolin. Si era cu 
săgeți gi săgețile nu ave fer. Si dideră în oaste lui Alixandru si multi periră si prinsärä gi 
vii. Ñi atăta era de ageri, căt nimeni nu scăpa de nainte lor. Şi în ce tráge cu arculii n'ave 
gregalä. Şi multü agutoru era lui Alicsandru. Şi egiră cu dängii la lume gi periră toţi di frigii. 

91. Şi puriasă Alixandru la biserica soarelui, Si marsără 100 de zile gi să apropieră 
de lume gi agunsă la biserica soarilui. Şi marsără Alixandru sâ să închine bisericii. Şi văzură 
acolo scris di moarte lui şi căt va trăi şi cum-l vor otrávi slujitorii lui. Şi să scarbirä foarti 
rău Alixandru di aóasta. 

92, Şi marsärä Alicsandru di acolo 10 zile gi agunsă la nişte oameni căte cu un ocu 
(с. ochiu) gi câte cu o mănă. Si prinsără vii mulţi, gi cu coada di oai, gi-i dusă la Alixandru. 
lar ei zăsă ; «impärate, milostivegtite spre noi gi ne slobozi că sintem niste gadeni säl-(72-b) 
batice neputindoasä gi mişăi cum vez gi împărăţiea ta». Impăratul zäsä di-i sloboză. lar ei să 
suird intr'un munte gi strigarä di acolo gi zăsă: «Alicsaudre, căt eşti di іп ері, iar noi têm 
îmşălat>. Alicsandru zăsă: <întrebaţi-i cu ci m'au ingälat ?» Şi-i întrebă. lar ei zăsă: «carne 
noastră este mai dulce de căt toate cärnile gi ша е noastre sunt tot pietre scumpe». Alicsan- 
dru zäsä: «toată pasăre piere pe limba sa». Şi imvätä di încongură muntele gi slobozirä par- 
dogii gi samsonii gi ogarăi gi coteii gi zăvozii şi leii. Şi periră di acei oameni 100 de шїї. Şi 
prinsără gi vii, şi-i spintecară gi aflară cum ап zăs ei. Şi chele lor dacă s'au uscat nu o (78-а) 
prinde nici sabiea. Şi-i beliră pe toţi. Şi le trecură ţara lor in 25 de zile, gi agunsă la hotaru 
lui Poru împărat. Şi zăsă să să odihnâscă oștile acolo. 

98. Cänd trimisă Poriw împărat carte la Alixandru Machidon. Şi age zăsă în 
carte: «Eu marile împărat Poriu a toată lumé, scriu tie Alixandre Machidoane, cá-m venirä 
veste la urechile mele că te-i mărit, căci ai ucis pe Dariea împărat, gi cu aceea nebunieaa 
ta pierdi-vii capul täu; gi ai venit la hotarul meu. Dar să ştii că dinainte puterii mele nu 
vei pute scăpa în toata lume, gi acum sä-tü aßungä căt ai luat toate ţările şi l-ai prădat. Dar 
acum să-m trimefi haragi tot ci ai luat din toată lume şi să te duci la Mackidoniea ta, lar 
di nu vii faci age tu (73-b) nu vii pute scăpa nici la Machidoniea ta, nici în toată lume de-n 
nainte puterii mele», Si milarsără solul înainte lui Alixandru cu carte gi o dideră lui Alixan- 
dra. Si о citiră. Şi altă carti scrisă аза: «Eu Alixandru împărat preste toţi împărații lumii, 
cu vreré lui dumnezüu Savaoft, scriu tiea Poriu împărat sänätati. Si de carte nu-ţi multämäse, 
că gi tu ne cerfi pre noi, gi zici că cu nebuniea am ucis pe Dariea. Dar să gtii cá pe tine nu 
ca pe Dariea volu să te bat, ci ca pe un om di nimică, Şi să gtii că vin la tine cu agutorul 
lui dumnezău Savaoftu cu toati ogtile mele. Că mai bine este Machidonenilor mei să moară 
toţi la r&zboiu cu cinste di căt să trăiască cu ruşine ре (74-a) lume. Si să fii gata di räz- 
boia pănă în zăci zile». Şi milarsără solul la Poria cu cărţile şi citiră cărţile, 

94. Şi zăsă Poriu să să străngă ogtile din toati ţările sale. Şi aflară 10.000 de mii di 
oaste gi 10.000 de lei învăţaţi la rüzbolu. Şi să gätirä gi purcasă asupra lui Alixandru. Si 
dacă väzurä Machidonenii gi Pergii atăta putere ci aduce Poriu înpărat, să spăimăntară gi D. 
cură sfat să prindă pi Alixandru gi să-l de lui Poria, gi să-g Gară ertäciune gi să să ducă pi 
la tile (c. ţările) lori, Şi auzi Potolomei gi spusă lui Alixandru. lar Alixandru grăi tari: «0 
dragii mei Machidoneni! vitejii lumii ! căt räzboïu am bătut şi am luatü toată lume, iar acum 
vati späimäntat de In(74-b)dieni. Iară di m'ati arăt pre mine, fată că mă duc eu sängur la 
moarte, cá mie im va agungi З coti di pämänt, iar voao nu va a&ungi toată lume». Si dacă 
auzi Machidonenii aceste cuvinte, începură a plünge şi zăsă: «nu este vina noastră ci este vina 
Tureilor că ei n'au späimäntat gi pe noi, că sunt prietini cu Indienii», Şi intr'acel čas zăsă 
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Alixandru să-i îmvălâscă muiregte; (gi de atunce să poartă Turcii сп imvülituri muiregti). Si 
scrisă Alixandru ogtile gi aflar 5.000 de mii Machidoneni cälärag gi 2.000 de mii pedestrag. 

95. Si trimisă la Filon gi la împărătâsa lui Rucsanda, gi scrisă carte age: «Eu Alixan- 
dru inpärat, îndată ce va veni carte me să vii (75-а) Filoni cu 1.000 de mii de oaste cum 
mai іп grabă, să ne batem cu Poru impürat». Si să dusă solul la Persida şi să închină cu 
cărţile di la Alixandru la Rucsanda impärätiasa lui. Şi îndată puróasá Filon cu oaste agutoru 
lui Alixandru spre Poriu. Poru încă purdasä cu ogtile şi pusă înainte războiului lei. Alicsandru 
pusă 1.000 de bivoli şi 1.000 di tauri înainte leilor. Şi să loviră lei cu taurii gi să dideră 
într'o parte; şi să loviră ogtile foarte tare. Şi să tăeră pănă în sară. Si zăsă Poru: «cum vom 
face că ne bat Machidonenii şi nu-i putem bate?» Iar un boeri zăsă: «impürati! să aducem 
înainte lifantele cele sălbatice şi să facem pe Zifante poduri, gi pe pod cäte 20 de pugcag». Si 
age făcură. lar Alixandru pusă (75-0) îmnainte cămile cu clopotäi. Si auzirü Zifantele sunetele 
clopotäilor gi să spärierä gi dideră înapoi în oaste lui Poriu gi o călcară gi rästurnärä podu- 
rile cu pugcagii. Таг Alixandru loviră de trăi părţi pe Poru, gi să bătură pănă într'a-miiază zi. 
Si să spăimântară Indienii şi începură a fugi. Si trecură apa Efraftului gi stricarä podurile, 
Si periră de a lui Poriu 4.000 de mii gi din oaste lui Alixandru periră 5.000. Şi sta Alixan- 
dru di iasta parti. 

96. Si sosi atunce şi Filon cu 1.000 di oasti odihnită la Alixandru. Si adusă 900 că 
mile încărcati cu bani gi 2.000 de catär di traba ogtilor si 1.000 de povară de galbini. Si 
grăi Filon: «impürate Alicsandre! nu ţii (76-a) să cade să te baţi cu Poru ci mi să cade miea 
să mă bat cu el, că el este împărat Indii iar eu sänt împărat Persădii, iar tu еңі împărat a 
toată lume». Şi să vesăliră Alixandru gi toati ogtile di venire lui Filon. Alixandru zăsă: «cum 
om face?» Filon zăsă: «Lasä-mä să märgü eu cu ogtile ci am adus şi cu vitejii mii ge vezi 
ci oi face eu lui Poriu». Alicsandru zăsă: «dar apa Efraftului cum vom trece că podurile sänt 
stricate ?» Filon zăsă; «Vei vede gi tu singur cum voi trece». Si zăsă Alicsandru: «să ei gi 
din oaste mê 1.000 de mii de oasti». Si lui gi Filon 2.000 de mii de oasti. Şi zäsä Pilon: 
«sà ei tot călăraşul cüte un pedestrag după sine calari». lar cündu fu pi a-mazä-g, oaste lui 
(76-b) Poru güzurá la masă. Iar Pilon cu ogtile sale dideră odată toti în apă. lar ара Efraf- 
tului au egit la uscat. Si cei dintăi să udará, iar cei di pi urmă au trecut pi uscată. Si lo- 
vir oaste lui Poru găzăndu la masă şi-i tăeră pănă în sară. Alicsandru văzură si nu putură 
răbda şi dideră după Filon gi el. Şi începură Indienii a fugi gi Machidonenii a-i goni, Şi-i tăeră 
foarti rău. Si perir 30.000 gi prinsără vii 1.000 de mii. Iară Machidonenii perirä 200 de mii, 
Poru fuge şi zäce: «o vai di mine Pore, cum ti potrivei lui dumnezău, iar acum nu te pot 
potrivi nici unui om prost de pre pämänt; gi cum puternicii căzură lar neputernicii să scu- 
lară. Cum Machidonenii sparsără роќегё ghietului Dariea împărat gi acum (77-a) să apucară 
ca scalul în părul capului meu gi putere me rău o sparsără. Şi nici apa Efraftului nu-i pu- 
tură fine!» Alixandru tabără pe locul lui Poru, iar Pora să dusă la cetati. 

97. Бі trimisără la toate ţările sale de strănsără oaste gi mic gi mari căt era greulü 
pământului. Iar Alixandru chemă pi voevozii gi zăsă: «păcat este să pilarä toată lume pentru 
doi oameni, ci үсіп să ші bat eu sängur cu el, gi di mă va bati va fiimpärat el a toată lume; 
far di-I volu bati volu fi eu împărat a toată lume. Si du-te tu Filon sol la Poriu». Si scrisă 
carti: „Eu Alixandru înpărat, scriu Ива Poru împărați. Şi să gtii ca capul plecat nu-l prinde 
sabiea пісі odată, şi de te vei închina mien bu găzi în scaunul tău gi să-mi trimiti haragi (77-0) 
şi oasti pi an cüt-mi va trebui. lar de nu te vei închina mie tu eşti dugman Indienilor tăi că 
vor peri toti di sabie machidonâscă; far mie îm este milă de Machidonenii mei. Si este păcat 
să piiară toată lume pentru Alixandru gi pentru Poriu, ci eu voiu să ne batim amăndoi şi di 
mă vei bati tu pi mine vii fi împărat a toată lume, Yar de volu bati eu pi tine volu fi eu іш- 
părat a toată lume», Filon lui carte gi să dusă la Poru. Poriu citiră carte înnainte Indienilor 
şi zăsă Poru: «bucuros sänt să mà bat cu Alixandru amändoi, lar ogtile să ste pe loc ріп 
ni vom bati». gi zăsă Poru solului: «cum ti chómá?» El zăsă: «Filon mă chiiamă, prietinul 
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lu Alicsandru>. Poru zăsă : «Filioane închină-te mie că eu oi bati pi Alicsandru, iar tie Poi da 
pe fata (78-а) me gi după moarte me vei fi tu împărat Indiii, că di astăzi înainte să sfürgesc 
zilele lui Alicsandru». Pilon zăsă : «di dragoste lui Alicsandru nu mă va dispărţi toată lume». 
Poru zăsă: «güteascá-sá Alixandru şi să Yasä (la podinoc) meidean precum au zăs, şi oaste să 
ste pe loc gi a lui gi а me pănă-mi să va alege». 

98. Filon marsără şi spusă lui Alixandru di răndul acesta şi să priimi. Si mai zăsă 
Alixandru: «dar Poriu ci vitâz poati fi?» Pilon züsi: «maré este di trup si va fi putred gi să 
ştii că-l vei bati; de "nalt este de 10 coti, di gros gi de 5 сор gi îm frunti de trii palmi». 
Alicsandru să împlătoşă gi-g pusă coifulü in cap şi să rugă lui dumnezäu şi zisă: «doamnd dum- 
nezeule Savaoftü, ce la ci odihneşti pe (78-b) Serafimi gi slávitü di Herovimi, fii mie agutoru 
spre Poru împărat ; unul sfänt Savaoftü ce s'au împlut ceriul şi pämäntul di slava ta». Si în- 
călică Alicsandru inpärat pi Docipal gi lui sulița a mănă gi egirä la median. Si sta ogtile gata. 
Si egirä gi Poru la median şi sta ogtile gi a lui gata. Si вй lovirü din suliță gi sù frănsără 
suliţele. Si scoasă buzduganile şi lovir& cäte di züci ori. Si să apucară di sabii; Alicsandru 
zăsă : «Poru împărati ; dar n'am gräit noi age». El zäsä : «Cum?» Alicsandru 2888: «lati că 
s'au apropietü oaste ta, па stă pi loc pănă ni vom bati». lar Poru să întoarsă să zică ogtilor 
să ste pi loc. Alicsandru väzurä că să dischisä platoga suptiisăsoară gi-lü loviră prin inchiitura 
platoşii (79-a) şi-l oborä бов. Şi răcni foarti tari. lar Docipal lui pe calul lui Poru de cer- 
bice şi-l oboră бов şi-l călcară cu pitoarile, Iar Indienii începură a fugi gi Mochidonenii a-i 
goni gi-i täerä foarti rău pănă la cetati. Şi periră din oaste lui Poru 3.000 de mii şi multi 
prinsără vii. Iar pe Poriu îl pusă în liagän di aurii şi-l dusă la Indie cetate ce mari, şi-l pusă 
aproapi di cetati im cämpü, gi-i pusă cunună di aurü în cap. Si viniră impärätösa lui, Oli- 
mistra cu hainile sparti şi cu 10.000 de popi gi vlädici Indieni, şi tämäerä trupul lui Poru. 
Si-] îngropară cu mari plüngeró căt пап fost fost din începutul lumii. Şi-l petrecură Alicsan- 
dru pănă la mormânt cu toati ogtile sale. Si să sävärgi marile inpärat Poriu în luna lui Iu- 
lie 12 zile. 

99. Alicsandru găzură în scaunul lui Poriu împărat şi să închinară Indienii şi-i fäcurä 
fraţi cu Machidonenii şi să vesăliră 12 zile. Şi deschisă vistiriile lui Poru împărat gi aflarü 
80 di casă di galbini şi scoasă 4.000 blide di aurii şi 20 păhară di aurii. Şi scoasă cununa 
lui Poria împărat di alfis fürá pret. Si scoasă 5.000 di săbii fericate cu aurii. Şi scoasă 1.000 
di cai cu folurile di mătasă, gi scoasă 10.000 di lei vünütori; şi scoasă 15.000 di pardog si 
1.000 de platoge şi coifuri gi zäle gi mărgăritaruri, căt шап putut lua sama ; gi dobitoace fără 
cislă, Si cetate era căt putei trage cu sügata de 4 ori gi de lungi gi de largi; şi (80-a) era 
päreti cetăţii poliiki cu aurii; gi era 12 luni di aurii de umbla una după alta, care cănd ii 
vine rändul, şi lumina noapte ca soarile, Alixandru şăzură acolo unii an di zile, gi veniră crai 
toţi din pre&urul Indii cu haragi căte de 10 ani gi cu daruri. Si dideră împărăţiealui Antioh 
să fie înpărat Indii şi a toată optime. Şi zăsă Alicaandru: «tot omul sá-g gătiască de oaste gi 
să-g hrănâscă cai bine», 

100. Aliesandru să rădică di acolo сп toati ogtile sale gi purdasä la împărăție muirâscă 
la ţara Amazănilor. Şi sosi Alicsandru supt cetate gi trimisă carti la Talistrida împărăteasa, 
şi (80-5) scrisă carte aga: «Eu Alicsandru împărat, preste toţi împărații înpărat, scriu tie Ta- 
listrido împărătiază, şi să ştii că am luat împărăție lu Darie gia lui Poria, gi acumă pină la 
volu am venit, sä-m trimitiţ haragi gi oaste pi an căt îm va trebui. Jar di nu vii faci age, 
lar voi mari nevoi veţi ave de la mine». Şi trimisă sol la Talistrida. Şi citiră carté. Şi zisă 
să scrie alta carte, gi scrisă aga: «Eu Talistrida inpärätiasa Mazinelor scriu tie inpürate Ali- 
xandre sănătate! Si am іш ев că ai venit la noi. Si Co spune viiaţa noastră cum läcuim 
вісё în ostrov în grădină cu apă. Că avem oaste di fimei 50.000 cälärag gi 20.000 pedestrag. 
Si bărbaţii nogtri lăcnesc într'alt loc. Si ne adunäm într'un an o dată, şi gäd cu noi 30 zile, 
gi Yaräg să duc de la noi. Şi dacă (81-a) avem vr'o nevoe ei încă ne stau aButoriu noao. Si 
tu încă ai venit să te bafi cu noi; bucurog săntem s& ne batem, gi vom egi la voi. Şi de te 
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vom bate maré ruginó îţi va fi; Yarägi de ne vei bati nici o ciuste nu îţi va fi că ai bätut 
niste шпегі, Si să fii gata de războiu pănă in trii zile». Si milarsärä sol la Aliesandru. 

101. Si citiră carte si scrisă alta age: «Eu Alixandru înpărat scriu De Talistrido în- 
părătiasă sănătate ! gi să gtii că am luat toată lume gi la voi am venit. Si de nu má volu 
bate gi cu voi marâ ruşine mi-ar fi, că or zice oamenii că am fugit de frica muerilor. Si de 
vă este voe să rămăe ostrovul pustiiu, voiu să egiti 1а bătălie unde va fi voe». Si mitarsără 
sol la Talistrida şi citiră carte. Şi trimisă 100 de feti pe cai albi gi cunune de aurü în cap. 
Şi trimisă Talistrida (81-b) cununa sa de aur cu pietri scumpe fără preţ, gi scrisă carte age : 
«Еп Talistrida înpărătiasa scriu lui mare înpărat Alixandru sănătate ! Si im veni vesti la ure- 
chile mele că ai luat toată lumó gi acum ai venit la noi ca să te bati, dar eu n'am crezut, 
Ci acum {аш trimis putin dar inpárütii tale, să-l priimegti. Si să-m trimiţ stiag de la înpă- 
га е ta, gi ce vei pofti om trimite impärätii tale haragi gi oasté pre anu». Alixandru сінігі 
carte gi alta scrisă la Talistrida înpărătiasa : «Seriu fie Talistrido sănătate ! Si mie fete nu-m 
trebuescu cá am ucis toţi vitejii din lume gi au rămas multe mueri väduve 1а noi; şi Jatä cá 
ғаш trimis stiag de la noi şi să inpärätesti sănătoasă». Si Potolomei sta acolo şi era glumeti 
adică găgalnic gi zăsă : «Alicsandre înpărate dacă по-ш dai alte (82-a) inpürüfii unde-va incăi 
іш dă aceste fete să le fiu еп înpărat, să mă dizmărdu cu ele». Alicsandru zisă. «o dragul 
meu Potolomei! pentru că eşti Y vod al mieu ei una care-ţi va plăce, că-ţi va agunge incá-ti 
va gi rămăne», lar Potolomei zisă: <mar$ lucru poate fi; têi spărieat de iale mai räu de căt 
mine“. Si le trimisă întregi. Si fa añasta gi multu răsără tot domnii de adasta. Si le trimi- 
sără înapoi pe toate la Talistrida iupárütiasa lor. 

102. Si purdasrä Alixandru di acolo spre Evremig împăratul a Mercinilor, Si stränsärä 
Ivrimig oaste mari să să bată cu Alicsandru. lar Alicsandru trimisă ап v'vod cu 100 de mii di 
oasti gi bälurä pe Ivrimig şi-i sparsără oaste gi adusă pe Ivrimig viu la Alicsandru. Si alti 
limbi di acolo, gi (89-0) începură a fugi la munte spre amiiazăz pănă-i băgară în munţi. Si 
acolo era munţii foarti înnalţi. Şi făcură Alicsandru rug& mari la dumnezău, şi să apropierä 
munţii de 12 сой cu voe lui dumnezáu. Şi făcură Alicsandru zidu di pilatrü, şi făcură poartă 
di aramă di 100 stänjeni di groasă gi di înnaltă di 1.000 di stänjini, şi răsădiră mücieg, gi 
100 de mile di loc, şi scrisă numele: «Alicsandru imparat». Şi cändü vor eşi acele limbi gi vor 
lua lume, mult rău va fi. Si va lua lume gi va fi antihrist într'aceea vreme, şi va fi anul ca 
luna şi luna ca săptămăna gi săptămăna ca zioa, gi zioa ca бази gi Саво ca clipala ochilor. 

108. Alixandru puróasá di acolo la cetati Mastroa(83-a)donului, gi era făcută pe trii 
munţi, gi cetate era di marmură fără di var zidită, Si side acolo Cleofila împărătiasă şi ave 
doi fiori, anumd Candarsar şi altul Doriv şi era ginere luf Poria împărat. Si tine Candarsar 
o ţară ci să chema Ivraghid. Iar muma lor dată auzi că vini sol di la Alixandru spre tara ei, 
gi gtie că s'a faci sol Alixandru pintru frumusăţă tätätii, că nu era în lume ca aceea mai fru- 
moasă, şi trimisă Cleofila un zugravii, şi-i scrisă chipul lui Alicsandru şi-l adusă 1а împărătâsa, 
gi-l ascunsă în cămara ei. Şi Candarsar auzi că vini Alicsandru împărat, şi iel fugiea la шаша 
sa Cleofila, lar un împărat ci’ cema (c. chema) Ivraghid el au egit înainte să-l întrebe di ce 
fuge. lar el spusă, că fuge di Alicsandru, elü văzură înpărătasa lui Candarsar că-i frumoasă 
foarti, gi о indrägi şi o lui cu cucon cu tot. Şi-i sparsără oaste lui Candarsarü gi-l bäturö. 

104. Si fugirä Candarsar la шаша sa. Şi dideră piste oaste gi străjile lui Alicsandru. 
Şi-l prinsără viu pe fetorul Cleofilii. Alicsandru chemi pi Antioh şi-l îmbrăcă în hainele sale 
şi Alixandru să îmbiăcă în hainele lui Antioh, şi pusă lui Antioh cunună di aură în cap. Si 
chemă pe feóorul Cleofilii înainte lui Antioh, gi zăsă Antioh: «cine eşti іп?» E] zisă: «Ali- 
csandre inpärati, eu sänt fetorul Cleofilii înpărătesii şi mă chiamă Candarsar, şi am fost ím- 
părat la Ivraghid şi auzindü cá vii tu cu putere ta, en fugiem (la) maica me ; gi-m egirä îna- 
inte Ivagridü împărat şi mă bătură şi-m lui impürátésa cu cucon cu tot. (84-a) Si de Iva- 
ghidă scăpai gi piste sträjile tale nimeriiu, cum gräegti pilda: «un om oare când fugea di un 
leu gi văzură un copaci în färmure in apa, el să sui în copaci gi văzu în copaci ună garpi, el 
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zru să să pogori бов, şi cäuta în бов gi văzură leul la rădăcina copaëului ständü să-l apuce, 
El vru să вава іп apă, far un pšeste mari sta cum а sări să-l apuci cu gura, Age gi eu astăzi, 
de tine fugiem. lvagrid mă loviră fără veste şi mă bäturä, gi de dänsul scäpai gi piste sträjile 
tale didei, gi acum sänt perit», Antioh zäsä: «Di vreme că ai văzut faţa me nu eşti perit, 
gi-ti voi da oaste şi pi acest v'vod şi veţi merge la Ivagrid inpärat; gi di să va închina miea 
gi-ţi va da toati ce t'a fi luat el va fi împărat, iară de nu cu ră moarti va muri, бі 
dacă iţi veni (84-5) di acolo te volu trimite tot cu acest sol la mumă ta». Lui Candarsar îi 
păra bine gi-g 101 gugumana şi sărută pišoarile lui Antioh, gi zăsă : «Alicsandri împărați! pen- 
tru aceea kan dat dumnezău di ai luat lume toată, că eşti milostiv spre toli gregitii tăi», 
Alicsandru îl lui di mănă şi zăsă: «blem la cortul meu. Şi zăsă Antioh lui Alicsandru să ei 100 
de mii de oaste, să mergi la Ivraghid, să-i scoţi împărătâsa şi altele ce-i va fi luat. Şi să gá- 
tirä Aliesandru, gi lui 100 mii di oaste gi să dusă. Si büturü pe Ivagrid inpärat 51-1 coasă 
impärätiasa gi coconii gi-i prădară tara gi prinsärä si pe Ivaghid viu, gi-i tăeră capul. 

105. Si miiarsără la Antioh şi să închinară cu slujba ca la un împărat, Antioh züsi: 
«să mergi cu acest Y'vod la muma ta sol», Şi scrisă carti şi purdasä amindoi (85-а) la Cleo- 
fila impärätöse. Si trimis(ä) Candarsar înainte sol la mumä-sa Oleofila să-i spui, că vine sol 
di la marile împărat Alicsandru, Antioh v vod. Si să ospătară amăndoi gi să prinsără frati, Si 
purtasără amăndoi la cetati Mastradonului. Si mergänd pe drum Candarsar zăsă: «frati An- 
tiohi! mulţi oameni vüzui în oaste lui Alicsandru, iar ca pe tini nu vüzui іп ері, şi вашеш 
a fi tu Verhovnic şi sară căde, să fii tu inpärat, că eu age zic că altnlü ca tini nu este la 
Alicsandru>, lar el züsü: «mulți oameni are Alicsandru ca mini încă gi mai destoinici de căt 
mine», 

106. Si miïarsärä mai înnainte gi zäsä Candarsar: «frati Antiohi ! drept acest loc zäc 
oameni că este o pegterä gi zăc să fen munca (85-b) ошіпёвей, Alixandru zăsă: «să mergim 
să videm», Candarsarü zăsă: «mulţi oameni mergu gi nu mai es, di au si egit, au egit nebuni». 
Alicsandru zăsă : «еп cu norocul lui Alicsandru volu intra». Si întră im pegtirä, Şi-i еңігі îna- 
inte nişte lei cu obrazele di om. Si ruga Alixandru pre dumnezüu Savaoft şi le fu frică de 
dănsul. Si marsără mai înnainte gi väzurä pe Sarhon împărat legat cu vergi di fier gi pe Erac- 
liea înpărat, Si întrebă pe Sarăhon împărat: «pentru ce sideti aice legat ?» Sarhon zăsă: «oare- 
cănd am fost gi noi împărați pe lumâ şi pentru mündriea noastră s'au măniet Dumnezău pe 
noi gi au trimis îngerii şi ne legarä gi ne bägarä aice în pestirä, şi age ne vom munci pănă 
le sfărgăniea ve(86-a)cului gi să vor umple 5000 di ani in tartar fără Тапай vom merge, si 
acolo ne vom munci pänä la sfärgitul vecului». Si väzurä nişte oameni cu obrazăle di leu. Si 
întrebă : «dar acegti ce sänt ?» El zăs(ă): «aceste ап fost împărați nemilostiv pe lumé. Si tu 
te päzegti să nu faci age, că aice vei veni, Şi pasă mai înnainte şi vei vide gi pe Poru їп- 
rat legat cn vergi di fer», Si mitarsără mai înnainte şi văzură gi pe Poriu inpürat legat, gi 
pe socru-său Dariea legat cu vergi di fier. Şi Dariea văzură pi Alixandru şi plănsă mult si 
zăsă : «au doară gi tu Alicsandri téi osändit cu noi aice ворй pământ să te munceşti P» Ali- 
csandru zăsă ` «n'am venit să fiu cu voi, ci am venitü să vă văd gi (86-b) iară să mă duch di 
la voi». Dariea zăsă: «o pre іп ері Alixandru! cum îţi dide dumnezäu să vezi toati celi 
văzati gi nevüzuti. Si am auzit de nişte draci că mergi la Cleofila împărătâsa şi te vor cu- 
noaşti, că Can scris chipul; gi te roagă lui dumnezău Savaoft gi te va scoati». Si plänsä Da- 
riea gi zăsă: «dar fiica më Rucsanda gi soacrä ta cum trüegti?» Alicsandruzăsă: «nu te griji 
cu vii, ci te grijegti cu morţii, că fiica ta Rucsanda este înpărătâsă a toată lumâ gi soacră 
me este în locul maicii meli Olimbiedii>, Si să întoarsără Alicsandru di acolo gi-l întălniră doi 
draci gi duce o nucă intr'o prăjină, (87-a) gi zăsă: ae ci avem la noil» 

107. Alicsandru eşiră afară din pegtirä gi găsi pe Candarsar plängändü. Şi dacă văzură 
pi Aliesandru ilü apucă di mănă şi-l sărută gi-i zäsä: «o frati Antiohe! zübava ta rău mă 
späimäntä>, 51-1 spusă Alicsandru ce au văzut acolo, Şi să apropieră de cetate Cleofilii. Şi auzi 
Oleofila că vini solu lui Alicsandru cu fiorul ei, gi le egirä înnainte, Şi era foarti frumoasă 
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şi îmbrăcată iu haini împărăteşti şi cu cunună di aur іп cap. Şi egirä înnainte solului cu toti 
domnii gi vlădicii, şi să iuchiuará gi diderá mäna cu solul. Şi dacă o väzurä Alicsandru o sà- 
mănă (87-0) cu mumă sa Olimbiiada. Si milarsără iu cetati, 

108. Jar Cleofila lui pe Alicsandru di mänä gi-lü purti prin casă; gi era pärefii poliit- 
cu aurii gi paturile tot di aur şi mesäle tot di dilamant. $i-lü băgă intr'o casă di lemui dop- 
litü di chiparos gi de chideru. Si începură casăle a să îmvărti că era casäle făcute cu guru- 
buri gi le îmvărtiea 40 di Шап pe didesupt. Si dacă väzurä Alicsaudru multü så miră, gi 
văsă: «aceste casă să câdi sü Den unmai la Alixandru inpärat», Iar Cleofila zăsă: «o dragul 
men Áliesaudri! bine zici in Мое tán, ci uu vor fi la tiui ce vor fi la mines, Alicsandru zăsă: 
«eu un sånt Alicsandru, (88-a) ci säntü Autiohü v’vod, gi adivărat că samäu cu dăusul>. Iar e 
ilü lui di mäuä 81-10 băgă intr'o casă mai mică gi acolo era scris chipul lui Alicsandru. Si vru 
să iasă afară e nu-l lăsă. Şi rücui ca uu leu gi zăsă: «eu oi egi sau u'oi mai egi, iar tu uu-i 
mai egi». Ñi să spăimăutâră impürütósa gi zăsă: «uu te teme Alixaudri impärati că un siut 
eu age nebună, ci am а ti certa ca mumă ta Olimbiïada, mai mult sol să uu te faci, cá vez 
căt egti de іп Шері, iar alţii să айй mai intälepti di căt tini. Şi eu uu ti voiu spuni fedori- 
lor mii, (88-b) că sânt uebuni gi vei peri. бі amù a ti certa ca pre uu iupärat, că cela ci ta 
va ucide pre tine va fi un dugman а toată lume». 51-1 dusă la masă. Iar Candarsar il dusă 
la gazdă, 

109. Iar Doriv fratile lui Caudarsarü sosi bătut di străjile lui Alixaudru gi auzindi cá 
au venit sol de la Alixandru, şi năvăli la sol să-l tai. Iar împărătâsa îl băgă intr'o casă, Si 
eşiră afară gi găsă pe Doriv afară gi-l lui îm brati 81-1 sărută gi-l mängäea. El zăsă: «poate 
oi fi gi өп vreduic să taiu uu sol al lui Alixandru, că mult rău îm făcură miea Alixaudru, gi 
nu-l pute sá-liü opréscä». Şi alergă împărătâsa la gazda lui Caudarsaru gi spusă: că au venit 
fratile tău şi va să tai pe solul lui Alixaudru. Si alergă Caud(89-a)arsar. Şi cum agunsä îl 
lovi eu palmi priste obraz şi-i lui sabiea din mină şi-i zisă: enevrednice, tu vei sa tai solii 
împărăteşti ? Dariea înpărat gi Porin împărat пап tăet solii împărăteşti nici pe a lui Alixan- 
dru, far tu vei să tai solul acesta cari este inima lui Alixaudru; Antioh v^vod? 81-1 va căuta 
Mixandra, dar tu undi vii scăpa ? gi maica noastră uu va scăpa îm toată lume diuaiute lui 
Alixandru gi cetate noastră prah o va faci. Cum Alixaudru ucisă pe socrul täu Poriu gi pe Da- 
riea». Atuuce egi solul Alixandru afară gi să împacară gi marsără la masă şi si ospătară 3 
zile, Şi-i därni împărătiasa 100 di cară di galbini, Şi-i dărui un iuel cn pietri scumpe färä 
preti, şi o sabiea di augheung fără (89-0) preti. Şi purăasă fraţii amindoi cu Alixaudru gi să 
apropieră di tabără. 

110. Şi eşiră înainte lui Potolomei gi cu Antioh şi să intäluirä, şi să särutarä. Şi-i 
zăsă : <căci îţi porţi capul tău într'un pir din capul tàu gi fără ciuste şi toată lumâ vei zminti 
cu moartea ta?» Atuuce vüzurü fecorii Oleofilii că era singur Alixandru înpărat gi s(ă) spüi- 
măutară foarti răn gi zăsă: «Aliesandri împărati! noi sántem periti acum», Aliesandru äe : 
«pentru шиша voastră Cleofila veţi fi ertati şi luaţi carăle cu galbinii şi cu haragii gi le du- 
celi la casa mumii voastri gi gideti iu paci. Si tu frate Caudarsare ifi (ine ţara, gi-fü därnescü 
gi tara lui Ivagrid înpărat>. Şi să iuchiuarü 81-3 luară zioa bună gi să întoarsără (90-а) la 
muma sa Cleofila, Si acolo să sävärgirä toati impäräfiile din toată lumé. 

111. Alixandru înpărat să ridică di acolo cu toati ogtile sale si purCasä la Persida ce- 
tati ce mari uude era împărătâsa lui. Acolo să strănsă toţi стай şi tot inpáratii lumii gi toţi 
domui gi multă vesăliea să fäcurä, Şi împărţi toati impäräfiile gi crăiile. Si dideră lui Autioh 
impärätiea lui Poriu la Iudie şi lui Filon dideră Persida a lui Darie, gi lui Potolomei dideră 
Vavilouul gi Eghipetul gi Ierusalimul gi ostrovile toati; lui Sälivenug îi de(90-b)dirä Rämul 
şi tot apusul Fräncilor ; lui Medeng dediră Englitira şi ţara Legascá; gi împărţi toati cräiile 
gi domuiile gi impärätiile din toată lum6 pentru cá-g aştepta бавшй morţii. Şi acolo şăzură 
un an de zile cn impärätésa lui Ruesauda. Si mult să vesăliră într'acelii an. 

112. Si de acolo să rüdicará Alixaudru gi mifarsürü la Vavilou. Si să arătă im vis 
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Irimiea proroc 81-1 zăsă: «Alicsandri! vreme au venit gi s'au umplut 40 diani gi tisä-va dis- 
părţi sufletul de trup; gi ai luat toată lume iar di moarti nu vei scăpa. Si te vor otrăvi ai 
tăi slujitori. Si pas la Vavilon că ne vom cunoagti la gudeţi gi să gti că va vini tot omul la 
Endecatü». Si să digteptä Ali(91-a)csandru gi să sculă gi-g pusă stema pri masă gi începură a 
plănge eu multa jali. lar Potolomei şi Filon gi Antioh mifarsarä intr'acea vreme la înpăratul 
şi-l găsără plângând cu multă jali şi indepurä gi ei a plănge. Şi plănsă cu toţii pănă să o- 
priră a plânge. Si întrebă voevozii pe Alicsandru «ce-ţi schimbi bucuriea pe jali?» Alicsandru 
spusă visul cum au visat gi i-aii zäsü Irimiea proroc. lară droit gi filosofii vrând să-l măngăea 
zisă: «nu să cadi înpărati să ti potriveşti visurilor gi să faci atäta scărbă, că noi age zăcem, 
că omul multi visază gi toati nu să izbăndesc>. Intra aceea vremi zăsă Alicsandru «slava ta 
doamni fücut-ai cerulü şi pämäntul gi (91-b) toati celeli (D ci sânt pre dänsul». (Si dintr'a- 
ceea vreme ега tot mühnit). 

118. Si să apropieră di Vavilon gi pusă tabăra iu cápii (!) Sinarului unde läcuisä Iovü 
bogatul. Si züsá v'vozii: <împărate să ne suim în acel munte să ne primbläm>. Si să suirü 
cu toţii. Si căută în toati părţile, gi zăsă: «impürati caută di vezi pe cătă lume te pusă dum- 
nezău înpărat !> Alicsandru zăsă: «aceste toţi vor merge supt pämäntü, pănă înc(ă) 40 di ani 
nu vor fi пісі unul». Si atäta era oaste căt era greu pämäntului, că să stränsärä toţi domnii 
gi toţi стай şi împărații dim toată lume. 

114. Şi atunce вові gi dascalul Aristotel di la Machidoniea, şi zăsă Alixandrn: «bine ai 
venit sfetnicul (c. sfeşnicul) cel di aurü şi lumina a toată lume, (92-a) gi-m spune di la Ma- 
chidoniea cum trăesc şi maica mâ Olimbifada». Aristotel să închină di sănătăti di la Olim- 
bifada gi-i zisă аа: «M'au tYimis să te văzu pre tine, gi au zäs să mergi la Machidoniea să 
о vezi». Alicsandru zăsă: «nu mi-i dat mie să văză eu Machidoniea>. Si găzură la masă cu 
toţi crai gi voevozii gi să vesăliră. 

115. Intr'o zi gi furară un păhar împărătesc, gi spusă lui Alicsandru. Iară el zăsă: 
«undi va fi acelü păhar, tot päharul lui Alixandru să va chema», 

116. Şi-l întrebă Aristotel dascalulü: «Cum ai luat toată lume şi cum văzuşi raiul (!) 
gi iadul ?> Aliesandru zăsă: «Cu 4 soţii ali meli: unul cu cuvănt dulce, altul măneos, altul 
&udeti drepte, altul cu cuvänt stätätoru ; cu aceste luai toată (92-b) lumó». Şi zisă vester- 
nicul să trimiti pi la tari să aducă hăragi. Alixandru zăsă: «nu trebueşti că-m va agunge 
10 coti di pámánt». 

117. Şi văzură un ture bătrân cernindu-g barba. Şi-i zăsă: «ce-ţi cernegti barba, ce-ţi 
va aguta cerneala ?» lor un filosof zăsă: «impärati! cerneala pe om in tineregti, Yar bütrine- 
file îl agungü şi să tine ingälat». 

118, Si acolo sta пай boeri gi-l chemă Alicsandru. lar Alicsandru înpărat zăsă au-ţii 
schimbă numele, au să fii vitiazii ca gi mine, că tu eşti fricog gi fugi din toati războaile, gi 
zăcă oamenii că fuge Alicsandru înpărat si-am faci miea rugini. Şi răsără toţi domnii di aceea. 

119. Şi adusă 3 tălhari gi strigară toţi să-i spăngurâ, (!) Impäratul zăsă: «de vreme 
că au văzut faţa me nu vor peri, că este lege domnului gi a züditorului». Şi să milostivi 
(93-a) Aliesandru şi-i pusă vănătoriu împărăteşti, gi le dedirá рпөсі şi leafä. 

120. Si adusă un omü Indian gi zăsă: «impürati acest om dä bine cu sägata cátü nia- 
mireşti şi inelul». Alicsandru zăsă să de cu säßata. El nu vrurá. Si zásà să-l spünznré. Şi-i 
duce la spănzurătoari ; Yar un boeri zăsă: «omule căci nu träsägi cu sagata înainte impüra- 
tului?> El zăsă: «Sünt acum 10 zäle di cändü n'am tras cu sägata gi de căt volu gregi inna- 
inti împăratului mai bine să pierü cu acest mume bunü». Si spusă împăratului, 81-1 егі. 

121. Si adusă un tälhar înainte înpăratului 61-1 zăs(ă): «omule pentru ce tălhăregti ?» 
El zăsă : «căci am sărăcit pentru aceea furü, că di ag fi bogat ag fura; că tu eşti inpürat 
a toată lumé gi într'o zi ucizi căte o mie di oasti gi-ti zăc oamenii (93-b) inpürat». Si vä- 
zură că fură di sărăciea gi-l ertä 81-1 pusă căpitan». 

122. Si într'o zi strigă un sărac: «inpürati miluegti-mă că sänt sărac>. El îi dărui 
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o cetati. El zăsă: «па mi să cadi si gídü eu în cetati». Impäratul zăsă: «nu caut eu cum 
ti să cadi tie, ce caut cum mi să cadi mie sä-fü dau tiea». Si fură un calice, domna cetăţii. 

193. Intr'o zi dărui Alicsandru lui Aristotelü dascalul cuuuna gi cărja lui Poriu înpă- 
rat gi 1.000 di merti di bani 81-1 pusă patriarhii atoată lume. Si-l trimisă la Machidoniea să 
viea gi mumă sa Olimbitada. 

124. Si într'o zi veni un om şi zăsă: «Alicsandri, aflat-am о comoră». Alixandru zäsä: 
«di ai aflat-o Hen Lan dato dumnezüu». El zăsă: <împărati! cărat am 10 zile gi 3 nopţi gi 
mi-i destul». Alicsandru zăsă : «boeri, prorocit-au prorocii (96-a, gregala copistului, care a să- 
rit de la 93 la 96) cá іп zălile mele să va ivi comoara lui lovă bogatul». Si іпс есі Ali- 
csandru cu toati ogtile sale gi milarsarü după om pe malul Tigrului, gi agunsärä la comoari 
lui Iovü bogatul gi găsără pivniţă di piiatră cu 500 di buti di geibini. Si zäsä Alicsandru sä-gi 
ei toti căt le trebui. Si luară toti gi mai rămasă 100 di cară di galbini. 

125. Şi atunce să vesti lui Alixandru, cá vine muma sa Olimbilada di la Machidoniea, 
Si eşiră înnainte ei toati ogtile împărăteşti, şi egirä Alicsandru cu toţi domnii gi voevozii gi 
împărații gi vlădicii gi le тізі, toti in haine scumpe să să îmbraci. Si egiră gi Rucsanda îm- 
pärätésa inü légün di aurii cu mărgăritariu di cel mari gi cu pietri scumpe împodobită (96-b) 
gi îmbrăcată in haini scumpi de lumina ca soarile, Si să ntănniră gi să sărutară. Si zăsă Olim- 
bifada: «bine ti am güsát sufletul meu gi lumina ochilor mei înpărati a toată lume». Si în- 
cepură a bati im dobi gi in surli gi în tränbigä gi in organi, gi era atäta huetü di cai gi de 
oameni, cát шай fost din începutul lumii că nu s(ä) ştie un cu altul. Si milarsšrš la cortu- 
rile inpärätegti gi discălicară. Şi să închinară toţi craii gi domnii gi impärafii si vládicii ca 
la o împărătiasă a toată lume. Si făcură Alixandru masă mari. Si dideră din pugcile celi mari 
gi să făcură trăsnit mari cari n'au fost din începutul lumii. 

126. Şi era doi frati di la Machidoniea anume Levcadug gi Vreunug, unul era päharnic 
mari, altul (97-a) era comis mari. Si Ie veniră carti di la mama lor Morneva, (Minerva) şi 
age scriea în carti: «La ai mei fii Leveadug gi Vreunug, scriu voao sänätati! Si vă rugaţi lui 
Alixandru să vă de voao înpărăţiea la Machidoniea; са să gtifi Бері mei, că inpäräfiea este 
mai cinstită la locul său di căt la loc strein». Si cetiră carte gi alta scrisă: «88 gtii că no- 
nu ne vom dispärti di Aliesandru gi de dragoste lui pănă la moarte noastră; iar fiea {аш 
trimis aurü si argint din destul, şi noi süntem sänätog>. Si cetir carte muma lor Merneva 
şi alta scrisă. Si să mâniea pi Alicsandru inpärat, gi age scrisă in carti: «Eu Merneva muma 
voastră scriu la ai mei dragi fii Vreunug gi Levcadug sănătati! бі iată că sänt 20 di ani di 
când nu v'am văzut gi de nu vá indurati (97-b) di Alixandru voi să-i dati di adastä Yarbä să 
bei gi và viti indura di dünsul», Si cetiră carti gi zăsă, cel mai mari, să le versü, lar cel 
mai mic nu vrură gi le ascunsă, cá era trufag, şi găndiea că de va ucide pi Alixandru el va 
lua pe Rucsanda gi va fi elù împărăt a toată lum, 

127. Si să apropieră di Alicsandru gi zăsă : <împărati! dă-m Machidoniea să-o domnesc 
еп». Alicsandru zăsă : «o dragul meu Levcuduş, Machidoniea nu o voi da pănă la moarte mé 
că-m esti voea să mă chem eu Alicsandru Machidon». Şi să măniea Levcadug pe Alicsandru 81-1 
diderä otravă. Si îndată ай pricepură Alixandru gi zäsä: «o dragul meu Filipe vraëule ! să ştii 
că bäui butin (c. putin) vin şi amar im căzură gi-m răci inima». 

128. Si începură vraëulü a-i da erburi lui Aliscandru. Iar frati-säu Vreunug dacă audi 
că au otrăvit (98-a) pe Alicsandru el să ingunghiea sángur gi muri acolo. Alicsandru züsá: «o 
dragul meu Filipe vraëule! poti sá-m dai zile di la tini ?» El тізі: «süngur dumnezäu îtü va 
da, dar gi eu îţi voiu da trii zile». Alicsandru cláti cu capulü gi plănsă cu amar gi zäs(à) : 
«o amară gi ingälätoari lumâ! cuu te arăţi dulci mai apoi amară, cum cazi». Si multă jali вй 
fücurü. Si zăsă: «o dragii mei Machidoneni! astăzi má plängeti că cu vofu toată lume luai 
şi toati inpärätiile, Tar di la moarte nu mă puteţi scoati». Atunce grăi Filip : <impärati ! alti 
înpărat nu va mai fi ca tine pe lumé gi noi di am pute ne am da zilile noastre pentru tine», 
Atunce spintecă o miişcos Filip vraëul gi pusă pe Alixandru intr'ünsa gi trăi trii zile. 
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199. Si zăsă vraculü sá-g tocmască crăiile şi impärätiile pe unde vei (98-b) socoti. Si 
chemü pe Rucsanda gi pe шаша sa Olimbiiada gi le dideră lui Potolomei gi lui Filon gi lui 
Antioh gi zăsă: «0 dragii mei frati! fie-vă milă di maica mé şi de Rucsanda impürütiasa mê, 
pănă la moarte voastră ; iar trupul meu să-l îngropaţi la Alicsändriea, şi ne vom vide la ju- 
detü. Şi să gtiti că Machidoniea о vor luao turcii la vremâ di apoi». Şi strănsă pe Rucsanda 
îm brafä gi o säruta. Si chemă toti craii gi voevozii gi împărații, şi să sărutară, Si zăsă să 
aducă pe calul sáu, pe Docipal gi-lü adusără, Şi văzură calul că moari Alixandru, dë începură 
a plânge; şi cäutä piste oaste gi väzurä pe cela ci au otrăvit pi Alicsandrn, Şi să näpusti la 
dänsul şi-l făcură färäm& сп cornulü gi cu pidorile. Si zäs(ä) Alicsandru: «be gi tu frate Lev- 
caduşi (99-a) păharul care am bäut eu». Potolomei zăsă di-l täerä căte o bucăţicăgi-l dideră 
cänilor di-l măncară. Şi zăsă Alicsandru: erämäueti sănătoşi». бі muri în ţara Cerceomului 
aproapi di Eghipet unde făcusă Iosif jäcnita lui Faraon înpărat. Si acolo plängere gi jali s'au 
făcut cätü mau fost din începutul lumii. Si plănge toţi domnii şi craii gi toţi împărații din 
toată lumâ. Şi când vru Alicsandru să moară zăsă: «proclet să fiea cela ce hrăneşte curva 
din casă gi ucigätorful de domn gi vănzătoriul di cetati». Si lui trupul lui Alicsandru 1-1 
dusă la Alixandriea, . 

180. Iará înpărătiasa lui Rucsanda plänge cu amar gi 2484: «o dragul meu gi înpăra- 
tul meu Alicsandri! di astăzi, o ticäloasa di mine gi viiatä sävärgitä fără vreme, (99-0) dară 
eu în ce ţară volu căuta să găsăsc са Alicsandru ? dar de unde m'ai luat gi undi m'ai läsat ?» 
Atunce lui hamgeriul lui Alicsandru gi să ingunghe. Si căzură piste Alicsandru moartă. Şi-i 
pusă pe amändoi in raclă di aură gi-i îngropă cu mari cinste in cetate Alicsändrii. Si să să- 
vărgiră marile împărat Alicsandru blajenul, în luna lui бірі. 14 zile. Si stätu împărat Poto- 
lomei şi Filon gi Antioh. Si státu stäpäni Machidonenieni pănă la Costandin înpărat al Gre- 
cilor. Sfărşit gi lui dumnezău laudă. 


M. GASTER. 
Londra, 1893. 
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PRIVITOARE LA 


ISTORIA ROMÁNILOR 


I. 
Suceava, 18 Noembre, 1392 


Roman Vodă, Domnul Moldover, därueste DY Toader şi fraţilor lut 
Dumitru, Petru, Mihail si Giurgiu un sat pe Suceava. 


Comunicat de domnul profesor D, ONCIUL 


Uricul s'a aflat între copiile de documente culese de reposatul 
Wickenhauser, care l-a publicat în traductiune germană in ,Molda I. 
Geschichte der Klóster Homor, St. Onufri, Horodnik und Petrauz“. 
Cernăuţi, 1881, pag. 170. 

Originalul, descris la pag. 243, nu spune unde se află. 


Textul slavonesc 


Беанки салодержавны! r[ocnoaulim Іш Poman, воєвода semak 
Молдавско: WT планины до EPETY жора, HC нашилгъ сына (recte 
сыномъ) Олександромъ, Hc нашимъ сыномъ исъ Богданолгъ, uc 
нашими водры, чиннағь То ЕЕдомо oyekmh доврымъ паном 
ктожь на cel AHCT'h оүзритт HAH єго оқслышить UTYUH, WKE TOT 
cayra наш Тодоръ исъ choc Братнею, сыновє БФлого Драгомира : 
Amurpo, Hero, AMuyauao, Жюржь, са8жилн намъ ис правою 
к®рою и сабжатть, H еще по HHX колшее служвы надвемсА. Ta] 


e 


ÉCHH HE осовною Anldelorutg жаловали, дали єсїн Hmb 4 село 
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oy нашин земли оү Шолдавскон на Сочавъ. Я yorap Tomy ceay 
WT одинон сторонъ Gouaga, WT Bepga Сочаєы ngocr'k на mornay 
на Paaomugoga села, WT Tosa прост uépech Поле на другую Ae: 
CHAY, WT тола ngocr'k на окрёгъ на Радомирокъ на нижни рог, 
WT тола до ASEA на кра! ASBpoRhi, а исъ ASBA ngocT'k чересь nose 
на могилү, WT тола скүзЕ GEDESHHKR на другую AMOTHAY, WT 
тола прост на тополю, wr тола ПростЕ ov Gouagy, то sun 
хотар. Бесъ то дали CA нит оүрюкһ co оүсім доңодолгъ, H 
ДЕтемһ Hgh, H оүнүчатоль Hh, H праоүнүчатомь Hy, H пращкю» 
PATOMR HX. Я на то Ekga moa, к®ра матны наша кнагЕнЕ 
Мұшаты, кра сына нашего |Олександра|, к'®ра сына нашего Ror- 
дана, E'kga корь нашиүъ, жюпана пана С'те[ фана] нашего cécrpu- 
unya 1), кЕра жюпана Bparyaa Натед%ла 2), ekpa пана С'танисдава 
Єловжского 3), кЕра пана Драгоєва <), к®ра пана Югы Жюржевича 5, 
ekpa пана Юрһа столникова 6) и врата єго пана Янъдриаша 7) 
кра пана Оулада дкорникока $), кра пана БалЕчина сына Быр» 
Anqa 5), кра пана С'ынькова Бьранча 10), н ovchy Boalph] моле 
давскиҳ ера. A на крипость Tomy H на потвєржинье REA RAM. єси 
нашю печат вєликұю прив сити. OV нашемь город oy Gouark, 
oy arkTa шесто тисачиє ў и 411), мисаца HoAEQA oy й ден. 


Traductiunea 


Marele singur stăpânitor Domn Jo. Roman, Voevod Tärii Moldovei 
de la munte până la ţărmul mării, cu fiul nostru Alexandru si cu fiiul 
nostru „Bogdan si cu boiaril noștri, dăm ştire tuturor bunilor pan cari 
vor vedea această carte saü o vor auzi citindu-se, precum că această, 
slugă a noastră Toader, cu fraţii sit, fiif lui Dragomir Albul: Dimitru, 
Petru, Mihail, Giurgiü, aŭ slujit nouă cu dreaptă credință, şi slujesc, 
şi încă a lor maï multă slujbă aşteptăm. Dec! iam miluit pre еї cu 
deosebită milă si le-am dat lor un sat în teara noastră a Moldovei 
pe Suceava. Şi hotarul acestui sat de o parte Suceava, din susul Su- 
cevet drept până la movila de la satul lui Dragomir, de acolea drept 
peste câmp până la movila a doua, de acolea drept la ocrugul lui Ra- 
domir până la cotul de jos, de acolea până la stejarul din marginea 
dumbraveï, si dela stejar drept peste câmp până la movilă, de acolea 
prin mestecăniş până la a doua movilă, de acolea drept până la plop, 
de acolea drept până la Suceavă, acesta hotarul lor. Aceasta datu- 


www.dacoromanica.ro 


DOOUMENTE INEDITE 869 


le-am lor uric cu toate veniturile, şi fiilor lor, şi перо ог lor, si strá- 
nepoților lor, si prestránepotilor lor. Şi spre aceasta credinţa mea, cre- 
dinta mumet noastre a cneghinef Musaia (= soţia luf Muşat), credinţa 
fiului nostru Alexandru, credinţa fiuluf nostru Bogdan, credinţa boia- 
rilor, a jupânului pan Stefan! nepotul nostru de soră *), credinţa jupa- 
nuluf Bratul Neatedul®, credinţa, panului Stanislav Elovschi 3), credinţa 
panului Dragoe 5), credinţa panuluf Iuga Giurgevici 9, credinţa panuluï 
Iurie Stolnicul 1), si a frateluf sáü рап Andrias 9, credinţa panului 
Vlad Vornicul °), credinţa panulut Baleacin fiul lut Bârkă 10), credinţa 
panuluf Sâncul Birlici!!) şi a tuturor boiarilor Moldovei credinţă. бі 
spre întărirea acestora şi spre adeverinţă am poruncit să se anine 
pecetea noastră cea mare. În oraşul nostru al Sucevei, în anul şase 
mif 900 şi 112), luna luf Noembre în 18 zile. 


NOTE 


1) Acest Stefan pare să fie următorul luf Roman în domnie. După 
Analele Putnene, Cronica anonimă si cea moldo polonă (I. Bogdan, «Ve- 
chile cronice moldoveneşti» рар. 143, 173, 188), Stefan I a fost frate cu 
Roman; dar această înrudire nu este adeverită prin alte știri. In tot 
casul însă, el aparţinea dinastiei Musštestilor, precum rezultă si din ac- 
tele Patriarchatuluf Constantinopolitan. 

?) Numit între boierif marturí si în documentul luf Roman din 30 
Martie 1392 (ArchN/st. I, І pag. 18) si în cel al luf. Stefan din 1395 
(Doc. I, 2. pag. 817) si iscälit іп documentul luf Roman din 1393 (Doc. 
I, 2. pag. 816). 

3) In documentele citate іп No. 3 se aflá numit numaï Stanislav, 
fírá conumele Elovschi. І 

4) Numit între boierii marturi si în documentul luf Roman din 
Arch. ist. 

5) Vezi No 4. 

d In documentikluf Roman din Arch. ist. numit Giurgii, fără 
atributul s/o/zzc, Documentul nostru e primul'din cele moldoveneşti in 
care se află această boerie. à 

7) Numit si în documentul din Arch. 254. si iscälit in documentul 
din 1393. 

8) In documentul din Arch. 252. si în cel din 1393, fără atributul 
vornic, boierie adeverită de asemeriea pentru prima oară іп documentul 
nostru. In documentul luf Stefan din 1395 se află numit iarăși ca 
vornic. 

3) In copia lui Wickenhauser numele acesta se află scris Бырлнна, 
dar după documentul din 1393 numele corect e Birlict. Baleacin e nume 
identic cu Ba/zză зай Balc. 

10) Vezi n. 9. 

11) Engel (Gesch. d. M. u. W. I, 74), citând acest document, pune 
data 18 Noembrie $20$. Scrierea neobicinuită ii n á (900 si т), reprodusă, 

40,856.— Rev. p. Ist., Arch. și Fil. Vol. VI. 94 
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de Wickenhauser una (fără titlă рец si a ca cifre), m'a făcut să admit, 
in Conv. Lit. XX, 277, această dată, cu rectificarea la anii d. Chr. în 
1399, luând pe и (si), ca si la Engel, drept 8. Dar luând ín considerare 
că mat toţi boierii din documentul nostru se află numiţi si іп cel din 
1392 din Arch. ist, trebue să citim anul 6901 (1392). 


II. 


Două urice slavone: unul de la Ilias voevod, fiul lut Alexandru cel 
Bun, si altul de la Stefan cel mare, domni! Moldover. 


Din mannsoriptele rămase de la răposatal episcop MELOHISEDEO 


No. I. 
Suceava, 1482. 


Iliaș voevod dürueste jupánese? Matusifa, тите?, frafilor si copiilor 
acestora un sat pe Plotunifa. 


Acest uric s'a dat în anul dintäiü al Domnieï lui Ilias Vodă, îndată 
după moartea tatălui säü Alexandru cel Bun. Matusifa, pe numele căreia se 
dă acest uric, se vede că a fost o jupâneasă de onoare în curtea lui Ale- 
xandru cel Bun, si Ilias pentru serviciele еї o gratificá pe ea si ре muma 
ei si pe toată família cu satul de pe Plutonita. 

Uricul este scris pe un pergament mic si cu pecete atârnată, din 
care a rămas numai partea de sus cu care a fost legată de pergament, 
Originalul mi la trimis un prieten de la Iași, cu poftire de a-l traduce, 
şi i l-am şi înapoiat. 

Pe dosul uricului este scris cu scrisoare veche moldovenească, că 
acest uric este relativ la moșia «Plotunestii ot Ilieş Voevoda». 

Un sat cu numele «Plotonestif» cunosc în judeţul Fälciü, nu de- 
parte de Huși, foasta proprietate a d-luf Nicu Catrgiu, dar acum a d-lui 
Dimitrie Berea, 


Textul slavonesc 


t Ainlaielerte Б(о)жїєю мы Haïa воєвода господарь seman Mos- 
AAECKOH. чиним знаменито H с ChAth листом нашим кто нань оүзрит 
нан єго 8слышит Toyun wok[e истинни cara наша] 1) Матоүшица жах 
AOBAAH єси съ WCOEHOIO нашею м(и)лостїю и дали есми ин оү нашен 
Seman едно село на Плотоүницоү 2) на поле на има где кыл НЕгоє 
Гънескоұл да ecr em оүрнкь съ въсЕмь доодой, н дЕтем en, 
н шноүчатон en и м(а)тери єн Mapin, и Bpariam en и дЕтем uy, 
H WHSUATOM HX, и NPAWHSAATOM HX, н працоүратон Hy, и nae 
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менію HX, кто FA изверет нанвлижнїн непорбшено николи на Eben. 
A (отар Tous GA no старім XoTapem no кӛда WT E'kka WIKHRAAN. 
Я на то ecT кЕра нашего г(ос)п(од)ства кыше писаннаго Hain Boe- 
кодһ, H кЕра кҡалюклиинаго Брата г(о)сп(одст)ва ми Стефана, и 
ekpa врата г(о)сп(од)ства ми жёпана Богдана), и евра g'&cky вогарь 
наших. E'kga пана иҳанла н Akten єго, кЕра пана Былчи и 
ДЕтен єго, кЕра пана жӘржа Фратокскаго и Akten ero, Ера пана 
ж#ржа Дкорника и Akten єго, кЕра пана Дана н Akten ero, Ера 
пана KSnunua*(?) и Akten єго, Евра пана Heait н Akten єго, 
E'kga пана /lasoga, H врата єго пана GTanuoyaa, Ekga пана Me- 
фӛла н врата єго пана Мындун, н дЕтен uy, кЕра пана Mama- 
кӛша столника, к'®ра пана Бълоша чашника, и к'®ра къгс®ү комръ 
HALUHY, H BEAHKHX н малых. а По нашемъ ЖикотЕ KTO BBAET Гос» 
подаръ SEMAH нашен, HAH WT Akte HaulHy, HAH WT вратїн наши, 
нан кого в(ог)ъ H3EEQET кыши TOT шокы HA. HE порбшна AAH овы 
umh OYTECtQAHA H оқкрЕпил, а на волшеє oykg'knaenie cams. races 
EM nHcaHHoMS кєл®лн есми caSak namens EkguomB"" . , , . . 


q w 44 42.4. . . 4 4 ^4 9 31 9 40. ^4 ^. аа а 44 404 ^* 4 э 40 а 


+ < e ù » c 9 4 o o ç a o «2. 4 42.4 44 э 4 а. 


Traductiunea 


+ Cu mila lui Dumnezeii, nol Ше Voevoda Domnitor Täret Moldovei. 
Facem gtiut gi cu aceastá foae a noasträ, cine o va vedea, вай о va 
audi cetinduse, cà (pe adevárata sluga noastrá) Matugita o am miluit 
cu o deosebită milă a noastră in tara noastră (chäräzindu-l) un sat pe 
Plotunita, pe câmp, anume unde a fost; Neagoe Gänescul, ca să fie el 
uric, cu tot venitul, şi copiilor еї, ві nepoților ef, şi mumeï ef Mariei, 
şi fraţilor, şi copiilor lor, si nepoților lor, si stränepotilor şi restráne- 
potilor, şi semintieï lor, cine se va alege mai de aproape: nestricat 
nick-o-dată în veci. Бага hotarul acestui sat este pe vechile hotare, ре 
unde aii apucat oamenii din vechime. Eară la aceasta este credinţa 
Domniei mele шай sus scrisului Ше Voevod, şi credinţa iubitului 
frate al Domniei mele Stefan, şi credinţa fratelui Domnief mele jupâ- 
nului Bogdan, şi credinţa tuturor boierilor noştri: credinţa panului 
Michail şi a copiilor luf; credinţa panului Vâlcei si a copiilor lul; 


*) (Probabil T'$Auua Gr. G. T) 


**) [Restituim astfel: ДенИс8 логоөет8. писати H NpHEkCHTH. HAWS 
ПечатъЋ E CEMS. Aer нашем8 Gr. С. T.) 
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credinţa panuluf Giurgiu Fratovski si a copiilor Іші; credinţa panulul 
Giurgiu Dvornicul si a copiilor Іші; credinţa panului Danu si a copiilor 
luf; credinţa panuluf Cupcici si a copiilor lui; credinţa panulul Isaia 
şi a copiilor luf; credinţa panului Lazor si а fratelul săi panului 
Stanciul ; credinţa panuluï Steful si a fratelui săii panuluf Mändrea, 
şi a copiilor lor; credinţa panulut Damacus Stolnicul ; credinţa panulul 
Bälog pacharnicul; $i credinţa tuturor boerilor noştrii mari şi mici. 
Eară după viaţa noastră, cine va fi domn ţării noastre, ог! dintre 
copiii noştri, or! dintre fraţii noştri, orf pe cine Dumnedei va alege să 
fie (Domn), acela să nu strice, ci să întărească şi să împuternicească, 
Ear spre mai mare tărie la toate aceste mal sus scrise, poruncit-am 
slugel noastre credinciosului (aici un rând este cu totul şters, fiind 
pe indoitura pergamentului, în cât nu se poate citi numele logofătului 
celui mare!); ear cele-l-alte cuvinte se pot uşor îndeplini, fiind o formă 
la toate uricele: „să scrie şi pecetea noastră să atârne la această foae 
a noastră. S'a scris“ la Suceava, în anul 6940 (1432). A scris Oancea 
Diacul*. 


NOTE 


I. Aici câteva cuvinte sunt uzate si nu se pot ceti. Noi le-am pre- 
pus a fi fost aşa precum le-am tradus în parentez: истнннга caSra наша. 

2. Din textul slavon se înţelege, că Plotunyja era un рагай, ре 
malurile căruia cra agezat satul, carele apoi de la el a luat numirea de 
Plotuneştii, apoi Plotone tt, 

3. Intre b verii Divanesti se pomeneşte și: jupânul Bozdan, pe care 
Dias Vudă il numește trate al Domnie: sale, ў il pune după Stefan. 
Aceasta pare a deslega o nedumerire istoricá despre tatal marelui Stefan. 
Uricul numește pe Bogdan Vodă, tatăl marelui Stefan, 74 al lur Ale- 
xandru Vodă Ilagevicl, şi afirma că el s'ar fi făcut Domn alungänd din 
tron pe tatăl săi (Letop. t. I, p. 113. Јам). Niculaiu Costin îl numește 
Ай al lui Alexandru cel Bun; dar adaogá, că după mărturia istoricului 
leşesc Sirichovski, nu ar fi fost бй legal al lui Alexandru cel Bun, ci 
nelegal (ibid). Marele Stefan nu o dată numește pe Alexandru cel Bun 
Витас al sau (bank, ceea ce va se zică, că Alexandru cel Bun ега tată 
lui Bogdan, parintelui marelui Stefan. Uricul de față parea curma toată 
această îndoială despre paternitatea luf Bogdan tatal marelui Stefan; 
căci іп anul 1432, când ға dat uricul de față, exista un frate al lui 
Ilias Vodă cu numele «jupánul Bogdan», care a putut foarte bine peste 
vre-o 20 de ani să ajungă la Domnia färel, şi să pregătească loc fiului 
săă, marelui Stefan. 

Incurcătura lui Urechiă a putut ușor proveni din amestecarea a 
două domnii deosebite, dar cu acelaș nume: Alexandru cel Bun, și Ale- 
xandru Шаѕеуісї, feciorul luf Ilias Vodă, pe care Bogdan, unchiul sën, 
l-a izgonit din Domnie. 


1) [Presupunem a fi fost logofătul Denis ce figurează în alte chrisóve ale 
lui Ilias Vodă. Cf. Arch. Ist. а Rom., I, 1, 4. Gr. G. T.] 
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Aceastä descoperire poate rectifica cele zise de mine la comentarea 
inscriptiunilor din biserica Episcopală de la Rădăuţi, si anume aceea de 
pe mormântul luf Bogdan, fratele lui Alexandru cel Bun. (Rev. p. Ist., 
Tocilescu, vol, II, p. 292). 


No. 2. 
Fără loo si dată 


Stefan cel Mare întărește dania satelor Cobläck şi Bilostufi pe Nistru 
făculă de Ana, sora Dobrului Logofătul, la douY перо) ai săi, 


Uricul este pe pergament, care аге în lungime 56 c. m. și în lățime 
47 c. m. O particularitate reprezintă ресе е cele multe în număr de 11, 
cu care a fost întărit, anume: In mijloc a fost pecetia domnească atâr- 
nată de un snur gros împletit din mătase roşie, pe de laturile ef ай fost 
atârnate câte 5 ресей de amândouă părțile, cu șnur mai subțire împletit 
din mătase albastră. Pecetile negresit ай fost ale boerilor celor mari ce 
se pomenesc în uric. Boerif pomeniff în uric sunt 22; dar peceţile ай 
pus numai IO Боегі. Ресе е toate s’aü stricat, remâindu-le numai snu- 
rurile care aü fost bine legate si petrecute prin pergament, care este 
indoit la partea de jos. 

Acest uric s'a găsit la un călugăr bătrân din Mănăstirea Vorona, 
în anul 1885. 


Textul slavonesc 


t Мнлостїю Beie мы Стефан воєвода господаръ SEMAH 
молдавскон знаменито чиним H C Char листомъ нашим ECM 
кто нан оүзрит HAH єго OVCARILIHT"h чтёчи колнж TOT KOMS Eov= 
AETH DoTQEEHSHA WE пріндоша прад нами H прад нашим MH: 
TjonoAHToA күр TEWKTHCTOM H прад єпископом нашим күр Tapas 
сем H прад OVCHMH нашин MOAAAECKHAMH. ....... 1) анна сестра 
Довроула AorodeT По cHotH докрон води никии HEDOHÉNAEHA HH 
оүсилокана H дала сконятһ TIAEMENHKOM NANS Bäped KOMHCS H EgaTÉ 
єго NANS ш8шлан$ AEA села Hà HACK ковлъчи H Билосавци на HHCTQH, 
того ради мы EHA'RELIH ДоБроє пронзколенік H даніе Шо дает анна 
CASTAM нашим MANS карс8 комисё H Poar ero шбшжан8, THX NJAA 
фиченныҚ CEA цо Hy KONHA сынъ єн "uHA'k WT праваго оүрика мох 
HACTHQA нашего WT HEMELh WT HTSMENA HMENEM HWácadys H WT 


1) Aci este șters, dar se înțelege că lipsește cuvintele: ,E#AHKHX H 
мали“, 
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OVCHX EpATia живаштомё Eh TOM монастирь идеже ECT урал Eh- 
знесенїє ră Ed и спаса нашего 18 (а За € алат татарскиу. H но мы 
такождере ECMU ДАЛИ HM тих прадреченых CEA да ECT. имъ WT 
нас оүрик, H съ оқсим AOXOAOAUR, и дЕтемтһ HX, равно H оүнбча- 
том HX и ngaovuSuaToAM, H праштёратом HX H E'RCEMS р9Д8 HX 
кто CA H3BEpET нанивлижнїн непорбшено HHKOAHX на Ek. а (отар 
THM селат WT OYCHX сторон По старим ҳотарам KŠA4 из E'kka WKH- 
вали, à на То ECT BEAHKA MAPTSPIA CAM ГосподстЕо/н EBILLIE NHCAHOE 
Стефан воєвода и прЕвһалювленаго ми CHA алғдандра H наш AH: 
трополит күр TEWKTHETB WT сёчакы, и єписк&п наш күр Tapacie 
WT AOAHEM тарг8, н OVCHX NALIH кол) AOAAAECKHy, EFAHKHX, H 
MAAUX, пан станчёл пръкалав келогород H сйъ tro пан 
мирза, н пан EAAHK8A старостЕ xoTHHcKomB, H chm ero пан 
Абма, пан Co AH пръкалав KEAÏHCKH, пан HCAHA дкорник, пан 
AAB8A прһкалав немецки, пан зкіарін пръ калак BEAOTOPOA, 
пан EÉyT'k, пан пашко келінскін, пан гангер wgoyiHckH, пан 
dere?) готкъ, пан шефва чернат, пан BEAKO из велаград, пан чох 
крълїе, пан AKO XSAHU, пан ивашко ҳринкович, пан көде спатар, 
пан юга кистіарник, пан юга постєлник, Пан негрила 
чашник, пан л8ка столник.............. 


Traductiunea 


Cu mila lui Dumnezeü, пої Stefan Voevoda, Domnitor Täreï Mol- 
dovef, știut facem si în această foae a noastră tuturor, care o va 
vedea вай o va auzi cetindu-se, când va fi cuf-va trebuintä de dânsa, 
că а venit înaintea noastră gi înaintea Mitropolitului nostru Куг Te- 
octist şi înaintea episcopului nostru Kir Tarasie, şi înaintea tuturor 
boerilor noştri moldoveneşti mari şi mici, Anna, sora Dobruluf Logo- 
fătul, de a sa bună voe, de nimeni nevoită nici silită, şi a dat nepo- 
tilor săi panuluï Barsu Comisul şi fratelui lui panului Sugmanu, două 
sate anume Cobläci gi Bilosăuţii pe Nistru. Pentru aceea пої văzând 
buna voinţă şi dania ce dă Anna slugilor noastre panuluf Barsu Co- 
misul si fratelut luf Şușman, acele pronumite sate, pe care le-a cum- 


1) Din „ere“ se cunoaște bine numai litera A. 
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pärat fiul eí Ghidea din drept uric al monastirel noastre de la Neamtu, 
de la egumenul cu numele Ioasaf şi de la toţi fraţii trăitori in acea 
monastire, unde este templul Înălţarea Domnului Dumnezeü şi mån- 
tuitoruluf nostru Isus Christos, pentru 200 de auri (ай) tärärästi. 
Deci nof agigderea am dat lor acele pronumite sate, ca să fie lor de la 
nof uric şi cu tot venitul, şi copiilor lor, de asemenea şi nepoților ві 
stränepotilor si restränepotilor lor, şi tot neamului lor, cine se va 
alege mai de aproape, nestricat nict-odată în veci. Ear hotarul acelor 
sate din toate părţile pe vechile hotare, pe unde din vechime a apucat 
a stăpâni. Ear la aceasta este mare mărturie însăşi Domnia mea mai 
sus scrisă Stefan Voevoda şi a prea iubitului mei fii Alexandru 
şi Mitropolitul nostru Kir Teoctist de la Suceava, si Episcopul nostru 
Kir Tarasie de la Târgul de jos, şi a tuturor boerilor noştri moldove- 
nesti mari si шісі: panul Stanciul prăcălabul de Cetatea Albă şi fiul 
lui pan Mirza şi pan Vlaicul starostea de Chotin, şi fiul luf panul 
Duma. Pan Goian prăcălabul de Kelia, pan Isaia Dvornicul, pan Albul 
prăcălabul de Neamţ, panul Zbiarii prăcălabul de Cetatea Albă, panul 
Buchtea, pan Pasco de Kelia, pan Gangur de Orcheiü, pan Fete Gotcd, 
pan Steful Cernat, pan Belco de la Cetatea Albă, pan Ciocrălie, pan 
lafko Hudici, pan Ivagco Chrincovici, pan Bodea spătar, pan Iuga vis- 
tiarnic, pan Iuga postelnic, рап Negrila paharnicul, pan Luca Stol- 
nicul. . . . . . 1). 


МОТЕ 


I. Două rânduri de la urmă nu se pot ceti, find scrisoarea cu 
totul ştearsă, din cauza îndoiturei pergamentului. Anul edäreï uricului 
de asemenea este șters, rămâind numai: «ey coua&k пне MHyaA c€TpaEHu. 
ю Hi AH». 

2. Combinänd dupe alte documente si date istorice, conchidem cä 
acest uric trebue a se pune între ani! 1470—1472. Mitropolitul Theo- 
ctis a murit în anul 1477. Episcopul de Roman Tarasie a început 
archipastoria sa pe la anul 1460, şi a episcopit până pe dupe anul 1470. 
Pe lângă aceasta numirile boerilor din acest uric se găsesc mai toate 
întrun uric tot de la marele Stefan, din anul 1472, publicat în această 
revistă, an. II, vol. IV pentru moșia Miclăușenii. 

3. Uricul marelui Stefan din anul 1472 se sfârşeşte așa, începând 
de la cel din urmă boier martur «Mak X898 H нны SCH наши MOAAAECKBIH 


1) Comparând cáte-va resturi descifrabile din cele două rânduri de 
pe urmă ale originalului cu uricul Marelui Stefan din anul 1472, pentru 
Miclăuşeni, se poate cu siguranță restabili întreg uricul acesta. (Vezi în- 
semnarea de la nota 3 mai jos). 
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Eent E6AHUH H MAAHLH при TOM EHAH. A HA EOALUED KpknocT H no- 
ткрҡкжиніЕ TOMS ERCEMS EHU EDHCAHOMSB Beata есми ?) нашем8 
кЕрном8 БолЕрин8 пан8 Tomk логофет8 писати H HAWS печат H печат 
Бори наших noHEkcHTH к CEMS AHCTS нашем8.-- «Ilea Huru si alți toți 
moldovenești boiari mari și шісі a fost la aceasta. Ear spre maf mare 
tărie si confirmare la toate cele maï sus scrise, poruncit-am credincio- 
sului nostru boiar panului Toma Logofătul să scrie, si pecetea noastră 
si pecetile boierilor noștri să atárne la această foae a noastră», 

4. Observăm, că data uricului nostru trebue să fie cu câţi-va ani 
anterioară celui de la Miclăuşeni (1472); căci se observă, că unii dintre 
boerii mici din uricul nostru, în acela sunt înaintați la boerif mai mari, 
d, e. Bodea, in uricul de față este pus în calitate de spătar, între boieri! 
cei mici, ре când în uricul din 1472 este între boierii сеї mari, în cali- 
tate de <Dvornic». Pann Luca si Belco în uricul de față sunt scriși între 
boierii cei de jos, anume Luca în calitate de «Stolnic», ear Belco cu 
epitetul „нз Beaarpaa,“ (din Cetatea Albi) pe când în uricul din 1472 
amândoi se pun între boierii сеї mari, în calitate de «pârcălabi а! Ce- 
täteï Albe», De asemenea Fetea in uricul de față se pune simplu fără 
boierie, numai cu numele si pronumele «Gotcä>, pe când în uricul din 
1472, el era ridicat la rangul de pârcălab al Cetäteï Nout (нокоградекін). 

5. Sunt instructive și numele cu pronumele, precum si numirile to- 
pografice din uricele vechi. Asa în uricul de faţă găsim: 

Satele : Coblăci si Bilosavţi. Ей cred că «Cobläci» este vechea 
pronunție a zicereï colbeci (melci). Ea pe vremea marelui Stefan purta 
încă pronunţa bulgară : coó/dc!, de unde apoi: cobëlct (cobelci) şi în fine 
colbecă вай culbec. Pilosavff, plural, din singularul Bz/osavef, trecut 
apoi în forma română B:/osăuj). Această origine si formă slavă o ай o 
mulţime de numiri topografice, ce se termină іп 277, d. e, Rădăuţi, Pä- 
päuti, Tiseuff, Cernăuţi, Badeuţi, s. a, care se întâmpină multe mai ales 
în partea de sus a Moldovei şi în Bucovina. 

Șușman. Acest nume, care se întâmpină si la Bulgari, d. e, Șişman, 
cel din urmă rege al Bulgariei, pe vremea marelui Ștefan se păstra încă 
în Moldova. 

Iosaf, numele unui stareţ al mănăstirei Neamţului pe la 1470, 
carele nu se pomenește în Istoria mănăstirei, acea scrisă de Duchovnicul 
Andronic. 

Romanul se numește: Târgul de jos (долнїн Taprs). 

Numele personale: Duma, Buchtea, Pasco, Fetea, Та со, Hudici 
(de la Hudea), Bodea, Belco, Iuga, Negrilă, Stravici, se aud si astăzi in 
numiri topografice, împrumutate de la primii lor proprietari, ce purtaü 
aceste nume, d, e. Dumeștii, Buftea, Pășcanii, Feteştii, Iaţcanii (Eţcanii, 
Ițcanii), Hudeştii, Bodestit, Belceştii, Iuganiï, Negrileştii. De la Strav 
вай Straü (Stravicï), Străuanii. 

Numele Mitropolitului Theoctist, care in alte documente este scris 
cu Ө, aici este scris cu T. 


1) Zicerile subliniate se zăresc încă în rândurile cele șterse ale per- 
gamentului, de care ne ocupăm. 
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ш. 


Un uric inedit de la Stefan cel Mare 
(Gomunicat de d, P, SÁROU, profesor la Universitatea din Petersburg) 


Suceava, 1470, Май 7 


Mätusea luf Stefan Vodă cel Mare dărueşte mănăstirel Neamţului 
prisaca Cäprienit de lângă mănăstirea cu aceiaşi numire. 


Uricul este scris pe pergament gălbui, șters bine cu ceară, bine 
păstrat, afară de vreo câte-va locuri pe la colţurile întorsăturilor, pe 
unde este șters saii putred, ce-i însemnat de mine în text cu puncte, 
fiind unele cuvinte stricate. Lăţimea pergamentului este de 2 palme si 
7 degete, iar lungimea de o palmă si 6 degete. La partea de jos a lá- 
fimef pergamentul este întors spre dos ca devre-o 5 degete; pe această 
parte dublă a pergamentului este făcută o cruce de găitan gros de mă- 
tase răsucită roșie, vârâtă prin 5 găuri așa, că în față sunt scoase ca- 
petele tăiate ale găitanului, de care era atărnată o pecetie. Crucea e qua- 
drată de 4 degete. Uricul se află în mănăstirea Căprienei în Basarabia, 
unde 'mi-a fost arătat în anul 1879 de părintele archimandrit Cozma, 
prepositul mänästireï, de la mănăstirea Zograf la Sfântul Munte (Atos). 


Textul slavonesc 


t M(u)a(oc)Tîro в(о)жіею жы Стефан г(о)с(по)дар[ь] SAB молддв= 
скон. чинна знаменито. À c ckall нашил Aneren E'hCAAMB KTÒ o 30H- 
Th. най ET чтүчи YCARILLIHTR ` KOAHXK того KOMS 4ше TIO TOERHSHA BOVAETh. 
(х) же прінде прад намни, й прад MHTOONOAHTOM нашем. кир TEW- 
KTHETOM. й прад сусин нашнан BOAkpH BEAHKHMÄ H MAANMH. старын. 
й MOAOABIMH. TOTKA наша KH'koKHd. По CROEH AOBPOH EOAÏ. H НИКИ НЕ NO: 
ноүженд. н далд W cRoëH правон Әчиньі. за дйн родитєлй ен. длеќандра 
BROEROAA. H 34 дін матер ен. марина. и за AH. H 34 SAQAEMHE єй. 
монастирввн нашем8. À нЕмцд. ner È Храм възнеёнїе, ră Ed. H 
спас нашего HcSc ҳриста Где ест ETOYMEN MOAEBHHKR нашь. кир. поп CH= 
AoYÀHh. оү нашен земий Š MOAAABCKOH. кнпрнанова пасйкд оү EoTHEX. 
йно м! EAR Hy дорон Болю. H діні. à MEI також есми H WT 
Hach AAAH н потвердйин тота прлдречендл nacukd. на uavk kungua- 
HoEd пасйкд оү BOTHEX. да ECT монастирю нашегн8. @ нас оүрикъ. съ 
E'hcAM доҳодом. A (отар, тон пдсицӣй. поченши H3AOAOŸ. Где опа, 
ДЕТЬ. МОЛоВаТтЕЦЋ. OY ERILIHHEEL'h. ТА Гори EHIIHHELEM. До Etfyd. H 
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полни no Bepa кншннкц4 въсй. Ao (отарЕ кнЖгининд. à D mo- 
настйр'® поперекъ на TQ'kHAEKÉ. та черес трҡнавк8 поперек. на кръг 
лйнй. Фпать Ao кҥЕгинин (отарЕ. roe 6/48 get (отар. à пак ей. да 8 
UHHAT 34 To пом'Ен8, оү монастыр. на каждін. ETOPHHK. коүпнФ съ 
фодитілем ей. AACAANAPOM BOEBOAOM. й госпожди его Magenii. матери 
ей. a na то ef в'Ера г(о)с(по)два MH вышписаннагё ствфан(а Eo)egoARI. и 
E'kga възлюовленндго сйа г(о)с(по) дсва mu. алғдандр4. H E'kpa наших Bé: 
taph. E'kga пана cranusaá. и cha его пана мёрзы. в' Ера пана EAAHKŠA4 
yoruuckaró. й cha его. ...... ад... Ak. Ера пана говна келін» 
dré u abru ero. кЕра пана исанА дворника и дЕти eró. кЕра 
пана давла немецкаго. E'kga пана зЕЇарй в'Елоградскаго. gkga пан(а).. 
EOyXT. кЕра пана пашка келїискдго. B'kpa пана петрика ІЙ мимо 
EHud. E'kga пана гангоүра Wpxenckäro. в'Ера пана фети новоградскаго. 
Ekga пана 6 ...... 'kuSad. к'®ра пана шеф8ла uepnără. E'kga пана 
чокёрлїе. Ska панд Юге кистнарника. &kga води спатарЕ. Ера 
пана юг постилнйкд. Ekga пан(а.... .)рила чашнйкӛ. к'®ра пана 
ABKH стёлника. вра пана н®гъ комисд. н Ekga Bacay вогар наших 
MOAAAECKHX. великих H малих. а NÒ нашем жикот"Е кто кәүд(етуь. г(о)сг 
п(о)д(а)ръ нашен земли. d д'ЕТЕН наших. BAH нашего племенни. BAH пак 
кто кого E(or)k. нзкерет господарем ERITH. ціовв! то иєпор&шни нашего 
дадні. H п(о)теръждента. дле шокы 8теръ дна. H oYkg'knua. а на 
көлшев кр'Епост. и no 8ткрһжденіе TOMS. оү CA Езішеписаннб/48. 
кєл'Ёлн raf нашем кЕрнон8. nau толғЕ логофето. писати и пе 
ări нашъ прив'Еситн. к CMS нашеме Aner, : — пис, TRETEA 0% 
cBuagk. в Ar. (5 Won: maus ман 3 ARTS. 


Traducţiunea 


+ Cu mila luf Dumnezeü, noi Stefan, Domn al Täref Moldovei, 
facem ştiut cu această a noastră carte, tuturor cine o va vede sai, 
cetindu-se, o va auzi, dacă ar avea de dânsa trebuintá, precum cá a 
venit înaintea noastră şi înaintea Mitropolitului nostru Kir Theoctist, 
şi înaintea tuturor boierilor noştri, celor mari şi celor шісі, şi celor 
bătrâni şi celor tineri, mătuşa noastră Kneajna (Princesa) după bună 
voia sa și nefiind de nimeni silită şi-a dat din moşia sa dreaptă de su- 
fletul párinteluf săii Alexandru Vodă si de sufletul mumei sale Mărina, 
şi de sufletul şi sănătatea sa mänästirei noastre de la Neamţu, unde 
este chramul Înălţărei Domnului Dumnezeului si Mântuitorului nostru 
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Isus Christos, unde e egumen rugátorul nostru kir popa Siluan, in 
tara noastră a Moldoveï, prisaca Căprienit de pe Botna. Deci noi vä- 
zând buna voinţă a ef şi darea, si nol asisderea si din partea noastră 
am dat gi am intárit acea mal inainte zisà prisacá cu numirea prisaca 
Cäprianä de ре Botna, са să fie mänästiref noastre dela not uric cu tot 
venitul. Însă hotarul priseceï aceea, începând din jos, unde curge Molo- 
vaticul în Isnovät, si apoi în sus pe Isnovät, până in deal, si poenile 
pe de-asupra Isnovätuluf toate, până la chotarul Kneghineï (Princesef), 
ear de la mănăstire in curmezis spre Tärnaüca şi prin Tärnaüca în 
curmeziş spre Cârlani ear până la hotarul Kneghinei. Acesta e tot hotarul. 
Dar ef să facă pentru aceasta pomenire în mănăstire in fie care Marţi 
împreună cu pärintif ef Alexandru Vodă si Doamnei (soţiei) luf Mărina, 
mumet ef. Ear la aceste este credinţa Domniei mele mai sus scrisă Stefan 
Vodă si credinţa iubitului fiii al Domniel mele Alexandru, şi credinţa, 
boierilor noştri, credinţa d-lui Stanciu şi a fiului săii Mârza, credinţa d-lui 
Vlaicu de la Chotin si a fiului săii....ad.... mea, credinţa d-luf Goian de 
la Kilia şi a fiiilor săi, credinţa d-lui Isaia dvorn. si a fiilor säf, credinţa 
d-lui Albu de la Neamţu, credinţa d-lui Zbiară de la Cetatea Albă, cre- 
dinta d-lui Buchtea, credinţa d-lut Paşcu de la Kilia, credinţa d-lui Pe- 
trică Iamimovici 1), credinţa d-luf Gangură de la Orchei, credinţa d-lui 
Fätu de la Cetatea Nouă, credinţa d-luf Bo.... ean, credinţa d-lui 
Stefan Cernat, credinţa d-lui Ciocârlie, credinţa d-lui Iuga vestiaru, 
credinţa d-luf Bodea spatar, credinţa d-luf Iuga posteln., credinţa d-lui 
....Iil pacharn., credinţa dluf Luca stoln., credinţa dlui Neagu ko- 
mis, şi credinţa a tuturor boerilor noştri moldoveni mari şi mici. 
Ear după viaţa noastră, cine va fi Domn täref noastre din copiii noştri 
saü din neamul nostru saü ear pe cine il va alege Dumnezei să fie 
Domn, acela dar să nu strice darea şi întărirea, ci s'o întărească şi 
s’o împuternicească pentru mal mare putere si întărire; aceeat tot, ce 
s'a scris maf sus. Am poruncit slugeï noastre credincioase d-lui Toma 
logofătul s'o scrie si să spânzure pecetea (sigiliul) nostru de cartea 
noastră aceasta. A scris Tăut în Suceava in an. 6978, luna luf Maiü 
* zile. 


NOTE 


1. Neregularitdf? gramaticale. 


За дешн родители EH. алеДандра воєвода. H Sa деши матери EH. 
MAQHHA. H за дешн. н за SAQAEHE EH. 
MOHACTHPEEH нашем8 şi după regulă: лонастирю нашем. 


D Poate în loc de Iakimovicl. 
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Храмь кканесенТЕ 

дала.... кнприжнока паснка; AAAH H подкерднан тота прадреченал 
MACHKA. Hà HAVE киприлнова пасика, 

кндікше Нүһ AOGPOH BOA. 

no верха după analogie cu: до куа. 

Ch .... алеДандромь коғкодомь FH. H госпожДН ғго MAPEHH, Må- 
ТЕН єн. 

оүкрЕпнль A на колшғғ крЕпость. 

по оүткрьжденТЕ şi după regulă: по нашемь ngo. 

печать нашъ ngHE kcuTH. 

Dupe limba din Ucraina (malo-rusä) o = къ: 

прадь ca în loc de: nokas кҡсЕми. 

OYNAAAETR Молокатець OF кышновғц in loc de: КЪПАДАРТА моло- 
БАТЕЦЬ Eh КМШНОЕЕЦЬ. 

cms în loc de: races. 

Cuvântul polon пай ей l-am tradus pretutindeni cu semnificativul : 
Domn, fiind-că ast-fel de înţeles are. 


IT. Notife geografice. 


Limitändu-se hotarul prisăcei Cäpriene, între altele se menţionează 
si despre mănăstirea: a W монастнрЕ, la care ajunge vadul priseceï. 
Această mănăstire este Căpriana, saii mănăstirea Cáprienif; — numirea 
d’äntäiü este mai răspândită. Ea e situată spre N. W. de la Kisi- 
пей, de la care e depărtată de 25—30 vârste rusești, lângă satul 
Căpriana, spre S. W., pe valea ráulefuluf Ișnovăt, înconjurată de 
dealuri, acoperite cu grădini si păduri mari, care daŭ locului un as- 
ресе pitoresc. Rușii o numesc Kunpismomexiii монастыры зай Kunpiana. 
După datinä se zice, că numirea aceasta derivă de la cuvântul capră, cu 
care s'a numit locul, satul şi mănăstirea, fiind-că prin prejur mai de mult 
era o mulțime de capre, (Запнски Oaecek. Овш. Heropin н Дреєн. I, p. 
288—289; Copoka Teorpagie Бессаравской гүвернін. Кишинекъ, 1878, p. 
34—35). Pentru aceasta editorul întâiii a «Voyages de Lannoy» (Mons, 
1840), care a călătorit prin răsăritul Europei la ап! 1413, 1414 
si 1421, propune, că Cozza/ al luf Lennoy trebue să fie Capriana, cu 
care se identifică după semnificatiunea lor (Cf. Запнекн Одесек. Oeu, 
Heropin н Дреєностей, III, pag. 450, si Үннкерситетския ИзкЕстіғ» 
a universitáter sf. Vladimir din Kiev, 1873. No. 8, p. 39). Alţii de 
rivă această numire de la numele proprii Kiprian. Mănăstirea e zidită 
de Stefan cel Mare (1458— 1504), după cum mărturiseşte chrisovul de la 
Antioch Constantin Vodă de la 1698, unde se zice: „GRATONSYHRWKIH 
Iw Стефань Боғкода, старын H доврын, ija скатопочнкшаго Iw Богдана 
Боғодн жсть.......... ктнторь H SSHAATOPR . ... монастырамь K- 
пМанЕ n Aoëpogeus, W него сҡзданн (SanuckH Одесек. Овш. нет. H 
Древн. I, p. 349—350) = «Repausatul în sfințenie Io Stefan Vodă, bă- 
tránul și bunul părinte al repausatului іп sfințenie Io Bogdan Vodă este 
es chtitor si fundător al mănăstirilor Caprieneï si Dobrovätuluï, de 
dänsul zidite». 
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Se zice că pe urmă au fost reparate de Petru Vodă Rares, după 
cum mărturisește inscriptiunea de pe peretele de la apus a bisericei celei 
mari, şi reparată ca din noii de exarchul Basarabiei, mitropolitul Gavriil 
Bănulescu cu archimandritul Kiril, care sunt înmormântați aicea. 

Data zidirei de pe inscriptiune nu o pot comunica acuma, neavánd'o 
cu părere de räü, sub mână aicea. Уой comunica dar о altă inscrip- 
fiune de pe evangelia, dăruită mănăstire de Vodă și păstrată până acum 
acolo: „Благочестнеїн H (ристолюкнкін Iw Ilerpm коғкода Божїєю MH- 
лостїю Господннь въенсон (Лолдокларінскен SEMAH H господжа ero Єлена 
н сйоке recnoAcTEA AH Harama воєвода н Стевана н Константина H 
скткорнхь H OYKQACHYh сън тетровиѓль H дадоҳь FO EN AY AER ГОСПОД- 
стка MH Eh HOROCHBAAHTHOE НАШЕЙ AQHACTHpH ovcnen Te прЕчнстАн Eoro- 
peAHuH глаголнмїн Кэпрнана. къ Akte Pr. мЕсаць әктокрін“ (Запн- 
скн Овш. нсторін н Древностей, I, p. 292—293; Кншннекск Grapyiaann. 
EkAomocTH, 1880, p. 1121—1122)—«Binepiosul si de Christos iubitorul 
Io Petru Vodă cu mila luf Dumnezeü Domn al toateï {геї Moldovlachiei 
si Doamna lui бі fiif domniei luf Ilias Vodă si Stefan si Constantin ай 
făcut si ай împodobit acest tetroevangel si Гай dat spre rugă pentru 
Domnia mea ín mănăstirea noastră din noii zidită a Adormirei prea 
sfintei născătoare de Dumnezeü numita (ad. mănăstirea) Cäprieana in 
anul 7053 (—1545), luna lui Octomvrie». De aicea se vede, că mănă- 
stirea s'a reparat întru a doua domnie a luf Petru Rareş. In anul 1559 
(Aprilie 11) ea a fost înzestrată de Alexandru Lăpușneanu, cu moșiile: 
Aosoga (Lozova), Ipkxoarknin (Priejoltienii), Oneyin (Onesti?), Садова 
(Sadova), Бжанчанін (Baliceanit), Дүчанїн (Luceani), Дкорничанін (Dvor. 
niceanii, astăzi: Vornicenii), AyavkHïH (Dumienii), Гаъкъшанїн (Glävä- 
sanii) Бесеричанїн (Beserecianii), Ниже-Пъркънїн or Кръпина Пұркарека 
(Párcanif de jos la Cárpina Purcarilor)...... 1) şi trei fălci de vie de la 
Cotnar (Venelin, Блако-колгарекія нан Дакославнекїя грамоты. Gne. 
1840, р 171—72; Hajdeü, Arch. /st. а Romänteï. |, І, p. 119). Apoi 
in anul 1698, Antioch Constantin Vodá a inchinato impreuná cu Do- 
brovätul mănăstirei Zograful de la Sânta-Goră, fiind cá: „з'®ло ecaaguan, 
н OCHpOTEAR CEH скатын Монастырь, H OCTAAR BESh KOMATH, H Ek 
BCETO ЕКЕ Трекоүғть на HIS ogHTEAH. такокон, ÜHrpaA kulia, H Злаго oy- 
CTPOEHÏA ЖНЕ8ЩН{ A Eh HEH AEHHEBIX"h, H HEIIOTQEEHHY Z Eor8, H ЧелоЕЕ- 
комъ SAHXh кал8герен“ (Зап. Одесек. Овщ. Ист. н Ауған. I, pag. 349) 
== «foarte a slăbit şi a sărăcit această sfàntš mănăstire, si a rămas fără 
bucate, și fără de toate, ce este de trebuinf4 pentru hrană ast-fel de 
locas, din neglijenta si reaua rânduială a acelor ce träesc intr'ánsa, leno- 
silor si netrebnici luf Dumnezeü, si călugărilor — oameni răi»; — dupe 
cum „H Довровець кше ocHooT kah, H onScTkas некогда“ (= si Dobro- 
vätul într'o vreme a fost säräcind si pustiind) asisderea „W нерадЕнїл, 
н AkHocTH, H влаго OYCTPOEHTA кал8герокһ Baackhiy&" (= din neglijenta, 
si lenevirea, si reaoa rânduială a călugărilor români. Ibid., p. 350). De când 
s'a început decăderea mănăstirei Căpriene, e ртей de spus. Dar în anul 
1582 era încă în stare bună, după cum spune monachul Isaia, care ,noc- 


1) Mai era în chrisov încă câte-va numiri de moșii, dar în locul 
acesta este saü rupt saü şters. 
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TOHPAA EOHHOKH кь Кипримнокк AHT(k, р8кою mSAparo Євөнмита, wë: 
мена TOK сфенныл окнтелн But трн T cfro слакнаго на Venenuta 
Kunpnianora мітра“ (== «а fost tuns in monachism іп mănăstirea Căprienei 
de тапа infeleptului Evthimie egumenuluï aceluias sf. locas a Maicet 

Domnului si a sf. slăvitei a еї Adormire, mănăstirea Kipriano. Bicicov, 

Onncanie церкокносдак'Енск. рүкоп. сворниковь Император. Пұүванчной 

внвліотекн І, St. Petersburg. 1882, p. 143). Egumenul, menţionat aicea, 

Evtimie a fost trimes de Alexandru Läpusneanu in solie cätre Tarul 

Ioan Vasilievici (IV) cel cumplit (Ibid.). Dar si „берен н Болгарн, н no- 

CAAHHMH @ TSAS 3SAK TrŠA6HH, H E£QOMOHAXH, н EQOAIAKOHH, H мондун, 

цЕлом8дрін, н AOBPRIH CTHOHTEAÏE CEAT'EH ЦЕрКЕН, H utCTHOMS  AoAS" 

(= Serbii si Bulgarii si trimegif de acolo (Zograf) aici (Moldova) egu- 

gumenii, eromonachif, erodiaconif si monachii, bine purtaţi, si buni orän- 

duitori a sfintei biserici și a casei cinstite»).— Ibid. p. 350) ай lepădat 
mănăstirea si ast-fel a perdut dreptele, ce le dase chrisovul luf Constan- 
din Duca Vodă. «Mănăstirea Căprienii а trecut sub ocärmuirea caset 
archieresti din Kigineü ; si esarchul, plăcându-i înlăturarea еї a construit 
într'ânsa biserica frumoasă de astăzi, cu apartamente mari pentru locuinţa 
sa». Таги! Nicolae I а reinoit darea Domnilor Moldovei. «Pentru sävär- 
бігеа serviciului divin și ocármuirea imensilor moșii (care în timpul de 

pe urmă deveneaü până la 20) mănăstirea Zografului trimete aicea o 

coloni& călugărească, care e supusă ocârmuirei locale eparchiale numai 

din partea bunei rândueli bisericești (Одесекій Яльманарҡ, p. 443 — 444). 

În anul 1872, guvernul rusesc a luat ocârmuirea moșiilor a mănăstirilor 

streine, lăsând dreptul de stăpânitor călugărilor; sub această categorie 

s'a pus și mănăstirea Zograful dela sfânta Gora cu mănăstirea Capriana 

în Basarabia ; acuma numai mănăstirea singură este ocärmuitä de Atoniţi. 

o вотнеқь — de pe Botna — o localitate lângă mănăstirea Căprienei ; 
este şi râul Botna, care curge din partea nordică a ținutului 
Кісіпей din poalele dealurilor de la Chotin si se formează din 
vre o cáte.va pârae, din care cel maf mare se numește Vălci- 
net. De la orășelul Risina (ţinutul Kișinăului), Botna curge 
cu ziz-zagurí pe un ses costiş, trecând în ţinutul Teghinet 
(Benderiuluf unde mai jos de Căușănii-Noi formează un гай 
foarte noroios și se scurge printr'o gură de noroi (lacul 
Zagornol = De-peste-deal) în Nistru lângă satul Kiţcanii. So- 
roca, Геграфія Бессаравек. гүкернін, p. 95. 

Вмшнокецъ — la Români și după dânșii sila Ruși Isnovät (Ишнокецъ), 
— se începe din partea nordică a mänästiref Căprienei, din 
dealurile nu departe de mănăstire, si curge prin trei bălți, din 
care una e chiar la poarta mänästireï. 

Шолокатець — la Români Molovatic, — localitate si рагай, ce se scurge 
nu departe de mănăstrirea Căpriană in Isnovät. 

Крълани Cárlanif — un cătun, format de pădurarii, ce päzeaü un 
codru imens al mănăstirei Căpriene, de la care se află spre 
apus-miază-zi ; are 31 case cu 261 locuitori. Cf. Egunov, 
Бессаракская rSeepnia къ 1870— 1875. I, Kisineü, 1878, p. 32. 

Хотарь КнЕгининь — trebue sí fie lângă satul sărac Curlucenii (de la 
turc. kurluk=podis, pădurice), pe care îl stăpâneşte şi astăzi 
un descendent al prinţului Caragea, şi pentru aceasta locuj- 
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torii de prin prejur Icneazu, вай la Icneazu ; satul se află spre 
N. E. de la mănăstirea Căpriană; are 54 case cu 327 locui- 
tori. Cf. ibid., p. 34 si Sanuckn Бессаравскаго окластиаго ста- 
THETHUECKATO комитета. T. I. Kigineü, 1864, p. 244. 


IV. 


Două documente din timpul ocupafier Oltenie? de Метр, 
1718—1719. 


Comunicate de d. A. D. XENOPOL 


Cercetând în anul 1886 biblioteca din Pesta care conține precum 
şi alte colectiun! din capitala Ungarieï, o sumă foarte mare de docu- 
mente istorice, privitoare la Istoria Românilor, încă needitate gi necu- 
noscute, am dat între altele peste douà documente interesante, care 
se rapoartá ambele la timpul cât Oltenia a stat sub stäpânirea ger- 
mană de la pacea de Passarovitz, 1718, până la cea de Belgrad, 1739. 
Cel întâi din 1718 este de la administrația provizorie germană, aşezată 
în Oltenia după cucerirea ef si contine un ordin dat unui Nicola Bo- 
chigescul de a läsa liberă o moşie a lui Radul Brăiloiul până la jude- 
cată, sub sanctiunea cá dacă nu va urma ast-fel va fi adus cu trapăd, 
adică manu militari, înaintea scaunului administrativ. Ordinul este 
iscälit de colonelul Sollhausen si un ofiter inferior Dboy... si de doi 
boieri Vlăstar si Bräs... 

Al doilea document emanä de la Gheorghe Cantacuzen, fiul deca- 
pitatuluf Stefan, numit de Nemţi са Ban al Oltenieï după luarea еї іп 
stăpânire, şi contine o delegaţie a mal multor boieri de a cerceta o 
pricină de impresurare între Buda Іапоѕ şi acelaş Nicolae Bochigescul, 
care se vede a fi fost un om boclucas. Documentul contine între alte 
semnátura originală a lui Gheorghe Cantacuzen, pe care o reproducem 
în fac-simil, De la acest Bun al Olteniei sub stăpânirea germană se 
maï află numai un singur document reprodus în colecţia luf Hurmu- 
zaki. El datează din 1728, înainte de numirea lui ca Ban, încă pe când 
era în Transilvania şi prin el cere de la Eugen de Savoia un sprijin 
bănesc, aflându-se în mizerie. 


L 
Cu aceasta ti se porunceste de la această chesar. adminisirafte 


Nicolo Bochigescule să cauţi să laşi moşia dumnealui să o stăpânească 
în bună pace. Iar de al a răspunde ceva in potrivă după ce se va in- 
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toarce dumnealui Radul Bräiloiul de la Sibiü aici inapol, să vil cu 
toate scrisorile ce vei avea pentru acea moşie, aici înaintea noastră, 
ca să se facă dreptate, că făcând intr'alt chip apoi se va trimite cà- 
lärasi de te va aduce cu treapäd. Craiova, Martie 6, 1718. 


(Iscălit cu litere latine) Sa/kausen collo(nel). 
si 7. М. Dboy .... 
(cu litere cirilice boeri români) 
G. V. Vlastar si St. Bräs...... 


Această rezoluție este pusă pe reversul unei suplici a luf Radu 
Bräiloiü, adresată către «prea cinstita chesaro-crăești administrații». 


II. 


În numele prea sfinfitel chesaricest! Măriri şi Prinjepul Valachiet 
dincoace de Olt Domnul Domnul nostru prea milostiv. 


Dumneavoastră vel boieri anume Matei Bálácescul şi Barbul Răo- 
sanul şi Ion Bălăceanul şi Dumitraşco Rungul şi Nicola Rungul și 
Alexandru ot Drăgăşani si Gligorie Buziloiul şi Preda Moţoc şi Popa 
Pârcălabul ot Runcu și Dumitraşco Andreescul si Dumitraşco Gernă- 
sacul si Matei Buncacul. Către aceasta vă facem în ştire cà aici ай 
venit fiul dumnealui Budii Micleus din Haţeg de la riul lui Barbata 
anume Buda lIanog, de caută moşia Jupâneşti dintr'acel județ al Jiului 
de sus, care o a fost cumpărat Barbata Micleuş strămoșul dumnealui 
Buda Micleus, încă din zilele luf Matei Voevod, şi zice că tot a stä- 
pânit-o în pace acea moşie şi în zilele Domnilor 1). Insă acum se sculă 
Nicola Bochigescul de împresoară acea moşie de zice că este а lul. 
De care viind si Nicolae Buchigescul aici a stătut de faţă cu dumnealui 
Buda Latco, fiind dumnealui Buda Micleuş zice cum că el nu se ames. 
Lech, la acea moșie Jupänesti, pentru care pricină neputându-se îndrepta 
de aici 3), iată că v'aü luat pe dumneavoastră la mijloc îndreptători. 
Dech îndată ce veţi lua dumneavoastră cartea aceasta, numai de cât 
să cautati să vă strängetf cu toţii acolo la acea moşie Jupánestil si 
să chemaţi si megiaşi bătrâni din prejurul loculuf de acolo, şi intaiü 
să citiţi toate cărţile şi zapisele si la o parte si la alta ce vor fi având, 


1) Nu spune a căror. 
2) Adică neputându-se hotărâ pricina în divan fără o cercetare. 
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şi dupe cum veţi alege şi vet! adeveri cu dreptate si din scrisorile ce 
vor fi având si din mărturisania mosnenilor de acolo, dumneavoastră 
aga să faceţi si la care parte câtă moşie vine după cumpărături si 
după moştenire, dumneavoastră să puneţi semne după obiceaiü ca să 
ştie fieste-care parte câtă moşie va stăpâni, asisderea de va avea şi 
alți boeri ай mosnent acolomo (sic) şi еї într'acel hotar încă să căutaţi 
dumneuvoastră ca să nu li se impresoare moşia, ca să se aleagă ale 
fieşte-căruia părți de moşii osebit. Mácar că în zilele răposatului Stefan 
Cantacuzino Voevod a fost mal luat Nicola Bochigescul şase boieri 
hotarnici, ci тай fost nici dumnealui Buda Micleug nici alţii «in dum: 
nealui D de faţă са să se aleagă partea dumnealui de moşie după cum 
este cumpărată, Ce pentru aceea acum dumneavoastră să căutați lucrul 
cu foarte mare dreptate si cu deamäruntul nefăcând тоге veghiatt зай 
fätärie nici spre o parte nici spre alta, şi după cum veţi afla şi veți 
găsi cu sufletul dumneavoastră cu dreptatea ce veţi face la amândouă 
părţile, ca aducând acele scrisori aici şi văzând cum că atf făcut cu 
dreptate, noi încă vom da cartea noastă de stăpânire de cuva (sic) 
war fi gâlceavă la mijloc. Aceasta 2) si fiţi sănătoşi. 


Craiova, leat avg. 27, ‚Зейн. (7238 = 1730). 


Wa» Zeen 


(Gheorghe Cantacusino) 


Gligorie Büleanul, Radul Golescul (si alte două iscălituri nedescifrabile). 
(Jos probabil paraful logofătului iarăși nedescifrabil). 


1) Adică: din partea lut. 
3) Lipseste: «sí faceţi», 


40,9. 56.— Rev. P. Ist., Arch. si Fil, Vol, VIT. 95 
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GEL MAI VECHIU EPISGOP ROMÂN DIN TRANSILVANIA 


(Documente inedite, comunicate de d. A. D. Xenopol). 


Sirul” de 6 documente ce publicăm pentru întâia oară mai la vale, 
infätosazä din mai multe puncte de vedere interes pentru Istoria Romä- 
пог. Ele ай fost culese de noi în biblioteca din Реза din colecţia 
manuscriselor Coproniane 54 B p. 337—339 sub anul 1456. 

Din ele reiese întâiii : că cel mai vechii episcop al Românilor din 
Transilvania nu este Joanikie la 1479, precum se admitea în de comun 
până acuma (vezi Golubinsky, Șaguna, Scriban in istoriile bisericii orto. 
doxe), ci unul /дап de Сарда, care este amintit de documentele noastre 
încă în anul 1456. După orașul din care este arătat ca de loc, parea 
fi fost Grec de origine. 

Apol se mai vede că pe atunci fiind trimis al papii Ioan Capi- 
stranus, un înfocat propagator al bisericii catolice, el întreprinse cu ajuto- 
rul luf Ioan de Huniad o persecuție din cele mai aprigi contra cresti- 
пог ortodoxi si mai ales contra episcopului Ioan de Capha, pe care 
îl sili a se lepăda de credința luf și a se boteza chiar de a doua oară 
după ritul catolic. 

Interesantă este știrea conținută în analele fraţilor minoriţi, că Petru 
Aron, predecesorul lui Stefan cel Mare, care era în așa bune relaţii cu 
Ungurii, luase în chip foarte aprins apărarea intereselor catolice și per- 
secuta chiar, după cum spun numitele anale, clerul ortodox, ceea ce 
va fi ajutat nu putin luf Stefan cel Mare la recâștigarea tronului pă- 
rintesc. 

Еаї& acele documente: 


I. 


Din analele fraților minoriff de Luca Wadingo XII p. 315, reprodus în extract de 
culegätorul documentelor St. Caprinai. 


1456. Ioannes Capistranus etsi scribendo militi et colligendis con- 
tra Turcam auxiliaribus copiis hoc anno totus intendent, nihilominus a 
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Dei verbo praedicando nullo loco nullo tempore desistebat, sed ubi- 
cunque labefactari aut sanam doctrinam corrumpi aut ab heterodoxis 
insidias rei christianae parari, aut Catholicos ritus eliminari et bonos 
mores depravari conspiciebat pro rerum indigentia et temporis brevitate 
ad modum fulgurii per urbes et oppida, per provincias et regna discur- 
rebat. Praeter praecipuas Hungariae partes, Valachiam, Moldaviam, 
Transilvaniam et Rusciam perlustravit et ubi major urgebat necessitas, 
diutius haerebat, et socios dimittebat qui inchoatum a se conversionis 
aut catechesis opus juxta praescriptas leges prosequerentur. Petrus Way- 
voda seu praeses Moldaviae anno praecedenti uti diximus, conversus, 
hoc anno ex universa provincia Valachos schismaticos ejicit et ubique 
voluit veram fidem et doctrinam christianam praedicari. Huic operi 
praefecerat Capistranus fratrem Ioannem de Gezth guardianum Thuis- 
sinensem, in Transilvania fratrem Mihaelem Siculum qui impiger injunc- 
tum sibi a suo magistro minus exercuit, obtinuitque ut Transilvaniae 
episcopus et Waradini dominus serio agerent de suorum iobagionum 
(genus erat silvestrium mancipiorum quorum ingens erat multitudo in 
Bosna et Croatia et ad finitimas regiones) conversione. Valachi difficulter 
reduci poterant, deum pseudopresbyteri perpetuos instillabant errores 
atque hi hauriebant a pessimo et subdolo viro Ioanne de Capha Vladica, 
pseudoepiscopo, summae auctoritatis in populo. Egit itaque Capistranus 
cum Ioanne Hunyade ut e suis dominiis, pseudopresbyteros expelleret 
et Wladicam tandem comprehinderet, quem ipse ad se sub custodia 
ductum, diliginter examinatum et in fide instructum, Romam misit ab- 
solvendum et honoribus constituendum. Expulsionis exhibet instrumentum 
memorati Wladicae documenti. 


II. 


Ordinul luf Ioan Corvin de Huniade de а da afară din posesiunile sale pe preoți 
hirotonisif de Vladica cel eretic, 1456. 


Nos Ioannes de Hunyad comes perpetuus Bistricensis et vobis egre- 
giis , castellanis castrorum nostrorum Solymus, Hunyad et Deuza et 
eorum vicegerantibus praesentium serie firmissime committimus et man- 
damus quatenus, visis praesentibus omnes presbyteros Valachorum per 
Wladicam ordinatos in terris nostris existentes, comperta prius legitima 
comprobatione et veritate, quod per dictum Wladicam in presbyteros 
ordinati sint et ante hoc presbyteri non fuerunt qui ad praedicationem 
et salubrem admonitionem religiosi fratris Mihaelis Zeckel fidem sus- 
cipere noluerint, de nostris bonis expellatis et ejiciatis et tales presby- 
teros in praesentiam dicti fratris Mihaelis adducere faciatis propria in 


www.dacoromanica.ro 


888 А. D. XENOPOL 


persona, nostra auctoritate praesentibus vobis attributa mediante. Datum 
in Lippa in die festi Beatae Dorotheae Virginii et Martyrii anno do: 
mini MCCCCLVI. 


III. 


loan de Huniade comunică lu! Capistrano că ай prins pe necredinciosul Viadică, 
dar nu i Гай putut trimite, neștiind în ce loc se айй, 1456. 


— Venerabili et religioso viro Deo devote fratri Ioanni de Capi- 
strano domino nobis in Christo honorando. 

Venerabilis.. Die hesterna ille perfidus Wladica est adductus сар. 
tus in hunc locum, libenter vero ipsum post vestram P. mississiinus, 
sed equi sui erant fessi et etiam ignoramus ad quem locum ipsum ad 
V. P. mittere debeamus. Ideo petimus V. P. diligenter, quatenus mox 
visis praesentibus velitis nobis rescribere ad quem locum ipsum mitta- 
mus ad vos, quis prout nos assecuravimus V. P. peramplius ipsum in isto 
regno permanere non permittemus. Ideo non velitis renuere tam cele- 
riter respondere, ut possint milites ad V. P. cum ipso pervenire. Ex 
Themesvar die festi Sancti Antonii anno MCCCCLVI. 


Joannes de Hunyad Bistricen. 


IV. 


Ioan de Huniade scrie camerariuluf sei Ambutisie că i trimite pe Vlädica prin unul 
Besan, 1456. 


— Nobili viro Ambutesio Camerario nostro dilecto Ioannes Hunyad 
Comes Bistricensis. 

Nobilis, nobis sincere dilecte. Ecce misimus illac per hunc Besan, 
perfidum Wladicam. Ideo committimus vobis fiducialiter, quatenus visis 
praesentibus ipsum captum ай postum ad sanctum Petrum tenetis et 
juxta instructionem fratris Bartholomaei mittere debeatis et teneamini. 
Secus non fiat. Datum in Themesvar die dominico proximo post festum 
Sancti Vincentis Martyrii, anno MCCCCLVI. 


V. 


Capistranus scrie Cardinalului Firmanus сї ай convertit si botezat pe Vlădica cel 
necredincios, 1456. 


— Reverendissimo Cardinali Firmano. 
V. reverendissime in Christo pater et domine D. mi observandis- 
sime protector noster singularissime humillima commendatione cum omni 
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officio obsequendi praemissa. Ex me semper fiducia ut in necessitatibus 
ad V. R. D. confugiam. Praesentium latorem idcirco commendatum 
facio ut V. R. D. ope et opera gratiam a S. D. N. obtineat; nam cum 
esset princeps schismaticorum et haeresiarcha inter Valachos infideles sub 
umbra illius foverentur schismata et errores plurimi in infimis partibus 
regni Hungariae, disponente Deo illuminatus est, et ad me ductus 
sponte abjuravit omnes errores et schismata, submittere se obedientiae 
sacrosanctae Romanae ecclesiae et quondam se gerebat pro episcopo 
sed neque cognoscebat sanctae sedis apostolicae veritatem, neque ab ea 
confirmatus, consecrabat Valachos suo modo. Ego autem cum exami- 
narem eum longo tempore in omnibus sacramentis ecclesiae et articulis 
fidei et pertinentibus ad salutem, errare et penitus deviare comperi, 
Apertis autem januis veritatis et lucis, cum se in malo statu cum om- 
nibus suis esse cognosceret, petiit baptizari. Quod curavi fieri et bap- 
tizatus est ad cautelam secundum formam juris. Quamobrem necesse 
est ut auctoritate sanctae sedis apostolicae restituatur ad dignitates. Ea 
de re V. К. D. commissum facio. Quam Christus Iesus largissimo aevo 
tueri dignetur ad conservationem fidei catholicae et pauperculae familiae 
nostrae quam V. R. D. unice commendo. Ex Buda Aprilis MCCCCLVI. 

E. V. R. D. minimus servulus licet fidelis orator Fr. Ioannes de 
Capistrano ordinis minorum minimus et indignus. 


VI. 


Capistranus (de şi sfîrşitul lipseşte se cunoaște că el este autorul scrisori! de pe cu- 
prins) scrie papel Calixt III despre împrotivirea ce ай întimpinat іп părțile sudice ale 
Ungariei de la eretici, maY ales prin Ioan de Capha, Vlădica lor. (Probabil tot din 1456). 


— Beatissimo P. et D. Calixto III. 

Beatissime pater, ad sanctorum pedum osculavum essem in inferio- 
ribus regni Hungariae partibus ubi omnes fere schismatici erant et infi- 
deles ante accessum meum, etiam exhortatus et impulsus a primis regni, 
viriliter evanghelizabam verbum Dei, prout eloqui dabat Deus. Commo- 
tio magna facta est. Illuminati plurimi, multi resistebant confugientes ad 
D. Ioannem de Capha praesentium latorem qui se pro episcopo, he- 
resiarcha et magistro omnium schismatum et haeresum gerebat. Hic 
enim cum multitudinis sequacium et complicum suorum, neque Romanum, 
neque Graecum ritum tenebat. Factum est autem postea ut ad manus 
meas ductus esset per magnificum D. Ioan de Hunyad olim guberna- 
torem regni. Examini illum subtilius et comperi ipsum promotum usque 
ad episcopum sed nulla unquam auctoritati sedis apostolicae confirmatum. 
Non enim ecclessiam Dei, non Papam, non sanctam sedem apostolicam 
quid quam pendebat sed abscissus et alienus effectus. (Хе диа desunt). 
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INSULA SERPILOR 


I. 


In vara anului 1891, făcând sub conducerea d-lui Gr. G. Toci- 
lescu, profesor de Istoria Antică si Epigrafie la Universitatea din Bu- 
curestí şi împreună cu studenţii Facultátel de litere, o escursiune 
archeologicá in Dobrogea, spre a putea vedea la fata loculuf, in Moesia 
Inferioarä, monumentele si localitátile antice si ша! ales falnicul 
trofeü al luf Traian de la Adam-Klissi $i oraşul de curând dezgropat 
în valea aceluiaşi sat, neam abătut in drumul nostru de la Sulina 
la Constanţa gi pe la punctul cel mai extrem al (йге! noastre din 
spre răsărit, pe la mica dar celebra — mai ales іп anticitate — Insula 
Serpilor. 

Impresiunea ce acest mic ostrov a lăsat asuprä-mi, când, după 
o legănare de patru ore pe întinsul luciu al mării, am dat iarăşi de 
siguranţa uscatului, а fost atât de vie şi neobicinuită, în cât a redes- 
teptat cu mat multă putere în sufletul шей simpatiile ce le aveam 
pentru insula luf Achile, albicioasă în mijlocul Pontului negru si ospi- 
talieră în mijlocul celei mai inospitaliere mări, 

Interesul deosebit ce prezintă această insulă din punct de vedere 
archeologic si însemnătatea-l din punct de vedere geografic şi în fine 
datoria ce-o avem ca Români de a face cunoscută şi Românilor o ţară 
românească, m'aü determinat să o studiez, să daü o idee cât se poate 
mal complectä gi în acelaşi timp mal exactă, bazată pe mărturii an- 
tice şi moderne, despre această insulă atât de puţin cunoscută in Ше 
ratura noastră. 

Nezăbovind pe insulă, în escursiunea noastră, mai mult de două 
trei ore, de abia avurăm timpul necesar să facem cunoştinţă cu ea 
şi cu ceea-ce in pripă puturàm vizita. 

Cercetari mai de aproape n'am făcut, n'am avut timp să facem, 
şi nu acesta era scopul călătoriei noastre aci. E posibil gi în orf-ce 
caz de dorit, ca Statul Român, astă-zi stăpân pe insulă, să facă cer- 


www.dacoromanica.ro 


INSULA SERPILOR 391 


cetări mal întinse şi sistematice. Nu putem prevedea când acestea se 
vor face, ele fiind costisitoare şi împreunate cu multe greutăţi, nici 
care ar fi rezultatul lor, ele fiind numai o continuare a celor făcute 
de Ruși. Si tocmaï fiind că aceste cercetări sunt de o cam dată atât 
de problematice— Statul Român trebuind mat întâiii să cultive вай 
mal bine să continue cultivarea țarinei, al căreia rod n'a desmintit 
până acum pe cultivator, Dobrogea şi Oltenia — ne-am hotărât să dăm 
acum la iveală resultatul cercetărilor făcute de alţii, să strângem în- 
trun tot atât lucrările modernilor, cât, şi mai ales, cunoştinţele ce cu 
atâta profusine şi uneori cu imaginaţie gi fantesie, ne procură cet vechi. 
Izvoarele de cari ne vom servi în expunerea de faţă vor fi de două 
feluri: izvoare interne pe cari ni le-a dat la lumină descoperirile, întâm- 
plătoare вай intenţionate ale vizitatorilor moderni af insulei şi izvoare 
externe pe cari le găsim în literatura greco-romană, 

Inainte însă de a începe cercetările noastre, credem, că este ne- 
cesar să determinăm mai întâiă, іп mod precis şi sigur, situaţia geo- 
grafică si topografică a insulei, pentru ca pe aceste neîndoioase date 
să putem dezvolta apol studiul nostru de archeologie. 

Pentru ca să să poată urmări maf de aproape dezvoltările ce 
vom face, am crezut de neapărată trebuintà să adăugăm în același 
timp și hartu geografică a insulei. Ea va coprinde toate indicaţiile citate 
în cursul acestei lucrări. 

Marea Neagră este săracă in insule; câte-va pe lângă țărm, mici 
şi neînsemnate. Intre acestea ceva maf mare şi mal îndepărtată este 
insula numită in anticitate svý, alba вай Achillea,—de unde foarte 
probabil numele de Chilia dat unui brat al Dunáref, iar astä-zt Phi- 
donisi, Dan Adassi зай Insula Şerpilor. Ea este situată în fata braţului 
de mijloc al Dunărei la o distanţă de la Sulina de 44814 metri gi a- 
gezatä sub 45° 15' 53” latitudine nordică gi 30e 14, 41" longitudine 
răsăriteană. Insula Şerpilor e о stâncă compusă din gresii silicioase 
dure, conglomerate şi cuartite făcând parte din sistemul Permic, grupa 
Primară,!) şi având o suprafaţă de 17 hectare 2). Circumferenta insulei e 
de 1978 metri; ne-având însă o formă regulată, învățatul archeolog 
H. Köhler într'o importantă lucrare 5), des citată în studiul nostru, ne 
dă următoarele măsurători: de la Sud la Nord lungimea luată la mij- 
loc e de 440 m., lăţimea de 414 m., diametrul cel mat lung în direc- 
tiune de la Sud-Vest spre Nord-Est e de 662 m. Inältimea tärmurilor 


1) Gr. Stefánescu, Curs elementar de Geologie, pag. 146. 

3) P. Oprea, Geografia judeţului Tulcea, pag. 42. 

3) H. Köhler, Mémoire sur les Iles et la Course consacrées à Achille dans le 
Pont-Euxin, în Мет. de l'Acad. de Petersb. T. X, pag. 531, а. 1825. 


www.dacoromanica.ro 


892 GEORGE POPA 


se urcă pe alocurea până la 21 m., шаў ales spre Sud si Est, şi sunt 
în această parte a insulei pretipigf si präpästiosi, In partea Nordică 
gi Vestică stăncile de abia se ridică peste nivelul mărei. Nici apa in 
aceste părți nu este adâncă. Ре când in cele-l'alte părți marea are o 
adâncime de 15 până la 20 şi chiar 25 metri, pe aci adâncimea ei nu 
e mai mare de 4 metri, 

In apă de jur-împrejurul ostrovului să văd blocuri mart de piatră, 
cari par a fi provenit din rostogolirea de pe insulă. Pe platoul еї, pe 
punctul cel mai culminant, se înalţă astă-zi un far, înalt de 50 m. si 
intretinut de Comisiunea internationalà de navigatiune pe Dunäre ai 
sub paza a patru gardieni, un sergent gi gease soldati. Atátea eraü în 
anul 1891. El să află în corpul unei clădiri ce serveşte de adăpost in- 
grijitorilor săi. Cu toate că farul sfidând valurile ce nu-l pot atinge se 
înalţă împunător, totuşi nici cea mai ageră privire nu poate zări de pe 
înălțimea luf, ţarmurii continentului, Aceştia, după cum observaserä 
şi cet antici, sunt prea lăsaţi, ca să poată fi văzuţi din aceasta relativ 
nu prea lungă îndepărtare, Un motiv acesta mai mult ca navigatorii 
în vremuri de grea cumpănă, nezărind limanul de scăpare, să bine — 
cuvinte pe zeul, care le-a scos în cale spre mântuire un loc de adäpost. 

De şi Insula Şerpilor n'are nici un port, totuşi poate fi abordată 
pe tret diferite locuri. Corăbiile neputându-se apropia de {ёг din cauza 
stâncilor sub-marine, ancorează la oare-care distanţă, iar abordarea să 
face prin ajutorul bărcilor si prin punctele А, B, C, însemnate pe harta 
ce о imprumutám de la Köhler. Dintre aceste tre! intrări cea mai les- 
nicioasă este prin punctul C. Pe aci şi vântul este mai puţin puternic 
şi stâncile sub-marine mai rari gi mal puţin periculoase. O a patra 
intrare, impracticabilă de alt-fel, este însemnată pe harta noastră cu 
litera D. Pe ţărmul Sud-Vestic lângă punctul A să zăresc urmele unui 
drum, 

In mijlocul platoului să ша? găsesc astă-zi urmele unui templu 
de o întindere neobicinuită. Pe lângă acestea gi afară de rămăşiţele а 
trei ziduri şi două edificii, despre cari vom vorbi mai târzii cu amă- 
nunte, să mai pot vedea pe insulă trei puțuri în stâncă, dintre cari 
unul la spatele templului cu o adâncime de 15 picioare gi cu o des- 
chidere circulară de 6 picioare. El servea probabil ca rezervorii pentru 
apă. Inaintea templului ша! era pare-să, încă un put cu aceeași des. 
tinatie. Cele-l'alte două puțuri cari ғай descoperit pe insulă ай o des- 
chidere pătrată, Pe hartă sunt însemnate cu literele d şi c. Apa din 
ele este dulce, confirmând ast-fel notita lui Ammian Marcellin, care 
vorbind despre Leuce, ne spune: ibi et aquae sunt?) Evident că isto: 


D Ammiani Marcellini, Res gestae, XXII, 8. 
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ricul roman, ne vorbeşte aci despre apă dulce si bună de băut, iar nu 
despre apă de mare, căci in acest al doilea caz notita n'ar mai fi fost 
la locul ei. Să găseşte de asemenea și o cisternă. 

Pe lângă stâncile ce împrejmuesc insula, si cart se întind peste 
o mare parte a ef, se află în mijloc un platoü, a căruia suprafaţă e 
formată dintr’un strat, de două picioare adâncime, de pâmânt negru si 
fertil. In timpul din urmă s'a semănat şi secară, care rodeşte. 

In anul 1841 Societatea, de Istorie si Antiquitätf din Odessa hotări 
să facă cercetări în Insula, Şerpilor. Cu acestea fu însărcinat vestitul 
archeolog rus N. Murzachevici, care intoväräsit si cu concursul lui A. 
D. Nordmann, profesor de ştiinţele naturale la liceul Richelieu, al picto- 
ruluf Bassoli, al unui căpitan, etc, сига importante descoperiri si 
interesante explorări. Ele fură făcute cunoscute în revista societätel, 
Zapiski 1), 

Nordmann a constatat cu această ocaziune tref-spre-zece feluri de 
plante anuale, pe cari însă Murzachevici uită să le consemneze în studiul 
săii. Intre acestea putem enumera pirul (triticum repens), laba gágtii 
(chenopodium), 7400244 (flava carex) şi timoftica (phleum pratense). ?) 
Plante mirositoare şi flori nu să găsesc; de asemenea, nici arbori вай 
tufișuri, despre a căror existetá ne povesteşte Philostrat intr'un pa- 
sagiü citat ma! la vale‘). 

Stăpânele ostrovrului, să poate spune cu drept cuvânt, sunt pä- 
sările. Sunt nenumărate ca mulţime, cu toate că nu sunt de cât numai de 
două specii. Lari (larus cachinans), al căror țipăt seamănă foarte mult 
cu râsul de copil şi cormorană negri (phalacrocorax), cari își fac cuibu- 
rile prin crăpături de stânci. Larif sunt albi şi frumoşi, însă aşa de 
răutăcioşi, cá nu lasă pe nici o altă pasăre să se odihnească pe insulă. 
Urmäresc chiar gi pe oameni. Să nutresc cu peşti. In timpul clocitului 
nu poţi face дої paşi fără să dai peste cuiburile lor. Mulțimea lor, 
probabil, face ca insula să fie roditoare. 

In afară de păsări insula migunä de gerpi negri, (coluber hydrus)— 
de unde si numele ef de Insula Şerpilor — având capul mic, pântecele 
roşiatic gi o lungime de 4 — 5 picioare. Se nutresc cu păsări gi să 
ascund în stânci. Sunt mai mult hidoșt de cât răi. 

In fine ultima clasă de stăpânitori af insulei, şi cel mal pri- 


1) Zapiski imperatorscago odesscago obscestva istorii $ drevnostiei. I, pag 594; 
Călătorie în insula Leuce вай Phidonissi. Datorim traducerea acestul studii Dom- 
nului Emil M. Teodorescu, căruia пе simţim datori a-l aduce pe această cale 
multumirile noastre. 

3) F. Ukert, Geographie der Griechen und Rămer, ÚI pag. 448. 

*) Philostrati, Heroica, pag. 244. 
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mejdioşi în acelaşi timp, sunt niște insecte numite scolopendrae cingu- 
latae, cari în cea mai mare parte să ascund în pământ !). 

Nordmann a observat în apă raci negrif de patru feluri: cancer 
maenas, thalitrus montagii, eriphia spinofrons şi grapsus variegatus, 


II. 


Panä aci am determinat cu date precise gi dupä izvoare moderne 
situatiunea şi topografia Insulei Şerpilor. In cele următoare să o stu: 
diem din punct de vedere archeologic și istoric. 

Ori-cât de imaginare gi închipuite, ori-cât de plăsmuite si fictive 
am fi dispuşi să socotim astă-zi în mintea noastră rece şi pozitivistá 
nenumăratele notițe ce le găsim răspândite în literatura greco-romană 
despre această insulă celebră, totuşi urmele şi resturile ce ай rămas 
neclintite, în cursul veacurilor şi în mijlocul celef mai turbate mări 
cu toată furia valurilor ce se încearcă să le nimicească, ne silesc, fără 
voia noastră chiar, să admitem, că traditiunea clasică despre Leuce 
este, cel puţin în parte, adevărată şi ne impune în acelaşi timp să 
examinám, tot cu date sigure şi cu monumente existente, întru cât mär- 
turiile celor vechi sunt vrednice de credinţă. 

Nici о altă parte a ţărilor locuite azi de Românt n'a atras atât de 
mult şi aga de curând atentiunea şi admiratiunea celor vechi ca Insula 
Şerpilor. Situată intr’o mare de miracole, intr'o mare, care înainte de 
dezvoltarea, relatiunilor comerciale să credea ca cea mai întinsă — de 
unde numirea de mare prin excelintä, Pontus — la nordul ei ne mal 
existând ţări, —insula Leuce a devenit si maf miraculoasă prin faptul 
că а fost atribuită celui mai mare dintre vitejii Grecilor, lui Achile, 
celebrul eroii al Iliadet luf Homer. In general cef vechi nu ві-ай putut 
forma nici o dată o idee exactă despre Marea Neagră şi împrejurimile 
ef. Spre apus lumea se întindea până la Columnele lui Hercule, spre 
răsărit până la Borysthene (Dniepru) şi bogatul în fasanf Phasis. Cu- 
nostinte ша! sigure dobândiră însă numai după ce să stabilirä coloniile 
romane pe tármurif Pontului, in Istrus, Olbia, Callatis, Apollonia etc., 
în secolul al VII şi al VI înaintea erei noastre. Din aceste vremuri 
începând, traditiunea despre insula lui Achile să răspândește din 
ce în ce mal mult, din aceste vremuri Leuce e privită ca sanctuarul 
luf Achile, comun tuturor Grecilor de pe tármurif Pontului Euxin. 

Cel di'ntàiü scriitor, care înainte de Pindar ne pomeneşte de 
Leuce, este Arctinus din Milet. Acest poet, pe la anul 777, în Aethiopida 


1) Murzachevicl, op. cit. pag. 550. 
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sa ne povesteşte cum Thetis „luând de pe rug pe fiul săii, Achile, îl duse 
în insula albă“, dx тўс л006с dvegmdgeco vov naide slg түр devam 
эйбоу фохошібег 1) Din aceste cuvinte ale lui Arctinus rezultă că deja 
pe la anul 777 a, Chr. exista tradiţia despre consacrarea Leucet fiului 
luf Peleu si al Thetideï, cu toate cá, o sută de ani mai târzii chiar, 
Ibycus din Rhegium şi Simonide din Ceos şi mai apoi poetul atenian 
Callistrat ne spun că Achile petrece în câmpiile elisee împreună cu 
alti zei si semizef?) Că Achile locueste după moarte într'o insulă, nu 
este ceva noii, de oare-ce lăcaşul de repaus al eroilor după părăsirea, 
vietef pământești, era insulele Oceanului. Ast-fel găsim bunä-oara pe 
Menelau locuind într'un ostrov al oceanului. Şi pentru cei vechi Ilóvvog 
&tevog era tot un fel de ocean, dar mai primejdios. 

Dacă însă Arctinus nu ne spune unde se află acea insulă albă, 
Pindar intrruna din ode cântă „în Pontus Achile are o insulă strá- 
lucitoare“, 

"Eyes 
"Ev d'Evésivo neldyer 
Dasvvav ’Ayılsvg 
Nácov. 9) 

După Arctinus si Pindar, cel mai vechiü poet, care face men- 
tiune de Leuce este Euripide. Marele tragic pune pe Thetis să promită 
lui Peleu cá „va vedea pe Achile locuind in lăcașurile insulare, pe ter- 
murul cel alb din mijlocul Pontului Euxin, *) 

’Ayıllda 
“Ора dépovs vaiovra vugwvixoUc 
eet Ar erën Evrog Ed£eivou mogov, 
iar în alt loc pomeneste despre „ţara bogată în păsări, de ţărmul cel alb, 
şi frumoasa Cursä a luf Achile din Pontul Euxin“, 5) 
Tav 
Подубозуидоз En’ сіс», 
Aevxav dxvav, dyos 
deduovs xallıoradiovs, Ku- 
Esivov xara rmóvvov. 

In acest ultim pasagiu al luf Euripide vedem pe lângă numirea 
insulei de alba amintindu-se şi Cursa вай Dromul luf Achile. In adevăr 
eroul Grecilor era adorat de toate coloniile eline din jurul Pontulut- 


1) Photius, cod. 239, la C. Müller, Geographi Graeci minores, I. pag. 397. 
3) Kohler, op. cit, pag, 588. 

3) Pindari, Nemea IV, 49. 

*) Euripidis, Andromacha, v. 1949. 

5) Euripidis, Iphig. in Taur, v. 435. Cf. gi Ukert. loc. cit. pag. 443. 
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Euxin. Si de aceea nu trebue să ne mire împrejurarea, că in Marea 
Neagră găsim închinate Pelidului şi Leuce și Dromul. 

Mica insulă din fata fluviului Borysthene (Dniepru), numită ў 
BogvoYtvus vioos, astă-zi Berezan, cu toate afirmările luf Köhler, că 
ar fi fost consacrată tot lui Achile, după toate probabilitățile, mare a 
face cu cultul ucestul eroi; pe lângă aceasta toți scriitorii anticl, саў 
ne vorbesc de Leuce, nu ne pomenesc nimic despre insula lul Achile 
şi viceversa cel cari amintesc de aceasta din urmă, trec cu vederea 
pe cea di'ntàiü.— Marea răspândire a cultului fiului Thetidei in Leuce 
şi Drom și mal ales în Istrus si Olbia, unde după mărturia lut Dione 
Chrysostom să stia Iliada Іші Homer pe de rost 2), să datorește faptului 
că Achile era eroul national al Ionienilor. 

Arctin, Pindar gi Euripide vorbind de insula Leuce ne spune nu- 
mal, că ea säaflä în Marea Neagră, dar nu-l determină situatiunea. De 
oare-ce însă în literatura clasică, după cum vom vedea îndată, întâlnim 
acest nume dat si altor localităţi, ni să impune să cercetäm cart eraü 
părerile celor vechi despre situatiunea insulei ce ne preocupă. 

Am observat maf sus, că сеї vechi пай fost nici о dată în stare 
să-şi facă o idee clară despre Marea Neagră in general şi despre situa- 
tiunea Leucei în special. Pe aceasta din urmă илїї o puneaü prea la 
Nord, în fata fluviului Borysthene, confundând-o de multe or! cu in- 
sula ce poartă acelaşi nume, alţii, geografi vestiți ca Ptolemaeu, o 
agezaü prea la Sud, lângă tármurif Moesiei Inferioare. 

In Heroica sa vorbind Philostrat despre Achile ne spune că lo- 
cueste іп Leuce, o insulă „pe cari cel ce intră in Pont o ай în stânga, 
Ñ тідерго доготеов» ої тд стбра vot llóvrov ѓслдАёоутвс“. 3) Mal putin 
precis chiar de cât Philostrat determină situatiunea insulei gramaticii! 
Stephan din Byzantiu și Hesychiu. Cel di'ntâiă, autor al dicționarului 
geografic Ethnica, vorbind pe la anul 610 d. Chr. de "4yiAMéec бобиос, 
ne spune că „există şi o insulă Achilea, pe сагі unit o numesc Leuce, 
Есті xal уўсос̧ ’Ayiklsın, өс Vivo. Aevxý; cel de al doilea, vestit gra- 
matic Alexandrin de prin sec. ПІ al ere noastre, cu câte-va sute de 
ani prin urmare înaintea lui Stephan din Bizanţiu, să exprima aproape 
în aceiaşi termeni. La vorba '4xiAÀewv màdxe ne spune că ar fi identic 
cuvântul cu „insula luf Achile, numită Leuce, tyv 1:440 viov, thv 
4evxiv. Asyouévqu." 3) 


D Dionis Chrysostomi, Oratio XXXVI Borysthen. pag. 78, la Köhler, op. cit. 
pag. 682. 

*) Philostrati, Heroica, pag. 944. 

3) Stephanus Byzant. si Hesychius la vorbele respective. Imitatorul lui Homer, 
Quintus Smyrnaeus (la vers III 671-779) si Hermias, scoliastul lui Platon (Phaedr. 
XIX) vorbesc despre Leuce, însă numal în treacăt. Cf Köhler. op. cit. pag. 543. 
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Istoricul Roman, Ammian Marcellin greseste când aşează insula 
noastră in apropierea Tauridel. Cácl iată ce ne spune în scrierea-Ï ci- 
tată maf sus: „De această Tauridä (azi Crimea) se tine gi nelocuita 
insulă Тепсе, consacrată luf Achile. Cei cari din întâmplare sunt arun- 
cat! aci, după vizitarea urmelor antice, a templului gi a ofrandelor, 
închinate aceluiaşi eroii, pleacă seara la nave, căci să zice că nu fără 
pericolul vietet înnoptează cineva aci. Sunt şi ape în insulă si păsări 
albe, asemenea haleyonilor (păsări marine), In hac Taurica insula Leuce 
sine habitatoribus ullis Achilli est dedicata. In quam si fuerint quidam 
forte delati, visis antiquitatis vestigiis, temploque et donariis eidem 
heroi consecratis, vesperi repetunt navos: aiunt enim, non sine discri- 
mine vitae illic quemquam pernoctare. Ibi et aquae sunt, et candidae 
aves nascutur halcyonibus similes. !) 

Ceva mai precis de cât scriitorii citatí a determinat pozitiunea 
Leuceï, poetul Alexandrin Lycophron, care vorbind despre Achile ne 
spune că: Locueste de mult timp pe stânca albă de spume de la gu- 
rele mlăștinoase ale fluviului Celtic (Istrul), 

Лаод» фаАцогбса» olxjosı GmíAov, 
KéAvoov лодс Exfolaïos Luvaiwr norãv“ 3) 


Unul dintre cei mai vechi geografi, Scylace, se exprimă іп Peri- 
plul săi: „Drumul în linie dreaptă de la Istru până la Criumetopon 
(Arietis frons, promontoriu in Chersonesul Tauric) е de tref zile gi tre! 
nopti. Dacă ia însă cine-va ţărmul, drumul е dublu, căci aci este un 
golf, în care să află o insulă, deşeartă ce e drept, numită Leuce şi 
consacrată luf Achile, Hagérlovs 8090 ло отоо» ілі Koroŭ рётюло» 
Tour Проб» xol Tour vuxvdv, б dà Jaga yüv OwvAdGiog ёсть yag xóÀ- 
лос. "Ev dè тф хбАпф той vijcóg Bou, vjoog 9% donum, Ñ дуоро „Лох, 
legt той Axılldas“ 3). 

Scriitorul anonim al „Descrierei pământului“, probabil Scymnus 
din Chios, după cum de obiceiü să crede, determină si mal precis 
depàrtarea insulef noastre de continent. El vorbind despre Istru, care 
sä varsă pe cinci guri <) in Pont zice între altele: Peuce să numeşte 
după marea mulţime de pini (лейху) ce cresc pe ea. Drept în faţă! 


1) Ammiani Marcellini, op. cit. XXII, 8. 

2) Lycophronis, Cassandra, v. 186. 

*) Scylacis Caryandensis, Periplus, 68. 

*) In anticitate să cunogteaü mal multe braţe ale Dunäril, sau ale fluviulul 
Celtic, care izvorăşte de la Rin; Ptolemaeu ne spune cá avea ca si Nilul geapte 
guri, Herodot între alţii ne spune cà avea numa! cinci. In general să numäraü 
următoarele базе brațe începând de la Nord: Psilum, Boreum, Pseudostomon, 
Calum, Naracum gi Sacrum (Hieron sai Peuce). 
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este asezatä in mare iusula luf Achile. Aceasta are o multime de pä- 
sări domestice şi oferă un sfânt spectacol celor сагї aci sosesc. De pe 
insulă nu se poate vedea nicăirea continentul, cu toate că acesta nu-i 
mai departe de cât patru sute de stadii, după cum spune Demetriu, 

Deeg óà Atysıaı да то пА90с ðv Éy& 

IIevxàv' ёх sUJeiag хог avi relayia 

ААА Ü vijoug оти xsuévq. 

"Eier dè п249ос yeıgondes ógvéov 

t)av iegorrperrij ve тоїс dgixvovuévoic. 

Où dwvarov пд тойлар d'ideïr zeigen тра 

Ксвілео drexovons тўс пёроу стада uôvoy 

Tergaxdot, óc д Ovyyodysı 2иђтогос» H 

Dionisii Periegetul în scrierea sa „Orbis Descriptio" aşează insula 
Leuce prea spre Nord, în fata fluviului Borysthene. Citäm pasagiul, 
căci el este important si pentru alte cunoştinţe ce aflăm în el. 

„In partea stângă a Pontului Euxin să găseşte in mare o vestită 
insulă în faţa lui Borysthene. Ea este închinată eroilor. Să numeşte 
Leuce, fiind-că animalele, carf trăesc acolo, sunt albe. Se spune că prin 
văile degerte ale insulei rătăceşte sufletul lui Achile si al altor eroi, 
căci o ast-fel de recompensă s'a dat de Jupiter celor buni pentru vir- 
tutea lor; virtutea atrage după sine onoare eternă, 

"Кот dé тіс Gxot0v ӛліо mógov Evăsivato 

” Avta BoguoYtveog usyoAdvupuog slv Gil уйбос 
Hodov dAsvxýv pur énvvupiqu xoaÀéovotw, 

Oivexd ol và mdgeori xıvansra Aevxa тётохтоа" 
Ке Ф D 4у/0240с те xol добор paris GÀAov 
Yıyas elliccsodaı Фоцисісс dva Boo xs" 

Тобто Ф @0107]860, dios méga дфооу ёлтдгї 
"Ave dëeräc: оёту yag ахђосто» ÉAlays viv 2) 

In determinarea pozitiunef Lencei maf mult să apropie de exac- 
titate geograful Strabone. Impärtind întreg Pontul in două jumă- 
tätf, aşează in partea vestică 7 Лерх) уйбос. Mal арої ne spune „La 
cinci sute de stadii departe de revărsatul fluviului (Tyras, Dniestru), 
să află in mare insula Leuce, consacrată lui Achile. Jıeysı ðè vov 
отдшетос ў >й©ос ñ Asvan, dente пеэтоховіш? отадіюу lega той "Ati tos, 
melayia.“ D Această ţifră de 500 de stadif, autorul Crestomaţie! lui 


1) Anonymi (vulgo Scymni Chii), Orbis Descriptio, 789-796, în Geographi Graeci 
minores. I, pag. 228. Бара cum sh vede de aci, Scymnus citeazá un fragment din 
scrierea perduta a Іші Demetrius din Callatis. 

s) Dionysii, Orbis Descriptio, 541-548. Aceeaşi eroare face Conon în Naratiu- 
nile sale, Cononis, Narrat. XVIII, 257.258, la Köhler, op. cit. pag. 545, 

3) Strabonis, Geographica, VII, 3, Cf. Ukert, op. cit. pag. 444, 
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Strabone, din eroare o aplică distanţei dintre Тепсе gi Peuce: „că in- 
sula Leuce să află în mare la o distanţă de cinci sute de stadi! spre 
răsărit de la Peuce şi consacrată lui Achile, 

"Ovi Q devs) vicos @лд тўс Ilsvxuo antysı подс dvarolas стадах 
nsviaxocıe slg «0 пёоуос, legat 7 4х1426ос» 1). 

Am spus mal sus cà in determinarea pozitiunilor geografice пісі 
о dată cel vechi тай putut ajunge la preciziunea noastră de astăzi. 
Ori cât de dezvoltat a fost in anticitate comerciul maritim, Lotust, na- 
vigatiunea neajungând la perfecțiunea modernă, cei cari cálàtoreaü pe 
apă, rare-orf să hasardaü să plutească pe întinsul märef si mai ales 
în Pontul neospitalier. Peste tot cel vechi ай rămas navigatori de țărm. 
Directiunea nordică pentru cel care pleacă din Bosforul Tracic este flu- 
viul Borysthene. Istrul chiar ca să se verse în mare îşi îndreptă 
mai intàiü cursul spre mează noapte. Strabone ne spune că el nu să 
varsă departe de gurile lui Tyras şi Borysthene. De aceea geograful 
roman Pomponii Mela să exprimă. ,Leuce, situată la rävärsatul 
ui Borysthene, e foarte mică şi poartă numele de Achillea, fiind-că асі 
Achile a fost îngropat, Leuce, Borysthenis ostio objecta, parva admo- 
dum, et quod ibi Achiles situs est, Achillea cognomine" 2) Trecând 
peste inexactitatea, că Achile ar fi fost înmormântat in Leuce, când 
să ştie că cenuşa sa а fost îngropată pe ţărmurii Troadef, trebue 
să observăm că aci nu este vorba de mica insulă Borysthenes (Berezan), 
din faţa fluviului cu acelaşi nume, ci de Leuce, care una singură să 
află în întreg Pontul Euxin. 

Aceeaşi confuziune între insula Borysthene şi Leuce să pare că face 
şi Pliniu. Distanţele însă ce are grijă să le dea marele naturalist, if lu- 
minează textul. „Apoi pe tàrm portul Acheilor; insula lul Achile, 
vestită pentru mormântul acestul eroii; la 125,000 de pas! o peninsulă 
numită Cursa lui Achile, Rursus in littore portus Achaeorum ; insula 
Achilis, tumulo ejus viri clara. Et ab ea CXXV millibus passuum pe- 
ninsula ..... cognominata Dromos Achilleos“, 5) Şi în paragraful următor 
din aceeaşi carte: „In faţa lui Borysthene să află Achillea numită şi 
Leuce şi Macaron (Maxagwv, a fericitilor) Observaţiun! din zilele noas- 
tre o aşeză la 140,000 paşi de Borysthene, la 120,000 de Tyras şi la 
50,000 de Peuce. Circuitul il are de 10,000 pași, Ante Borysthenem 
Achillea est supra dicta, eadem Leuce, et Macaron appellata. Hanc 
temporum horum demonstratio a Borysthene CXL.M, ponit, a Tyra 


D Chrestomathiae ex Strabonis, lib. ҮП, 19, în Colecţiunea Geograph. gr. II 
pag. 568. 

3) Pomponii Melae, De Situ Orbis, II, 7. 

3) C. Plinii Secundi, Naturalis Historiae, IV. 26 şi 27, 
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CXX.M, a Peuce insula quinquaginta M. Cingitur circiter decem M. 
passuum“. In veacul al III după Chr. C. Ішіп Solin făcând in scrierea-t 
intitulată Polyhistor nişte extrase după Pliniu vorbeşte şi despre Тепсе, 
fâră ca să adauge însă Уго nouă idee. „In fata lui Borysthene să află 
insula luf Achile cu un templu sacru, de care templu nici o pasăre 
nu să apropie şi cele cari din întâmplare ar fi zburat spre el, în grabă 
o iaŭ la fugă, Ante Borysthenem Achillis insula est cum aede sacra 
quam aedem nulla ingreditur ales: et quae forte advolaverit, raptim 
fuga properat“ 1), 

Aceeași situatiune atribue ostrovului nostru şi poetul şi grama- 
ticul Priscian în poema sa Periegesis, tradusă liber după Dionysiu, citat 
maï sus: „In partea stângă a Pontului Euxin si in fata fluviului Bo- 
rysthene să află o insulă, care să numeşte Leuce, fiind-că hrăneşte 
pe ea multe păsări albe ca zăpada. Să mat spune cà aci sufletele e- 
roilor vestiti petrec în ticnă, frumoasă recompensă a virtuţii. 

Est etiam laevis Euxini partibus una, 

Quam Leucen perhibent, adversa Borythenis amni, 
Pascit aves quoniam multas candore nivali. 

Hic animas perhibent heroum laude potentes 
Degere securas, virlutis munere pulchro". ?) 

Mai multe date asupra configuratiunel insulei Тепсе ne dá Festu 
Rufu Avien in poema sa „Descriptio orbis terrae," tradusă după opera lui 
Dionisiu. „Dacă de aci începe cine-va să taie în stânga apa de mar- 
moră a Pontului Euxin, pe unde fluviul Borysthene să aruncă în mare; 
va zări de departe culmile Leuceï. Тепсе cu vârfurile cele albe, Leuce 
reşedinţa sufletelor; căci după tradiţie aci petrec sufletele расїпісе ale 
eroilor, aci unde din cauza golfului celui întins stâncile formează рев- 
ter găunoase, aci unde stâncile să desfac prin măcinarea pământului 
şi bolta lor scobită atârnă deasupra. Acestea sunt darurile celor ріові, 
căci Jupiter i-a scos pe el din adâncurile întunecate, căci virtutea nu 
cunoaşte pe Ereb (Infernul), 

Si quis laeva dehinc Euxini marmora sulcet, 
Ora Borysthenii qua fluminis in mare vergunt, 
E regione procul spectabit culmina Leuces: 
Leucé cana jugum, Leuce sedes animarum, 
Nam post fata virum semper versarier illic 
Insontes ajunt animas, ubi concava vasto 
Cedit in antra sinu rupes, ubi saxa dehiscunt, 
Molibus exesis, et curvo fornice pendent. 

Haec sunt dona piis: sic illos Juppiter imis 
Exemit tenebris, Erebi sic inscia virtus. 2) 


1) C. Iulii Solini, Polyhistor, XIX, cf si Kóhler, op. cit. pag. 546. 
D Prisciani, Periegesis, v. 557-561. Cf. Dionysii, Orb, Descrip. citat pag. 898. 
5) Rufi Festi Avieni, Descriptio Orbis terrae, v. 120-729. 
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Dacă, autorii citat! până aci ай fixat positiunea insulei Тепсе 
prea la Nord, Ptolemaeu si imitatoril sel о pun prea spre meazä-zi. 
Marele geograf şi astronom în cartea a treia a Geografie sale o admite 
lângă termul Moesiei inferióre, împreună cu mica insulă Borysthenis, 
„Lângă termul amintit al Moesiei inferioare se află insula Borysthenis şi 
Leuce a luf Achile, vigor dà лоосхғізтой vij хотю Mvoig vd elonuive wege 
той nôvrov, 4 те xeAovuévg Bogvoseris vidos, xol 7 ^4yuAémg d {eux 
уйбос!), Pe Ptolomaeu îl urmează întocmai Tzetzes, poet din secolul a. 
XII. „lângă termul pontic al Moesiei să află două insule; una e insula 
Leuce а luf Achile, cea de а doua insula Borysthenes, 


Mvciag vägot 900 
Xvow noos «йт movrwxqv deier rer, 
’Ayuléws эйбос різ Q Leva) pia, 
Bogvodévqgg 0441 те уўсос̧ deuréoa 3), 


Iornandes in Istoria бо оғ menţionând gi insula Leuce, ne spune 
numai cà se afli înaintea Istruluf. „Ad cujus ostia (Danubii) insula 
est in fronte, Achillis nomine“ 3). Intr'un important pasagiu din Laco- 
nica, important mat ales din causa multelor informaţiuni ce пе dă, 
Pausania ne spune: „La gura Istruluf se află in Pontul Euxin o insulă, 
cu numele Тепсе; periplul ef e de douë-zeci de stadii, acoperită toată, 
de o pădure şi plină de animale sâlbatice și domestice, având un templu 
şi o statuă. Leonim ne spune că a văzut pe Achile, pe Ajace al lui Oileu 
şi peal luf Telamon, cá se află împreună cu ef şi Patroclu şi Antiloc 
şi că Elena trăieşte împreună cu Achile. 

“Ест iv vj EUteivo эйбос хота той "Iorgov тсс ёхВоАсс, dvoua 
иё» тў vig Aeuxn, megirlovs Ób aurii oradiwv sixoci, дасе dè Vin 
race, xo) 171016 Lov dréien xoi Quéoov, xc vaos “Ау26ос хой yæl- 
ua èv erg, — 4sdvvuog — lósiv мі» Epaoxer ’Ayıllda, ldeïv d tov 
Oiléws xol tov Telauüvos Aiavra, ovreivan d sol IldrgoxAóv opisi xa) 
> Аутідоқо»,  EAévqv. dà ° АЛДЕ uv avvomsiv“,*) 

Ca si Pausania, filosoful Maxim din Tyr agazä insula Leuce la 
gura Istrului, „Achile locueste în insula din dreptul Istruluf in marea 
Ponticá, templul luf Achile si altarele luf Achile; si de bunä voie ni- 
menea nu călătoreşte acolo, decât са sñ aducă jertfe; făcând sacrificii, 
întră în templu, ’Axıllsug уўсоу olxsi =090 "Iorgov хет тір Порту 


1) Ptolomaei, Geographia, III, 10, la Köhler, op. cit. pag. 546; în charta ІХ 
a lucrării sale, Ptolemaeu o pune înaintea lui Borysthene. 

2) I. Tzetzes, Chiliad, XII, Hist. 396. v. 987-940, Cf. Ukert, op. cit. pag. 445. 

8) Iornandes, De Getarum sive Gothorum origine et rebus gestis, cap. V. 

4) Pausaniae, Lacon. XIX. 8 11. 


40,856. — Rev. p. Ist., Arch. și Fil, Vol. VII. 26 
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Sdiacoav, ’Ayılklkas vaos xol ñonol "yin. xal іу piv ovx Cv vic 
"0064491, Өт ui SUcov. Өйбас Ób dnıpaivsı тіс veus), 

In fine spre а termina cu expunerea cunostintelor celor vechf 
în privinţa determinării positiuneï insulef Leuce, trebue să mai amintim 
că istoricul Arrian, care trăia în jumătatea intàia a secolului al doilea 
al erei nöstre, aşază, din auzite, insula Şerpilor înaintea gurei, numită 
Psilon, a Dunării, în loc go fixeze înaintea braţului Calonstoma. 

In resumat, din pasagiile de până aci, citate din autori Greci şi Ro- 
mani, — citate în întregime cu scopul de a sprijini afirmările nóstre 
de mai târzii, — s'a putut vedea că anticitatea greco-romană n'a avut 
o idee clară despre positiunea insulei noastre. Unii ne spun numai 
că se află în Pontul Euxim, alţii o pun prea la Nord, altif prea la 
Sud, ації o confundă cu mica insulă Borysthene, ації în fine o aşază 
la gurele Dunării, fără a-f determina însă distanţa. Adesea-orf greşelile 
si afirmările unuia se găsesc neindreptate si necontrolate la altul care-l 
urmează. Circuitul insulei dupe măsurătorile exacte moderne e de 10 
stadii, dupe Pausania de 20, dupe Philostrat de 30 şi dupe Pliniu de 80. 


III. 


Până асі am vorbit, după scriitorii modernt si апіісї, despre to- 
pografia si geografia insului Şerpilor. Să vedem în cele următoare care 
este traditiunea despre acest curios ostrov, cari aü fost locuitorii şi 
stäpänitorif luf şi să studiem în urmă monumentele aci descoperite. 
Frumoasa poveste despre Leuce, іп parte, am putut'o vedea din au- 
torii pomenitf mal sus, in intregimea eï însă o găsim la contimporanul 
lui Adrian, la prea învățatul istoric şi filosof Flaviu Arrian. Citäm in 
traducere această drägälase istorisire: 

„Dacă din dreptul acestei guri (Psilon a Istrului) plutesci cu vântul 
de Nord spre largul mării, îţi stă înainte o insulă pe саге o numesc 
unii Insula luf Achile, alţii însă Cursa lui Achile, alţii în fine Alba, 
pentru culoarea sa. Se zice cá Thetis a scos’o din mare pentru fiul 
ei, şi că Achile o locuegte. In adevăr, că să şi găseşte în ea un templu 
al lui Achile şi o statue de lemn, care este o lucrare veche. Insula 
însă este desartä de oameni gi e păscută de capre nu multe la numër, 
pe cari cei ce se opresc le aduc jertfă lui Achile. Şi daruri multe sunt 
puse în templu, precum fiole, inele şi pietre mai de pret. 

„Toate aceste daruri sunt închinate luf Achile si inscripţiile de 
pe ele, unele în latinegte, altele în grecegte, în fel de fel de metre, 
sunt laude iarăşi pentru Achile. Iar unele sunt şi pentru Patroclu, de 


1) Maximi Tyrii, Dissertatio XV, 7. 
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oare-ce îl cinstesc şi pe Patroclu împreună cu Achile, acei cart vor să 
placă lui Achile. Şi mai locuesc pe insulă o mulţime de păseri fulice, 
lari şi coturnice de mare nenumérat de multe. Aceste păseri servesc 
templul luf Achile. In fiecare zi de dimineaţă ele zboară spre mare si 
apoi de la mare muindu-și aripele, zboară repede spre templu şi-l stro- 
pesc. Când este stropit in de ajuns, ele mătură podeala tot cu aripele. 

„Unii istorisesc şi acestea, că: Dintre cei ce se coboară pe insulă, 
cei veniţi înadins, aduc pe corăbii victime, pe cari parte le jertfesc, 
parte le lasă libere în onoarea lui Achile; iar cei cari vin împinşi de 
vr'o furtună, de vreme rea, cer de la însuşi zeul o victimă, întrebând 
pe oracul în privinţa sacrificiului: dacă nu-i mai bine şi mai folositor 
să înjunghie pe aceea, pe care ай ales'o după chibzuiala lor, pe când 
păştea, depunând în acelaşi timp Бі preţul care li se pare lor potrivit. 

„Dacă oraculul îl respinge,—căci se află gi oracule în templu,— 
et adaugă la pret, dacă iar respinge, adaugă iarăși, până când primind, 
ei cunosc că preţul e de ajuns. Atunci victima stă de voia et si nu 
maï fuge. Si în chipul acesta bani mulţi sunt dăruiţi eroului drept pret 
al victimelor, 

„Se mai zice, că Achile searată în vis celor ce se coboară pe in- 
sulă, iar celor ce plutesc, când nu sunt departe de ea, li se arată pe 
mare şi le spune ce parte a insulei este mai bună pentru debarcat şi 
pe unde să se apropie. Alţii mai spun că fiind іп veghere, li ға arătat 
Achile pe catart ori pe vârful antenei, în acelaşi chip ca si Dioscurit. 
Cu atâta, doară, Achile mai putin de cât Dioscurii, căci aceştia se arată 
ori şi pe unde celor ce plutesc şi cei ce il văd sunt mäntuitf, ре când 
acesta, (Achile) se arată numai celor ce plutesc spre insula lui, Iar alţii 
in fine mai spun că ай văzut şi pe Patroclu arätändu-li-se în vis. 

„Şi le scriem acestea despre insula luf Achile, auzindu-le вай de 
la acei cari ғай coborât еї înşişi pe insulă, зай de la cef ce le-aü auzit 
de la alţii, — şi mie mi se pare că nu-s vrednice de crezare. Căci ei 
sunt convins, că Achile a fost un eroii — ca nimenea altul—judecând 
după noblețea şi frumusețea lui, după Grat sufletească, după moartea-i 
prea timpurie, după poema luf Homer despre el, si după firea amo- 
roasă şi prietenoasă, care Га făcut să-şi dorească moartea, după celor 
sie-şi iubiţi“, 1) 

Dintr'acest citat al luf Arrian, confirmat si de alte mărturii aduse 
mai sus, se vede care era mitul despre originea, Insulei Şerpilor şi care 
era traditiunea ce în anticitate se lega de numele acestui ostrov. Neptun 


1) Arriani, Periplus Ponti Euxini, 32 gi 88. Traducerea acestui pasagiü s'a 
fácut si de Domnul 8. Mehedinţi, pe când se afla la Paris, şi Ға publicat in Bu- 
letinul societăţii geografice române, 1898, 
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puternicul zeii al apelor, ar fi scos la rugăciunile Thetideï, din valurile 
spumegânde ale mării, pentru fiul ei, insula, căreia îi s'a dat numele 
de 4ev«j, alba). Voia anume Thetis са fiul зей, scăpându-se o dată de 
toate mizeriile lumei acesteia, să-şi petreacă după moarte vecinieia în 
linisce si ticnä în indepärtatele regiuni ale Nordului. Pe lângă numele 
de Leuce тай purta în vechime ostrovul nostru numele de „Insula 
lui Achile, Achillea şi Macaron (insufla fericitilor la Pliniu, in al cărui 
text probabil era scris cu caractere greceşti: Maxaew»). 

Cele din urmă tref numiri le are insula evident după stăpânul 
et, Achile, care împreună cu sufletele fericitilor (исхаоо») eroi Patroclu, 
Ajace, Antiloc, etc., despre cari de alt-fel vom vorbi mal tärdiü, în loc 
să petreacă în câmpiile elisee, trăfesc în mijlocul celei mai periculoase 
mări, De unde însă numele de Asvxj, alba? Cestiunea n'a fost desle- 
gată în anticitate și nedeslegată rămâne şi în present. Cu toate acestea 
nu este fâră interes să se cunoască diferitele păreri în această privinţă. 
Unii o numesc albă din cauza spumelor ce formează valurile isbindu-se 
de stâncile ef, de aceea Lycophron in pasagiul citat o numește yalr- 
ооо» oniiov, stâncă acoperită, de spume ; alţii din causa culorii albe, 
după cum ne spune Arrian, oi dë Asvzm imi тіс уоо:йс OvouaLovom; 
alţii din causa termurilor еї albi, după cum se vede în Euripide în cele 
două pasagil, despre car! am vorbit maf sus, Aevxjr іл” der şi Aevxav 
dxv&v şi după cum resultă si din Avien, Leuce cana jugum; ації din 
causa nenumăratelor păsări, cari if acoper termurif, dupe cum resultă 
din pasagiul tradus din Euripide, unde marele tragic o numeşte mołvógvi- 
Joc; alţii în fine, şi aceştia sunt cei moderni, din causa constructiunilor 
de marmoră albă, a căror urme se văd încă şi astăzi pe insulă. 

Populatiunea de odinioară a Leucei se compunea din păseri ві 
animale, —despre вегрі cei vechi nu pomenesc nimic.— Dintre cele tret 
feluri de păseri mai trăese şi astăzi după mit de ani, numai larii сеї albi si 
frumoşi. Şi întocmai după cum la Hiperboreï amoroasele lebede scobo- 
rându-se în stoluri din munţit Riphel şi sburând imprejurul templului 


1) In anticitate purta acelaşi nume, dat după coloarea albă, mal multe alte 
localităţi, dintre cari enumárám aci câte-va, după Kóhler, op. cit. pag. 723: O pe- 
ninsulă în Acarnania, numită Leucas; Leuce vis-à-vis de Cydonia din Creta; altă 
Leuce lângă promontoriul Itanum, tot din Creta; Albion, vechiul nume al An- 
glie! ; cinci insule lângă Lesbos, fie-care având numele de Тепсе; o insulă putin 
depărtată de ţărmul Arabiei; alta lângă ţărmul Lybieï şi mai multe în aceeaşi 
parte; mi de mare: Laodicea, oraş al Siriei, odinioară Asus? axrý; ţărmul de 
lângă Halicarnas ; două localităţi, unul pe ţărmul Lybie, altul pe al Propontidel, etc; 
promontoriul Acarmaniel, Leucas; altul în Bosforul Tracie; alt promontoriu in 
Eubea, altul in Lybia, etc; munţii albi a! Cretei; oraşul Alba Longa, Leuce, oraş 
în Ionia, altul în Smirna, Aevx? ax, oraş grecesc în Propontida, Ағижй xa ит, Oraş 
în Arabia, etc, 
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lui Apolline îl máturaü cu aripile lor, tot ast-fel páserile Leucei după 
ce-şi inmuiaü penele in undele mărit, dând ocol templului il stropeaü 
si-il mäturaü. Nu îndrăsniai însă să sboare pe deasupra sanctuarului 
eroului. Naturalistul Pliniu ne spune că „în Beotia prepelitele nu pot 
să sboare preste hotarele tärif si in Pont nici o pasere preste templul 
cel sacru din insula, în care este îngropat Achile, Perdices non trans- 
volant Boeotiae fines in Attica: nec ulla avis in Ponto, insula qua 
sepultus est Achilles, sacratam ei aedem" 1). 

Pentru caprele aduse lui Achile jertfă вай dăruite gi liberate, pă- 
mântul Leucei putea oferi destulă păşune. Că acestea зай ast-fel de 
animale ай trăit mai mult timp вай chiar ай fost cultivate pe insulă, 
resultă din faptul, că вай găsit urme de staule, neste constructiuni 
despre cari vom vorbi de alt-fel mal târziă. 

Nu putem sti în afară de caprele luf Arrian ce fel de animale 
sălbatice si domestice vor mai fi fost pe insula, 7zâzjens Сабо» dyolov 
xal $uéoov după cum ne spune Pausania?) In afară de acest călător 
si geograf nimenea nu ne vorbește nici despre ulmi! si plopii, aşezaţi 
pe rind іп jurul templului! si despre cari ne spune Philostrat: „In in- 
sulă cresc si arbori, plopi şi ulmi etc.) după cum se întâmplă, cari 
sunt împrejurul templulut şi cresc în gir, Zâvdea те dv «йт лефіхе, 
Asixai te xol mreltai, v& uiv èha, wc Zeus, та Ób megl to 1800», àv 
хбарф 1] ^). 

In insulă Achile avea un templu. Mulţi scriitori, chiar dintre cef 
citați până aci, ne spun cà Pelidul ar fi înmormântat in Leuce, — şi 
Martianus Capella confundând Leuce cu Borysthenis comite o îndoită 
eroare, punând în aceasta din urmă mormântul lui Achile; Borystenis, 
propter Achillis insulam ejus sepulero celebratam, — în realitate însă 
se ştie că eroul lui Homer а fost îngropat pe ţărmurii Troadel. Vom 
reveni mal târziu asupra acestui templu celebru. 

Insula şi viaţa de pe insulă о aflăm amănunţit descrisă in opera 
citată a lui Philostrat. Vom urmări pe acest scriitor traducându-l şi 
pe alocurea resumându-l. Cu toate că amorul îşi are de locuinţă ochii, 
— zice Philostrat — şi de aceea poeţii cântă amorul, totuşi Achile şi 
Elena înaintea tutora, nevăzându-se nici odată unul pe altul, unul fiind la 
Troja, cell'alt în Egipt, din auzite numai ғай iubit cu înfocare. Fiind 
destinat să trăiască împreună şi în jurul Тгой neexistând nici о in- 
sulă potrivită, Thetis se rugă de Neptun să scoatá din mare vr'o 
insulă pentru fiul ei. Stăpânul mării o ascultă si indreptändu-si privi 


1) Plinii, Naturae Historiae X, 41. 

2) Pausaniae, loc. cit. pag. 401. 

D та ui». alle. 

4) Heroica, pag. 244, өй. Boissonade. 
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rile pe întinsul Pontului şi negăsind nicf o insulă a scos din valurile 
mării insula Leuce, pentru Achile si Elena de locuit, pentru corăbieri 
însă ca loc de retragere. Neptun — continuă mat departe Philostrat — 
creiă insula Leuce din materialul adus din Scitia şi depus pe fundul 
mării de riurile Thermodonte, Borystene gi Istru. Aci se văzură si se 
imbrátigará mai intäiü Achile gi Elena, aci venirá la nunta lor însuşi 
Neptun si Amphitrite, toate Nereidele, Fluviile ві Demonii toţi câţi se 
айай în Pont gi Maeotida,... Oamenilor, cari se apropie de țărm, insula 
li se pare sfântă, căci ea este un liman ospitalier al navelor. 

De alt-fel nimenea nu poate să-şi facă aci locuinţă, nici Greci si 
nici Barbari. Таг сеї cari vor fi debarcat în insulă, după sacrificiü, tre- 
bue să plece la apusul soarelui şi să nu înopteze aci, iar dacă un vînt 
contrariü îi opreşte de a pluti pe mare, să se repauseze in golf pe 
corabif. Seara se zice că Achile si Elena se ospetează împreună şi-şi 
cântă cântece unul altuia, celebrând chiar gi pe Homer. Các! Achile 
se fäleste că musa Caliope i-a dat lui darul poesiet. 

Philostrat lăudând cântecele lui Achile ne citează următorul: 

„Ти renume, care de-alungul nenumăratelor unde, locuesci tär- 
тигїї marelui Pont, lira te cântă cu mânile mele: Cântă-mi pe divu 
Homer, gloria oamenilor, gloria necazurilor mele, din causa căruia 
n'am murit, din causa căruia Patroclu al шей träeste, din causa 
căruia iubitul mei Ajace este de o potrivă cu zeii, din causa căruia 
cele învinse şi celebrate sunt läudate, din causa căruia n’a perit Troja. 

Аҳд rapa uugiov 0000, 
Meyăiov vaiowo "28000 Пбэтоу, 
Yallsı ge Адра dic. увиодс ѓибс. 
Zu dè, Әгіоу “Oumgov sus uol 
Khios dvépmv, „Atos dusréQov móvov. 
А? öv où 9dvov, dr бу tori шог 
Ilăzgoxios, д? 0v dYavăzois сос 
ос Aude, d 0» а дооіАтттос 
’Asıdousva софоїс, xA£oc, NEaTo, 

Код mtos Tonia 1). 

Apoi Philostrat continuă: Cam astfel erati cântecele, melodia lor 
însă admirabilă şi divină. бі aşa de puternic sträbätea peste valurile 
mării în cât călătorii in loc de admiratiune eraü cuprinși de un senti 
ment de groază, Cei cari ай fost purtaţi spre această insulă spun cá 
aü auzit şi freamătul cailor, şi sgomotul armelor şi strigátul de răs- 
boi. Iar dacă o corabie, mânată spre Тепсе, caută să ancoreze in 
partea de miază-noapte saü miază-zi a insulei, apare pe pupă Achile 


1) Philostrati, op. cit. pag. 250, 
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arătându-le in ce parte să cârmească luntrea. Si mulţi dintre cei cari 
s’aü întors din Leuce ne spun că îndată ce ай zărit insula si îndată 
ce ғай abătut din nemărginita mare se imbrátigeazá unul pe altul şi 
de bucurie varsă lacrime. După ce ай salutat şi ай debarcat în insulă, 
se îndreaptă spre templul lui Achile, ca să-i aducă rugăciuni şi sacri- 
fici; iar animalul pentru jertfă vine de bună voie si se aşază înaintea 
altarului. 

Am putut vedea din cele de până aci, că stăpânul insulef era 
Achile, care împreună cu soţia sa, frumoasa Elena — Achile era al cin- 
celea bărbat al acesteia — şi însoţiţi de eroii Patroclu, cef dot Ajax şi 
de Antiloc, îşi duceaü viaţa după moarte în linişte şi fericire. 

Locuitori nu se айай în Leuce, după mărturisirea tuturor scrii- 
torilor citați. De aci însă nu resultă, după cum crede Köhler, cà in- 
sula era desartä de preoţi, cart ingrijaü templul, oracolul, vitele de jerfá 
şi în fine tesaurul eroului. 

Cu toate că nici unu! muritor nu-i era permis să petreacă noaptea 
pe insulă, totuşi, se spune că Achile, contrar obiceiurilor altor zei, era 
prevenitor şi ospitalier. Bunä-vointa şi ospitalitatea luf se poate vedea 
din următoarele două povestiri ce ne-aü procurat Maxim din Tyr si 
Philostrat în operele lor citate. Un visitator al Leucei, obosit de drum, 
adormi fără voie şi îl apucă noaptea pe insulă. Achile îl văzu, il des- 
teptă si îl duse în palatul seü, unde in presenta Thetidei şi a altor 
zeități, îl ospătă, oferindu-i mâncări alese gi, în vreme ce Patroclu il 
vărsa vin, Achile însuşi îi cânta cu lira!). 

Un negutátor, care venea des pe la Leuce, şi pe care Achile il 
primea în tot-deauna cu buná-vointá, o dată a fost însărcinat, se zice, 
de stăpânul insulei să-i aducă din Iliu, o tânără fată troianä, pe care 
To indicase. Streinul mirându-se îl întrebă: Ce trebuintà poţi avea de 
acâstă sclavă din Troja? Fiind-că e din familia luf Hector, răspunse 
Achile, si odraslă din sângele luf Dardan si Priam. Negutätorul cre- 
zând, că Achile e împins de amor pentru tânăra fată, îi îndeplini ce- 
rerea si se întoarse după cât-va timp cu juna troianä. Erouluí W páru 
bine de aceasta, îi mulţumi şi il ordonă să o ţină în corabie, pro- 
babil după cum credea negutätorul, fiind-că era cu desăvârşire interzis 
orf-cáref femei să calce pe insulă. Seara Achile invită pe strein in 
incinta templului, ca să se ospeteze împreună cu el şi cu Elena. Ne: 
gutátorul sosi la ora hotărâtă, mâncă şi în urmă primi o însemnată 
sumă de bani. Achile îl declara tot de o dată şi pentru tot-deauna oaspe 
al seü, asigurändu-l, că va face bune afaceri în negotul ce-l poartă si 
că va avea o bună călătorie pe mare. Când sosi ziua Achile îi zise: 


Maxim din Tyr. Diss. XV, pag. 173, la Köhler, op. cit. 
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Pleacă acum, 1а-{Ї darurile si lasă-mi ре {ёгт fecioara trojană. Abia se 
depärtä de un stadii, când negutätorul si matelotii auzirä vaetele si 
strigătele îngrozitoare ale nefericitef, pe care Achile o sfâşia intr'o 
mie de bucăţi, 1) 

Tot Philostrat ne-a ша! păstrat încă o interesantă povestire 
despre insula Leuce, Fiicele luf Marte, războinicele Amazoane— etimo- 
logia Philostrat o reduce Ја œ şi patos, fără— mamele, — 5ай găsit 
sfârşitul lor în lupta cu Achile pe Insula Şerpilor. Dar să urmărim pe 
autorul Heroicei: Nişte negutätort şi constructori de corăbii ай fost 
aruncaţi de o furtună pe termurit ținutului Amazoanelor, dintre Phasis 
şi Thermodonte. Prinşi de ele fură aruncaţi în lanţuri pentru ca să 
poată apoi fi duşi şi vânduți Scitilor antropofagi. Pe una dintre Ama- 
zoane coprinzând-o mila de frumuseţea unui tânăr prisonier, şi din 
aceasta născându-se арої o dragoste, se rugă cu stáruintà de regina, 
soru-sa, ca străini! să nu fie vânduți. Deslănţuiţi si petrecând împreună 
cu Amazoanele, ef începură să înveţe limba acestor femel. In povestirile 
lor vorbindu-le despre furtunele de pe mare, veni odată vorba şi despre 
bogăţiile templului (lui Achile), de care nu eraii departe în călătoria 
lor. Auzind aceasta Amazoanele se bucurară, că aü pus mâna pe nişte 
oameni cart вай să plutească si să facă gi corăbii. Aceşti bărbaţi 
construirá din pădurile ce le oferiaü un bogat material, nave potrivite 
pentru a le transporta cu caii lor cu tot,căci Amazoanele se deciseră 
acum să învingă pe Achile într'o luptă equesträ (pe jos Amazoanele 
eraü simple femei). După ce invätarä, atunci mai întâi, arta naviga: 
tiunef, imbarcándu-se de la gura Thermodontelui pe cinci zecf de co- 
räbil, ajunsérä la templul lui Achile, oprindu-se in mare la o distanţă 
de 2000 de paşi. De aci poruncirä prisonierilor lor să taie arbori! ce 
impodobiaü de jur împrejur templul. Securile însă se întorceaii în spre 
capetele şi gâturile taietorilor gi în scurt timp totf căzură morți lângă 
arbori, Amazoanele strigând se repeziră cu furie asupra templului. Achile 
însă, crunt gi amenintätor, întocmai ca odinioară înaintea Scamandrului 
şi a Iliului, uitându-se spre iepele ce le purta, le ingrozi maf tare de 
cât ca să le mal poată conduce cu frânele. Scuturându se le trintesc 
jos, le călcă cu copitele, ca nişte lei turbati le sfäsiä, le sfărâmă pep- 
turile ві le smulg braţele, pe cari le mănâncă. Sätule de carne 
omenească, pline de sânge şi nebune, alergaü pe insulă. Oprindu-se pe 
un promontoriü, uitându-se la întinsul mării si socotindu o vastă 
câmpie, se aruncă їп mare. Apo! navele Amazónelor isbindu-se între ele 
în urma unei groasnice furtuni se cufundară şi se înecară una câte 
una. Multe din cele naufragiate fiind aruncate spre templu şi oamenii 
pe jumätate-vif fiind imprástiat! pe insulă, Achile făcu o purificatiune, 


1) Philostrati, op. cit. pag. 254—257, 
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atrăgând apela Pontului, cari trecând peste ostrovul séü îl lăsară ne- 
pătat şi purificat 1). 

Ospitalitatea luf Achile se poate vedea şi din împrejurarea, cá 
adesea-ori veniaü în insulă oameni, cart să visiteze antichitátile si 
ofrandele aduse eroului. Ammian Marcellin în pasagiul citat maf sus 
ne spune: visis antiquitatis vestigiis, temploque et donariis eidem 
heroi consecratis... 

Intre oaspeţii lui Achile se menționează eroul tesalian Protesilau, 
care îşi trăia vecinicia in Chersonesul Tracie si de unde adesea-ori 
visita pe Achile în Leuce. Tot în această insulă Leonym, generalul 
Сгоболіа ог, visitând intr'una din zile pe Achile, întâlni si pe Elena, 
care îl însărcină să spună lul Stesichor, că, dacă voeşte să-și redo- 
bândească vederea, să compună o palinodie. 

Nu arare-ori si Achile îşi părăsia insula, fie ca să facă exerciţii 
în Cursa sa, fie ca să ia parte în războaiele ce le purtaü Grecii. 


IV 


După ce am fixat în partea întâia a studiului nostru topografia 
şi geografia Insulei Şerpilor, după ce în partea a doua am determinat» 
după isvoare antice, positiunea ef, discutând părerile diferiților scriitori 
greco-romani, după ce în partea a treia am vorbit despre viaţa pe insulă 
dând în acelaşt timp în resumat lungile şi puţin veridicele poveşti ale 
lut Philostrat, să vedem acum în a patra si ultima parte studiului nostru 
templul luf Achile, constructiunile de pe insulă şi urmele ce ni s'aü 
mai păstrat. 

Descoperirile întâmplătoare şi săpăturile intenţionate, făcute în 
secolul nostru de către Ruși în insula Şerpilor, ай dat la lumină resul- 
tate neaşteptate si în același timp de o mare importanţă, Traditiunea 
antică despre insula celebră, zroAvovvpoc Si meyælwvuuos voos, după 
cum spun cef vechi, în fata mărturiilor moderne, să pare astă-zi a fi 
fost, adevărată, 

In anul 1828 căpitanul Kritzky, din ordinul amiralului Greig, co- 
mandantul suprem al flotef rusești pe Marea Neagră, cercetând cu 
de a-măruntul Insula Şerpilor а dat de urmele vestitului templu al 
lui Achile. Notitele ce si-le-a cules si însemnat cu acéstä ocasiune 
precum şi planul insulei le-a împărtăşit Kritzky archeologului Kóhler, 
care la rândul вай face memoriul citat de atâtea ori în studiul nostru. 

Templul are o întindere extra-ordinar de mare — dovadă poate 
de marea veneratiune ce o datoriaü Grecii eroului lor national. Forma 
luf este pätratä. Fie-care lature are o lungime nu mai тісі de cât 


1) Philostrati, op. cit. pag. 258—266. El ne spune tot-o-dată cá această ne- 
norocitá espeditiune s'ar fi întâmplat la anul 168 după Christos. 
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29,87 m. Un zid de la Nord spre Sud împarte templul în două părţi 
egale, dintre cari jumătatea vestică e din пой împărţită în trei părţi, 
iarăşi între sine egale gi însemnate pe harta noastră cu litera g. Corpul 
principal, adecă jumătatea răsăriteană a templului are în partea sudică 
încă un despărţământ, însemnat cu literam şi asemenea celor-l-alte trei 
din spre vest. Cele trei despärtäminte ggg ай o lungime —socotindu-se 
şi grosimea zidurilor—de 14,93 m, pe o lărgime de 11,93 m. Despăr- 
tamentul m are o lungime numaf cu un metru mal mare, ca cele-l-alte 
trei, iar lărgimea este aceeaşi. 

Căpitanul Kritzky а văzut în unele părţi urmele zidurilor înalte 
de 36 cm. peste pământ, în alte locuri de abea зай de loc nu se puteai 
distinge de suprafaţa terenulut 1). In partea răsăriteană a templului, în 
partea principală se află sanctuarul cu statua luf Achile. Templul avea 
о positie răsăriteană, după cum resultă din notita lui Philostrat, templul 
este îndreptat spre Maeotida, rò dè іғоду 2доотов uv "006 тў Maiwridi?), 
şi după cum resultă din urmele ce s'aü găsit. Evident însă că astăzi 
n'avem nici o siguranţă în această privinţă, ci numai bănueli. Este 
foarte probabilă presupunerea luf Köhler că dispositiunea antică a 
templului a fost modificată în timpul atâtor mit de ani. S'ar fi putut 
chiar ca іп anticitate, adoratorit lui Achile, văzându-i templul in derä- 
pănare să-l fi reconstruit, adăogându-i poate elemente пош; sar fi putut 
de asemenea, ca în cursul evului mediii, cultul eroului Grecilor, căzând 
în disuetudine prin introducerea creştinismului, să se fi făcut oare- 
cari modificări пош. Căci cine poate şti ce fel de oameni 'şi vor fi 
găsit refugiul în cursul vremilor intr'aceastá insulă retrasă. In ori-ce 
cas nu este inadmisibilă părerea că planul, pe care îl dám пої aci după 
indicatiunile luf Kritzky de la începutul acestui secol, ar putea să nu 
fie întocmai! planul templului eroului national al Grecilor de pe timpul 
îndepărtatei cuceriri a Trojel. 

Templul şi constructiunile Leucef se reduc, pe cât se pare, la archi 
lectura primitivă a Grecilor, la una din epocile architecturei numite 
Ciclopeene. Aceasta se constată din zidurile formate din blocuri mari 
de peatră prea puţin cioplite şi din lipsa cimentului. Petrile sunt calcare 
şi de obiceiü de coloare albă. Peste tot templul seamănă foarte mult 
în privinţa contructiuneï cu templele ciclopeene ce în mare număr se 
găsesc іп Tracia si Tesalia. Templul lui Achile impunător prin grandio- 
sitate trebuia în acelaş timp să fle si o operă de artă. De sigur in 


Pe harta noastră liniile groase ne indică zidurile pe cari le-a văzut 
Kritzky, iar cele puntate zidurile presupuse. Cu literele d şi e am însemnat cele 
două puțuri, eu z cisterna din incinta templului gi cu s stâncile ce par a fi pro: 
venit in mare din náruirea de pe insulá. 

3) Philostrati, op. cit. pag. 244. 
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dosul acestui falnic monument, in opistodom, vor mai fi fost şi camere, 
reservate pentru oracol, pentru aurul, argintul si ofrandele eroului, 
pentru preoţii şi paznicii insulei. Templul era bogat împodobit cu 
marmoră albă, dovadă resturile ce ай descoperit în timpurile noastre. 

In afară de urmele templului, pe cari însă în anul 1841, nu le-a 
mai putut; recunoaşte învățatul archeolog rus Murzachevici, trimis de 
Societarea de Istorie gi Antichitäti din Odessa са să facă cercetări, se 
maf pot vedea pe insulă şi urmele unor constructiuni, cari, sub reportul 
materialului, nu se deosebesc întru nimic de cele ale templului. Se vede 
că origina lor este aceeaşi. 

In dosul templului, în partea despre apus a insulei şi de-alungul 
termului se poate bine distinge încă si astăzi urmele a două ziduri, 
puţin resărite din pământ $i notate pe harta noastră cu literile a a 
şi bb, Aceste zidurf, dupe opiniunea luf Kritzky, ar fi fost construite 
pentru a împedica năruirea de pe insulă, aceasta fiind înclinată în partea 
apuseană a sa; după părerea lui Köhler însă, pentru a preveni atacu- 
rile duşmanilor, cari ar fi căutat să năvălească in ostrovul luf Achile 
şi să garanteze în acelaşi timp cele două edificii ce serveaü spre a în- 
chide vitele şi spre a păstra bucatele aduse de călători lui Achile pen- 
tru jertfă, preoţilor gi paznicilor pentru întreţinere. De părerea lul 
Kôhler este si Marzachevici, care în anul 1841 a putut încă vedea 
urmele acestor zidiri. Rândul al treilea de petre, din colţul nord-estic 
al insulei şi însemnat pe harta noastră cu literile cc, nu se știe încă 
ce destinatiune avea, 

Pe lângă urmele templului şi ale zidăriilor de ша! sus s'aü mal 
găsit si desgropat în jurul sanctuarului, $i pe ici-colea pe insulă, multe 
şi interesante resturi antice. Dar e de regretat, că nici cel puţin soli- 
tara Leuce, din mijlocul mării, n'a putut rămânea neatinsă de mânile 
distrugătoare ale ignorantilor veacului nostru, cari, tot în numele sti- 
intel, ridicând un far pentru orientarea vapoarelor, ай prăpădit totul, 

De ceea ce nu ғай atins сеї vechi, din causa veneratiuneï pentru 
Achile, de ceea ce nu ғай atins cei din evul mijlociü şi modern din 
causa temerei de şerpii, pe cari ЇЇ credeaü veninosf, de aceasta s'aü 
atins tocmaf, lucru curios, contimporanii noştri. Асеї pentru cari 
fiul Thetide nu mai apărea sfânt şi insula luf sacră, vaporul basat 
pe resultatele ştiinţei asigurându-i împotriva furiei luf Neptun; acei 
pentru cari serpif cef negrii, în urma resultatelor ştiinţei zoologice, 
nu mai apäreaü veninoşi si vătiunători, aceia tocmai, neţinând 
seamă de trecutul insulei, ай sfărâmat şi nimicit aproape toate re: 
sturile falnicului monument. Constructorii farului din anul 1837, în- 
loc să'şi pearză vremea si să se obosească cu transportarea petre- 
lor de la termul insulei, ай găsit maï avantagios să desgroape teme- 
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lile vechiuluf templu. De aceea іп 1841 Murzachevici n'a mal găsit 
basele templului, ci numai sfărmături de peatrá aşezate in stánjinf cu- 
bici. Acest vandalism a făcut ca să nu mal avem astăzi de cât, numai 
câte-va bucăţi, сат! să ne grăiască de minunatul monument al Leucei. 

Iată-le : 

In anul 1828 s'aü descoperit numeroase fragmente de marmoră 
gi de peaträ calcară, bucăţi dintr'o cornice frumos si cu îngrijire lu- 
crată. Dar deja înainte de această dată, la 1814, după cum ne spune 
Köhler în memoriii-i de la 1825, căpitanul unei согар! italiane a luat 
din Insula Şerpilor, „les morceaux les plus considerables et un cha- 
piteau de colonne aussi en marbre blanc" 1), 

Іп anul 1839 după decisiunea guvernatoruluf militar din Basa- 
rabia, P. I. Teodorov, invátatul P. V. Soloview, corespondent al So- 
cjetátil de Istorie şi Archeologie din Odessa, făcând cercetări în insulă, 
a găsit multe urme vechi, blocuri de marmoră, între cari o bucată de 
peatră cu inscripţie, câte-va bucăţi de cornice, monede şi alte obiecte 
mărunte. Inscripția o vom reproduce mai jos. 

Anul următor, Sideri, un comerciant din Ismail, aduse din Insula 
Şerpilor, câte-va table de marmoră şi diferite máruntigurt. 

Іп anul 1841, Murzachevici, de la саге imprumutäm aceste date, 
făcând cercetări amănunțite a aflat câte-va bucăţi de marmoră, de peatrá 
calcară albă întocmai ca gi marmora, o inscripţie cu câte-va litere, 
cari nu ne pot da nict o frasă, monede şi obiecte mici. 

Inscripţiuni s'aü găsit trei, dintre cart două se păstrează în Odessa 
si una în museul nostru din Bucureşti. Iatä-le în ordinea descope- 
ririf lor: 

1. Prima e găsită de P. V. Soloview şi dăruită in 1850 muzeului 
societăţii din Odessa. E săpată pe o peaträ albă de calcar, lungă de 
0,75 m., latä de 0,68 m. si inaltá de 0,26 m. gi putin cam stricatä. 


PX 
Меуёстоото(с) “Ау4426% 
(Aevx)ÿs usdéovre '0ifiorolirqs, 


adecä ,Menestratos Olbiopoliteanul a ridicat o statuä luf Achile, stá- 
pânul Leuceï“. 

2. А doua inscriptiune s'a găsit pe fundul unui Anxvros de lut, 
nu prea bine lucrat. Vasul e mare, negru peste tot afară de gât gi 
mâner, cari sunt colorate în galben. „Un óre-care Glaucos, probabil 


1) Kohler. op. cit. pag. 605, 
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chiar aducätorul de jertfe, voia să lase în scris amintire de jertfa sa, dar 
nefiind în de ajuns instruit, a scris: Г44ҮК05 EZIINNAIOEO, n'a 
sfârşit însă, ci a dat altuia mat iscusit si maï instruit care a termi- 
nat'o ast-fel : 


I4AYKOX ME ANEOHKENAXIAAHI AEYKH 
MEJEONTI ГАП ES ПО214Н0, 


adecă, Glaucos din Posidia pe mine m'a închinat luf Achile stăpânitorul 
pământului Тепсе. Acest vas fără îndoială este una din acele jertfe 
numeroase ale corăbierilor aduse Іш 4XIL44EI HONTAPXEI* 1). 

3. A treia inscriptiune, mai mare de cât cele precedente, de 15 
rânduri, se айй pe o peatră astăzi în Muzeul nostru Naţional. Peatra 
calcară—nu marmora cum afirma în anul 1885 invätatul E. Egger, 
care cel dintâiii a publicat-o ?)—are o înălţime de 1,12 m., о lăţime 
de 0,24 m. şi o grosime de 0,17 m. După urmele ce se văd încă pe 
ea, a trebuit să servească de basă unei statui astăzi dispărute. Inscrip- 
tiunea in fotografie i-a comunicat-o luf Egger, — prin baronul d'A vril,— 
dr. Val. Vignard, medicul şef al Comisiunei Europene pe Dunăre, cu 
reşedinţa în Sulina. Textul inscriptiuneï defectuos citit, după fotografie 
de Egger, intr'una din şedinţele Academiei de Inscripţiuni si Litere 
din Paris, în anul 1885, a fost restabilit după original şi publicat de 
d. Gr. б. Tocilescu în Neue Inschriften aus der Dobrudscha їп 1887 3). 


ANKAITOYETEKATAAABOI 
TZTEIAITONEAAHNON [3 
KTEIN___/ AITOYEMEOAYTNNEKTHEN 
EBAAENKAITAPATENOoMENOZIETHNTOAIN 
\NAAKAIMETAAAXPHEIMOZTEIONENTNIAH 
OABIOPOAITONKAIAIATAYTAOAHMOZ 

ОМКА! П МТАЕТІМНЕУЕМА О РЕА С 10 
EAEYTHIANTAEOGA*YENAHMOZIAI 
NTAIAHMAITANOABIONOAITAN 
AYTOYEIKONAOMNEANAITEMNPAEZEI 
NHMONEYANNTAIKAIHMO МЕФАМЕР 
ZEAAHZINOTIKAITHZNHzOYhOA-/ 15 
PoEITAIKATATAT'ATPIAKAITOYZ 
NoYZEIZAYTHNKAIZAQONTAZTIM 
INA//o1zA/IAzArOAIANEI 


1) Murzschovici, în Zapiski, vol. II, pag. 414. 
3) Bulletin de Correspondance Hélénique, IX, 1885. 
3) Archaol. epigr. Mittheilungen aus Oesterreich-Ungarn. XI, fasc. I. 
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"'Ofto[noàÀ ....... 
av xol vovg те xotaAefó[vvac 
b Yahaocav Juigreiet тб» '"EAMqvov 
&né]xcei[vev x]ol vous us airov ix тіс v- 
goen 3 4 адеу xol maqaysvóntevoç lg Tv nóAqv 
70]ÀÀà xoà реусда хойбшос yé[y]ovev cet dë. 
пол] 'OiBiorolurăv xoà di тайга 6 duos 
10 air]Jov xol {буга îriunoev dupe 
xal т) еАғит(боэто ÉJawer дүиовіов, 
Édots]v тай душо, vov 'OÀfhoroAwwn, 
отйбог) avroð slxóva дӘлос dn of тв noaet[c 
«йтой шШэтиоэебоэтов xa) ў móAw pavegleoi 
пасг vot]c “Elina Ori xol Tis vyoov по4/сі- 
тас megl moÀÀoV] mostrar хато та droe sæl tovs [pi- 
15 Aovs xol sU]vovg elg «йт» xol (ӛугос Gét xol 
celevtioao]iv a[ur]ois dăias arrodiduoi 
xapıras xv]. 


După cum se vede, textul inscriptiunel acesteia nu este complect. 
De aceea, nici nu-l traducem. lată însă, după Egger, ceea ce totuşi 
putem cunoaşte: 

„1. Că inscriptiunea nu este originară din insula Leuce, ci din 
Olbia вай Olbiopolis, de pe continentul opus; 2. că ea cuprinde un 
decret al Olbiopolitanilor, decret conceput după un formular cunoscut 
in archivele lapidare ale cetätilor greceşti, între altele Bizantiul si 
Olbia; 3. са decretul avea de obiect onorarea unul personagiü mort, 
personagiü al cărui nume lipseşte si care probabil era un cetăţean din 
Тепсе; 4. că Olbiopolitanit îl îngropaseră pe cheltuiala publică, că-l 
ridică о statuá, şi că blocul de marmorä (de peatră) cu textul inscrip- 
Dune, trebuia să servească de basä acestei statui, ceea ce am cu- 
noaste mal bine, dacă s'ar fl păstrat gi partea superioară, căci farà 
îndoială s'ar găsi urmele, prin care basa se încheia cu statua!)". 

Pe lângă aceste Get inscriptiun! s'a mal găsit pe insulă şi se 
află astăzi în Muzeul din Odessa următoarele resturi antice: 

Un fragment dintrun vas frumos, lucrat de Epictet, fiulluf Iko- 
sthenos, după cum resultä din inscripţia ZIZKTET IKOZOEN EIIOIEZ. 

Alături cu acest fragment s'a ша! descoperit o statuă mică de 
lut, reprezentând un copilas gi câte-va jucării tot de lut. 


1) Egger, Inscription de l'Ile de Leuce, in Buletinul citat, pag. 877 
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Un alt vas de lut poartă inscripția: 


KOOC 
ICMH 
ПАСАМ 

Mai multe inele de fer şi câte-va de bronz, dovedesc о lucrare 
ordinară. In inele ай fost puse petre fără pret şi chiar sticle colorate, 
având pe ele representate în relief zeități са Serapis, Jupiter, Diana, 
Pallas, Apolon, Marte, Mercur, Hygia, Victoria etc. saii chiar animale 
ca de pildă lef, iepuri, tauri, cànf, päserf etc. Pe un inel se găseşte 
scris întors OIBAO (Ohfiórołes). 

S'aü mai descoperit pe lângă, acestea încă 6 arşice, mici sta- 
tuete representând oameni, un cocoş, cue de fer si de bronz, petri- 
cele colorate pentru colier, agrafe, ace cu gämälit, un olan semi-rotund 
de pe coperisul templului, o amforă si opt vase de diferite mărimi, 
toate de o lucrare ordinară 1). 

Toate obiectele ай fost aduse în insulă probabil în timpul când 
templul luf Achile era în splendoare. 

Cercetările făcute până la anul 1850 aü descoperit o mulţime de 
monede, peste 2000, dintre cari vr'o 600 putând fi curätite de rugină, 
ай fost; citite 3). Ele ай fost publicate de N, Murzachevici 5) şi sunt din: 


a) Megara Sicilii. . . . . . 2 u) Adramythium . . . . . . 1 
0) Tyras.. . . . . Ge ЙӘ v) Lampsac . . . . . . .. 2 
с) Callatis . . . . . . . 5 2) Abydos. . . . . . . . . 1 
d) Dionysopolis. . . . . . . 3 aa) Etes. . . . . . . . . . 1 
€ Istros. . . . . . . . . . 3 bb) Heraclea din Ionia. 1 
D Markianopolis . . . . . . 6 cc) Insula Chios . . . . . . 1 
g) Nicopolis . . . . . . . . 2 dd) Prusia. . . . . . . . . 1 
h) Ттотз......... 29 ee) бүгі... ...... 4 
Ù Anchial. . . . . . . . . 8 /P Apollonia din Caria . . 1 
j Byzantiu. . . . . . . . . 5 gg Patara. . . . . . . . + 1 
k) Adrianopolis. . . . . . . 1 hh Perga . . . . . . . . . 1 
D Haraclea din Bithinia . . . 8 i) De-ale luf Lisimac . . . . 1 
m) Mesembria . . . . . AEN Jj) > > Rimitalcus, rege 
n) Кіса.......... 1 al Тгасіеї m 2 2 
0) Odessus. . » . . . . . . 4 kk) De-ale luf Inismeus, rege 
p) Ferae, . an a wo 1 al Callipidilor. . . . . . 1 
9) PylOS 2225.22... 1 ID De-ale luf Chanitus. . . . 8 
r) Amastris . . . . . . . . 2 mm) у a Шов. vo 
8) Nicomedia. . . . . . . . 2 nn) , , Kesmagaku. . . 2 
0 Tios ... s 6 


1) Murzachevich, op. cit. pag, 415. 


3) Cele mat vechi ай fost descrise de Mionnet în Description des medailles 
antiques grecques et romaines, de Blaramberg in Choix de medailles antiques d'Olbio- 


polis şi alţii. 


D Murzachevici, Zapiski, vol. ІП, fasc. 2, an. 1858. 
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Pe lâugă aceste monede greceşti, romane si callipidice!) s'aü mai 
găsit încă câte-va tătare, turcești şi polone. 

In resumat, descoperirile ce s'aü fâcut în veacul nostru în Insula 
Şerpilor, descoperiri în urma unor săpături în pripă şi poate nu prea 
sistematice, aü dat la lumină un material anticaric foarte bogat. Când 
acest material, găsit aproape la suprafaţa pământului îl comparäm cu 
cel desvălit in alte locuri, de pildă cu cel de la Tropaeum Trajanum 
din Dobrogea, trebue să ne uimească marea diferintä. Două mil de mo- 
nede in Insula Şerpilor, şi de-abea câte-va intr'un oraş întreg! E foarte 
probabil, părere ce o enunţă Köhler, că în insula Leuce n'aü fost 
stabilimente permanente saü de o lungă durată. De alt-fel nici solul 
expus din toate părţile intemperiilor nu era suficient ca să producă, 
destulă hrană pentru familii. Dacă Insula Şerpilor ar fi devenit o lo- 
cuinţă permanentă, de sigur s'ar fi distrus cu totul urmele antice, ca 
d. ex. vase, statuete etc. şi de bună seamă märea cantitate de mo- 
nede greco-romane ar fi dispărut prin cultivarea pământului. Teama de 
Achile odinioară, frica de şerpi mai apoi şi sărăcia împreunată cu ne- 
siguranţa în tot-d-a-una, ай impedecat pe oameni să se stabileascä cu 
locuințele în solitara insulă, 

In fine, înainte de a termina aceste notițe asupra Insulet Şerpilor, 
să mai adäogäm încă cate-va cuvinte asupra istoricului ei. Cu trecerea 
vremii si cu introducerea, creştinismului pierind tradiţia despre Achile, 
a pierit şi tradiţia despre Leuce. E adevărat, că în secolul al X-lea 
Anonymul Ravennat aminteşte de insula lui Achile de la Dunăre; 
această cunoştinţă o are însă de la scriitorii clasici, iar nicf de cum 
din traditiunea timpului вай ?). 

In evul mediü Insula Şerpilor poartă mai multe numiri, cari de 
cari mal arbitrare. Se spune că ea s'a numit Selina вай Cacearia, pro- 
babil Chazaria, numire luată de la neamul Chazarilor, cari ай stăpâ- 
nit-o, saü Isola Rosia, adecă rusi, saü Nisi, saü Rubra gi Rubea etc. 

In harta iuf Fredutius de Ancona din secolul al XV-lea, insula 
Leuce o găsim numită Pidonizi, vorbă coruptă din PAidonisi вай Fi- 
donisi din ögıs şi vijoos, Insula Şerpilor вай cu numele turcesc Ilan 
Adassi ?). 

La anul 1856 Insula Şerpilor devine proprietate turcească, iar 
la 12 Aprilie 1879 e ocupată de Români, fiind ministru de resboiü 
Dabija. 

George Popa. 


1) Callipidil se născură din amestecul Elenilor cu Sciţii gi Tracii în apro- 
pierea oraşului Olbios. 

D Anonym. Reven. VI, с. 19, la Kohler, op. cit. pag. 607. 

s) Amănunte vezi in Kóhler, ор. cit. pag. 607. 
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BALADE POPORANE 


Auzite іп mănăstirea HurezuluY (Vâlcea) dela Oprea Drăgan Lăutarul, 


Ia colea la Nadolie, 
La cele case sârbești, 
Nus casele Sârbilor 
Ci-s casele lu! Tudor; 
Неї Tudor hel, 
Zavalas Tudor, 
Dobrogean Tudor 
Cavaler Tudor, 

Saegiii turcesc 

Nume 'mpărătesc. 
N'avea Tudor ce lucra 
De mic copil se ’nsura, 
Frumusicä si-o lua. 

De frumoasă ce era, 

D punea nume Voica 
Ea Voichip cea frumoasă, 
Statu de bălăuroaică 
Cu ochit ca de serpoaicä. 
Crâsmärifé mi-o punea 
In drumul TarigraduluY 
La schelea 'mpăratulu, 
De frumoasá ce era 
Ist beaii Turci! 
Cealmalele ; 

Boerit 

Islicele ; 

NegustoriY 

Zäbunele ; 

Cizmarit 

Calapoadele ; 

Si Români! befele, 
Betele 

Topoarele ; 

Si ciobanit 


І 
TUDOREL 


Glugile; 

Glugile, 

Cârligele; 

Ва încă TurciY 

SälniciY, 

Pizmă pe Tudor c'aü prins 
La greü haraciü сї Гай pus. 
Da pe lună 

Pungă plină 

Şi pe an 

Pungă de bant, 

Nic! odată cu mâna 
Tot-d'a-una cu punga 

De i-ati secat inima. 
Avea vi! 

Avea moșii, 

A vutule-a, 

Datu-le-a, 

Ca să se vază plăut 

De haraciü cotorosit 

Cu Voichija odihnit, 

El nu s'a văzut plătit 
De haraciü cotorosit 

Cu Voichita odihnit. 
Tudorel ma! avea, 

Тгеї sute de iepe roaibe 
Iasă în vară fätätoare 
Cu dungi! negre pe spinare 
Imbuestrate în fuga mare 
Avutu-le-a 

Datu-le-a 

Ca să se vază plătit 

De Һагасій cotorosit 

Cu Voichita odihnit, 


40,656. — Rev. p. Гі, Arch. și FU. Vol, VII, 


El nu s'a väzut plätit 
De haracilá cotorosit 

Cu Voichifa odihnit, 

Dar Tudorel ce ma! are? 
Ia (геї sute de berbec! 
Tot berbec! 

De ce! ciorpect 

Dela coadă până la coarne 
De două-spre-zece palme, 
Şi 'n frunte de patru palme. 
Cu lânurile ’ncälnite 

Cu coarnele zugrävite, 
Pân' vârful cornitelor 
Câte-o piatră nestematä, 
Dela Dumnezeü lăsată; 
De plătește lumea toată, 
Avutui-ali 

Datu-i-aü 

Ca să se vază plătit 

De haraciü cotorosit 

Cu Voichita odihnit, 

El nu s’a väzut plätit 
De haraciü cotorosit 

Cu Voichita odihnit, 
Tudorelu ce mat are? 
Nouă mor! pe sub pământ 
Cart macină aur si-argint 
Şi-acelea le-a dăruit 

Cu morari 

Cu merticart, 

Cu mať mic! lop&tart, 
Avutu-le-aü 

Datu-le-aü 

Са să se vază plătit, 


27 
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De haraciii cotorosit 

Cu Voichifa odihnit. 
Lut Tudorică ia venit 
Un ferman dela ’mpärälie 
Ca să ducă haraciu 
'Nainte la impäratu. 

El la Voica se ducea 
Din och! negri lăcrăma 
Of Voichifo, 

Draga mea! 

Се ѕе2ї Voico si priveşti 
Si nimic nu folosegtt? 
Scuturá hambarele 

Prin toate colţurile, 
Si-mf fi mart merindele, 
Mie mt-a venit ferman 
Dela împărăție 

Са să duc ей haraciu 
Inainte la ’mpäratu. 

Şi ей o sñ mă duc 

Tot din vad în vad 

Şi din sat în sat 

Până 'n Țarigrad 

La cinstitu de ’mpärat. 
El că "mt şi pleca 

Tot din sat în sat, 

Şi din vad în vad 

Pân' la Țarigrad. 
Impăratu'l vedea 

De departe îl fericea. 
— Heï Tudore het 
Zavalag Tudor, 
Dobrogean Tudor 
Cavaler Tudor, 

баерій turcesc 

Мише ’mpärätesc. 

Ce vânt mare са bätut 
Tu la mine с'аї venit! 
Ort (аге-аї îmbogăţit 
Ort mat răi ať sărăcit? 
— Неї cinstite de 'mpärate, 
Să-mi іеї samă cu dreptate, 
Dar ей n'am îmbogăţit 
Ci ma! răi am sărăcit. 
Impăratul dac'auzea 
Milă că-l se făcea, 

Со țară că-l dăruia, 
баерій că mi-l făcea. 

In saegie că pleca 
Моцай ant că saegea, 


GR, G. TOCILESCU 


Unde vedea cârdurt de ой 
(turceşti, 

El le scria împărătești 

Cam cu totul le lua, 

Cu negri de ciobänast, 

Cu vinefit de duläiast. 

Mergeaü câini! tot urländ 

Şi oile suspinând 

Şi ciobani! toți plângând. 

Si o sută de catüret, 

Іасќгса{ї cu gälbineï, 

Si 'ncă Tudor printre еї 

La ’mpäratul c'ajungea. 

Împăratul că-l fericea 

De departe că! striga: 

— Het Tudore het 

Zavalas Tudor, 

Dobrogean Tudor 

Cavaler Tudor, 

Saegiü turcesc 

Nume 'mpărătesc, 

Cât aduce lumea toată 

Tu aduci numa! odată. 

Cu toate, că-l dăruia 

Drumu acasă când ЇЇ da. 

Mergea calea jumătate 

Ciobanilor le vorbea: 

— Voi vitas! de сїоЬйпа$ї 

Vot rămâneţi pe urmă 

Că ей mă duc înainte. 

Inainte că pleca 

Şi la poartă c'ajungea 

Calu de poartă lega, 

Peste ziduri că sărea 

La рішпі 4 alerga; 

Cerca o chee, 

Cerca două, 


Cerca Tudor până 'n nou. 


Nici una nu se prindea. 
Aminte că-și aducea, 
Mâna 'n strasinä băga, 
Scotea o chee ruginită, 
De nouă an! nepipätä. 
Cum o punea 

Cum se prindea 

Şi pivnifa descuia 

Si la buţi că năvăha. 
Cerca o butie, 

Cerca două, 


Cerca Tudor până 'n nouă, 
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Cerca una de pelin 

De-st făcea chefu deplin. 
Binigor că se 'mbăta, 

Si în gârlici că mist cădea. 
Dar mama luf Tudor, 
Când la masă că şedea 

Ea din gură așa gräia: 

— Ale! Voici, шге Voici, 
De când Tudor că s'a dus, 
Not nick un chef n'am făcut. 
O sticlă 'n mână că-l da. 
La pimnifä o trimetea, 

De Tudor se împledeca 

Si sticla că mi-o spărgea 
Nävalä 'n casă că da. 

— Ale! maică, 

Dragă maică, 

In gârliciul pimnifet, 

E un om nalt si subjirel, 
Samănă cu Tudorel, 

De el m'am impfedicat 

Si sticlufa am färämat. 

Dar mama lut Tudor 
Palma biciü că mi-o făcea, 
Si peste obraz i-o da. 

— Fată de curvă се-аї fost, 
De când Tudor că sa dus 
Tu ibovnicel Hat prins. 
Tot la ladă nävälea 

Scotea o sfoară de mătase 
Cu vita împletită în şase. 
Pe Voica că mi-o lua 

La pimniță o ducea 

In gâtul luf Tudor punea, 
Trăgea Voica cum trăgea 
Da măsa moartea și făcea 
Binişor că-l omora 

După buff că mil zvârlea 
Nici prea mult că nu trecea, 
Oile сї-шї sosea 

La poartă că mi-și bătea: 
— Zavalas Tudor, 
Dobrogean Tudor, 

Cavaier Tudor 

Saegiii turcesc, 

Nume ’mpärätesc, 
Deschide-ne porțile 

Să-ţi băgăm averile, 

“Toate greutăţile, 

Dar încă muma luf Tudor 


— Tudor nu räspunde 
CX n'are de unde. 

Cel vätaf de ciobänas : 
— Grăişi doamnă cu păcat, 
Calu-f de poartă legat. 
Dar mäsa dac'auzea 

Ea la poartä se ducea 
Si calul că-l cunoștea 
Drumul oilor că da 

Si la pimnif£ c'alerga 
După but că mi-l scotea 
Binigor că-l desbrăca, 
Dar el semne c'avea: 
La buric 


BALADE POPORANE 


Un spic de gräü 

Si 'n creștetul capului 
E stima ’mpäratulu. 
Incí muma luf Tudor 
După astea-l cunoştea, 
Da Voichifa ce făcea? 
Mâna 'n buzunar băga 
Si un briceag că mist scotea 
Si matele 

Si-le vărsa ; 

Peste Tudor ea cädea 
Cädea trupu ’ncrucisat 
Si sángele amestecat, 


II 
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Of! Doamne ce maY păcat. 
Da însă muma Іші Tudor, 
Pe un vätaf de ciobănaș, 
Era nalt si subtirel 
Si semäna cu Tudorel, 
“Toată averea că i-o da 
Aci stăpân că-l lăsa, 
Da încă muma lut Tudor 
Până la poartă se ducea, 
Din picioare ea cădea ; 
Cel vătaf de ciobänas 
Binişor că mi-o 'ngropa 
Şi el stăpân rămânea, 


VIAŢA UNUI COPIL DE SÂRB VESTIT 


Trecând pe ulița tírgulut 
Tärguluf Odreiulu!, 

Cu saieaua pusă 'n brâü. 
Cu murgu trăgând de fráit, 
Murgu din cap aruncánd, 
Zabalele costorizând 
Spumă pe drum lepădând. 
Dar el cum era îmbrăcat? 
Cu o cămașa de zabläu, 
Guler de fir curat 

Si firu e de argint 


Care n'am văzut de când sunt, 


Se plimba în sus 

Se plimba în jos. 
Nimeni sama nu ’Y lua, 
Fără cât sama că ’Y lua 
Ia fata cadiuluY 

Din târgul Odreiului, 
Nepoata împăratului. 

Şi în oraș că poposea 
Un harab negru, buzat, 
Cu solzi după cap 

Ca si сеї de crap. 

Era nasu cât găleata 
Şi cu buza ca lopata. 
Cerea de casă, 

Vac grasă, 

Ş'un cuptor de pâine caldă 


Si seara fată frumoasă. 
Iar fata садішаї 

Din târgul Odreiulut 
Cu Sârbu vorbă şedea 
Si din gură asa gräia : 
— Copilaş de sârb sărac 
Aseară si alatä-searä. 
La пої с'а poposit 

Un harap negru buzat. 
Şi e cu solzi după cap, 
Ca şi сеї de crap. 

De plept găvănat 

De spate cocoșat. 

IsY аге nasu ca gäleata 
Şi buza ca lopata. 

Când îl nechează hatu 
Sperie Tarigradu, 

Cere de casă 

Vacă grasă, 

S'un cuptor de pâine caldă, 
De seară fată frumoasă. 
Toate rândul stan făcut, 
Venita și rândul mei 
Ca să 1 găzduesc şi ей. 
Cel fecior de sârb sărac 
El din gură așa grăia: 
— Та fata Cadiulu! 

Ia du-te tu înamntel! 


Că ей of veni pe urmă, 
Tot răcnind şi chiund! 
Din buzdugan asvârlind, 
Tot în palmă sprijinind. 
Dacă Harap te-o întreba: 
«Dar acela cine este? > 
Acesta e rudă cu nol, 
Ne-a adus cinci шїї de bot 
SÉ tiem unu din ei, 

Nic vorba nu isprävia, 
Harapu cä se plimba 

Pe uliţa târgului 

Târgului Odreiului. 

Pe lângă eY că trecea 
Sârbu în picioare sărea 

Şi la el că se ducea 
Mâna cu dânsu că da 

Şi din gură cuvânta: 

— AY Harape d:tal 

Da p'aicea ce cauţi? 

El din gură asa grăia: 

-- Ceiü de casă 

Vacă grasă 

Ş'un cuptor de pâine caldă 
De seară fată frumoasă. 
Dar Sârbu ce mi'sY grăia: 
— Іп săbil să ne tăiem 
Ori 1а luptă să ne luăm? 
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Da Harap ce grăia: 

— La geret să пе luăm. 
Таг Sárbu dacä аила. 

El pe cal încăleca. 
Aläturea că mi'şi mergea, 
Afară din oraș еѕеа. 

Dar Harap ce făcea? 
Mâna în buzunar biga, 
Un gârbăcel scotea 

Si pe negru '1 atingea, 
Şapte conace săria, 

Atâta se depărta. 

Da Sârbu се met fícea? 
Dupä cal descälica 

Si potcoavele intorcea. 
Cu cue de sârmă întoarsi 
Tine la pulbere groasă. 
Cu palma cä le izbea 
Mat bine^le fintuia. 


PATIMA 


GR. d. TOCILESCU 


Si pe cal tncšleca, 

Pe Harap nu 71 mat zäria. 
Мапа în buzunar băga, 
Scotea mic de gârbäcel 
Gârbăcel de bumbäcel 

Si la vârf cam plumbuit 
Cu cinci litre de argint, 
Car! n'am ma! văzut 

De când sunt. 

Unde odată l'a izbit 
Şeapte dealuri с'а sărit. 
Da Harap се mi’st făcea? 
După cal de:cälica 

Sedea si se odibnea, 

Da Sárbu peste el trecea, 


Sedea în drum d'a curmezis 


Cu sulija cumpänis, 
D da groasă са de urs. 
Cu sulița că aducea 


TII 


Si p'un ochiü Y-o repezea. 
Jos după cal că mi-l da, 
Ргіреа capu de ’Y Gen 
In mână 71 ridica 

бі pe negru că 71 lua. 
La oraș că se întorcea 
La cadiü drept trăgea, 
Cadiu dacă 71 vedea 

La poartă că mi'ș! săria 
In braţe după cal îl lua 
La palat că mi-l ducea 
De haine mi'l desbrăca 
Si la baie că mil da 
Binigor că 1 îmbăia 

In caftană 1 îmbrăca 
Împărăţia că ’Y-o да 

Şi pe fată tot așa 

Si mulţi ant împărăţia, 
Frică de nimeni mavea, 


LUI GHIORGHILAŞ STRĂINUL 


Ce а pätimit din copilăria lui până la vârsta de douëä-zeci de anl, fiind slugă 


Cine se sue la munte? 
Ghiorghilaș cu haine scurte, 
Fie scurte, dacă 's scumpe. 
D'o cărare că îndrepta 

La stâna din Padina, 

Bat'o Maica Precista | 

Şi S-ta Duminica, 

La stână că mt ajungea, 
Macovei că mi-l zăria 

Usa stâneï că încuea 

După burdușe s'ascundea, 
Dacă Ghiorghilaș sosia 
După cal descălica 

бі de stână mil lega. 

Cu picior c'aducea 

Şi în use il repezea | 
Multe doage mi-o făcea 

Si în stână că "ot si intra 
PretutindenY '1 căuta 

După burduse 71 gäsia 


la Мавоуеї Ciobanul, 


De mâna dreaptă 1 lua 
Şi-afară că mi'l scotea. 
Binişor cá mil lega 

Lângă stână ’l pironea 

Şi şedea si '1 judeca: 

— ....crucea Macovei | 
Cin'te-a scos tn ochii met? 
Or zile sfârşit a tele 

Or grele păcate a mele, 
Tu nu st că m'am jurat? 
Un-te-of găsi să te bat. 

Cu zile să nu te las. 

Că "mt fäcusf mare necaz. 
Da sti măre? or nu eut 
Când егаї vätaf de plaiü 
Goștina mi-o cumpăra! 

Tu la ef că mă puneal, 

Şi când veneam la opinci 
Mă "ntrebaf: ce cat p'aicY? 
Iar la mšlaY de veneam 
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Mi întrebaï: ce căutam? 
Palma ben că ш/о făcea! 
Si peste obrajf Toto dedeaï. 
Indärät cñ má intorceam 
Nebäut $i nemáncat. 

Fără cäciuliti în cap 

Ей la porc! că mă întorceam. 
Şi vr'un porc dacă plerdeam 
MX lua! si mă bătea! 

Каз de mine că "0 fäceat, 
Abar de mine nu aveal, 
Nici p'atát nu te lăsa! 

De mic copil má însura! 

Şi la bir mă açezaï. 

Nu mă punea! ca p'un copil 
Si mă punea! ca p'un mazil 
Ей de frica birului, 

De groaza zapciulut 

Nevasta de mână luam, 

La Moldova pribegeam. 


Nici p'atát nu te lăsa! 
După mine că te lual. 
Unde mă gäseaï, mă legal, 
Каз de mine că "Ү fäceal, 
Când veni! pe la Focşani 
Mă duse! să cumpăr pâine 
Tu da! cu gárbaciü în mine 
+... Crucea ta de cáine! 
MS duse! să beat rachiü, 
Dar tu mă фпеаї de brâü. 
La Milcov ajunseY, 

D'un mărăcine mă legat 
"МҰ legal si mă bătea, 
Abar de mine n'aveal! 

Ей mă pleca! să Беай api 
Tu ’mYdedeaï cu cizma'n ceafă 
Si beam apă sângerată 

Cu mäsele amestecată, 

Da Ghiorghilag ce făcea? 
Mâna pe palos punea 

Tot în vânt că '1 vántura: 
Nevasta că mi-o lua! 

Si "namte-mY co рипеаї 


BALADE POPORANE 


Râs de dânsa că-ți făcea! 
Abar de mine nu aveai, 
De stirbinY ші! vindeca 

Şi în pământ că mil trántea 
De rugină 11 scutura. 

Cu paloşu c'aducea 

Mâna stângă ci'Y tăia. 
Macovei că se ruga: 

— AY! Ghiorghilas d-ta ! 
It дай o mie de let, 

Si 'W daŭ сай câte trei, 
Mat sloboadem zilele 

Să 'mY mal văz copilele 
Că 'Ү păcat de dánsele. 
Ba! Bal ....crucea! 

Că mă goniși toată vara. 
Ghiorghilas ce mi’st făcea? 
Sforile că le (Яса 

De mäna stângă că-l ша 
Şi bucăţi că mi-l făcea 
Pre la duläÿ de 1 împărțea. 
Ghiorghilaș ce ma! făcea? 
Brânza toată 'mY strángea 
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Si p'ân care o încărca. 
Oile c& le lua 

Si-acasä că le pornia. 

Сапа асазй c'ajungea 
Nevasta Іші ce făcea? 
Inainte-Y că eșia 

— Ghiorghilag soţia mea, 
Cât aduce lumea toată 

Tu aduci numa! odată. 

El nimic că nu zicea: 

La Macovei că se ducea 
Nevasta lut ce zicea: 

— Alei! Dragă Ghiorghilas, 
Voinic tânăr si gingaș 

La inimă om vräjmas | 
Cum perduși pe Macovet ? 
De nu perdea! pe Macovei, 
Ей "Y dam cinci mil de lel. 
Ghiorghilas, dacă auzea 
Palosu din teacă scotea 

Şi odată repezea 

Capu cát colo 'Y zbura 

Şi stăpân că rămânea, 


PATIMA CIOBANULUI 


Pe vârf de măgură 
Ceaţi și negură 
Jos la rădăcină 
Tot ploae si tină, 
Nu se mal răzbună 
Sü'mY fac voie bună, 
Cu fraţii di'npreună 
Cu pahare pline 
Străinul de mine 
Colea ma! la vale 
Senin YX si soarel 
Cârduri de meoare 
Inima mä doarel 
Pasc oitele 

"МЕ plâng păcatele, 
Până astă vară 

Şi astă primă-vară, 
Ей că m'am ţinut 


Tinerel copil 

Cu mintea de plin. 
Iar d'atunci ’ncoace 
Ей că m'am văzut, 
Bătrân și cärunt 

Räü că mi-a părut, 
Şi nu's prea de mult. 
Cea meioară lae 

Lae bucălae | 

La lână tigae 

De tret zile 'ncoace 
Gura nu-Y mal tace 
Nu $10 iarba nu-Y place 
Oar iarba, oar apa, 
Oar ea că тіз? face 
Oar de capu eY 

Oar de capul шїей. 
Cel voinic sträin 


Sträin fără rude 

P'in frmurY trecute 
Şedea şi o'ntreba? 

— MiorifX lae 

Lae bucälae 

La lână ugoe 

De (геї zile încoace 
Gura ou 0 mal tace 
Oar iarba nu'f place 
Oar apa тїй "Ү face 
Oar tu că mifi face 
Oar de capul miei, 
Oar de capul tiii? 
Meioara griia: 
—Stäpâne, stipânel 
Mie iarba 'mY place 
Si iarba si apa. 

Si nu-mi e de capul mleü 
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Сі-шї e de capul tăi 
Că ей am auzit 

EY că ғай vorbit 
Cet dot ver! primar! 
La inimă tálhart 
La apus de soare 
Să mi te omoare, 
Oile ma! toate, 
Bani! jumătate 
Duläf ma! bărbaţi 
De cât cet-l'aljt. 
Cel voinic sträin 

El dacă айда 
Lancea cá'st lua 
Frica '1 coprindea 
De la of dosea 
Drumu'şi apuca, 
Nic! mult nu mergea 
La cel păr prăsad, 
Acolo cădea 

Boala '1 coprindea 
El de of doria 

Si el când zăcea 

O lună încheiată 
Mă-sa c'auzea 

După el se lua 

P'o gură. de vale 
Din mână îndrugând 
Din och! lăcrămând; 
Imbrämintea el 
Cámase de lână 
Cusută cu sârmă ; 
Din gură gräia 

Si se уйпа: 

— Apă curgătoare! 
D'aï fi vorbitoare 
Ей te-ași întreba: 
Tu cum n'a! văzut, 
Ia un voinic înalt, 
Inalt şi sprâncenat, 
Stricat de bubat? 
Apa că gräia: 
„—Tu babă bătrână, 
Cu iie de lână 

De păr de cămilă 
Cusută cu sârmă 
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Ba eü am vázut 

La cel pár prásad 
Zace-un voinic înalt 
Zace războlit, 

Mă sa c'auzea 

Şi ea se ruga: 

— Doamne milostive, 
De ce, nu mă faci 
D'o corboaică neagră 
бі ей ca să zbor 

In cel vârf de păr! 
Ea dach vedea 
Luntre să punea 

Cu furca mâna, 
Dincolo trecea 
Corboaică o făcea, 
Cum ea să ruga 

Şi ea că zbura, 

In cel vârf de păr 
Ea că cloncănea, 
Voinicu ce grăia: 
— Uşi! corboaică neagră | 
Nu ma! cloncänil 
Las dac'oi muri 
Tot m'if cloncäni ! 
Măsa cá grăia: 
—Märe voinicele 
Cu cugma de mele, 
Cu ochY de şoimele 
Nu's corboaică neagră 
Si sunt maică-ta, 
Voinic ce gräia: 
—D'al fi maica-mea 
Jos сй mi te-aY da 
Si m'aï căuta 

Si maY adäpa. 
Mäsa c'auzea 

Peste cap se da 
Femee se făcea 

La el se scobora 
Pe el leşina. 

Şi dacă se scula 
Ea mi-l căuta 

Si mi-l adäpa, 
Bine că-l făcea, 

De mână că-l lua 
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Şi acasă mi-l aducea. 
Cel voinic străin 
Nici mult nu şedea 
El de ot dorea, 
După of lancea cX-sY lua, 
După ої pleca, 

P'o gură de vale, 

El că 'mt întâlnia 

O femee din Breb. 
—Femee din Breb! 
Tot stai să te întreb: 
AY bărbat, вай n'ai? 
Dacă n'a! bărbat 

Să mă bag! argat 
Să-ţi fit d'alergat 

Si noaptea de pat! 
Femeia gräia : 
—Măre voinicele 

Cu cusma de mele, 
Nu mă ispiti 

Că te-oY mäscäri, 

CH ей am bärbat 

Si ей l'am trimes 

In fara Ungurească, 
Cu sare Domneascä, 
Să se prăpădească 
Şi merinde i-am dat 
Tot putin! cu brânză 
Dedesubt e frunză, 
Şi d’asupra-Y brânză ; 
Tot putin! cu unt 
De desubt e lut 

Şi d’asupra-Y unt; 
Si ей i-am mal dat 
Carne de сосоҙ 
Din genucht în jos 
Cá e drägästos, 

Si luf e de folos. 
Pe el că-l lua 

Ша ої să ducea 

Şi să cununa 

Oile că-și lua 

Şi ef că trecea 

In fara Ungurească, 
Să se pomeneasci. 


Pe ulița tárguluY 

Târgului Odreiulnt 

Cam despre soare răsare 
La temnifa luf Opris 

Sade Corbea vere 'nchis 
Nouă an! si jumătate, 

Şi nouă zile de vară 

Şi altele de primăvară 

De când n'a esit p'afară. 
Muma Corbi! c'auzea 

Şi dă Corbea că 'nfelegea 
In Jota jotmarelor 

In Vinerea ouelor, 

In Sâmbäta pastelor 

Ea frumos că se gătea 

De tre! ouă roșioare 

Tre! colaci de gräü de vară, 
Si (геї lumânări! de ceară; 
Băţu 'n mână că "et lua 

Si drumusorul "et apuca 
Şase lun! drum că mergea 
La oraș că “m! ajungea, 
La orașul târguluY 

Târgului Odreiulut 

Cam despre soare răsare 
La temnija luf Opriș 

Sade Corbea vere 'nchis 
Acolo că se ducea, 

Da un ой grosaruluY 

Unul temnicerulut, 

Unu) păstra Corbil. 

Drumu mäsiY că mi-Y da, 
La zăbrele de fereastră, 

Pe fereastră '1 căuta 

Şi din gură așa grăia: 
Aler) Corbeo dragul таїсії 
Dă ești vii ca să te sun: 
De ești mort să te jelesc 
Cu pânză să te pânzesc; 
Dar Corbea ce met grăia: 
— Alefl maică dragă maică 
Nu sunt vit dar nic! sunt mort 
Toate maică as! obihni 
Numa! numa! poc! trăi, 
Şăd în apă până 'n sapă 
51 "п noroiti până'n genunche, 
O parte de păr ’mY astern 
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у 
СОКВЕА 


Si cu una шй "nvelesc 
Barba cäpätäiti mi-o раї; 
Toate acestea 'sY obihni, 
Numa! numa! poc! trăi, 

Dă fluerul serpilor, 

Dă racătul broastelor 

Că o pustie de șerpoaică 
Venitu-i-ati vremea de fätat 
Şi ea maică a fătat 

Pš poala caftanuluY 

In gura buzunarului, 

Când foame puilor l'este. 
Cu carne d'a mea '! îmbucă, 
Sufiejelul mil usucă ; 

Când sete puilor l'este, 

Cu sânge d'al тей ТҮ adapä, 
Inimioara că mi-o seacă. 
Când șerpoaica se lungeste 
Inimioara mi-o sfârșește, 
Când şerpoalca că se strânge, 
Inimioara mY-o coprinde, 
Toate malcí ași obicni, 
Numa! numa! росї trăi, 
Ale! măiculiță slabă, 

Cu cuvânt ргей de ispravă, 
Dute-acasă ma! curând 

Si 'n pimniff са sá'mY intri, 
Să іеї sapa si lopata 

In grajd de peatră ca să intri 
Să da! de dot pași si jumătate 
Cu sapa maică să baţi 

Şi cu sapa, cu lopata, 

Dat de ușa roșului, 

Dă därlogY maică să'l іеї 
Pä uliţă să mil porți 

Care cum că te-o vedea, 
Da boert, da negustori 

Si eY maică te-o 'ntreba 
Ale! mäiculitä slabă 

Cu cuvânt ртей de ispravă, 
Nu ţi-e roșul de vânzare 
54ҢҮ dati galbeni si parale, 
Cu bani! să ţi-l plătim 

Cu galbeni së) cumpänim 
{1 dăm galbeni tot dš-Y mart 
Cât o veni la cântari 

Asa maica ca să (ісі 
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Nu mi-e roșu de vândare 

Si-t roșul de dăruială. 

Impărat dac'o auzi 

Tot din mână-ț! Го lua 

Si d'aic maică m'o scoate 

Ca pă roșul să'l învăţ 

Când ot egi la уго ţară 

Ca să oul dea de sminteală 

Când o eși la v'o lume 

Si nu’Y facă v'o rușine 

Mă-sa dacă audea 

La grajd fuga că mi-Y da, 

Şi cu sapa că bătea 

De ușa grajdului da 

A grajdului RosuluY 

De därlogY că mi-l lua 

Pe uliţă cX’l plimba 

Negustor! da si boer 

— Ale! mäiculifä slabă 

Nu ’fl-e roșu de vânzare? 

541 дай galbeni și parale. 

Cu bani! să fil plătim 

Cu galben! să'l cumpänim, 

VineticY de câte сіпсї 

Tot să schimb! si să mă: 
[nánct 

De nimic să nu te plângi. 

— Nu mi-e roșu de vândare 

Nici mi-e roșu de schimbare 

Si-Y roșul de dăruială. 

Impărat dac'auzea 

Din mână că îl lua 

Slugile că mist chema 

Si pe roșu 'ncăleca 

Şapte, opt că omora, 

Pe care cum că ЇЇ trántea 

Fierea dintr'ingiY plesnea. 

Da cea mäïculifi slabă 

Cu cuvânt greü de ispravă 

Ea din gură cuvânta: 

— АҮ cinstite de ’mpärat 

Nu'tf maY trimite slugile, 

RämäY fară dánsele, 

Drumul Corbi ca 557 dal, 

Că el ЇЇ stie seama 

Si toată oránduiala, 

Impärat dacă auzea 
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La temniţă trimitea 

Şi pe Corbea că-l scotea 
Şi la baie că mil da 

Şi frumos că-l îmbrăca 
Intre Боегї că-l punea 

Si din gurä-Ÿ cuvânta: 

— Ale! Corbeo dragul шей: 
Tu 1Y şti! seama roșului, 
Da nu'Y ști! numai seama, 
Şi toată orânduiala, 

Dragi Corbeo să'l înveţi 
Când oiü egi la уго ţară; 
Si пи шті facă vr'o ocară, 
Când ой egi la vr'o lume 
Si nu'm! facă уго rușine. 
Da Corbea că se scula: 

— АҮ cinstite de ’mpärate 
Să'mi іеї seama cu dreptate 
Di'mY inelul și caftanul 

Şi sa'mi mal da! si gujmanul, 
Inelușul Domnului, 

Palosul vizeruluY 

Să deprinză Roșu cu ele, 
Când al есі la уо țară 

Să nu'yf facă уо ocară, 
Când aY egi la v'o lume 

Să nu’ff facă v’o ruşine, 
Toate aceste i le da, 

Cu toate Corbea se 'mbräca, 
Şi la roșu că mergea, 

Dar roșu dacă '1 vedea 
Odată că necheza, 

Tot oraşul speria, 

Pe genunchi îngenuchia, 
Până Corbea ’ncäleca, 

Da Согһеа doch vedea 
Toată curtea cá'l plimba, 
Alb de spumă că'l făcea. 
La scară s'alătura 
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Mâna pe măsa punea, 
După cal că ш/-о svárlea. 
Si din gur'aşa grăia: 

— Impärate dumneata 

Ia să rămâi sănătos, 

Că ей la mână ţi-am fost 
Şi fuseși un mare prost. 
Da 'mpărat dac'auzea, 

Гаї glumă i se părea, 

— Să mergi Corbeo sănătos, 
Ca un trandafir frumos. 
Da Corbea dac'auzea, 

Рё toți boeriY ЇЇ saluta 
Bäga шапа 'n buzunar 
Scotea mic de gârbäcel, 
Gârbäcel de bumbäcel, 

Si la vârf cam plumbuit 
Cu cinci litre de argint 
Odată că mi'l lovea, 
Peste ziduri că sărea, 
Sărea ісї, sărea colea, 
Sărea cale d'o prânzare. 
Da împăratul ce zicea? 
— Vedeţi boerf, vedeţi dragă, 
Vedeţi hoțul ne'nflerat, 
Mă lăsară despuiat 

De râsul cocoanelor 

De vorba boerilor 

Unde el că mi-o cădea, 
Domn mare s’o ridica, 
Dar Corbea ce mie făcea? 
In Țarigrad c'ajungea, 
Domn mare se ridica. 
Impăratul dacă auzea 
Oştire că ridica, 

Şi la el că poposea. 

— Ale! Corbeo dumneata, 
Ce făcuși de mă ’nselast, 
De râsul boerilor 


VI 


De vorba cocoanelor. 
Dar Corbea dac'auzea, 
La masí cí mi-l poftea, 
Cánd la masí se punea, 
Dar Corbea се mi'sY făcea? 
Palos din teacă scotea, 
Tot în vânt cl vántura, 
Dă stirbinY mi'l vindeca; 
Si 'n pământ că mi'l trántea 
De rugină '1 scutura, 

Şi odată cam aducea 
Multe bucăţi că-l făcea 
Prin oştire c'apuca, 

Dar nu" tăia cum se taie, 
М!'Ү secera са grâul, 

Si mii clädeste cläfeste, 
Si-Y cerca potlogäreste 
Dä cuțite ascuţite 

Dä chisäle cu parale, 
Cine foc le bagă samă, 
Binigor că mi'! tăia 

Si la slugf poruncea 

Si 'n mare că mi-l căra, 
Si el slobod rămânea 

In vânätoare se ducea 
Іп muntele Saliulut 
Acolo cš mist vána 
Sesurile cu dropiile 
MárüciniY cu еригії 
Bältile cu rațele 

Păduri grele cu lupi 
Crângurile cu vulpile. 
Când îndărăt că venea 
C'un balaur se ’ntâlnea 
Cu coada că mi'l izbea 
După cal jos că mi-l da 
Şi întreg сй” inghifea. 


BADIU CÂRCIUMARU 


Umblš Turci! daYalurť 
Dataluri tot prin plaiuri 
Şi la Badiu poposea 


Da do! turci că шїї gräia: 


— Băduleasă cea frumoasă 
Dar nu e Badiv în casă? 
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Dar avem vil, avem moșii, 
Nu cătăm de v'un răi 
SU) cătim de bine al luf, 


Că avem moșii d'a hotărâ 
Si galbent d'a împărţi. 

Da muerea ca muerea 
Poale lung! si minte scurtă 
— Ме! vot mâri Turcilor 
Vot mal mar! agalelor 
Badiu este ză în casă 

Şi e mort beat de rachiă 
Şi încă de vin marmaziü, 
De la cap pán' la picioare 
Stă pistoale gălbioare 

Cu buzduganul la cap 

Cu paloșul gol pe pept 
Si mi-e frică $1 deştept, 
Da turciY dacă auzea 

Tot în casă năvălea 
Frumușel că mil lega 
Spuză Т cizme cr băga, 
Cu biciu îl biciufa 

Tot de stâlpul hornuluf 
In dogoreala focului 

Şi mi-l bate, îl schingiueste 
Dar Badiu dacă vedea, 
Din gură așa gräia: 

— Băduleasă cea frumoasă 
Пе ce șezi si priveşti 

бі nimic nu folosestt. 

Ia intră în cea cămară, 
Pune buce la ghileală 
Faţă d'alb la rumenealä 
Sprincenile la cerneală, 
Şi ia ie dintro mie 
Rochie de coftorie 

Şi bráü lat de Țarigrad 
Unde 'Гигсії te-o vedea 
Tot la tine că s'or da 

Pe mine mor mal lăsa. 
Da si ea dac'auzea 

In cămară că intra 

Toate acestea că făcea, 
Turci! seamă по băga 

Pe Badiu mat răti cäznea 
Văzu Badiu c'o să piete: 
— Băduleasă cea frumoasă 
Іп pimnitf ca sX'mY intre 
Umple poala de galben! 
Când în pragul ușii 

58 te fact а 'mpedeca 

Si galbeniY са si'Y verst 
Unde Тигсії i-o vede, 

Tot la galben! că во da 
Pe mine m'or ma! lăsa, 
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Ea acestea le Gees, 

TurciY seama nu băga 

Mat răi pe Badiu cäznea, 
Văzu Badiu со să piele: 
— Băduleasă cea frumoasi, 
Іајї cofele ca florile 
Cobiliţa ca criija 

La Dunăre sk te duct, 

SK lași cofele 1а dracu 

Si să НҮ drumul săracul. 
Pe ulița tárguluY 

Târgului Odriulut 

Cam despre soare răsare, 
Este-o mică pimnicioară 
Mică'! mire de nimic, 
Sävaï со sută de but 
Care sunt buff butlăgele 
Care d'o sută de vedre 
Care patru-zeci si cinci 
Сіпсї-хесї măre, fără cinci 
Dar acolo cine şade? 

Tot frate-miu Niculcea, 
Bea cu 3 curve alăturea, 
Una 1 mușcă si alta'l piscä 
Alta cu vin îl stropeste, 
Dalbä Ға 'Y rumeneste, 
Unde el că te-o "ntreba 
Bäduleasä cea frumoasă, 
Dar asta ce o să fie? 

De când Badiu că te-a luat 
Tu la mine n'a! venit. 
Оагї vinu Гаї isprăvit 
Dart galbenif mi-at adus, 
Da tu așa са sä-Y spuY 

Că !a nol a poposit 

Та tre! sute de Turci mari 
Si сіпсї-гесї de agilarf 
Su pe Badiu del căznesce 
Jos la stâlpul hornuluY, 

In dogoreala focului 

51 mil bate '1 schingiueste. 
Bäduleasa ce fücea ? 
Drumusorul apuca 

Pe ulița târgului 

Tärguluf OdriuluY 

La cumnatu săi ajungea, 
Da Niculcea се'Ү zicea? 
— Hat cumnată Băduleasă, 
Dar asta ce-o să fie? 
Báduleasa cea frumoasă 
Răspunsul îndată cä-Y da: 
— АЎ cumnate Neculceo 
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La not ай poposit 

Aseară si alalt£-searf 

Trei sute de Turc! mart 
Si сіпсї-гесї de agălari. 
Stă pe Badiu del căznește 
Jos la stâlpul Hornulut 

In dogoreala focului. 

Si mil bate, îl schingiueste. 
Niculcea dac'auzea : 

— AY cumnatí Bäduleasä, 
Ја pleacă tu "nainte. 

Că eii o să viii pe urmă 
Tot răcnind si chiuind 
Din buzdugan azvârlind 
Tot 1n palm sprijinind 
Unde Turci! te-o întreba 
Da acela cine este 

Acela e negustor de bot 
А vándut cirezile 

Si acu scoate capetele, 
Ca să bea dobânzile 

Si caută crâymă 

De răcoroasă și 
Crâșmăriţă de frumoasă, 
Bäduleasa că pleca 

Tot acasă ajungea 

Nici prea mult că nu trecea 
lată Niculcea sosea, 

Tot răcnind şi chiuind, 
Din buzdugan azvârlind, 
Tot în palmă spr.jinind, 
Da Turci! dacă '1 vedea 
In mare groază intra 

Si pe Băduleas'o 'ntreba: 
— Dar acela cine este? 
-- Acela e negustor de bol 
А vândut cirezile 

Si acu scoate capetele 

Ca să bea dobânzile 
Caută crâșmă de răcoroasă 
Si eräsmärifä de frumoasă. 
Nici cuvânt nu isprävea 
Gata Neculcea sosea 
Alamalik că le da, 

Da Turci! toţi încremenea 
Zicea: Alik salamalik 
TurciY toți a 'ncremenit 
In casă că mi'și intra 

— Crâşmăriță Băduleasă 
Adu o vadră de vin, 
BR încerc vinul de bun 
Vadra 'n mână că Yo da, 
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El la gură că o punea 
Tocma'n fund ЇЇ räsufla. 
— Crâşmâriţă Băduleasă 
Mat ad'o o oca de vin 
Să cinstesc si äl creștin. 
Ocaua în mână i-o da, 
La frat-săii o întindea 

Cu stânga ocaua її da 
Cu dreapta sfoara-o tăia, 
Palma biciü că mi-o făcea, 
Га Dumnezeü se 'nchina : 
— Іагі-тї Doamne gresala, 
Să дай frate-miu palma. 
O dată că mil lovea 

In picioare că sărea, 

Si din gură asa vorbea: 
— A! fratemiii Badiule 
Cum te 'mbe(Y ca curvele 
Раї cap ca muerile, 

Ține usa cu spatele 

Da de mine ce-o scăpa 


Pe munte la Criş 
Рип verde brädis 
Märunt alunis, 

El cä’mY pribegea 
Sila de Miha! 
Cinstitul de Сгаї, 

Cu puţină oaste 

Cu cinci mil de Sast 
Tot Sag! de сеї grași 
Putinä dar bună 

El a pribegit 

Si el scobora 

Pe munte de cris 

De Cris de Mäcris, 
Prin verde brädis 
Märunt alunis, 

Si ef poposea 

La paltin galben 

La fântână lină 
Mulţi voinic! s'aduni, 
E o masă de peatră 
In pământ vindecată 
Cu aur suflatä 

In patru colturele 
Sunt patru pletricele 
Pletre nestemate 
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Da de tine să nu scape, 
Curând capul ţi-o! tăia, 
Palos din teacă scotea 

Tot în vânt că'l vântura 
De știrbini mi'l vindeca 

Si 'n pământ că mi'l träntea 
De rugină 71 scutura 

Si 'nc& 'n Turci emt abätea 
Pe toți Turci! că'! tăia; 
Binisor că mi-l lua 

In podu Case! că-f zvârlea, 
Şi el din gur'așa grăia: 
— Băduleasă cea frumoasă 
Scoatetf ce af tot din casă, 
Toate acestea le făcea, 

Şi foc caselor le da, 

Care pe drum că trecea 
Tot pe Badiu 71 văicăra, 
— АҮ! sărace Badiule 
Cum îţi arde casele, 

Lasă arzí ....l-asY, 


VII 


MIHAI VITEAZUL 


De sus sunt lăsate 
Plätesc lumea toată. 
Sila de Miha! 
Cinstitul de Crat 
La mas'ajungea 

Si se mulțumea 

Si el poruncea : 

— Vot voinicilor 
Si vol crailor 

Să sedem la masă 
Că e prea frumoasă 
Eü cât am umblat 
Aşa n'am găsit 

Da nic! n'am văzut 
Așa frumuseţe, 
Masa se 'ncärca 

La masi şedea 

Bea si'mY ospăta 
Cu vin închina 

Dar când fu despre betie 
Despre d'alba veselie 
Miha! se scula 

Si aşa "ot grăia: 
— Vo! băeţi! mel, 
Care үй aflaţi 

Şi vor cutezafl 
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Că nimic nu-s păgubaș 
Fără cât sunt pägubas 

Am avut niste grustel 

Si venitule-aii vremea de tăiat, 
Si pe toţi că i-am tăiat, 

Si în pod l-am atârnat, 

Şi focu i-a apucat, 

Arde casa si plesneste 
Badiu bea ; se veselește 
Dă nimica nu gândește 
Dacă casa să topia 

Şi Badiu că pribegea 
Tocma'n (аға Ungurească 
Pentru să se pomenească 
Si p'aicf la d-voastră ; 

Si mal este-o zicătură 

Hais la munte, cea la bute 
SÉ bem boi! AmándoY 

Si roatele din арої 

C’asa'Y "n Horez la nol. 


Vot să vé suitt 

Pe munte de Cris, 
De Cris de mäcris, 
P'un verde brädis 
Märunt alunis, 

Tot din piatră 'n piatră 
Vedea-o-aşi cräpatä 

Si din stâncă 'n stâncă 
Vedea-o-ași plesnitä. 
Si să vă suit 
D'asupra pă Cris 

La poiana verde 
Unde nu se vede 
Unde iarba "ot crește 
In patru se 'mpleteste 
In vârf gäitäneste 

Si vol să үй uitaţi 
Pš Galeș în jos 

P£ Mureș în sus 
Sama să luaţi 

Cum et că sä bat 
Turci! si cu Fráncil 
Fráncif pă uscat 

Şi Turci! pă mare 
Tot prin galioane, 

Si vol să'mY aduceți 


О mână de Fránc 

Si un ceapraz de Turc 
Mână de Tătar 

Picior de Muscal 
Domnia să” дай 

Sila şi măria 

Şi d'alba domnia, 

El că s'a găsit 
Copilul Opriş 

Din ţara de sus 

La negru mergea 

Si '1 despotcovea 
Potcóve 'ntorcea 

Cu colt! înainte 

Ca el sí se prinză 
Tot din piatră 'n piatră 
Vedea-o-asY crăpată, 
Si din stânca 'n stâncă, 
Уедеа-о-аѕї plesnită, 
El că se suia 

Din verde brädis 
Märunt alunis 

Crigul jumätate 

Negru nu-l mal poate, 
Şi el c'auzea 

Haotul de vânt 
Vântul cel turbat 
Câinele spurcat 

El dac'auzea 

El se spălmânta 

Si descilica 

Sub stâncă să da 
Până vân: trecea 
Vântul cum bătea 
Pietre dărâma 

Cât mânăstirea ; 

Şi el se îngrozea 
Indărăt se ’ntorcea 
Cu slujba nefăcută 
Cu fața necinstitä. 

El că s'a găsit 
Domnul Berendet 
Mat mare ’ntre еї, 
La litvu mergea, 

Si "1 despotcovea 
Potcoava 'ntorcea 
Cu coltiY 'nainte 
Ca el să se prinzä 
Tot din peatră 'n peatră 
Si din stâncă 'n stâncă 
Vedea-o-ast plesnită, 
Si el că sula 
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Pă munte de Criș 
Pun verde brădiş 
Mărunt alunis 

Crisu jumătate 
Litvu tot ma! poate 
El că'm! auzea 
Haotul de vânt 
Vântul cel turbat 
Câinele spurcat 
Cum el că bătea 
Pietre dărâma 

Cât Mânăstirea 

Da el ce făcea? 
тї descălica 

Sub stâncă se da 
Până vânt trecea 
Dacă vânt trecea 
El că ’ncäleca 
Crişu cil suia 
D'asupra pe Cris, 
Unde iarba ’mY creşte 
In vârf găitănește 
Si т 4 se 'mpleteste, 
Saua c'o lua 
Plocâzi asternea 
Selif се-Ү făcea? 
Cäpätait punea 
Intr'un cot se da 
Somnul cil lua 

El mare vis visa: 
СЕЛ însuliţa 

Si el se 'nspălmânta 
In picioare sărea 
Pe cer să ulta 

Un corb că vedea 
Со mână de Fránc 
C'un ceapraz de Turc 
Mână de Muscal, 
Гісіог de Tătar 
Sägeata scotea, 

Si'1 Insägeta 

Pe braţe ’Y cădea, 
Odoară ’Y lua 

Si 'n sân le băga, 
La litvu mergea 

Si mi'l netezea 

Si'l despotcovea, 
Potcoave 'ntorcea 
Cu colt! îndărăt 
Crişul scobora 
Unde el cälca, 
Piatra scäpära 
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Lut сҮ lumina 
Noaptea ca ziua 
Drumul cil vedea 

Tot ca si ziua 

Si el Crişu scobora 

La masă mergea 
Odoară scotea 

Pă masă le trântea 

Şi el ci mt grăia: 

— Silo de Mihat 
Slujba ce mi-a! dat 

Ра mas'o trântesc. 

Dar Mihaï Viteazul 
Dach le vedea 

El сї "ncremenea 

Si тїй ЇЇ pšrea 

Si el se scula 

Nic! mult nu trecea 
511 încorona 

Cra! că ті făcea, 
Mozica punea 

Şi el că grăia: 

— Vot voïnicilor 

Vot livinjilor 

Vot sunteţi livinjY 

Si fără părinţi 

Să má pomeniţi 

Că ей nu am mult 

Si acum вй vedeţi 

Că intru 'n pământ 
Ochi! "et arunca 

Cam despre soare-rísare, 
Mâna c'o punea la frunte 
Si el că'm! vedea 

O puţină oaste 

Da el ce făcea? 

Arme lepăda 

Nainte le еҙеа 

Şi mut saluta. 

Crail ce făcea? 
Binisor că mil prindea 
Indărăt că mi'l întorcea, 
La masă ședea 

Bea si 'mY ospita 

De niminea nu gándea 
La paltin galben 
Acolo 71 belea 

Si eY se ducea 

In (ara Ungurească 

Să se pomenească, 


Gr. G. T. 
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CAPCÂNII adecä TATARII 


— Traditiuni poporane — 


Bätränif din comunele Maidanu, Agadiciu, Jitiniu, Ciudanovifa, Greovatiu, Broşteni! 
şi Jurjova, povestesc multe şi felurite lucruri despre Căpcâni вай Тёагї. 

Din cele culese am observat, cum că pr'intre faptele Tătarilor se amestecă si de ale 
Turcilor ca d, e. că, din Broșteni! ай luat epägäniY de Căpcâni» o muiere frumoasă cu еї, 
care scăpând din mânile lor, abia după un an de călătorie pre jos, a ajuns îndărăt la 
satul еї, lăsând о fetiţă mică în mânile acelora; päfania si jalea еї după fată, s'aü înrădăcinat 
ca legendă, 

Cel din Agadiciü ştii a povesti, că un om oare-care a fost luat de păgân! si dus ca 
servitor іп fara lor; acesta scăpând, după ce le-a servit câff-va anf, şi venind la fraţii să! 
îndărăt, Іе-ай arătat cum Гай iscopit pägâni. 

Cel din Jitiniu ай auzit, că strămoşi! lor ай fost prinşi mulţi din ef si duşi preste 
Dunăre, unde ай fost ра la munca silnică, de unde numa! unul a scăpat cu nasul, ure- 
chile şi limba tăiată, iar pre ceï-l’alff iaŭ mâncat copii! păgânilor, etc. 

In comuna Greovafiü se susține credința din timpurile cele ma! vechi, că locuitori! 
lor, pentru aceia se căsătoresc cu fete din Maidan, ca la un caz de ar mal veni «Căpcâni! 
şi Păgânil» să aibă «nemotenie» la cari să-şi afle scăpare; — la car! şi-aii afiat si strămoşi! 
lor pre timpul <Căpcânilor», cari prindeaï oameni! de-i mäncaü. 

Satul Greovaţiii e situat pre o câmpiă mänoasä, între Valea Шіѕауеї, care izvoreşte 
din otarul Maidanuluf, şi între râul Cäras, spre Est de la gura Ilisaveï, unde se varsă în 
Cäras, la o depărtare de 20—30 de minute, pre ruinele orașului Greoniu, fost în vechime 
unicul loc de târg de vite în tot ținutul. 

La gura lligavef, de partea malului drept al Cärasuluf, la o depărtare de 2—3 minute 
pe coasta de cătră Est a unul deal, este o capelă Romană subterană, păstrată în deplină 
intregitate, din care o parte servește drept capelă, iar un coridor întunecos pavat cu pfetri- 
cele, conduce în cripta mortuară a familie! Ваісї (sârbă) în a cäref posesiune se află. Peste 
deal de la acea capelă se айх comuna Varadia, o comună frumoasă, mare și curat română, 

De la gura lligavef spre Sud-Est, se povestește, că în vechime ar fi fost un rät cu 
păduri de răchiţi, sălcii, gladeși si trestie aşa de deasă, încât «пісі săgeata n'ar fi putut 
străbate prin ea» 1). 

In această pădure бай ezbäguit» (ascuns, refugiat, scutit) Români! din Greoniu si 
fugarit din Câmpie, veniţi de frica «Cipcánilor»; locahtatea și astă-zi poartă numele «Zbăg», 


1) Asti-zf e o câmpie mänoasä, în posesiunea societije! de că! ferate austriace, 
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De la Zbäg spre Sud, se povesteşte că a fost o pădure deasă numită Dumbrava 1) 
peste satele Brostenif si Räcästia până la munţi! CicloveY și Iladiei, iar de 1а Brogenit spre 
Est preste Rächitova până la munți! Măidanului, 

Prin această pidure se ѕігесигай oameni! fugiți din câmpie de frica Cäpcânilor la 
munți, spre a'și căuta scăparea şi de mâncare, 

De pe dealurile MäidanuluŸ se vede cu ochi! liberi tot acel ținut, iar când se trag 
clopotele de la bisericele acelor sate, se aude așa de bine, ca si când ar fi la poalele dea 
luluY de unde privește omul acel ţinut, 


Locul din otarul Măidanului, саге azi se numește «Obârșia Mäidanuluï» si unde 
credem пої, că «ar fi bătut раги» mal întâiii strămoși! noștri car! ай întemeiat Măidanul, 
să fi fost acel loc ocupat de CäpcânY, саг! aveaü să păzească si să prindă fugari! câmpie! ce 
vor trece preste văile MäidanuluY la Codri; de asemenea și ocnele din jur, (cart s'aii constatat 
prin geolog! a fi urme romane) ce se crede a fi fost acolo, ar fi fost descălicătoarea strămoșească, 


Intre prinșii acelor Căpcâni a fost şi o fată mare, care a scăpat dinpreună cu 
ceï-l’alff conafionalY a! еї din mânile Căpcânilor, сагї ай povestit apoY următoarea päfenie 
a lor, susținută în gura poporului ca credință populari, până în zilele noastre: 


Intro zi ай fost scos Cäpcânif fata mare, prizonieră care era deja ingräsatä, 
spre a o pregăti pentru prânzul lor, când de o dată se aud «trăgând» clopotele de la 
biserica din Greonÿ 2), atunci Căpcâni! îndată эй lăsat fata în grija mame! lor, să le-o pre- 
gătească până se întorc dânșii! de la biserică, iar eY luându-și hangerile вай înarmat si 
aii plecat spre câmpie, 


Baba căpcână după ce a rosit cuptorul, a adus fata spre a o băga înăuntru, si-Y 
porunci a se pune pe lopată, spre а o arunca în cuptor zicändu-Y: «Pit fată pre lopată», 
Fata a zis: 


—Pune-te babo de'mi arată! 

Baba s'a pus арої pre lopată са să arate fete! cum va avea să șează ea în urmă, 
iar fete i-a dat Dumnezeü un gând bun, căct puse mânile pre lopată și «väp cu baba іп 
cuptor !» 


S'a dus аро! la cell'alif semen! aY еї ce егай «legaţi bumb» si de шап? si de 
picioare, le-aii tăiat funiile cu car! егай legați liberändu-Y pe toți, după care арої ай fugi 
la munți unde eraü și ceY-V’alff fraţi af lor, 

După ce sant dus păgâni! aceia de CäpcânY, s'aü reîntors bietiY oamen pre la vetrele 
lor, dar m'aii aflat alt-ceva de cât scrum și cenușă, 

Mat departe, fie-care locuitor știe să povestească ceva de pre timpul Căpcânilor, din 
cele ce le-aii povestit părinți! si mosit lor, 

Fie-care întâmplare este împodobită cu vorbe, car! inspiră ascultătorilor frică, вай ЇЇ 
animează la curaj зай ură contra Cápcánilor. După părerea mea, această însușire а Ro- 
mânilor noștri e foarte bună; căci ea ne-a susținut în ast-fel de legende, istoria trecutului 
nostru, lată cum povestesc bătrâni! nostri : 

«Pământul nostru a voit să-l ia de la пої Ungurii, Nemţii, Turcii, Sârbi! și alți vecin! ai 
nostri, сагї ай năvălit cu arme si foc peste strămoși! nostriY, omorând si răpind tot ce li-ait esit în 
calea lor. Cu toţi aceştia ай dat pYept stríbunif; dacă numărul vräjmasilor era coplesitor celuY 
al Românilor, aceștia se trägeaü la munţi de unde nici morți nu-Y puteaü scoate afară vršjmasiY 


1) Si se numeşte o parte Dumbrava, iar o parte Andra, și sunt posesiunea societšteY 
de căi ferate austriace. 
2) Poporul crede că Căpcânil әй mers la biserică să se roage, 
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lor, Сапа le venea Românilor bine la socoteală, se adunaü la о laltä, si se repezeaü asupra 
dușmanilor, spre a scoate din ghiarele lor avutul ce le-aü răpit dángif de la еї, omorându-i 
pe unde-Y prindeaü «färä milí», până ce ай curäfit (аға de el». 

Di'ntre toţi vríjmagif si păgâni! ce ай udat cu sângele străbunilor noștri pământul 
acesta, сеї mat înspăimântători și cef ша! sălbatici ай fost Cäpcânit. 

Aceștia ай fost niște oameni! cu fața jumătate de om și jumătate de câne. La 
nas încă ай avut o narí de câne, cu ajutorul căreia eraü în stare a urmări oameni! 
ca si cánif de vânat, prin puterea mirosului ce-l aveai, și ЇЇ găseaii și în cele ma! ascunse 
locuri. 

De la forma capului lor de câne ce-l aveaü le-aii zis oamenii «Cäpcän!» adecă 
cap de câne. 

Cäpcânif vânaii oamenii spre a-i mânca, căci еї numai cu carne de om se nutreaü. 

Căpcâni! ingrügeaü cu писї pe captivif lor. 

Când угоіай Cäpcânif să consume vre-un om, nu il ucideaü orf täiaü, ci il spánzuraü 
de picioare cu capul în jos, са să-i cadă sângele din corp tot în cap, ЇЇ scrijălaii apoi ece- 
mea» (craniul, festul capului) cu hangerul, iar sângele îl prindeaü în vase, pe care apoi 
1 beaü cu o lăcomie de fiare sălbatice, iar corpul viü-mort cum era, îl frigeaü întrun 
cuptor făcut de lespezi de piatră în pământ, care se astupa totcu pământ și așa se cocea 
ca pâinea іп [est зай cuptor; — арої îl máncaü la vederea celor-l'aljY prizonieri, pre car! 
încă if sileaii să mănânce carne din tovarăși! зай chiar din carnea fiilor lor. 

Căpcânii пи ай cutezat a urmări pe fugari prin codri! și munţi, ci ЇЇ päzeaü la 
marginea lor, pe unde știai că trebue să intre зай să iasă oameni! spre ost căuta de 
mâncare saii scăpare. 

Dacă cădea pre mâna lor vr'un om, ce avea bani mulți să dee păgânilor de Cäp- 
сАпї са să-l lase liber, acela ma! răii și-o făcea, căci еї if luaü și banit, ba il mai torturaü 
să le dea ban! încă si maf mulți; și nici după aceasta tot nu scăpa teafär. 


Un Román istet «voinic de codru», se vorbește că ar fi sedus mulți Căpcâni, cu 
promisiuni ca să nu-l omoare, ci să meargă după el cá are ascun;f intro peșteri din 
«leius» іп otarul Maidanului (această paşteră am găsit-o ей întocmai! după legendă), 
foarte mulţi bani, ca să le dee lor bont si să-l lase liber, Cäpcânif erai niște oameni 
proști, dar foarte lacomi după aur și argint, se duceaii orbi după el. Ajunși la peșteră, 
intră el maf întâiii prin gaura pesteref, (în care până la un loc trebue omul să meargă pre 
foale, târându-se), iar Cäpcânif veneaü în urma luf. Când ajunse «Petru Voinicul» la 
largul peşterei, lud o Багай mare ce o gätise anume spre acest scop, si care păgân 
intra, ЇЇ tăia capul și îl trăgea înlăuntru, ca să poată veni cell'alt la rând, până ЇЇ omorä 
pre toți. Trupurile lor apoi le scotea afară рге altă gaură opusă; (aceasta ей nu am 
găsit-o încă) si le punea pre «faa Natri» ca să le mănânce lupii, iar capetele le punea in (ері 
pe la marginea codrilor, pe unde nu егай ascunși oameni, ca să seducă Cápcánif a umbla 
în zadar pre acolo. | 

In Teiuș, Fata mare și Tálva mare din otarul nostru se crede сй ar fi bani aga de 
mulți îngropaţi, în cât toți Românii din lume ar avea destuf, ca să umble in haine de aur; 
aceşti bani ай fost îngropaţi de frica Căpcânilor, de proprietari! lor сагї ай căzut ре mâna 
dușmanilor, iar banii ай rămas ascunși până în ziua de azi. 


Drumul mare de (агї ce vine de la Biserica Albá, şi merge spre Caransebeș, în vechime 
a trecut peste otarul Maidanului, unde ай fost mine bogate de aur, argint si aramă, Lângă 
drumul mare care conduce la Ciudanoviţa, este un lac cam de 4 jugere de pământ de 
mare. — Pe timpul Căpcânilor, a fugit de аісї un Român foarte bogat cu numele Maniu, 
dinpreună cu familia sa, din câmpie spre Caransebesıu, carele ajungând la lacul numit 
Cociaşul ай mânat сай ca să treacă preste apă, crezând că e un vad si s’aü înecat acolo 
cu toţii. De atunci poartă acel lac numele: «Lacul Maniului» 
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Alt Român venit din câmpie spre а5/ айа la munţii noștri! scăpare de frica Cäp- 
cânilor, a fost atacat de о ceată de păgân! lângă «Cracul Subit> la o cheie de munţi. 
Dânsul avea mulţi servitori cu sine, dar si el fiind un viteaz mare, s'a bătut aci cu Cäp- 
cánif, si a căzut mort în bătălia aceia, Servitorit säY ай bătut pre Căpcâni si Lan fu- 
gărit, iar pre Domnul lor «Dalea» Гай înmormânrat aci în locul de luptă. Acel loc poartă 
şi azi numele de «Mormántul Dalit». 


O altă tradifiune ne spune: că acest «Dalea» ar fi fost proprietarul minelor din Mäidan, 
carele s'a pus cu oamenii säY la cheie (un loc strâmt printre dealuri зай munţi) са să se 
bată cu Tátarif, şi căa căzut în lupta aceia dinpreună cu toţi viteji! sif. Auzind de moar- 
tea luf, Români! din codrii, ай venit spre a-l inmormánta, unde găsindu-l împuţit, nu ай 
mal adus în sat, ci Гай îngropat în câmpul de luptă. Si de atunci locul acela se numeşte 
«Mormântul DaliY>. 


Se mat povesteşte că banii țări! ar fi fost aduşi tot Intro peşteră, din «Tálva mare» 
din otarul Măidanului, unde ай fost ascunși де frica Cäpcânilor. Spre paza lor ай fost 
puși la pândă 24 feciori, iară trupa a fost pusă în fața «Cüpcánilor» spre а da piept 
cu еї în Valea Огауіјеї, unde az! să află gara drumului de fer. Fiind risipite prin Cáp- 
cánY gloatele de Romani, еї ай aprins Oraviţa omorând tot ce le-ati venit înainte. Un 
prizonier ar fi spus Căpcânilor că casa cu ban! ar fi pitulată în Tälva mare, și că dacă 
îl vor elibera, el merge cu еї să le arate locul, Ceia се Ға si întâmplat, Văzând păzi- 
torii, apropiindu-se CäpcäniY de еї, s'aü tras în peşteră, unde ай şezut ascunși până тай 
mal avut de mâncare si eraü 54 se prăpădească de foame, Ne mal putând suferi foamea, 
a propus unul ca să tragă sorți, si pre cel ce va cădea soarta să'l tae, să-l frigă si mănânce; 
cea-ce ай şi făcut. Când a fost omul fript, cel maY bătrân а tăiat o bucată de carne, a 
bägat’o іп gură, dar îndată а läpädat’o afară, zicând cu spaimă: «Să ou ma! luaţi nick 
unul in gură carne de asta, căci toți ne otrăvim și murim de eal Mat bine este să 
murim ca creştini si români vitejf de mânile Căpcânilor, de cát sí ne mâncăm unii pe 
alții! «Acestea zicând, ай întins sabia, ай luat securea în mână şi ай esit din peșteră 
afară, chiar când a fost cruce amează. Căpcânii cari ЇЇ păzeaii la gura pestereY, егай culcafY 
la soare fără nici o grijă hârcomnd, Români! ай esit toţi din peşteră, s'aü repezit asu- 
pra lor cu topoarele si pre toți Lan omorît, Atunci mulfumind luf D-zeü că i-a ferit a nu 
mânca carne de om, le-a spus acela ce gustase în peşteră carne de om, că pentru aceia 
să nu maY cuteze nimeni а gusta din carne căci vor muri toți; carnea de om ar fi foarte 
dulce si bună, din care guständ, s'ar fi mâncat uni! ре altit. 

Mamele încă şi azY zic către un copil răi: «Tartore» adecä Tătare; «să te i-a Tar- 
torul> adecă Tätarul: «дилеп tartori» adecă în Tătari, emânce-te Tartorif» adecă TätariY. 

Români! noștri, partea cea maf mare, poartă la bräü зай la obYelele de la piciorul 
drept un cuţit, iar când merg afară de sat la câmp or! pădure 151 iaŭ şi toporul pe mână. 
Văzându-și mama рге fiul вай bărbatul ef înarmându-se așa, iY zice: «Dar ce te armezi asa, 
că nu's CäpcäniY în țară, огї al de gând să merg! in poteri de ТагіогҮ?» 


In comuna Jurjova din vecinătatea noastră unde am eii un ginere de soră învăţător, 
sunt foarte multe familii cu cognumele Tătaru, car! însă nu-şi st originea numelui, dar 
după cum am stiricit ей, еї trebue să fie făcut servicii Tätarilor, făcându-se trădători de 
frați, зай că ай fost bătrâni! lor, oameni ră! ca Tătarii, (căci Români! nostri ай obiceiul a 
nunäsi cu nume de batjocură pre oameni! ră!) or! poate că vor fi chiar rămășițe de Tătari 
de aceia poartă acel nume. Credinţa mea cum că aü servit Tătarilor o întăresc prin faptul 
că, în comuna Agadiciü, otărăşa MäidanuluY sunt familii ce poartă cognumele Turcu, si 
despre a căror strămoși ştiii povesti nepoții car! sunt azi în viață, că acea ай fost în 
serviciii la Turci, şi pentru care le-aii rămas numele până astă-zi de Turci. 

In locul din otarul nostru ce se numește «Піҙауа mică», se povesteşte, că ar fi fost 
locul de mântuire al Ungurilor din (аға Ungurească fugiți de Căpcânil ce-i ропеай, Acolo 
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se crede а fi ип podrum plin de but cu vin rămas de la Ungurii се ай fost acolo refugiaţi. 
Locurile unde ай fost făcute corturile de glie ale Ungurilor se cunosc si acuma, Acolo ай rămas 
până acum și niște pruni foarte mar! si groși, George Stefan, un moș bătrân din Maidan spune, 
că fiind el la of ca băiat mic, i-a povestit un unchiaș bătrân acestea: «Nu în timpul Turcilor, 
ci al Căpcânilor ай șezut mai mult timp Unguri! aici, si când întâlneaii vrun român se 
linguseaü pre lângă el, îl duceaii prietenește la stăpânul lor zicând : «derai páitag» (în loc de 
gyere bajtárs), care cuvânt îl zic moșii fără a ştie се însemnează; căct stăpânul Ungurilor 
poruncea sí dee vin Românilor adus la el, de frică, ca să-l lase a se adăposti în munţii lor de 
Căpcâni ; iar George Stefan si mosul ce i-a povestit lui, cred, că Ungurii, când ай zis Romá- 
nilor «derai păitaș> ай zis: hai cu mine sä’tf daŭ vin.— Ain auzit zicând : Һаї la birt să tragem 
un «fíitag». 

Din acestea se vede ce fel de stăpâni ай fost Ungurii pe timpul Tätarilor preste тап 
postrif, în cari dacă nu айай mila și prietenia Românilor, treceaii ca ciangíii in România,— 
5ай «se duceaii dracului peste 9 ţări si 0 mări de unde ай venit»! 

Tot aga ай tăcut Unguri! și după ce ай alungat protostrímogi! mfeY pe Turcii de aici din 
cetatea Maidanuluÿ, ай venit Unguri! să omoare Turcii, uciși mal înainte într'o noapte de Mäidä 
nent: dar afländu-Y pre toți morţi, le-aü tăiat capetele ca să se fălească că eYaii omorit Turci 
Unul însă ne ma! aflând cap, a fost silit să taie un picior de Turc. Fiind întrebat de ce 
nu are si el cap ca cel-l'alți, nu picior? A răspuns: «Capetele le-aii fost doar tăiat Românii, 
dar, ca să nu vin gol, am tăiat si ей un picior, ca și cum ай tăiat camarazii mie capetele.» 

Se mal povestește, că CäpcäniY pre muerile însărcinate le despica pântecele de vit, 
iar fătul din ele îl mâncaii crud, 

Căpcânii ca să poată prinde pe oameni cu înșelăciunea, aduceaü turme de ої вай 
alte vite din «pusti», le lăsaii în câmp, iar еї se ascundeaü. Oamenii fiind lipsiţi, de 
foame se duceaü să răpească ої вай vite de acelea, une-or le succedea a гӛрі, iar maf de 

multe orf cădeaii pradă acelor Căpcâni, 

Căpcânii se folosiait si de apucături ca aceasta: EY dedeaü la câte vrun om mân- 
care gil slobozia sub condifiune, ca acela să spună celor-lalți frați af säi, să vină la 
el, că şi lor le дай de mâncare. Oamenii lipsiţi, de foame se duceaü; cumpäraü de la 
Cápcánt vite вай alte bucate; aceştia la început ЇЇ lăsaii să se ducă cu vitele cumpărate 
fără a le face ceva, ca văzând cel.l'alfi fugari, să vină si mal mulți la еї a cumpăra vite, 
Când, însă vipdeaii toate vitele Românilor, Cápcánii le ieșeaii, pre altă cale înainte, îi отогай 
și iar le luaii vitele îndărăt spre a le vinde altora în alte locuri. 

` ; In fine фе. maf povesteste că pe timpul Cipcánilor ай fost lícustele ca cânif de 
mari si că oamenil ай trăit cu rădăcini și scoarță de pe arbori; că бай bătut ef în de ej 
pentru carne de urs, câne, lupi si vulpi; (pre la not nu maf sunt urși ‘de mult, si un vână- 
tor bätrân cu au umblam ей іп tinerete la vánat, — Gruia Piroiu—mi- -a spus, că de aceia 
nu maï sunt urși la пої, fiind-că і-ай mâncat omenii toţi pre vremea Cápcánilor») 


Maidanu. Sofroniu Liuba Mareu. 
Inväfitor gr. ort. rom. 
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PI. А 


Monumentul Adam Klissi іп starea actuala. 
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Pl. B 


Monumentul Adam-Klissi restaurat. 
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Pl. D 


No 2. 


Lei pentru scurgerea apei. 
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Pl E 


IImp£ratul Traian cu un general al зей. 


(Metopä de la Adam Klissi). 
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Moneda de bronz a lui Traian. 


Representatiune ideală a lui Traian pe monede 
şi pe o metopà de la Adam-Klissi. 
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Partea de sus a trofeului de la Adam-Klissi, 
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Pl H 


Poturí (ocreae) de la trofeu. 


No. 3 


Moneda oraşului Tomis с, trofeul Adam-Klissi, Torso al uneí statue de prizonier. 
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Inscriptiunea de pe latura Nordicá a Monumentulut. 
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Inscriptiunea de pe latura Sudicä а Monumentului 
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Monumentul Adam-Kl 
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Prizonieri daci. 


(metopa Adam-Klissi) Cimitirul Atpunar 


(Dobrogea) 


Monumentul luf August de la Turbia. 
(Tropaea Augusti). 
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Mausoleul împăratului August. 
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Mausoleul din Halicarnas. 
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PI. P 


Sculpturi de pe arcul de triumf de la Susa (Segovium). 
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Mausoleul lui Hadrian (azi Castelul St. Angelo din Roma). 
(Restaurat). 
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